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Yorrede zur ersten Auflage. 



Der hiermit der Oeffentlichkeit übergebene zweite Band 
der altniederdeutschen Denkmäler, dessen Erscheinen durch die 
Ereignisse des letzten Jahres etwas verzögert worden ist, bietet 
mit XJebergehung der Xantener und der in Graffs Diutiska II. 
167 ff. abgedruckten dialecljisch gemischten Glossen zwölf Stücke 
dar, von denen zwar keines noch bis jetzt ungedruckt ist, die 
aber teils zerstreut, teils, wie die Stücke I und VI, in unkri- 
tischer und den Ansprüchen der heutigen Wissenschaft nicht 
mehr genügender Weise publiciert waren. Zu dreien derselben 
konnte ich die Handschrift wieder vergleichen, nämlich zu no. I. 
Ps. 53 bis 73, zu no. IIL und zu no. XII; und was die Ps. 
1 bis 3 und 18 des Denkmals no. I. angeht, so hat mir die 
ausgezeichnete Geßilligkeit des Herrn Prof. M. de Vries in Lei- 
den die bequeme Benutzung der seltenen holländischen Drucke, 
in denen diese Psalmen bis jetzt allein bekannt sind, ermöglicht. 

Dialectisch scheiden sich die hier vorgelegten Denkmäler 
in zwei Gruppen, in niederfränkische und sächsische, und es 
gehören der ersteren Gruppe die Nummern I. II. III., der letz- 
teren die Nummern IV. bis XII an. Nicht rein niederfränkisch 
sind aus I. die Psalmen 1 bis 3, die dieselbe Mundart zeigen 
wie das Triersche Capitulare (bei MüUenhoff und Scherer S. 178), 
eine mittelfränkische nämlich, die aber schon der niederfrän- 
kischen sich nähert; doch auch in den folgenden, sonst rein 
niederdeutschen Psalmen machen sich hochdeutsche Einflüsse 
geltend (Ps. 18, 8. 54, 9. Gl. Lips. 307. 650). Zeugten die 
Lipsiusschen Glossen nicht dafür, dass eine Handschrift diese 
in verschiedener Mundart geschriebenen Psalmen enthalten hätte. 
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VIII Vorrede. 

80 würde die Annahme nahe liegen, dass die Abschriften von 
altfränkischen Psalmen, die im 16. und 17. Jahrhundert in Hol- 
land umliefen und von denen uns drei überkonmien sind (von 
Ps. 1, 1 — Ps. 3, 5., Ps. 18. und Ps. 53 — 73), aus mindestens 
zwei Handschriften entnommen worden seien. Zur Erklärung 
des Umstandes, dass eine und dieselbe Arbeit, wie die uns vor- 
liegende Psalmenversion, in verschiedener Mundart wenn auch 
eines Dialectes geschrieben worden sei, bieten sich zwei Mög- 
lichkeiten dar, die jedoch, so lange nicht vielleicht ein glück- 
licher Zufall die verschollene Handschrift zu genauer Prüfung 
wieder ans Licht zieht, immer nur vage bleiben: entweder war 
die Psalmenversion abgeschrieben aus älteren solchen, die in 
der Mundart von einander abwichen, oder sie wurde gemacht 
von verschiedenen Personen, vielleicht in einem niederfränkischen 
Kloster, und derjenige, der Ps. 1—3, und wo! auch noch (vergl. 
Gl. Lips. 75. 304. 65L 830. 1065) mindestens Ps. 4—8 über- 
setzte, hatte in dem nördlichen mittelfränkischen Sprachgebiete 
seine Heimat. 

Die vorliegende Ausgabe dieser Psalmenfragmente konnte 
die Abschriften teils aus den Lipsiusschen Glossen berichtigen, 
teils manches, was von der Hagen in seiner Ausgabe verfehlt 
hatte, nach der wieder verglichenen Berliner Abschrift bessern. 
Der lateinische Text, den keine Abschrift zeigt, wurde recon- 
struiert, und die Abweichungen desselben von der Vulgata wie 
auch von dem Texte, nach dem Notker übersetzte und conunen- 
tierte, angegeben. 

Die erst neuerlich vollständig wieder aufgefundenen und 
zuerst in Haupts Zeitschrift veröflfentlichten Glossen, die sich 
Justus Lipsius aus der verschollenen Handschrift jener Psalmen 
zusammenstellte, mussten bei ihrer Wichtigkeit 'für die Kritik 
unserer Psalmenfragmente genau nach der Lipsiusschen Auf- 
zeichnung abgedruckt werden. Emendationen sind daher überall 
unter den Text verwiesen. 

Einen Grenzpunkt des niederfränkischen Sprachgebietes 
gegen Sachsen (Westfalen) hin bildete das Kloster Werden in 
der Grafschaft Mark, dessen Mundart im 9. und 10. Jahrhun- 
dert wir aus den bei Lacomblet abgedruckten Urkunden mit 
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Vorrede. IX 

ihren Eigennamen und wenigen dentschen Wörtern, femer aus 
den in Lacomblets Archiv und in dem Creceliusschen Schrift- 
chen mitgeteilten Werdener Heberegistem, wenigstens was die 
Lautverhältnisse betriflft, genau kennen. Die Heberegister hier 
wieder abzudrucken, lag kein Grund vor, weil es genügen 
mochte, die in ihnen enthaltenen deutschen Wörter und Sätze 
dem Glossar einzuverleiben; dennoch wäre es mir unlieb ge- 
wesen, wenn dieses Buch nicht auch eine Probe der Werdener 
Mundart in einem Texte hätte enthalten können. Da publicierte 
HofFmann von Fallersieben in der Germania Bd. 11 seine aus 
Gernrode stanmxenden „altsächsischen Bruchstücke," deren Be- 
zeichnung als altsächsische freilich nicht zutrifft, sondern die als 
in Werden geschrieben jeder anerkennen muss, der die urkund- 
lichen Werdener Denkmäler darauf hin ansieht. Die Entdeckung, 
dass wir in diesen Bruchstücken Reste eines Psalmencommen- 
tars vor uns haben, glückte bald; sie zu sichern, bedurfte es 
erst einer erneuten Vergleichung der Handschrift. 

Der litteraturgeschichtliche Wert des Denkmals würde 
besser hervortreten, wenn mehr dß,von erhalten wäre; eine 
eigentliche Entscheidung über denselben steht den Kennern der 
patristischen Litteratur zu. Ich will an dieser Stelle nur dar- 
auf aufmerksam machen, wie nahe unser Conmientar sich an 
diejenigen des Hieronymus und Cassiodor anlehnt, aus denen 
er wol geradezu, nicht nur dem Sinne, sondern oft auch den 
Worten nach, compiliert worden ist. Zum Zeugnis hierfür hebe 
ich die der best erhaltenen Stelle unseres Fragments, Z. 53 
bis 78 entsprechenden Sätze aus den genannten Kirchenschrift- 
stellem heraus. Im Breviarium Sancti Hieronymi in Psalterium 
(Sancti Eusebii Hieronymi Stridonensis Presbyteri operum tom. 
septimus pars secunda, Venetiis 1769, sp. 11 — 12) heisst es zu 
Ps. 5, 8 — 10: Domine, deduc me in tua justitia. Ego autem 
cupio intrare in domum tuam, et volo intrare per viam tuam 
rectam; sed quoniam continuata semitis scandala ponunt inimici 
mei, et mihi in domum tuam ire cupienti, laqueos ponunt in 
itinere, propterea quaeso te, ut dirigas pedes meos usque ad 
finem. Meum est pedes ponere in via tua; tuum est 
corrigere gressus meos. (cf. Zeile 68 — 71.) Propter ini- 
micos meos dirige in conspectu tuo viam meam. Hoc est viam 
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tuam rectam fac propter inimicos meos, qui insidiantur mihi. 
Quae est autem ista via? Lectio scripturarum (thiu 
liccia heligero gespellö Z. 71 ; das folgende zerstört), hoc est, 
ne in scripturis tuis, per quas ingredi cupio in Ecclesiam tuam, 
corruam. Omnis enim qui male intelligit Scripturas, in via Dei 
corruit. — Quoniam non est in ore eorum veritas. Describuntur 
haeretici (Z. 73), describitur vir sanguinarius et dolosus, quem 
abominabitur Dominus. Non est in ore eorum veritas. Non 
habent Christum veritatem in ore suo, quia nee in 
cor de habent. (Z. 75 — 77.) Cor eorum vanum est. Melius 
habetur in Hebraeo fmßovXov. Vere enim insidiatur cor 
haereticorum omnibus quos decipit (vergl. Z. 77. 78). 
Und der Cassiodorsche Commentar zu Ps. 5, 7 — 10 (s. 
Patrologie, tom. LXX. sp. 56) lautet: Ego autem in multitudine 
misericordiae tuae. Introibo in domum tuam. Quoniam malos 
dixerat abominandos, consequens erat ut se per divinam gra- 
tiam (thurug thia mikili thero ginäthono 55. 56.) in domo 
Domini testaretur admitti. Nam cum ipsa Ecclesia hie domus 
sit Domini, tarnen potest per unumquemque beatum dicere, 
qui ejus membra sunt, Jerusalem futuram se nihilominus 
intraturam. Sic enim dicimus et patriam, et civitatem; et tamen 
bis rebus verba damus, quae ad cives earum novimus pertinere. 
Sed quia illa futura Jerusalem lapidibus vivis sanc- 
torum creditur multitudine construenda (56 — 58), apte 
dixit: introibo in domum tuam: quasi in illius fabricae perfecta 
aedificatione concludat. — Adorabo ad templum sanctum tuum 
in timore tuo. Considerandum est quod non dixit: in templo, 
sed ad templum; quia nee syllabis ipsas a sacramentis vacare 
praedictum est. Templum sanctum corpus est Domini Sal- 
vatoris (59. 60. 61 ), quod jure adorat Ecclesia, per quod meruit 
esse reverenda; sie enim ipse de suo corpore dixit: destruite 
templum hoc, et in triduo aedificabo illud (Joann. IL 19).. Se- 
quitur: in timore tuo. üt cordis compunctionem declararet, 
timoris intulit mentionem (61): quia tunc fides solida est, 
quando amori casto formido Divinitatis adhibetur. — Deduc me, 
Domine, in justitia tua: propter inimicos meos dirige in con- 
spectu tuo viam meam. Postquam orationem suam dixit matu- 
tinis temporibus audiendam, peccatorum quoque commemorans 



Digiti 



zedby Google 



Vorrede. XI 

exitiabilem repulsam, hinc secundam ingreditur sectionem, postu- 
lans Dominum ut jam ad aeterna gaudia deduoatur, quia hie 
diversis fatigabatur angustiis. Ait enim: in tua justitia, id est, 
dum confitentibus parcis, seque poenitendo damnantes aequis- 
sima potentia (thuru thin emnista reht 66) tuae pietatis ab- 
solvis. Nam qui abjicit rebelies, justum est ut velit recipere 
supplicantes. Propter inimicos meos, id est propter haere- 
ticos et paganos (67. 68). TJnus enim pravo dogmate con- 
trarius, alter non credendo semper adversus est. Propter quos 
in Domini justitia se petit esse dirigendam, quia praedicationi- 
bus ejus non credit adversitas. Dirige in conspectu tuo viam 
meam, id est, vitam meam perduc ad tuae serenitatis 
aspectum (65. 66). Non enim nostra facultate ad eum per- 
venire possumus, qui tortuosis semper semitis ambulamus. — 
Quoniam non est in ore eorum veritas, cor eorum vanum est. 
Cum superius petierit ad adspectum Domini, per ejus justitiam 
se deduci, ut partem illam beatorum ejus munere possit adi- 
pisci, nunc humanas cognoscitur increpare fallacias, ut osten- 
dat obstinationes pertinacium haereticorum non posse ad talia 
praemia pervenire , quae suis fidelibus Dominus praeparavit. 
Recte enim dicitur: in ore ipsorum non esse veritatem, quo- 
rum cor vanitas possidebat (thiu idalnussi beuualdid iro 
hertono 74). Lingua enim sequitur mentis arbitrium 
(Z. 74; das von Hrn. Prof. von Heinemann noch gelesene, jetzt 
teilweise zerstörte thiuuunga muss daher in thiu tunga gebes- 
sert werden: vuan thiu tunga folgod thena self-kuri thes muo- 
des 74. 75), imperioque cordis ejus mobilitas naturali ordine 
famulatur. 

Ohne Schwierigkeit erklärbar ist, wie ein in Werden ge- 
schriebener Psalmencommentar nach Gemrode gelangen konnte; 
es geschah jedenfalls durch Vermittelung des bischöflichen Stuh- 
les Halberstadt, zu welchem das in den Jahren 961—963 ge- 
gründete Frauenstift Gernrode in näheren Beziehungen stand 
(ohne ihm untergeordnet zu sein, da es dem römischen Stuhle 
unmittelbar unterworfen war), und dessen Bischof Bernhard 
(924 — 968) das Stift weihte. Vielleicht befand sich unter den 
Weihgeschenken Bernhards die Handschrift, deren dürftige Frag- 
mente uns noch erhalten sind. Nach Halberstadt aber muss 
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dieselbe gekommen sein zwar nicht durch dessen ersten Bischof 
Hildegrim 1. (804 — 27), der vorher Administrator von Werden 
war, zu dessen Zeiten aber die Handschrift noch nicht ge- 
schrieben sein konnte, wol aber durch den vierten Bischof 
Hildegrim IL (853 — 888), mit dem die Handschrift ungefähr 
gleichzeitig sein mag und der, wie er vor seiner Erhebung auf 
den Bischofsstuhl eine lange Zeit seines Lebens in Werden 
zugebracht hat, auch als Bischof von Halberstadt diesem Klo- 
ster sein Interesse erhielt. Wir wissen namentlich, dass er im 
Jahre 875 in Gemeinschaft mit Erzbischof Wilibert von Cöln 
die Klosterkirche zu Werden weihte. 

Mit den Essener Bruchstücken (IV. V.) betreten wir den 
Boden Westfalens; sie sowie die Freckenhorster Heberolle (VI.) 
sind besonders auch wichtig als Denkmäler, deren Ort der Ab- 
fassung gesichert ist, gesichert durch den Umstand, dass Hebe- 
rollen, die nur locales Interesse haben, auch nur an dem Orte, 
für den sie galten, niedergeschrieben wurden. 

Die folgenden kleineren Stücke VII. bis XL getraue ich 
mich nicht mit Bestimmtheit einer gewissen Gegend des alten 
Sachsens zuzuweisen. Was die Beichte no. VII. betrifft, so 
äusserte sich Lacomblet, dass ihre Sprache älter sei, als die 
Gründung des Frauenstiftes Jlssen, das uns dieses Denkmal in 
einer seiner Handschriften aufbewahrt hat. Dies zugegeben, 
ist damit die Möglichkeit doch nicht ausgeschlossen, und es 
scheint mir manches darauf hin zu deuten, dass die Beichte in 
Essen selbst aus einer altem Vorlage abgeschrieben worden 
sei. Die Nähe der niederfränkischen Sprachgrenze bezeugen 
Formen wie gesonan, d6n (Z. 30. 53); und auf ein offenbares 
gedankenloses Verlesen der Vorlage weist das hetlunnussia für 
hethinisca (Z. 34), wenn anders meine Ausftihrungen zu dieser 
Stelle richtig erscheinen. 

Dass ich hinter dem Taufgelübde VIIL den auch in der 
Handschrift unmittelbar nachfolgenden kleinen indiculus super- 
stitionum et paganiarum (no. IX.) mit seinen wenigen deutschen 
Worten habe abdrucken lassen, wird man mir nicht tadeln. 
Zu dem Taufgelübde selbst registriere ich nur, dass Scherer in 
den Denkmälern S. 437 die Behauptung aufetellt, es sei das- 
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selbe im Jahre 772 oder später in Fulda von hochdeutschen 
Mönchen für den sächsischen Bezirk der Diemel geschrieben 
worden; und ich kann das ansprechende einer solchen Vermu- 
tung nicht läugnen. 

Ueber die Stücke no. X. und XI. ist ea rücksichtlich der 
genauem Bestimmung ihrer Mundart ebenso mislich, etwas posi- 
tives vzu sagen. Die Segen no. X. haben zu geringen Umfang, 
die Glossen XI. zeigen nicht nur Mischung verschiedener mund- 
artlicher Eigentümlichkeiten, sondern auch hochdeutschen Ein- 
fluss; und bevor über sie ein näheres Urteil gegeben werden 
kann, ist eine erneute Einsichtnahme und Vergleichung des 
Codex, die mir leider nicht möglich war, durchaus wünschenswert. 

Die .Sammlung schliesst mit den Merseburger Glossen 
no. Xn., die, wenn sie auch den Sprachschatz des Altnieder- 
deutschen nicht wesentlich bereichern, doch für uns deswegen 
ein erhöhtes Interesse empfangen, weil wir den Ort ihrer Ent- 
stehung mit ziemlicher Sicherheit feststellen können. Dieser 
Ort ist das Stift Walbeck, im ehemaligen Nordthüringen zwi- 
schen Braunschweig und Haldensleben gelegen. 

Schon an sich ist es nicht unwahrscheinlich, dass Hand- 
schriften aus der Zeit vor dem 11. Jahrhundert aus Walbeck 
nach Merseburg gekommen sind. Bischof Thietmar (geb. 976, 
gest. 1018) , Sohn des Grafen Siegfried von Walbeck und 
Probst daselbst von 1002 bis 1009, in welchem Jahre er den 
Bischofssitz in Merseburg erlangte, hat der Dombibliothek des 
letzteren Ortes Bücher erworben: er selbst sagt in seinem Ge- 
schichtswerke lib. 8. cap. 8., indem er seinen einstigen Amts- 
nachfolger anredet: habes satis de libris, quos hie (in Merseburg) 
ab antecessoribus nostris collectos inveni, et insuper quos 
contraxi. In his magisterium salubre reperies, ac hos exaudi, 
et tunc potes salvari. Es waren also Bücher heilsamer Lehren, 
zu denen unser Codex unter dem Sammeltitel de vita clericorum 
wol gehören konnte; natürlich ist auch, dass Thietmar aus 
seiner früheren Stellung in Walbeck Bücher nach Merseburg 
mit überbrachte. Ziemliche Gewissheit aber, dass der beregte 
Codex aus Walbeck stanmie, erlangen wir, wenn wir bemerken, 
dass die in demselben befindlichen deutschen Glossen rücksicht- 
lich der Lautverhältnisse sich genau mit denen in Thietmars 
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Geschichtswerke decken, Lautverhältnisse, die wir deswegen 
als die Thietmar eigentümlichen bezeichnen müssen, weil die 
Originalhandschrift seines Chronikons, zu Dresden befindlich, zu 
einem grössern Teile von seiner eigenen Hand herrührt. 

Wir sehen, dass unsere Glossen für kurzes a schwankend 
e zeigen: Z. 4. forsekenun, 7. thet, 39. therva, 46 dege für 
forsakenun, that, tharva, dage (Z. 41. auch ie: iermhed für 
armhed). Diese Eigenheit haben auch die niederdeutschen Ei- 
gennamen in Thietmars Chronikon: es wird geschrieben 4, 16. 
Stethu, wofür bei andern Statho, Statha erscheint, 6, 27. 31. 
Retmerslevo liir Ratmerslevo, 6, 46. Waltherd, 7, 40. Walterd 
tiir Walthard, 7, 40. Irmingerd für -gard. Die Glossen zeigen 
die Neigung, kurzes a bei folgendem Nasal zu o zu verdunkeln : 
es steht zwar Z. 8. manigun, aber onstandanlica Z. 18. will 
doch nur sagen, das das Wort ähnlich wie onstondanlica ge- 
sprochen worden sei. So schwankt auch Thietmar zwischen 
4, 6. 5, 17 Francanafordi , 6, 27. Eranconevord , 6, 23. Eron- 
kenevordi ; 4, 13. steht Gondesem als Name des Ortes, der bei 
andern Gandeshem, Gandereshem lautet, und 7, 5 zeigt den 
Frauennamen Swonehild für Swanehild. 

Langes a hält sich in den Glossen in hserdräd Z. 43, 
während es in iletene Z. 19. in e übergetreten ist, und bei 
vram stän Z. 2 gefragt werden kann, ob nicht die dort in der 
Handschrift stehende Abkürzung vramst" lieber in vram sten 
aufzulösen gewesen wäre. So hat auch Thietmar 8, 5 zwar 
Volcmar, aber 7, 6. Redbald, 1, 5. Eridisleri, 7, 38. 39. Gos- 
leri. — Kurzes o klang dem Glossenschreiber hell und er 
drückte es daher oft durch a aus, vergleiche Z. 35. üt beslate- 
mm, und die Adverbialendung a ftlr o in Z. 15. untellica, 18. 
onstandanlica , 36. unforthianadlica. Dasselbe findet sich bei 
Thietmar, der 4, 6. 32. 6, 43. Erasa, Erasu für Erosa, 5, 23 u. ö. 
Palithi für Polithi, 2, 14. Bada für Boda gewährt. Aehnlich 
wird in den Glossen die Endung 6 des gen. plur. durch ä er- 
setzt; 21. allerä mest, 33. selfediä, gerade wie bei Thietmar 
sich findet 4, 6. 5, 17. Francanafordi, 4, 8. 15. 26. 5, 19. 7, 38. 
Quidilingaburg. An einigen andern Stellen des letzteren ist 
dieses ä, unter Verlust seiner Länge, bereits in tonloses e über- 
gegangen: 6, 27. Eranconevord, 2, 19. 4, 7. Quidilingeburg. 
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Auffallig ist, wie in den Glossen sich stets -im als Endung 
des dat. plur. findet, tür das, gegenüber so manchen andern 
Vocalschwächungen, niemals -on, -an oder -en erscheint: 3. for- 
saldun, 4. forsekenun, 5. 9. notun, 8. manigun, 35. ut bislatenun ; 
ebenso ausschliesslich braucht Thietmar seine Endung -un in 
2, 3. Saleveldun, 2, 14. Valeshüsun, 4, 10. Niumagun, 7, 8. Im- 
medeshusun, 7, 8. 39. 8, 9. Cäpungun, u. ö. — Als Seitenstück 
zum Diphthongen ie in dem nietath der Glossen Z. 10. bieten 
sich in dem Thietmarschen Werke dar 7, 14. 19. Thietmar, 
5, 16. Thiedolf, 6, 27. 49. Thiedricus u. a., woneben eine an- 
dere Eorm des Diphthongen ahd. io nicht erscheint. 

Wenn in selfediä Z. 33. der Glossen ein h geschwunden 
ist, so treffen wir diese Erscheinung bei Thietmar wieder 4, 13. 
Gondesem fiir Gandes-hem, 7, 40. Walterd, 7, 5. Vullerd fiir 
Walthard, Fulhard ; und sehen wir in den ersteren die Vorsilbe 
gi zu blossem i zusammengezogen (Z. 19. iletene, 22. ivullistian, 
26. unimetes, 29. iuuegde, 31. idomde), so schreibt auch Thiet- 
mar gewöhnlich (3, 8. 6, 2. 41. 45. 7, 1) Ivikansten für Givi- 
kansten. Dagegen steht einem hiburilicuru der Glossen (Z. 12. 
für giburilicuru) auch einmal die Form Givikansten bei Thietmar 
5, 26. gegenüber. 

Sehen wir also in beiden Stücken, in den Glossen sowol 
wie bei Thietmar, eigentümliche Lautverhältnisse übereinstim- 
mend erscheinen, und berücksichtigen wir die vorstehenden 
geschichtlichen Angaben, so wird mein Schluss, dass wir in den 
Merseburger Glossen ein zu Walbeck geschriebenes Denkmal 
vor uns haben, gerechtfertigt erscheinen. Es empfangen dadurch 
auch diese sonst nicht bedeutenden Glossen für die Geschichte 
der altniederdeutschen Sprache ihren Wert. 

Das hinter den Texten folgende Glossar bietet in der Re- 
gel alle Belegstellen eines aufgeführten Wortes, mit Ausnahme 
der sehr häufig vorkommenden Wörter, zu denen bloss ausführ- 
liche Belegstellen gegeben wurden. 

Hall^ den 24. Februar 1867. 
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XVI Vorrede. 



Zur zweiten Auflage. 

Seit dem Erscheinen der ersten Ausgabe dieses Buches 
sind die niederdeutschen Glossen zu Prudentius aus einer Düssel- 
dorfer Handschrift, in Haupts Zeitschrift 15, S. 517 — 531, von 
Sievers publiciert worden, als deren Heimat Steinmeyer (ebenda 
16, 8. 19) Werden vermutet. Die Glossen selbst habe ich, der 
Kürze und Raumersparnis wegen, im Texte dieser Auflage nicht 
wieder abdrucken lassen, ihren wesentlichen Inhalt aber in das 
Glossar aufgenommen. 

Zu den Strassburger Glossen bemerkt Holtzmann in seiner 
altdeutschen Grammatik 1, 1 (1870) S. X: „Ich verdanke 
Herrn Prof. H. Lang eine neue Abschrift; danach ist nachzu- 
tragen und zu bessern: delirant douod — statim solat? — 
compita liueg sceh .. — dispendium a r u i t h i . . — conchis 
scalim, wofür Graff conchae scalun. — cardine uueruon." — 
Man wird diese Bemerkungen zum Teil im Glossar verwertet 
finden. 

Für die Interlinearversion der Psalmen ist die Berliner 
Handschrift aufs neue verglichen, für die Lipsiusschen Glossen 
die CoUation benutzt worden, die P. J. Cosijn im Tal- en Letter- 
bode V. 1874 veröffentlicht hat. Welche neuere Litteratur ausser- 
dem dankbar berücksichtigt ist, steht bei den einzelnen Stücken 
angegeben. 

Nicht mehr verwerten konnte ich die von 0. Behaghel 
in der Germania Bd. 21, S. 202 — 205 niedergelegten Bemer- 
kungen zu den kleinem altniederdeutschen Denkmälern, sowie 
die von P. J. Cosijn in den taalkundige Bijdragen, eerste Deel 
(1876) S. 186—190 gegebenen Emendationen, die zum Teil an 
Behaghels Ausführungen anknüpfen. Ein guter Teil des vor- 
liegenden Buches ist nämlich vor bereite 2 Jahren gedruckt, 
und die vollständige Eertigstellung damals nur durch umstände 
äusserer Art verhindert worden. 



Basel, den 25. Juni 1877. 
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I. 

Altniederdeutsche Interlinearversion der Psalmen. 



I. 



D. 



__/er erste und zweite und die fünf ersten Verse des dritten Psalmes 
wurden von J. Hiddes Halbertsma zu Deventer in einer alten höchst uncor- 
recten Abschrift aufgefunden und in seiner „Hulde aan Gysbert Japiks, 
tweede Stuck; te bekomen bij H. C. Schetsberg, te Leeuwarden, 1827," 
S. 264 ff. pubiiciert. lieber die Auffindung jener alten Abschrift macht er 
später in einem Aufsatze : de oudste Vertaling der Psalmen in het Neder- 
landsch, abgedruckt im Overijsselsche Almanak voor Oudheid en Letteren. 
1838. Derde Jaargang. Deventer, J. de Lange, 1837. S. 279 folgende 
Mitteilung. 

,.De hoop scheen nu afgesneden om verder iets^ van dezen schat 
(der PsahnenübersetzungJ te ontdekken, toen ik ten jare 1823 toevallig 
den cataloog der boeken van onzen naauwkeurigen geschiedkenuer Jona 
Willem de Water, die in October te Leiden zouden verkocht worden, in 
banden kreeg. Hier vond ik op bl. 39 het nummer 86 aldus vermeld, 
Glossarium Latino-Theotiscum. Manu alia est adscripta vocum interpretatio 
AnglO'Saxonica, Accedit catalogus librorum Saxonicorum, qui inBiblio- 
theca Cantabrigia^ asservantur. Ik kocht deze verzameling met eene 
grootsche verwagting voor twintig guldens; maar toen ik ze thuis kreeg, 
zag ik al met zeer sobere oogen op die schamele papiertjes neder. Ver- 
beeld u 66n boog papier in vieren gevouwen, dus acht bladzijden, die in 
twee kolommen vol waren van Latijnsche substantiva met het Angelsaxisch 
woord in gewone letteren er achter, en daar vervolgens dat Angelsaxisch 
woord nog eens door eene andere band met de zoogenaamde Angelsaxische 
karakters [met kleine verschillen even welj boven geschreven. Zie daar 
het Glossarium Theotiscum! Daar men al de woorden genoegzaam in 
ieder Angelsaxisch woordenboek vinden kan, is 't weinig of niets waard. 
— Nu nog 66n boog in tween gevouwen, en op de twee eerste blz. be- 
schreven met eene aanwijzing van omstreeks zeven Angelsaxische Codices, 
die in de boekerij van Cambridge aanwezig zijn, en wel met de band van 
Junius. Van buiten had hij op het vervolgens achtdubbled gevouwen 
papier geschreven, In gratiam Doctissimi praestantissimique Domini mei 
Germani, Wie deze Duitsche. of wilt gij liever, echte, wäre bescherm- 
heer van den grooten man gewest zij, durf ik nit beslissen. 

„Eindelijk lag er nog een papiertje bij, dat men niet der moeite 
waardig had gekeurd te katalogiseren. En wat was dat? Een boog van 
dun papier in vieren gevouwen ; de twee eerste vierendeelen doorgesneden, 
waarvan de twee eerste bladzijden beschreven met eene oud-nederland- 
sche vertaling van Psalm 1, 2 en 3 tot het öde vers, die kennelijk de 
Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 1 
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2 Psalm I. 

Lipsiaansche was; de twee laatste vierendeelen niet opgesneden, en toch 
op bladz. 6, dat is van binnen, beschreren met eene satire in het Italiaansch, 
Questa Cardinalezza, che ha ü cul p'apcUe 
Per far andar i cazzi in processione etc. 
Een ander vers beginnende 

Vuölse ü crudo destin empio e crudele etc. 
lang 17 regelen, en nog beestachtiger en onheiliger dan het voorgaande, 
vult het overige dier bladzijde. Het zijn zeker zeldzaamheden, deze versen 
ZOO wel als de vertaling der Psalmen ; maar dat 66n en dezelfde man zieh 
heeft kunnen vermaken om beiden op hetzelfde blad papier af te schrij- 
ven, of te laten afschrijven, is nog grooter zeldzaamheid." — 

Die hier beigegebenen Lesarten beziehen sich auf den oben ange- 
führten Abdruck jener alten Handschrift. Der von Halbertsma beigegebenen 
Emendationen sind nur wenige und solche die ganz auf der Hand liegen. 



Psalm I. 



1. Beatus vir qui non abiit 
in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, et in ca- 
thedra pestilentiae non sedit; 

2. 8ed in lege ^Dei volun- 
tas ejus: et in lege ejus medi- 
tabitur die ac nocte. 

1 Domini Vulg. Notk. 

3. Et erit tanquam lignum 
quod plantatum est secus deour- 
8U8 aquarum, quod fructum suum 
dabit in tempore suo •, et folium 
ejus non defluet, et omnia quae- 
cumque faciet, prosperabuntur. 

4. Non sie impii, non sie: 
sed tanquam pulvis, quem pro- 
jicit V€ntu8 a facie terrae. 

5. Ideo non ^resurgunt im- 
pii in judicio, neque peccatores 
in ^consilio justorum, 

1 resurgent Vulg. 2 concilio Vtdg. 



1. Sälig man ther niuueht 
vor in gerede ungenethero, en- 
de in uuege sundigero ne stuont, 
inde in stuole sufte ne saz; 

2. navo in euun godes uuille 
sin: inde in euuun sinro then- 
ken sal dages inde nahtes. 

3. Inde uuesan sal also holz 
that gesazt uuart bi filuzze 
uuazzero, that uuahsemon slnon 
gevan sal in stunden sinro; inde 
louf sinniuuiht nither vallan sal, 
inde alla so uuelih so duen sal 
gesunt uuerthan sulen. 

4. Niuuiht so ungenethege, 
noh so: nova also stuppe that 
foruuirpet uuint fan antlucce er- 
then. 

5. Bethiu ne up standunt 
ungenethege in urdeile, ne 6h 
sundege in gerede rehtero, 



I. 1. niuueht] niucht; niuueht 6rZ. iips. — ungonethero ; vergl.v.5. 
6. u. dhd. unganädig inclemenSy immitis, Grafj II. 1029. — sandigero ne 
stunt — in stuote suffte no — 2. godes uuillel Godts muUe — in 

enum siuro : Gl. Lips. euuu — nahtts — 3. bi fluzze nuassere — nu- 

ahsemo sinay gevausal —- louff sin ninucht nit hervallan san — alla s6 
uuelih so] alla sonnelix; (rZ. Lips. souuelix — gesunt] gesueit ; cf.gisunda 
farth „prosperum iter'^ Ps. 67, 20. — 4. niuueht so nugonet here 

nohe so nona — uuint] uumt — 5. urdeile ne och — rekhtero— 
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Psalm II. 



6. quoniam novit ^Deus viam 
justorum, et iter impiorum per- 

ibit. 1 Dominus Vulg. Notk. 



6. uuanda uueiz got- uueh 
rehtero, in geverthe ungene- 
thero ferunerthan sal. 



Psalm II. 



1. Quare fremuerunt gentes 
et popnli meditati sunt inania? 

2. Astiterunt reges terrae et 
principes convenerunt in unum 
adversus ^Deum et adversus 
Christum ejus: 

1 Dominum Vulg. Noth, 

3. Dirumpamus vincula eo- 
rum et projiciamus a nobis ju- 
gum ipsorum. 

4. Qui habitat in coelis ir- 
ridebit eos, et ^Deus subsanna- 
bit eos. 

1 Dominus Vulg. Notk, 

5. Tunc loquetur ad eos in 
ira sua, Mn furore suo conturba- 

bit eos. 1 et inF.JV^. 

6. Ego autem constitutus sum 
rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, praedicans ^prae- 
cepta ejus. 

1 praeceptum Vvig. Notk. 

7. ^Deus dixit ad me: filius 
mens es tu, ego hodie genui te. 

1 Dominus Vulg. Notk. 

8. Postula a me, et dabo 
tibi gentes haereditatem tuam 
et possessionem tuam terminos 
terrae. 

9. Reges eos in virga fer- 
rea, Hanquam vas figuli con- 
fringes eos. 

1 et tanquam Vulg. 



1. ümbe uuath bizzeden thie 
de inde luide thähten idele thing? 

2. Samen stuondon kuningä 
erthen in forsten samene qua-, 
men in en uuithar got in uui- 
thar Crist sinan: 

3. Cebrekan uuir gebende iro 
in veruuerfon uuir fan uns joh 
iro. 

4. Ther buot in himelen be- 
scoffon sal si, in got bespotten 
sal si. 

5. Than sprecan sal ce hin 
in äbul^ sinro, in heizmuode 
sinon druovon sai st 

.6. Ik geuuisso gesazt bin 
kuning van himo over Syon berg 
beilegen sinan, sagente gebot 
sina. 

7. Got quat ce mir: sun min 
bis thu; ik hiudo gebar thih. 

8. Bidde fan mir, inde ge- 
van sal thir thiede hereve tMn, 
inde hevode thine gemerke er- 
thon. 

9. Gerihten saltu si in ruo- 
dan isimero, also vaz bilitheres 
cebrekan saltu si. 



6. uueiz] mioz — rectero — ungenothero feruuorthan — 
II. 2. Samenstuendon kunninger — samenes — uiuthar zwei- 
mal — 3. Cebreran mur — in neruuerfon mur — 4. bescoffen (be- 
scofon Gl. Lips.J — 5. abulgl Gl. Lips., abulge MS. — in heiz- 
muode sinon druovönj in heiz ratiode suiro druonon — sal sij vielleicht 
vom Abschreibet' vergessen. 6. ik gunnisso — kuning van] Euingnan 
— over] uuer — heilegen] heileuen —- 7. quat ce] auace; cf. Gl. 
Lips. — thu] tha — hindo gebar thin — 8. hereve thin] herent 
thine — hevode thlne] henode thine. Das nichtige ergeben die Gloss, 
Lipss. — 9. Gerichten — isimero] siruero — 

1* 
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Psalm UI. 



10. Et nunc reges intelli- 
gite : erudimini qui jndicatis ter- 
ram. 

11. Servite ^Deo in timore, 
et exultate ei cum tremore. 

1 Domino Vulg. Notk. 

12. Apprehendite disciplinäm, 
nequando irascatur ^Deus, et 
pereatis de via justa, 

1 Dominus Vtdg. Notk. 

13. cum exarserit in brevi ira 
ejus ; beati omnes qui confidunt 
in eo. 



10. Inde nu kuningä forne- 
mot: gelieret uuerthet ir ther 
duomot ertha. 

11. Thienot gode in vorton, 
in mendiot himo bit bevungon. 

12. Bivet the lera, that ne 
uuanne gebulgan uuerthe got, 
in veruuertliet fan uuege rehta, 

13. than herbrinnet in kurtur 
vriste äbulge sin; selige alle thie 
getruuunt in himo. 



Psalm UL 



1. Domine quid multiplicati 
•sunt qui tribulant me? multi in- 
surgunt adversum me. 

2. Multi dicunt animae meae : 
non est salus ^ipsi in Deo ejus. 

1 illi N. 

3. Tu autem Domine susce- 
ptor mens es, gloria mea, et exal-^ 
tans Caput meum. 

4. Voce mea ad ^Deum cla- 
mavi, et exaudivit me de monte 
sancto suo. 

1 Dominmn Vulg. Notk. 

5. Ego dormivi et soporatus 
sum, et exsurrexi, ^quia Dens 
suscepit me. 

1 qnia Dominus Vulg. quoniam Do- 
minus Notk. 



1. Druftin, uuie gemanegfel- 
dide sint thia uuizonunt mih? 
manege anastanduntuuither mih. 

2. Manege quethent selon mi- 
nore : ne ist heil himo in gode 
sinemo. 

3. Thu geuuisso druftin in- 
fangere min bistu, guolike min, 
in up hevonde houvot min. 

4. Bit stimmen minore ce go- 
de riep ik, in gehorda her mih 
fan berge heligemo sinimo. 

5. Ik sclip inde besuevit 
uuarth, in up stuont, uuand got 
intfink mih. 



10. Kununga — gelieret uner, thet ir ther dremot ertha; duomot 
Gl. Lips. ; wegen gelieröt vergl, kiesur ßr kßsur, Bed, 2., biersuln für bdr- 
snin, Frech. 303. — 11. Thierot Godt — mendicot — bit für mit kehrt 
auch 3, 4 wieder, nicht aber in den übrigen Psalmenfragmenten, beungon 

— 12. Binet the lera (Gl. Lips. Biuet) — ne uuanne] mauuanne 

— neruuerthet fan nuege rechta; wegen rehta für rehtemo vergl, die 
Fortwen gueliche, mlne, gene /wr wellhemo, mtnemo, jenemo, Grimm, ahd, 
Gespräche 1851. S. 20. — 13. Non herbremot in kurtuuriste; kurtur 
uriste Gl, Lips. — getrununt — 

III. 1. Druft in em gemahnohfeldeide — thiouuizoenunt ; cf. wito- 
nönt 68, 21. — noanoge — anstandunt, (Gl. Lips. anastandunt) muther 
mih — 2. manoge — selon miners — 3. geunisso druft in — guolike] 

guoli Gl. Lips. — in obhenoude houuot — 4. Bit] cf. ps. 2, 11. — 

ce God — 5 scllp] cf. Gramm 1 * Ä 174. — - bisneuit — uuarth] uuacht 

— in obstuoDt unar Got — 
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Psalm XVIII. 5 

II. 

Den folgenden Psalm gab Abraham van der Myle in seinem Buche 
„Lingua Belgica, sive de Linguae illius communitate tum cum plerisque 
aliis, tum praesertim cum Latina, Graeca, Persica; deque communitatis 
illius causis; tum de Linguae illius origine et latissima per nationes quam- 
plurimas diffusione; ut et de ejus praestantia. Lugduni Batavorum 
MDCXII.^' S. 152 heraus, mit daneben stehendem lateinischen Texte, den 
er oft fehlerhaft von der Vulgata abweichen lässt. Ueber seine Quelle 
macht er auf derselben Seite folgende Mitteilung: ecce autem — — 
Psalterii aliquam partem, psalmum XIX., ex Lipsii exscripto acceptum, 
ac mihi a viro quodam docto, atque istius literaturae perstudioso nee non 
pergnaro, communicatum. Respondet translatio a verbo ad verbum textui 
versionis veteris." Nach dem Myleschen Abdruck publicierte Halbertsma 
den Psalm in dem zu I erwähnten Aufsatze ,,de oudste Yertaling der 
Psalmen in het Nederlandsch," im oberysselschen Almanach für 1838, S. 
294, indem er zugleich die zahlreichen Myleschen Fehler verbesserte. 

Psalm XVIII. 



(Hebr. 

1. Coeli enarrant gloriamDei, 
et opera manuum ejus annun- 
tiat firmamentum. 

2. Dies diei eructat verbum, 
et nox nocti indicat scientiam. 

3. Non sunt loqnelae neque 
sermones quorum non audian- 
tur voces eorum. 

4. In omnem terram exivit 
sonus eorum, et in fines orbis 
terrae verba eorum. 

5. In sole posuit tabernacu- 
lum suum et ipse tanquam spon- 
sus ^procedens de thalamo suo. 

1 praecedens N. 

6. Exsultavit ut gigas ad cur- 
rendam Mam, *ab alto coelo 
egressio ejus. 

1 Tiam suam Notk. 2 a summo 
Vtdg. Notk. 

7. Et occursus ejus usque ad 
summum ejus; nee est qui se 
abscondat a calore ejus. 



XIX.) 

1. Himilä tellunt guodlic-heide 
godes, ind uuerk hando sinro 
farkundit festi. 

2. Dag dages üt ropizot uuort 
in naht nahti cundit uuisduom. 

3. Ne sint spräken noh uuort 
thero ne uuerthint gihorda stem- 
men iro. 

4. An allero erthon fuor lüti 
iro, ind an endon ringis erthon 
uuort iro. 

5. An sunnun satta selitha sina, 
in he also brude-gomo fort gan- 
gende fan bete-kameren sinro. 

6. Mendida also uurisil te lou- 
poni uueh, fan hoon himili üt- 
ganc sin. 

7. In uuithirloup sin untes 
te hoi sinro, noh ne ist the sig 
geberge fan hitte sinro. 



1. Himiln. guodlickheidt. uuerk] für uu immer w. furkundit Myle, 
Halbertsma, — 2. dages M., dagi H., der alte Glossator hat wol diei 

für den Genitiv angesehen, cundit] tund M. H, wistnom M, — 
3. wort] woorth 3f., wörth H, werthin M, — 4. lütt] luit M. H. en- 

den] endron M, worth M. H. — 5. sunum M., sunun Ja. 6. loupom 
M, utgant M. — 7. in withirloop M., ind withirloup H, ist iJf ., is H, — 
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Psalm III. 



10. Et nunc reges intelli- 
gite : erudimini qui jndicatis ter- 
ram. 

11. Servite ^Deo in timore, 
et exultate ei cum tremore. 

1 Domino Vidg. Notk. 

12. Apprehendite disciplinam, 
nequando irasoatur ^Deus, et 
pereatis de via justa, 

1 Dominns Vulg. Notk. 

13. cum exarserit in brevi ira 
ejus ; beati omnes qui confidunt 
in eo. 



10. Inde nu kuninga forne- 
mot: gelieret uuerthet ir ther 
duomot ertha. 

11. Thienot gode in vorton, 
in mendiot himo bit bevungon. 

12. Bivet the lera, that ne 
uuanne gebulgan uuerthe got, 
iji veruuertliet fan uuege rehta, 

13. than herbrinnet in kurtur 
vriste äbulge sin; selige alle thie 
getruuunt in himo. 



Psalm UI. 



1. Domine quid multiplicati 
•sunt qui tribulant me? multi in- 
surgunt adversum me. 

2. Multi dicunt animae meae : 
non est salus ^ipsi in Deo ejus. 

1 iUi N. 

3. Tu autem Domine susce- 
ptor mens es, gloria mea, et exal-- 
tans caput meum. 

4. Voce mea ad ^Deum cla- 
mavi, et exaudivit me de monte 
sancto suo. 

1 Dominum Vtdg. Noik. 

5. Ego dormivi et soporatus 
sum, et exsurrexi, ^quia Dens 
suscepit me. 

1 quia Dominus Vulg. quoniam Do- 
minus Notk. 



1. Druftin, uuie gemanegfel- 
dide sint thia uuizonunt mih? 
manege anastanduntuuither mih. 

2. Manege quethent selon mi- 
nere : ne ist heil himo in gode 
sinemo. 

3. Thu geuuisso druftin in- 
fangere min bistu, guolikemin, 
in up hevonde houvot min. 

4. Bit stimmen minere ce go- 
de riep ik, in gehorda her mih 
fan berge heligemo sinimo. 

5. Ik sclip inde besuevit 
uuarth, in up stuont, uuand got 
intfink mih. 



10. Kununga — gelieret uner, thet ir ther dremot ertha; duomot 
Gl. Lips. ; wegen gelieröt vergl, kiesur für kßsur, Bed. 2., biersuin für bör- 
amn, Frech, 303. — 11. Thierot Godt — mendicot — bit für mit kehrt 
auch 3, 4 wieder, nicht aber in den übrigen Psalmenfragmenten, beungon 

— 12. Binet the lera (Gl. Lips. Biuet) — ne uuanne] mauuanne 

— neruuerthet fan nuege rechta; wegen rehta für rehtemo vergl, die 
Formen gueliche, mlne, gene für welihemo, mlnemo, jenemo, Grimm, ahd. 
Gespräche 1851. S. 20. — 13. Non herbremot in kurtuuriste; kurtur 
uriste Gl, Lips, '■— getrununt — 

III. 1. Druft in em gemahnohfeldeide — thiouuizoenunt ; cf. wito- 
nönt 68, 21. — noanoge — anstandunt, {Gl, Lips. anastandunt) muther 
mih — 2. manoge — selon miners -- 3. geunisso druft in — guolike] 

guoli Gl, Lips, — in obhenoude houuot -- 4. Bit] cf. ps, 2, 11. — 

ce God -^ 5 scllp] cf, Gramm 1 * Ä 174. — - bisneuit — uuarth] uuacht 

— in obstuont unar Got — 
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Psalm XVIII. 5 

II. 

Den folgenden Psalm gab Abraham van der Myle in seinem Buche 
„Lingua Belgica, sive de Linguae illius communitate tum cum plerisque 
aliis, tum praesertim cum Latina, Graeca, Persica; deque communitatis 
illius causis; tum de Linguae illius origine et latissima per nationes quam- 
plurimas diffusione; ut et de ejus praestantia. Lugduni Batavornm 
MDCXII/' S. 152 heraus, mit daneben stehendem lateinischen Texte, den 
er oft fehlerhaft von der Vulgata abweichen lässt. Ueber seine Quelle 
macht er auf derselben Seite folgende Mitteilung: ecce autem — — 
Psalterii aliquam partem, psalmum XIX., ex Lipsii exscripto acceptum, 
ac mihi a viro quodam docto, atque istius literaturae perstudioso nee non 
pergnaro, communicatum. Respondet translatio a verbo ad verbum textui 
versionis veteris." Nach dem Myleschen Abdruck publicierte Halbertsma 
den Psalm in dem zu I erwähnten Aufsatze „de oudste Yertaling der 
Psalmen in het Nederlandsch," im oberysselachen Almanach für 1838, S. 
294, indem er zugleich die zahlreichen Myleschen Fehler verbesserte. 



Psalm 

(Hebr, 

1. Coeli enarrant gloriamDei, 
et opera manuum ejus annun- 
tiat firmamentum. 

2. Dies diei eructat verbum, 
et nox nocti indicat scientiam. 

3. Non sunt loquelae neque 
sermones quorum non audian- 
tur voces eorum. 

4. In omnem terram exivit 
sonus eorum, et in iines orbis 
terrae verba eorum. 

5. In sole posuit tabernacu- 
lum suum et ipse tanquam spon- 
sus ^procedens de thalamo suo. 

1 praecedens N. 

6. Exsultavit ut gigas ad cur- 
rendam ^viam, *ab alto coelo 
egressio ejus. 

1 yiam suam Notk. 2 a summo 
Vtdg. Notk. 

7. Et occursus ejus usque ad 
summum ejus; nee est qui se 
abscondat a calore ejus. 



XVIII. 

XIX.) 

1. Himilä tellunt guodlic-heide 
godes, ind uuerk hando sinro 
farkundit festi. 

2. Dag dages üt ropizot uuort 
in naht naht! cundit uuisduom. 

3. Ne sint spräken noh uuort 
thero ne uuerthint gihorda stem- 
men iro. 

4. An allero erthon fuor lüti 
iro, ind an endon ringis erthon 
uuort iro. 

5. An sunnun satta selitha sina, 
in he also brüde-gomo fort gan- 
gende fan bete-kameren sinro. 

6. Mendida also uurisil te lou- 
poni uueh, fan hoon himili üt- 
ganc sin. 

7. In uuithirloup sin untes 
te hoi sinro, noh ne ist the sig 
geberge fan bitte sinro. 



1. Himiln. guodlickheidt. uuerk] für uu immer w. furkundit Myle, 
Halbertsma, — 2. dages ikf., dagi H., der alte Glossator hat wol diei 

für den Genitiv angeselien. cundit] tund M. H, wistnom M. — 
3. wort] woorth 3f., wörth H. werthin M. — 4. lüti] luit M. H. en- 

den] endron M. worth M. H. — 5. sunum M., sunun JET. 6. loupom 
M. utgant M. — 7. in withirloop M., ind withirloup H, ist M., is H. — 
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Psalm XVm. 



8. Lex ^Dei immaculata, con- 
yertens animas , testimonium 
*Dei fidele, sapientiam prae- 
stans parvulis. 

1. 2. Domini Vtdg. Notk. . 

9. lustitiae ^Dei rectae, lae- 
tiflcantes corda, praeceptum *Dei 
lucidum, illuminans oculos. 

1. 2 Domini Vulg. Notk. 

10. Timor Domini sanctus, per- 
manens in saeculum saeculi ; ju- 
dicia Domini vera, justificata in 
semetipsa. 

11. Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum, 
et dulciora super mel et favum. 

12. Etenim servus tuus cu- 
stodit ea, in custodiendis illis 
retributio multa. 

13. Delicta quis intelligit? ab 
occultis meis munda ^me et ab 
alienis parce servo tuo. 

1 me Domine Notk. 

14. Si mei non fuerint ^domi- 

nata, tunc immaculatus ^ero a 

delicto maximo. 

1 dominati Vülg. 2 ero et emon- 
dabor Vulg. Notk. 

15. Et erunt ut complaceant 
eloquia oris mei, et meditatio 
cordis mei in conspectu tuo sem- 
per. 

16. Domine adjutor mens et 
redemptor mens. 



8. Euua godes unbeuuUan, be- 
kerende selun, urkuntscap go- 
des getrüuui, uuisduom farliendi 
luzzilon. 

9. Rehtnussi godes rehta, ge- 
blithande hertan, gebot godes 
sconi, irliohtende ogon. 

10. Forhta drufben heilig, vol- 
uuonende an uuerildi uuerildis ; 
duomä drufben giuuäri, rehtli- 
ka an sig selvon. 

11. Bigerlika ovir golt in 
stein dürlikin vilo, in suottera 
ovir honog in rata. 

12. Geuuisso scalc tlun be- 
hödit sia, an behuodende im 
uuithir-lon mikil. 

13. Mis-dädi uuie vimimit? 
Fan beholenen minin gereini mi 
in fan fremethon ginäthe scalke 
thinin. 

14. Of sie min ne uuerthon 
geuueldig, than ik unbeuuUan 
uuesan scal fan mis - dädi mei- 
stere. 

15. In uuesan solon that 
gelicän sulun spräken mundis 
minis, in gehugdnisse hertin 
minis an geginuuirdi thinro emi- 
ceio. 

16. Hero hulpere min in re- 
losere min. 



8. unbemillam M., unbemillan H.; es hat wol unbeuuUan gestan- 
den, bekcrund selim 3f., bekerand salin H. urkuntschap M. H. getruuin 
Jlf., getruwi H, wisduon M. luzzilon] luzzundon M cf. Gl. L, 574. •— 
9. Behnussi M, rehta] retha M. herta. schuni. (Gl. L. scieri). irlichtende 
M. H. ogum Jf., ogan H. — 10. Fortha drusten Jkf., forhta drusten 

Ä duoma] diroma M. drusten M. H. ^ 11. dürlikin] dnrtikiniW. 

12. schale M. H. — 13. fremetgon M., fremetgan H. schalke tbenin 

3f., scbalke thinin H. — 14. werthon M., werthont H. unbemillan 

M. H. ; cf. zu V. 8. misdadin M. H, — 15. gelicum sulum M.^ gelicun 

sulun H. gehugenisse M. H. emieeio] dinicero M, H. ; emiceio(= emicego) 
Gl. Ups, 233. — 
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Psalm Lin— LIV. 7 

m. 

Die folgenden Psalmenfragmente, von Ps. 53, v. 7 bis Ps. 73, v. 9 
reichend, befanden sich abschriftUch in der Bibliothek des Legationsrates 
von Diez zu Berlin (no. 90 seines Verzeichnisses); sie wurden von ihm 
anv.d. Hagen mitgeteilt, der sie veröffentlichte, u. d.T.: „Niederdeutsche 
Psalmen aus der Karolinger Zeit. Zum erstenmal herausgegeben von 
Friedrich Heinrich von der Hagen. Breslau 1816." Bereits in der „Samm- 
lung für altdeutsche Litteratur und Kunst, herausgegeben v. F. H. v. d. 
Hagen, B. J. Docen, Dr. F. Ch. Bäsching und B. Hundeshagen, Breslau 
1812," hat Hagen folgende Angaben über jene Abschrift gemacht: „Die 
Handschrift ist von zweierlei Händen geschrieben, die nicht alt sind. Es 
ist nur zu beklagen, dass die Abschreiber nicht angemerkt haben, woher 
die Copie genommen worden, u. s. w. Sie müssen die Absicht gehabt 
haben, dem Fränkischen Text gegenüber den Lateinischen Text aufzu- 
zeichnen, weil die Copie mit weissen Blättern durchschossen worden, ohne 
welche sie nur aus 16 Blättern bestehen würde. Weiter schreibt mir 
noch der Besitzer, dass er die Handschrift mit andern aus dem Nachlasse 
des lateinischen Poeta Laureatus van Swieten in Leyden gekauft habe, und 
dass sie einem Bande voll mancherlei Aufsätzen von Griechischer und Rö- 
mischer Literatur angehängt gewesen, unter der Aufschrift: poöma gothicum. 
Die neuere Abschrift^ höchstens aus dem 17. Jahrhundert, ist in 4. und bis 
Bl. 7 (incl.) mit sehr unleserlicher, sogenannter Kanzleischrift, das übrige 
deutlicher mit Lateinischen Buchstaben geschrieben ; der Abschreiber hat 
am Rande Zahlen vermerkt, die der Psalmen, welche aber nicht abge- 
setzt sind." 

Die zu dem folgenden Abdrucke wieder verglichene Abschrift, 32 
Bl. in Quart enthaltend, wovon 16 leer, befindet sich jetzt auf der Kgl. 
Bibliothek zu Berlin unter der Signatur Ms. Diez. C. Quart. 90. Die Auf- 
schrift poema gothicum ist nicht mehr vorhanden. — Der ehemalige Be- 
sitzer hiess nicht van Swieten, sondern Laurentius Santen, vergl. Haupts 
Ztschr. XIII. S. 347. 

Psalm LIII. 

7. Averte mala inimicis meis, 7. Bekere uvel fiundon minon, 
^in veritate tua disperde illos. an uuärheide thinro tespreide sia. 

1 et in Vulg. 

8. Voluntarie ßacriiicabo tibi, 8. Uuillico sal ic offrän thi, 
et confitebor nomini tue, ^Domine, in begian sal ic namin thinin, 
quoniam bonum est. herro, uuanda guot ist. 

1 Domine fehU N. 

9. Quoniam ex omni tribula- 9. Uuanda fan allin arbeidin 
tione eripuisti me, et super generedostu mi, in ovir fiun- 
inimicos meos Mespexit oculus da mina scouuuota öga min. 
mens, i respexiti^r. 

Psalm IIV. 

1. In hymnis intellectus ipsi David. 

2. Exaudi Dens ^orationem 2. Gehori got gebet min in 
meam et ne despexeris depre- ne furuuirp bida mina-, thenke 
cationem meam ; intende mihi et te mi in gehori mi. 

exaudi me. i deprecatlonem Notk. 

LIII. 7. fiundo MS.y üonäo Hagen, — 9. arbiidin — scouuuola MS, 
LIV. 2. furuuir — 
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Psalm LIV. 



3. Contristatus sum in exer- 
citatione mea, et conturbatus 
sum a voce inimici et a tribu- 
latione peccatoris. 

4. Quoniam declinaverunt in 
me Mniquitates, et in ira mo- 
lesti erant mihi. 

1 iniquitatem N. 

5. Cor meum conturbatum est 
in me, et formido mortis cecidit 
super me. 

6. Timor et tremor venerunt 
super me, et contexerunt me 
tenebrae. 

7. Et dixi: Quis dabit mihi 
pennas sicut columbae, et vo- 
labo et requiescam? 

8. Ecce elongavi fugiens, et 
mansi in solitudine. 

9. ^Expectabo ^eum qui sal- 
vum me ^fecit a pusillanimitate 
Spiritus et *a tempestate. 

1 expectabam V. N. 2 Dominum N. 
3 faceret a pusiUo animo N. 
ASLfehlt N. 

10. Praecipita, Domine, Mi- 
vide linguas eorum; quoniam vidi 
iniquitatem et contradictionem in 
civitate. 

1 et divide N. 

11. Die ac nocte circumdabit 
eam super muros ejus iniquitas, 
et labor in medio ejus et inju- 
stitia. 

12. Et non defecit (de plateis 
ejus usura et dolus. 

13. Quoniam si inimicus ma- 
ledixisset mihi, sustinuissem uti- 
que; et si is qui oderat me 
super me magna locutus fuisset, 
'abscpndissem me forsitan ab eo. 

1 absconderem me utique N. 



3. Gridruovit bin an tilogon 
minro in mistrot bin fan stimmon 
fiundes in fan arbeide sundiges. 

4. TJuanda geneigedon an mi 
unriht, in an äbulgi unsuoti 
uuäron mi. 

5. Hirta min gidruovit ist an 
mi, in forta dodis fiel ovir mi. 

6. Forthta in bivonga quä- 
mon over mi, in bethecoda mi 
thuisternussi. 

7. In ic quad: uuie sal ge- 
van mi fetheron also düvon, in 
ic fliugon sal in raston sal? 

8. Ecco firroda ic fliende, inde 
bleif an einodi. 

9. Ic sal bidan sin thie be- 
haldon mi deda fan luzzilheide 
geistis in fan geuuidere. 



10. Bescurgi, herro, tedeile 
tungä irö, uuanda ic gesag un- 
riht in fluoc an burgi. 

11. An dag in an naht umbi- 
fangan sal sia ovir mura irö 
unreht, in arbeit on mitdon irö 
in unreht. 

12. In ne tefuor fan sträton 
irö prisma in lösunga. 

13. Uuanda of fiunt fluokit 
mi, ic tholodi geuuisso, in of 
thie thie hatoda mi, ovir mi 
mikilä thing spreke, ic bürge 
mi, so mohti gibergan, fan imo. 



4. unriht. abulgi] so MS., unreht. abulge Hage^,— 5. hirta] 

so MS. duodis — 7. fliugon kann im MS. auch fluigon gelesen 

werden. — 8. einödi] eudi MS., einodi, enodi Gl lAps. — 9. beidan — 
13. flukit. tholodit. gebergan] gebnrran (H. sclüägt geburgan vor.) — 
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Psalm LIV. 



14. Tu vero homo unanimis, 
dux meus et notus meus. 

15. Qui simul mecum dulces 
capiebas cibos ; in domo Dei ain- 
bulavimus cum consensu. 

16. Veniat mors super illos, 
et descendant in infernum viven- 

es: quoniam nequitia in habi- 
aculis eorum , in medio eorum. 

17. Ego autem ad Deum cla- 
mavi, et Dominus 'salvavit me. 

1 salvabit V. N. 

18. Yespere et mane et me- 
ridie narrabo et annunciabo, et 
^exaudiet. 

1 exaudiet vocem meam F. N. 

19. Redimet in pace animam 
meam ab bis qui appropinquant 
mihi, quoniam inter multos ^erat 

mecum. i erant F. N. 

20. Exaudiet Dens et humi- 
liabit ^eos qui est ante saecula. 

1 illos V. 

21. Non enim est illis com- 
mutatio, et non timuerunt Deum ; 
extendit manum suam in retri- 
buendo. 

22. Contaminaverunt testa- 
mentum ejus, divisi sunt ^ab ira 
Yultus ejus, et ^appropinqua- 
yit cor illius. MoUiti sunt ser- 
mones ejus et super oleum, et 
ipsi sunt jacula. 

1 prae N. 2 appropiavit N. 

23. Jacta ^super Dominum cu- 
ram tuam et ipse te enutriet: 
2et non dabit in aeternum flu- 
ctuationem justo. 

1 in deum N. 2 et fehlt F. N. 

24. Tu vero Dens deduces 
eos in puteum interitus. Viri 

15. geluui oder geluni MS. cf. Gl. Lips. 357 u. ahd, galubida favor. 
16. Cum. arhdde. selethe. 17. riepo (das o im MS, undeutlich). 

21. im] ini oder mi. forcbtedon. — 22. gescot] ge . . cot (locus mutilus 

f. gescot) MS. — 23. inde das erste Mal ist ausgeschrieben, öuuon] 

iuuon. — 24. sia] sin. anfrisoD. man] mä MS. 



14. Thu geuuisso man ein- 
muodigo, leido min in cundo 
min. 

15. Thu samon mit mi suota 
nämi muos ; an hüse godes gien- 
gon uuir mit geluvi. 

16. Cume dot ovir sia, in 
nither stigin an hellen libbinda; 
uuanda arc-heide an selethen 
iro, an mitdon im. 

17. Ik eft te gode riep, in 
herro behielt mi. 

18. An ävont in an morgan 
in an mitdon dage teilen sal 
ic in kundon, in he gehören sal. 

19. Irlosin sal an frithe sela 
mina fan then thia ginäcont mi^ 
uuanda under managen he uuas 
mit mi. 

20. Gehorun sal got in ge- 
netheron sal sia, thie ist er 
uueroldi. 

21. Ne geuuisso ist im uuih- 
sil in ne forhtedon got ; theneda 
haut sina an uuitherloni. 

22.Beuuollonurcuntscap sina, 
tedeilda sint fan äbulgi anscei- 
nes sinis, in ginekeda herta sin. 
Geuueicoda sint uuort sin in 
ovir ölig, in sia sint gescot. 

23. TJuirp ovir herrin sorga 
thina inde he thi tion sal: in 
ne sal givon an euuon uuan- 
kilheide rehlikin. 

24. Thu geuuisso got leiden 
salt sia an pute an-freson. Man 
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Psalm LV. 



sanguinum et dolosi non dimi- 
diabunt dies suos; ego autem 
sperabo in te, Domine. 



bluodo in losa ne solun ge- 
mitdelon daga iro ; ic eft, ic ge- 
tnion sal an thi, herro. 



Psalm LT. 



1. Pro populo, qui a sanctis longo 
factus est, ipsi David in tituli inscri- 
ptione, cum tenuerunt eum Allophili 
in Geth. 

2. Miserere mei Dens, quo- 

niam conculcavit me homo, tota 

die ^impugnans tribulavit me. 
1 bellans Notk. 

3. Conculcaverunt me inimici 
mei tota die, quoniam ^multi 
bellantes adversum me. 

1 multi qui debellantme timebnnt N. 

4. Ab altitudine diei timebo; 
^ego vero in te ^sperabo. 

1 da» vorhergehende fehlt hei N. 
. 2 sper. domine N. 

5. In Deo laudabo sermones 
meos, in Deo speravi; non ti- 
mebo quid faciat mihi caro. 

6. Tota die verba mea exe- 
crabantur; adversum me omnes 
'cogitationes eorum in malum. 

1 consilia N. 

7. Inhabitabunt et abscondent, 
ipsi calcaneum meum observa- 
bunt. 

8. Sicut ^ustinuerunt animam 
meam, pro nihilo salvos facies 
*eos; in ira populos confringes. 

1 snstinuit anima mea N. 2 illos F. 

9. Deus, vitam meam annun- 
tiavi tibi; posuisti lacrymas meas 
in conspectu tuo, 

10. sicut ^in promissione 
tua. ^Tunc convertentur ini- 
mici mei retrorsum. In qua- 
cunque die invocavero te, ecce 
cognovi quoniam Deus mens ^s. 

1 et in V. 2tunc/ehÜN. 3 es tu M 



2. Ginäthi mi got, uuanda 
trat mi man, aUan dag anafeh- 
tonde uuitonöda mi. 

3. Trädun mi f iundä mine al- 
lan dag, uuanda manage feh- 
tinda angegin mi. 

4. Fan hoi dagis fortin sal 
ik; ic geuuisso an thi sal gi- 
trüon. 

5. An gode sal ik lovän uuort 
min, an gode gitruoda ic; ni 
sal ic fortan uuad duo mi fleisc. 

6. Allin dag uuort mina far- 
uuieton; angegin mi alla githah- 
ti iro an uvele. 

7. Uuunun solun in bergin 
salun sig; sia fersna mina ge- 
uuarun sulun. 

8. Also tholudun sila mina, 
für nieuuehte behaldona saltu 
duon sia; an äbulge folctebre- 
can saltu. 

9. Got, lif min cundida thi, 
thu satt6§ trani mina an gegin- 
uuirdi thinro, 

10. also in angeheite thinro. 
Than bekeron salun fiunda mi- 
na behalvon. In so uuilikin 
dage ic ruope thi, ecco bicanda, 
uuanda got min bist 



LV. 7. min keuuarun. — 
uuethe H, gegen das MS, — 
baluo. ruope thi] ruopdu. 



8. tholudun] tholundun MS, hia- 
9* trami MS., tranu H. — 10. be- 



Digiti 



zedby Google 



Psalm LVI. 



11 



11. In Deo laudabo verbum, 
in Domino laudabo sermonem; 
in Deo speravi, non timebo quid 
faciat mihi homo. 

12. In me sunt, Dens, vota 
^tua, quae reddam ^laudationis 
tibi. 

1 tua fehli N. 2 landationes N. 

13. Quoniam eripuisti animam 
meam de morte ^et pedes meos 
a lapsu, ut placeam coramDeo 
in lumine viventium. 

1 ocnlos mops a lacrymis, pedes . . N. 



11. An gode sal ic lovan 
uuort, an herron sal ic lovän 
uuort; an gode gitrüoda ik, ne 
sal ik fortan uuad duo mi man. 

12. An mi sint, got, geheita 
tMna, thia ik sal gevan levis 
thi. 

13. IJuanda thu generedos si- 
la mina fan dode in fuoti mine 
fan gliden, that ic like fore gode 
an lichte libendero. 



Psalm IVL 



1. Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, cum fugeret a facie 
Saul in speluncam. 

2. Miserere mei, Dens, mi- 
serere mei, quoniam in te con- 
fidit anima mea, et in umbra 
alarum tuarum sperabc donec 
transeat iniquitas. 

3. Clamabo ad Deum altissi- 
mum, Deum qui benefecit mihi. 

4 Misit de coelo et liberavit 
me, dedit in opprobrium con- 
culcantes me. 

5. Misit Dens misericordiam 
8uam et veritatem suam, ^et 
eripuit animam meam de medio 
catiilorum leonum. Dormivi con- 
turbatus; filii hominum dentes 
eorum arma et sagittae, et lin- 
gua eorum gladius acutus. 

1 et fehU N. 

6. Exaltare super coelosDeus; 
et Mn omnem terram gloria tua." 

1 super N. 



2. Grinäthi mi, got,^ ginäthi mi, 
uuanda an thi gitruöt sila min, 
in an scado fitheracö thinro 
sal ic gitrüon untis farlithe un- 
reht. 

3. Ruopen sal ic te gode ho- 
ista, god thie uuala dida mi. 

4. Sanda fan himele in gi- 
nereda mi, gaf an bismere thie 
teträdon mi. 

5. Santa got ginätha sina in 
uuärheit sina, in generida se- 
la mina fan mitton uuelpö leo- 
no. Slip ik gidruovit; kint man- 
ne tende irö geuuepene in 
sceifte, in tunga iro suert scarp. 

6. Irhevi thi ovir himila, got; 
in an allero irthon guolikkeide 
thine. 



11. herro. — 12. thina] thinro. — 

LVI. 2. farlltbe] farUet. Auch GL L. 270. zeigen farliet. 3. höi- 
sta] für den erwarteten Bat, höistin hat der Glossator den Nom, gesetzt. 
thie] thia MS, H, — 4. thie] ergänzt von Scherer, Zeitschr, für 

österr, Gymnasien 1867, S, 663, — 6. alleri. — 
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Psalm LV. 



sanguinum et dolosi non dimi- 
diabunt dies suos; ego autem 
sperabo in te, Domine. 



bluodo in losa ne solun ge- 
mitdelon dagä iro ; ic eft, ic ge- 
tnion sal an thi, herro. 



Psalm IT. 



1. Pro populo, qui a sanctis longa 
factus est, ipsi David in tituli inscri- 
ptione, cum tenuerunt eum Allophili 
in Geth. 

2. Miserere mei Dens, quo- 
niam conculcavit me homo, tota 
die ^impugnans tribulavit me. 

1 bellans Notk. 

3. Conculcaverunt me inimici 
mei tota die, quoniam ^multi 
bellantes adversum me. 

1 multi qni debellantme timebnnt N. 

4. Ab altitudine diei timebo-, 
^ego vero in te ^sperabo. 

1 das vorhtrgehende fehlt bei N. 
. 2 sper. domine N. 

5. In Deo laudabo sermones 
meos, in Deo speravi ; non ti- 
mebo quid faciat mihi caro. 

6. Tota die verba mea exe- 
crabantnr; adversum me omnes 
'cogitationes eorum in malum. 

1 consilia N. 

7. Inhabitabunt et abscondent, 
ipsi calcaneum meum observa- 
bunt. 

8. Sicut ^sustinuerunt animam 
meam, pro nihilo salvos facies 
*eo8; in ira populos confringes. 

1 sustinuit anima mea N. 2 illos F. 

9. Deus, vitam meam annun- 
tiavi tibi; posuisti lacrymas meas 
in conspectu tuo, 

10. sicut ^in promissione 
tua. ^Tunc convertentur ini- 
mici mei retrorsum. In qua- 
cunque die invocavero te, ecce 
cognovi quoniam Deus mens ^s. 

1 et in V. 2 tunc fekUN. 3 es tu N. 



2. Ginäthi mi got, uuanda 
trat mi man, aUan dag anafeh- 
tonde uuitonoda mi. 

3. Trädun mi f iundä nunc al- 
lan dag, uuanda manage feh- 
tinda angegin mi. 

4. Fan hoi dagis fortin sal 
ik; ic geuuisso an thi sal gi- 
trüon. 

5. An gode sal ik lovän uuort 
min, an gode gitruoda ic; ni 
sal ic fortan uuad duo mi fleisc. 

6. Allin dag uuort mina far- 
uuieton; angegin mi alla githäh- 
ti iro an uvele. 

7. Uuunun solun in bergin 
salun sig; sia fersna mina ge- 
uuarun sulun. 

8. Also tholudun sila mina, 
für nieuuehte behaldona saltu 
duon sia; an äbulge folctebre- 
can saltu. 

9. Got, lif min cundida thi, 
thu satt6§ trani mina an gegin- 
uuirdi thinro, 

10. also in angeheite thinro. 
Than bekeron salun fiunda mi- 
na behalvon. In so uuilikin 
dage ic ruope thi, ecco bicanda, 
uuanda got min bist. 



LV. 7. min keuuarun. — 
uuethe H, gegen das MS. — 
haluo. ruope thi] ruopdu. 



8. tholudun] tholundun MS. Dia- 
Di trami MS., tranu H.— 10. be- 
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11. In Deo laudabo verbum, 
in Domino laudabo sermonem; 
in Deo speravi, non timebo quid 
faciat mihi homo. 

12. In me sunt, Deus, vota 
^tua, quae reddam ^laudationis 
tibi. 

1 tua fMi N. 2 landationes N. 

13. Quoniam eripuisti animam 
meam de morte ^et pedes meos 
a lapsu, ut placeam coramDeo 
in lumine viventium. 

1 oculos mops a lacrymis, pedes . . N, 



11. An gode sal ic lovan 
uuort, an herron sal ic lovän 
nuort; an gode gitrüoda ik, ne 
sal ik fortan uuad duo mi man. 

12. An mi sint, got, geheita 
tMna, thia ik sal gevan lovis 
thi. 

13. Uuanda thu generedös si- 
la mina fan dode in fuoti mine 
fan gliden, that ic like fore gode 
an Höhte libendero. 



Psalm IVI. 



1. Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, cum fugeret a facie 
Saal in speluncam. 

2. Miserere mei, Deus, mi- 
serere mei, quoniam in te con- 
fidit anima mea, et in umbra 
alarum tuarum sperabo donec 
transeat iniquitas. 

3. Clamabo ad Deum altissi- 
mum, Deum qui benefecit mihi. 

4 Misit de coelo et liberavit 
me, dedit in opprobrium con- 
culcantes me. 

5. Misit Deus misericordiam 
suam et veritatem suam, ^et 
eripuit animam meam de medio 
catulorum leonum. Dormivi con- 
turbatus; filii hominum dentes 
eorum arma et sagittae, et lin- 
gua eorum gladius acutus. 

1 et fehU N. 

6. Exaltare super coelosDeus; 
et Mn omnem terram gloria tua." 

1 super N. 



2. Grinäthi mi, got,^ ginäthi mi, 
uuanda an thi gitrüot sila min, 
in an scado iitheraco thinro 
sal ic gitrüon untis farlithe un- 
reht. 

3. Ruopen sal ic te gode ho- 
ista, god thie uuala dida mi. 

4. Sanda fan himele in gi- 
nereda mi, gaf an bismere thie 
teträdon mi. 

5. Santa got ginatha sina in 
uuärheit sina, in generida se- 
la mina fan mitton uuelpo leo- 
no. Slip ik gidruovit; kint man- 
ne tende irö geuuepene in 
sceifte, in tunga iro suert scarp. 

6. Irhevi thi ovir himilä, got; 
in an allere irthon guolikkeide 
thine. 



11. herro. — 12. thina] thinro. — 

LVI. 2. farlithe] farliet. Auch GL L. 270. zeigen farliet. 3. höi- 
8ta] für den erwarteten Bat, höistin hat der Glossator den Nom, gesetzt, 
thie] thia MS. JET. — 4. thie] ergänzt von Scherer, Zeitschr, für 

österr, Gymnasien 1867, S, 663. — 6. alleri. — 
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Psalm LVII. 



7. Laqueum paraverunt pedi- 
bus meis, et mcurvaverunt ani- 
mam meam. Foderunt ante fa- 
ciem meam foveam et inciderunt 
in eam. 

8. Paratum cor meum, Dens, 
paratum cor meum ; cantabo et 
psalmum dicam. 

9. Exurge gloria mea, exurge 
psalterium et cithara ; exurgam 
diluculo. 

10. Confitebor tibi in populis, 
Domine, ^psalmum dicam tibi in 
gentibus. 

l'et psalmum V. N.- 

11. Quoniam magnificata est 
usque ad coelos ^misericordia 
tua et usque ad nubes ^veri- 
tas tua. 

1 veritas N. 2 misericordia N. 

12. Exaltare super coelos, 
Deus, et super omnem terram 
gloria tua. 



7. Stric macodon fuotin mi- 
nan, in boigedon sela mina. 
Gruovon furi antsceine min 
gruova in fielun an thia. 

8. Garo herta min, got, garo 
herta min; singin sal ic in lof 
quethan. 

9. IJp stä guolihheide mina, 
up stä psaltare in cithara; up 
sal ik stan adro. 

10. Bigian sal ik thi an fol- 
kon, herro, lof sal ik quethan 
thi an thiadin. 

11. IJuanda gimikilot ist un- 
tes te himelon ginätha thin, inde 
untes te uulcon uuärheit thin. 



12. Up heve thi ovir himilä, 
got, in ovir alla ertha guolic- 
heide thine. 



Psalm 

1. Ne disperdas, David in tituM 
inscriptionem. 

2. Si vere utique justitiam lo- 
quimini : recta judicate, filii ho- 
minum. 

3. Etenim in corde iniquita- 
tes operamini; in terra Mnju- 
stitias manus vestrae concinnant. 

1 iniquitatem N, 

4. Alienati sunt peccatores 'ab 
utero, erraverunt^a ventre; lo- 
cuti sunt falsa. 

1 a Vulva V. 2 ab utero F. 

5. 'Furor illis secundum si- 
militudinem serpentis, sicut as- 
pidis surdae et obturantis aures 
suas. 

1 Ira N. 



IVII. 



2. Of giuuäro geuuisso rih- 
nussi spreket : rehlico irduomit, 
kint manno. 

3. Geuuisso an hertin unrihf 
uuirkit; an erthon unreht hendi 
iuuua macunt. 

4. Gifiroda sint sundiga fan 
uuambun, irrodon fan rive; sprä- 
cun losa thing. 

5. Heitmodi im aftir gelic- 
nussi slangin, also aspidis dou- 
vero in stuppendero oron iro. 



LVI. 7. fuoti mina. — 10. thiadi. — 11. inde atisge- 

schrieben. — 12.guoliheide, aus verschriebenem gnolheide corngiert — 
LVII. 3. an unreht. — 5. Heimodi imi. — 
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6. Quae non exaudiet vocem 
incantantium ^et venefici incan- 
tantis sapienter. 

1 et veneficia quae incantantnra 
sapiente N. 

7. Dens conteret dentes eorum 
in ore ipsonun, molas leonum 
confringet ^Deus. 

1 Dominus V. N. 

8. Ad nihilum devenient tan- 
quam aqua decurrens; intendit 
arcum suuin, donec infirmentur. 

9. Sicut cera ^quae fluit au- 
ferentur; supercecidit ignis et 
non viderunt solem. 

1 liquefacta N. 

10. Prinsquam Untelligerent 
Spinae vestrae rhamnum, sicut 
viventes ^sic in ira absorbet eos. 

1 producant N. 2 sicut N. 

11. Laetabitur justus cum vi- 
derit vindictam, manus suas la- 
vabit in sanguine peccatoris. 

12. Et dicet homo : si utique 
est fructus justo, utique est Deus 
judicans eos in terra. 



Psalm 

1. In finem „ne disperdas," Da- 
vid in tituli inscriptionem , quando 
misit Saul et custodivit domum ejus, 
ut interficeret eum. 

2. Eripe me de inimicis meis, 
Deus mens, et ab insurgentibus 
in me libera me. 

3. Eripe me de operantibus 
iniquitatem, et de viris sangui- 
num salva me. 

4. Quia ecce 'ceperunt ani- 
mam meam, irruerunt in me 
fortes. 

1 occupaveruilt N. 



6. Thie ne sal gehorin stim- 
ma an galendero in touferis ga- 
lendis uuislico. 

7. Gottebrican sal tende iro 
an munde iro; kinne-bacon leo- 
no sal tebrican got. 

8. Te nieuuehte cumun sulun 
also uuatar rinnende ; thenit bo- 
gen sinan untes sia ummehtiga 
uuerthin. 

9. Also uuahs that flütit gi- 
numena uuerthunt; ovir fiel fuir 
in ne gesägon sunna. 

10. Er farnämin thorna iuuua 
haginthorn, also libbende also 
an abulge farsuuelgit sia. 

11. Blithon sal rehlico so he 
gesiet uuräca, hendi sinauuas- 
con sal an bluodi sundigis. 

12. In quethan sal man: of 
geuuisso ist uuasmo rihlicon, ge- 
uuisso ist got irduomindi sia an 
erthon. 

LVIII. 



2. Gineri mi fan f iundun mi- 
nun, got min, in fan an stan- 
dandon an mi genere mi. 

3. Genere mi fan uuirkindon 
unreht, in fan mannen bluodo 
bihalt mi. 

4. TJuanda icco fiengon sila 
mina, analiepon an mi starca. 



LVII. 6. galendis] galendiro — 7. kinnebaco. — 

uuete. watar] vielleicht auch watur. böge sina. unmethiga. — 
lico. anj fem, von H, zur Ergänzung vorgeschlagen. — 

LVIII. 2. minu. — 4. sila. anariepon. 



8. nie- 
12. rih- 
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Psalm LVIII. 



5. Neque iniquitas mea, ne- 
que peccatum meum, Domine! 
sine iniquitate cucurri et ^diri- 

gebar. i direxi Vulg. 

6. Exurge in occursum ^me- 
um et vide ! et tu, Domine Dens 
virtutum, Dens Israel, intende 
ad visitandas omnes gentes ; non 



^qui ope- 



miserearis omnibus 
rantur iniquitatem. 

1 mihi N. 2 operantibus N. 

7. Convertentur ad vesperam, 
et famem patienlur ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

8. Ecce ^loquentur in ore suo 
et gladius in labiis eorum; quo- 
niam quis audivit? i ipsi loqu. 2^. 

9. Et tu, Domine, deridebis 
eos, ^ad nihilum ^deduces om- 
nes gentes. 

^ 1 pro nlhilo N. 2 ded. fehU N. 

10. Fortitudinem meam ad te 
custodiam, 

11. quia Deus suseeptor ^me- 
ns. Deus mens, misericordia 
ejus praeveniet me. 

1 mens es V. N. 

12. ^Deus ostendit mihi su- 
per inimicos meos. Ne ^occidas 
eos, nequando obliviscantui* ^pQ. 
puli meij disperge illos in vir- 
tute tua et Mepone eos, pro- 
tector mens. Domine, 

1 DeuB meus ostende . . inter N. 2 occi- 
deris N. 3 legis tuae N. 4 destrue A^. 

13. ^delictum oius eorum, ser- 
monem labiorum ipsorura, et 
comprehendantur in superbia sua. 

1 delicta N, 

14. Et de execratione et men- 
dacio ^annunciabuntur ^in con- 



5. Noh unreht min, noh sun- 
da min, herro, sundir unreht 
ran ik in gerihtit uuarth ik. 

6. Up sta an geginloup mi- 
nin in gesig! in thu, herro, got 
crefto, got Israelis, thenke te 
uuisene alla thiadi; ni genäthö 
thu allen thia uuircunt unreht. 



7. Bekerda sulun uuerthun te 
ävandi, in hungger tholon sülun 
also hundä, in umbi gan sulun 
bürg. 

8. Ecco sprecan sulun an 
munde iro, in suert anleporon 
iro; uuanda uue gehorda? 

9. In thu, herro, behoscon 
Salt sia, te nieuuihte leidon saltu 
alla thiade. 

10. Sterke mina te thi sal ik 
huodan, 

11. uuanda got antfengere 
min. Got min, genätha sin furi 
cumun sal mi. 

12. trot ougit mi ovir fiundä 
nuna. Ne rislag thu sia, that 
noh uuanne ne fargetin folk min ; 
tespreida sia an crefte tMnro 
in antsette sia, bescirmere nun, 
herro, 

13. mis-dät mundis iro, uuort 
leporo iro, in befangana uuer- 
thin an ovirmuodi iro. 

14. In fan faruuätannussi 
in de fan lugenon cunda sulun 

LVIII. 5. unreht] under; die Besserung von H, vorgeschlagen, ge- 
richtit uuarht ik. — 6. giginloup. crifto. Israelis] iärls! Thinko oder 
Thenko nach einem Punkt, uuircunt] macunt H. gegen das MS. — 
9. thu] thiu. nieuuithe JB. gegen das MS, — 10. min. — 12. mina] 
mima. 14. faruuätanussi] faruuatannnussi MS., faruuatunussi H. uuir- 
than] uuirthun. ne an abulge. -fremingen MS., -fremingon Gl. Lips. — 
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summatione, ^on in ira consum- 
mationis, et non erant; et scient 
quia Deus dominabitur Jacob et 
finium terrae. 

1 evellentur N. 2 in c. fehü N. 
3 non de9gl. 

15. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientur ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

16. Ipsi disper^entur ad man- 
ducandum; si vero non fuerint 
saturati, et murmurabunt. 

17. Ego autem cantabo ^for- 
titudinem tuam, et exultabo ma- 
ne misericordiam tuam ; quia fa- 
ctus es suseeptor mens et refii- 
gium meum in die tribulationis 
meae. 

1 virtutem N. 

18. Adjutor mens, tibi psal- 
lam, quia Deus suseeptor ^es 
mens; Deus mens, misericor- 
dia mea. i meus es v. n. 

Psalm 

1. Id finem, pro bis qui immuta- 
buntur, in tituli inscriptionem ipsi 
David in doctrinam, 

2. cum succendit Mesopotamiam 
Syriae et Sobal et convertit Joab 
et percussit Idumaeam in valle Sa- 
linarum daodecim millia. 

3. Deus, repulisti nos et de- 
struxisti ^nos; iratus es et mi- 
sertus es nobis. 

1 no8 fehü N. 

4. Commovisti terram et con- 
turbasti eam; sana contritiones 
ejus, quia commota est. 

5. Ostendistipopulo tuodura; 
potasti nos vino compunctionis. 

6. Dedisti metuentibus te sig- 



uuirthun an thuro-fremingon, ne 
an äbulge thuru-fremingon, inde 
ne sulun uuesan-, in uuitton su- 
lun uuanda got sai uualdan Ja- 
cob in endi erthon. 

15. Bekerda sulun üuerthun 
te ävandi, in hunger tholön 
sulun also hundä, in umbi gän 
bürg. 

16. Sia tiespreida uuerthint 
te etoni ; of geuuisso ne uuer- 
thint sada, in murmulon sulun. 

17. Ik eft singen sal sterke 
tbina in inenden sal an morgen 
ginätM thinro; uuanda thu gidän 
bis anfingere min in fluht min 
an dage arbeithis minis. 

18. Holpere min, thi sal ik 
lovän, uuanda got antfengere 
bistu min; got min, genäthi 
min. 

LIX. 



3. Got, faruurpe unsig in te- 
stordos unsig; thu irbulgi thi in 
genathodos unsig. 

4. Thu irruordos irtha in ge- 
druovedos sia; heile tebrocan- 
nussi iro, uuanda irruort ist. 

5. Thu ougedos folki tMnin. 
harda thing; drencodos unsig... 
bereuuissi. 

6. Thu gevi andrädondon thi 

18. ge- 



LVIII. 17. thlD. morge. anfingere, flucht, c radiert, — 
nathi mi. 

LIX. 4. gedruuedos. — 5. nach unsig kleine Lücke mit der 

Note deest viui dictio Ms. 6. andradondo. — 
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Psalm LX. 



nificationem, ut ftigiant a facie 
arcus, 

7. ut liberentur dilecti tui. 
Salvum ifac ' dextera tua et ex- 
audi me. 

1 me fac N. 

8. Deus locutus est in sancto 
8U0 : Laetabor et ^partibor Sici- 
mam, et convallem tabernaculo- 
rum ^mentibor; 

1 dividam N. 2 dimetiar N. 

9. meus est Galaad et meus 
est Manasses, et Ephraim forti- 
tudo capitis mei; 

10. Juda rex meus, Moab oUa 
spei meae. In Idumaeam ex- 
tendam calceamentum meum ; 
mihi ^alienigenae subditi sunt. 

1 allophüi N. 

11. Quis deducet me in civi- 
tatem ^munitam? quis deducet 
me usque in Idumaeam? 

1 circumstantiae N. 

12. Nonne tu, Deus, qui re- 
pulisti nos? et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostris? 

13. Da nobis auxilium de tri- 
bulatione; ^et vana salus ho- 
minis. 

1 quia F. 

14. In Deo faciemus virtutem, 
et ipse ad nihilum deducet tri- 
bulantes nos. 



teikon, that sia flien fan ant- 
sceine bogin, 

7. that generoda uuerthin lie- 
va thina. Behaldan duo mit for- 
thoron thinro in gehori mi. 

8. Got sprak an heiligin si- 
nin: blithon sal in deilon sal 
ic Sicimam, in dal selithono sal 
ic metan, 

9. min ist Galaad in minist 
Manasses, in Effram sterke ho- 
vidis minis, 

10. Juda cunig min, Moab 
ula to-hopis minis. An Idume- 
am sal ic thenan gescuoe min; 
mi fremit - borona undirthüdiga 
sint. 

11. Uue sal leidon mi an 
bürg fastero? uue sal leidon mi 
untes an Idumeam? 

12. Ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig? in ne saltu gän, 
got, an creftin unsin? 

13. Gif unsig hulpa fan ar- 
beide; in idil salda maniiis. 

14. An gode duon sulun uuii^ 
cratt, in hie te nieuuihte leidon 
sal uuitnonda unsig. 



Psalm LX. 



1. In finem, in hymnis David. 

2. Exaudi, Deus, deprecatio- 
nem meam, intende orationi 
meae. 

3. A finibus terrae ad te cla- 
mavi, dum ^anxiaretur cor me- 
um. In petra exaltasti me; 

1 angeretur N. 



2. Gehori, got, gebet min, 
thenke te gebede minin. 

3. Ean einde erthen te thi 
riep, so sorgodaherte min. An 
steine irhodistu mi; 



LIX. 7. behaldä MS. — - 10. gescue. unditbudiga MS,, Besse- 

rung von H. — 12. saltu das erste Mal] salt tu. thia faruuirpi. -- 

14. uuittonda. — 

LX. 3. erthe MS., erthes H, irrhodis tu. — 
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4. deduxisti me, quia factus 
es spes mea, turris fortitudinis 
a facie inimici. 

5. ^Inhabitabo in tabernaculo 
tuo in saecnla, prote^ar in ve- 
lamento alarum tuarum. 

1 inquilinus ero j^. 

6. Quoniam tu, Dens mens, 
exaudisti orationem meam, de- 
disti hereditatem timentibus no- 
men tuum. 

7. Dies super dies regis adji- 
cies, annos ejus usque in diem 
generationis et generationis. 

8. ^Permanet in aeternum in 
conspectu Dei ; misericordiam et 
^veritatem ejus quis requiret? 

1 permanebit N. yeritatem quis 
requiret ei N. 

9. Sic psalmum dicam nomini 
tuo in saeculum saeculi, utred- 
dam vota mea de die in diem. 



4.thu leidos mi, uuanda gedän 
bist to-hopa min, turn sterke 
fan antsceine fiundis. 

5. Uuonon sal ic an selethon 
thinro an uueroldi, bescirmot an 
getheke fetheraco thinro. 

6. TJuanda thu, got min, ge- 
hordos gebet min, gävi thu ervi 
forhtindon namon thinin. 

7. Dag ovir dag cuningis saltu 
gefuogan, iär sina untes an dag 
cunnis in cunnis. 

8. Fol-uuonot an euuon an 
geginuuirdi godis; ginäthi in 
uuärheide sina uue sal thia suo- 
can? 

9. So sal ic lof quithan namin 
thinin an uuerolt uuerldis, that 
ik geve geheita mina fan dage 
an dage. 



Psalm LXI. 



1. In finem, pro Idithan, psal- 
mus David. 

2. Nonne Deo subjecta erit 
anima mea? Ab ipso enim sa- 
lutare meum. 

3. ^Nam et ipse Dens mens et 

salutaris mens, susceptor mens : 

non movebor amplius. 

1 et enim ipse est Dens N. 

4. Quousque ^ irruitis in ho- 
minem ? interficitis ^^nfyersi 
^vos, tanquam parieti inclinato 
et maceriae depulsae? 

1 apponitls super N- 2. univer- 
SOS N. 3 V08 fehlt N. 

S.Verumtamen ^pretium meum 
cogitaverunt repeUere, cucurri 



2. Than ne sal gode undir- 
thüdig uuesan sela min? Pan 
imo geuuisso sälda nun. 

3. Uuanda in hie got min 
in neriando min, antfengere 
nun : ne uuerthe ik irruort fur- 
ther. 

4. TJuo lango anafallit an man- 
nin? reslät alla iu, also uuende 
gesigenero in tuni faruurpanon? 



5. Novan thoh uuerd min thäh- 
ton ti faruuerpene, ic ran an 



LX. 4. antsceine] antsceuue MS. — 6. namo. — 9. lof] 

louan. — 

LXI. 2. Thanne in einem Wort, sela mina. — 3. irruert — 

4. manni. gessigenero. tüni]so ilfiS., nicht tum, wie H, angibt, faruurpano.— 

Heyne altniederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 2 
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Psalm LXI. 



in siti; ore suo benedicebant, 
et corde suo maledicebant. 

1 honorem N. 

6. Verumtamen Deo ^subjecta 
esto, anima mea; quoniam ab 
ipso patientia mea. 

1 subjicietnr a. m. ^. 

7. Quia ^pse Deus meus et 

^salvator meus, ^adjutor meus: 

non emigrabo. 

1 ipse est N. 2 salutaris N, 3 su- 
sceptor N. 

8. In Deo salutare meum et 
gloria mea; Deus auxilii mei, et 
spes mea in Deo ^est 

1 est fehlt N. 

.9. Sperate in ^eo, omnis con- 

gregatio populi, effundite coram 

illo corda vestra : Deus adjutor 

^noster in aetemum. 

1 eum, omne eoneiUum plebis N. 
2 noster est N. 

10. Verumtamen vani filii ho- 
minum, mendaces filii hominum 
in stateris, ut decipiant ipsi de 
vanitate in idipsum. 

11. Nolite sperare in iniqui- 
tate, ^et rapinas nolite concu- 
piscere ; divitiae si affluant, no- 
lite cor apponere. 

1 et in rapina ne concupiscatis N, 

12. Semel locutus est Deus, 
duo haec audivi: quia potestas 
Dei est, 

13. et tibi. Domine, miseri- 
^cordia ; quia tu reddes unicuique 

^juxta opera sua. 

1 secundum opera ejus N. 



thursti; mundi iro quedidon in 
an hertin iro faruuieton. 

6. Novan thoh undirthüdig sis, 
sela min, uuanda fan imo ge- 
thult min. 

7. Uuanda hie got min in 
neriando min, hulpere min : ne 
sal ic üt faron. 

8. An gode salda min in 
guolicheide min; got hulpon 
minro, in tohopa min an godi 
ist. 

9. Getrüit an imo, al sam- 
nunga folkis, üt gietit furi imo 
hertan iuuara : got hulpere unsa 
an euuon. 

10. Novan thoh idela kint 
manno, lugina kint mannö an 
uuägon, that sia bedriegen selva 
fan idilnussi an that selva. 

11. Ne ruokit gi te trüone an 
unriht, inde rouvas ne ruokit te 
gerone ; rihduoraä of sia thihant, 
ne ruokit herta te settane. 

12. Einis sprac got, tuene 
thia gehorda ik : uuanda geuualt 
godis ist, 

13. in thi, herro, genätha; 
uuanda thu geven salt ein-uui- 
likin bi uuerkon sinin. 



Psalm LXII. 



1. Psalmus David, cum esset in 
deserto Idumaeae. 

2. Deus, Deus meus, ad te 



2. Got, got min, te thi fan 



LXI. 5. faruuitton. — 9. „ut gietit sieht aus wie utgiitit" E, 

herta iuuana. — 10. thohe. 11. gi te trtlöne] giotruoni. rouvas] 

rouas MS,^ über das undeutliche a ist noch ein' deutliches übergeschrieben. 
thihant] thinat. 12. bei H. mit v. 18 verbunden, ist feUt 
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de luce vigilo; sitivit Hn te 
anima mea; quam multipliciter 
tibi caro mea, in terra deserta 
et ^sine via et ^inaquosa. 

1 tibi N. 2 invia F. 3 sine aqua ^. 

3. Sic in sancto apparui tibi, 
ut viderem virtutem tuam et 
gloriam tuam; 

4. Quoniam melior est mise- 
ricordia tua super vitas-, labia 
mea laudabunt te. 

5. Sic benedicam te in vita 
mea, et in nomine tuo levabo 
manus meas. 

6. Sicut adipe et pinguedine 

repleatur anima mea, et Uabiis 

extiltationis laudabit os meum. 
1 labia exult. laudabunt nomen tuum N. 

7. Si %emor fui tui super 

Stratum meum, in ^matutinis me- 

ditabor in te ; quia ^fuisti adju- 

tor mens; 

1 memoratus sum N. 2 diluculis N, 
3 factus es N. 

8. et in velamento ^penna- 
rum tuarum exultabo. 

1 alarum Vidg. 

9. ^Adhaesit anima mea post 
te; me suscepit dextera tua. 

1 adglutinata est N. 

10. Ipsi vero in vanum quae- 
sierunt animam meam, introi- 
bunt in inferiora terrae; 

11. tradentur in manus gla-. 

dii, partes vulpium erunt. Rex 

vero laetabitur in Deo. Lauda- 

buntur omnes quia jurant in eo, 

*quia obstructum est os loquen- 

tium iniqua. 

1 quoniam oppilatnm N. 



lichte uuacon ic; thursta an thi 
sela min, so manohfaltlico thi 
fleisc min, an erthon uuostera 
in äna uuegä in an uuaterfol- 
lora. 

3. So an heiligin geschein ic 
thi, that ic gisägi craft thina 
in guolikheide thina. 

4. Uuanda betera ist ginätha 
thin ovir lif ; leporä mina lovon 
sulun thi. 

5. So sal ik quethan thi an 
live minin, in an namon thi- 
nin hevon sal ik heinde mine. 

6. Also mit smere in mit 
feite irfullit uuerthi sela min, 
in mit leporon mendislis lovän 
sal munt min. 

7. So gehugdig uuas thin 
ovir stro min, an morgan then- 
con sal ik an thi, uuanda thu 
uuäri hulpere min. 

8. in an getheke fetherono 
thinro mendon sal. 

9. Clivoda sela min aftir thi ; 
mi antfieng forthora thin. 

10. Sia geuuisso an idulnussi 
suohtun sela mina, in gän su- 
lun an diepora erthon; 

11. gegevona uuerthunt an 
handun suerdes; deilä vusso 
uuesan sulun. Cunig geuuisso 
blithon sal an gode. Gelovoda 
alla thia suerunt an imo, uuanda 
bestuppot ist munt sprekendero 
unrihta. 



LXII. 2. liotbte ; das erste t scheint indes durchstrichen zu sein, uua- 
coni. manohfoltlico. an erthon] das folgende hei H, zu v. 5, der Abteilung 
des Ms, entsprechend, uustera. anauega ; doch ist das mittelste a undeutlich 
und kann auch für u gelesen werden (anuuega). an unaterfoliora] der 
Glossator hat in aquosa verstanden. — 3. thina] thin. — 4. thin] 

thina. — 5. quethan] so MS, mine] mini. — 7. gehuldig. 

2* 
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Psalm LXIII. 



Psalm LXIII 

1. In finem, psalmus David. 

2. Exaudi, Deus, orationem 
meam, ^cumdeprecor-, a timore 



inimici ^enpe animam meam. 

1 dum tribulor N. 2 erne N, 

3. Protexisti me ^a conventu 
malignantium, a multitudine ope- 
rantium iniquitatem; 

1 a cony. malign. fehlt N. 

4. quia ^exacuerunt ut gla- 
dium linguas suas, intendenint 
arcum, rem amaram, ut sagit- 
tent *m occultis immaculatum ; 

1 ut gl. 1. 8. exac N. 2 immac. in 
occ. N. 

5. ^subito sagittabunt eum, 

et non timebunt Firmaverunt 

sibi sermonem ^nequam, 

1 repente N. 2 malig^num N. 

6. ^narraverunt ut absconde- 

rent laqueos; dixerunt: quis vi- 

debit eos? 

1 disposuerunt N. 

7. ^Scrutati sunt iniquitates, 
defecerunt scrutantes ^scruta- 
tiones. 

1 perscrutati N. 2 scnitinio Vulg. 

8. Accedet homo ad cor altum, 
et exaltabitur Dens. 

9. Sagittae ^parvulorum fa- 
ctae sunt plagae eorum, et infir- 
matae sunt contra eos linguae 
eorum. 

1 infantinm N. 

10. Conturbati sunt omnes qui 
videbant eos, et timuit omnis 
homo; et annunciaverunt opera 
Dei, et facta ejus intellexerunt. 

11. Laetabitur justus in Do- 
mino, etsperabit in eo, et lau- 
dabuntur omnes recti corde. 



2. Gehori, got, gebet min, 
so ic biddon ; fan forhtun f iun- 
dis genere sela mina. 

3. Thu beschirmedos mi fan 
samnungun uveldänigero , fan 
menege uuirkindero unriht; 

4. uuarida scerpidon also suert 
tungon iro, thenedon bogon, sa- 
ca bittera, that sia scietint an 
hulingon umbeuuollenin, 

5. Gälico scutton sulun imo, 
in ne sulun forhtun. Gefesto- 
don sig uuort niuuiht, 

6. taldon that sia behelin 
strikke; quäthun: uue sal ge- 
sian sia? 

7. Undersuohton unreht, te- 
fuoron suokinda irsuokenussi. 

8. Genäcon sal man in hertin 
diepin, in irhavan uuirthit got 

9. Scefte lutticoro gedäna sint 
uundon irö, in ummahtiga sint 
angegin im tungen iro. 

10. Gidruovida sint alla thia 
gisägon sia, inde forhtida alla 
man; in cundidon uuerk godis, 
in dedä sina farnämon. 

11. Blithön sal rehlico an her- 
ron, in getruon sal an imo, in 
gelovoda sulun uuerthun alla 
rehlica an hertin. 



LXIII. 2. forhtun] der letzte Teil des Wortes durch eine Basur un- 
deutlich. — 3. uuirkindere. 4. bogo. sara. scietint] so Ms. — 
5. Gä-lico] so Ms, gefestoda. — 6. taldon] so deutlich Ms. — 
8. irhavan] inihuanu MS., irhauuun H. — im MS., ini H. — 10. uuerch 
oder werck (h und k sind nicht gut unterschieden), deda sina an farna- 
men. — 11. gelovoda] so MS. 
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Psalm 

1. In finem, psalmus David. Caa- 
ticum Jeremiae et Ezechielis populo 
transmigrationis,cum inciperent exire. 

2. Te decet hymnus, Dens, 
in Syon, et tibi reddetur vohim 
in Jerusalem. 

3. Exaudi orationem meam! 
ad te omnis caro veniet. 

4. Verba iniquorum praeva- 
luerunt super nös, et Mmpieta- 
tibus nostris tu propitiaberis. 

1 ipipietates nostras N. 

5. Beatus, quem elegisti et 
assumsisti! %abitabit in atriis 
tuis. Replebimur in bonis do- 
mus tuae. i inhabitabit r«?^. 

6. Sanctum est templum tuum, 
^mirabile in *aequitate. Exaudi 
nos, Deus, salutaris noster, spes 
omnium finium terrae, et in mari 
longe ; 

1 admirabile N. 2 jnstitia N. 

7. praeparans montes in vir- 
tute tua, %ccinctus potentia; 

1 circnmcinctus potentatu N. 

8. qui conturbas ^profundum 
maris, ^gonum fluctuum ejus. 

1 fundum N. 2 sonum fl. e. quis 
suflferet? N. 

9. Turbabuntur gentes, et time- 
bunt qui %abitant terrainos, a 
signis tuis; exitus ^matutini et 

vespere delectabis. 

1 inhabitant fines terrae N. 2 mane N. 

10. Visitasti ten'am et ^ine- 
briasti eam; multiplicasti ^locn- 
pletare eam. ^Fimnen Dei re- 
pletum est aquis. Parasti eibum 
illorum, quoniam ita est prae- 
paratio *eju8. 

1 ebriasti N, 2 ditare N. 3 flu- 
vius . . . repletus N. 4 tua N. 



LXIV. 



2. Thi timit lof, got, an Syon, 
in thi uuirthit gegevan geheita 
an Hierusalem. 

3. Gehori gebet min! te thi 
alla fleisc cuman sal. 

4. TJuort unrehtero creftih 
uuäron ovir uns, in sundon un- 
son thu ginäthon salt 

5. Sälig thana thu gecuri in 
genämi! uuonon sal an fiit-ho- 
von thinin. Irfullida uuerthun 
uuir an guode hüses thinis. 

6. Heilig ist duom thin, uun- 
derlic an rehti. Gehori unsig, 
got, nereando unsa, to-hopa 
allero endo erthon in an seuui 
ferro ; 

7. geruuindi bergä an erifte 
thinro, gigurdit mit geuuelde. 

8. thie gidruovis diopi seuuis, 
lüt fluodi sinro. 

9. Gedruoveda uuerthunt thia- 
di, in forhton sulun thia uuo- 
nont an gemerke, fan teiknon 
thinon; üt-ferthi morganis in 
ävondis saltu gelievon. 

10. Thu uuisodos erthon in 
fardrenkidos sia, thu gemanoh- 
faldedos te gerikieni sia. Fluot 
godis irfullit ist mit uuateron. 
Thugeruuedos muos iro, uuanda 
so ist geruuinga iro. 



LXIV. 2. bierlm. — 3. alla fleisc] wegen Verbindung des 

plur. von al mit einem CoUectivbegriffe im Sing, vergl. oben Ps. 63, 10 «. 
Hei 1804. 3075. 4177, auch Ps. 71, 19. — 4. iinrethero. sundo un- 

seii. Salt fehlt. — 5. uuir fehlt. — 8. thie] thia. seuuis] so MS. — 

9. teignon MS. — 10. lardrenkendos MS. H. gerikisni. Thu] tu. — 
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Psalm LXIV-LXV. 



11. ^Eivos ejus inebria, mul- 

tiplica ^gemmina ejus; in ^stil- 

licidiis ejus *laetabitur germi- 

nans. 

1 sulcos N. 2 srenerationes N. 
3 stilUcidia N. 4 laet. cum 
exorietur N. 

12. Benedices ^coronae anni 
benignitatis tuae, et campi tui 
replebuntur ubörtate-, 

1 coronam N, 

13. pinguescunt ^speciosa de- 
serti, et exultatione colles accin- 
gentur. 

1 fines N, 

14. Induti sunt arietes ovium, 

et ^valles abundabunt frumento; 

clamabunt, etenim hymnum di- 

Cent. 

1 convalles N. 



11. Beke iro fardrinkende, ge- 
manohfaldot cunni iro, an dro- 
pon iro blithön sal barinda. 



12. Quethon saltu coronam 
iäris guodi thinro, in feit thi- 
na irfuUot uuerthunt mit ge- 
nuhte; 

13. feita sulun uuerthun sco- 
nithä uuostinnon in mendisle 
huvelä begurdida uuerthunt. 

14. Anacleida sint uuitherä 
scäpo, in dale thion sulun mit 
fruhti; ruopon salun, geuuisso 
lof quethan salun. 



Psalm 

1. In finem, canticum psalmi re- 
surrectionis. 

2. Jubilate Deo, omnis terra, 

ipsalmum dicite nomini ejus ; 

date gloriam laudi ejus. 
1 psaUite N. 

3. Dicite Deo: quam terribi- 

lia sunt opera tua, Domine! In 

multitudine Wirtutis tuae men- 

tientur tibi inimici tui. 
1 potentia N, 

4. Omnis terra adoret te et 
psallat tibi, psalmum dicat no- 
mini-, *tuo. 

1 tuo altissime N. 

5. Venite et videte opera ^Dei 
terribilis in consiliis super filios 
hominum, 

1 Domini, quam N. 

6. qui convertit mare in ari- 

dam: in flumine pertransibunt 

pede. Ibi ^laetabimur in ipso, 
1 jocundabimur N. 



LXV. 



2. Singit gode, al ertha, lof 
quethet namon sinin, gevet guo- 
lihheide lovi sinin. 

3. Quethit gode: so eiselika 
thing sint uuerk thina, herro! 
an meni^ crefti thinro liegen 
sulun thi fiundä thina. 

4* AI ertha bede thi in singe 
thi, lof quethe namin thinin. 

5. Cumit in gesiet uuerk godis 
egislikis an rädon ovir kint 
manno, 

6. thie kierit seo an thurri- 
thon: an fluode ovir lithon solun 
mit.fuoti. Thä solun uuir bli- 
thän an imo, 



14. von hier beginnt 



LXIV. 12. Quetbon] cf. 62, 5. — 
die zweite Hand, anacleida sint] Anaciados. — 

LXV. 4. namim. — 5. nach godis ein Kreuz im MS. — 
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7. qui dominatur in virtute 
8ua m aetemum. Oculi ejus 
super gentes respiciunt: qui 
^exasperant, üon exaltentur in 
semetipsis. 

1 amaricant N. 

8. Benedicite, gentes, ^Deum 
nostrum, et ^auditam facite vo- 
cem laudis ejus, 

1 Deo nostro 'N. 2 obaudite Yoci N. 

9. qui posuit animam meam 
^ad vitam, et non dedit in com- 
motionem pedes meos. 

1 in Vita N. 

10. Quoniam probasti nos, 
Dens, 'igne nos examinasti, 
sicut examinatur argentum. 

1 igrnisti DOS sicut ignitur argen- 
tum N. 

11. Induxisti nos in laqueum, 
posuisti tribulationes in dorso 
nostro, imposuisti homines super 
capita nostra; 

12. transivimus per ignem et 
aquam, et eduxisti nos in refri- 
gerium. 

13. Introibo in domum tuam 
in holocaustis, 

14. reddam tibi vota mea, 
quae distinxerunt labia mea et 
locutum est os meum in tribu- 
latione mea. 

15. Holocausta medullata offe- 
ram tibi cum ^incenso arietum, 
oflferam tibi boves cum hircis. 

1 incensu N, 

16. Venite, audite, et nar- 
rabo, omnes qui timetis ^Deum, 
quanta fecit animae meae. 

1 Dominum N, 



7. thie uualdonde ist an crefte 
sinro an euuon. Ougun sina 
ovir thiadi scauuot: thia uuither- 
stridunt, ne uuerthint irhavan 
an sig selvan. 

8. Geuuiet, thiadi, got unsan, 
in gehorda duot stemma lovis 
sinis, 

9. thie satta sela mina te live, 
in ne gaf an giruornussi fuoti 
mine. 

10. TJuanda becorodos uns, 
got, mit fuire uns irsuohtos, also 
man irsuokit silver. 

11. Thu leidos unsig an stri- 
cke, sattos arvit an ruggi un- 
sin, gesattos man ovir hovit 
unsa; 

12. uui lithon thuro fuir in 
thuro uuatir, in brähtos unsig 
an cuolithon. 

13. gän sal ic an hüse thinin 
an oflfringon, 

14. gevan sal ic thi geheita 
mina, thia undirsciethon leporä 
mina in sprac munt min an ar- 
vithi mina. 

15. Offringä luttira offrän sal 
ic thi mit brunni uuithero, ofl- 
ran sal ic thi ohson mit buckin. 

16. Cumit, gehorit, in tei- 
len sal ic, alla thia forhtit gode, 
huö deda sela mina. 



LXV. 7. an euuon] von H. zur Besserung vorgeschlagen, ougu- 
teuuon MS. sig] sil MS. — 8. unsa. — 9. fuoti] so MS., nicht 

fuoz. — 10. üuanda in becorodos. irsoukit. — 11. gesatto. — 

12. uuatbir. cuolithon] so MS, — 14. geherta ilf/S. mina/urminemo; 

s. zu Ps. IL 12. — 15. ohsson. — 16. huö deda sela mina] 

wie er meine Seele machte, muss gegenüber dem lat. Texte gestanden haben, 
weil die Gl, L. 522 aus dieser Stelle huö quanta heraus heben, — 
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Psalm LXVI. 



17. Ad ipsum ore meo cla- 
mavi, et ^exultavi sub lingua 
mea. 

1 exaltavi Vulg. N. 

18. Iniquitatem si aspexi in 
corde meo, non exaudiet iDomi- 
nu8. Propterea exaudivit Deus, 
et ^attendit voci deprecationis 
meae. 

1 Deus N. 2 intendit N. 

19. Benedictus Deus, qui non 
amovit ^orationem meam et mi- 
sericordiam suam a me. 

1 deprecationem N. 



17. Te imo mundi minin riep, 
in mendida undir tungon minro. 

18. TJnreht of gisag an her- 
tin minin, ne sal gehoran herro. 
Be thiu gehorda got in thähta 
stemmen bedon minro. 



19. Geuuigit got, thie ne far- 
uuarp gebet min in ginätha sina 
fan mi. 



Psalm LXVI. 



1. In finem, in hymnis, psalmus 
cantici David. 

2. Deus misereatur nostri et 
benedicat nobis, illuminet vul- 
tum suum super nos et mise- 
reatur nostri, 

3. ut cognoscamus in terra 
vitam tuam, in omnibus gentibus 
salutare tuum. 

4. Confiteantur tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes. 

5. Laetentur et exultent gen- 
tes, quoniam judicas populos in 
aequitate, et geltes in terra 
^dirigis. 

1 diriges N. 

6. Confiteantur tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes. 

. 7. Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus no- 
ster, 

8. benedicat nos Deus, et 
metuant eum omnes fines terrae. 



2. Got ginäthi unsig in ge- 
uuie unsig, irliohte antsceine sin 
ovir uns in genäthi unsig, 

3. that uuir antkennan an 
erthon uueg thinin, an allen 
thiadon sälda thina. 

4. Begian thi folc, got, be- 
gian thi folc alla. 

5. Blithent in mendint thia- 
di, uuanda thu irduomis folc an 
rehti, in thiadi an erthon gerihtis. 

6. Begian thi folc, got, be- 
gian thi folc alla. 

7. Ertha gaf uuahsmon sinin. 
Geuuie unsig got, got unser, 

8. geuuie unsig got, in forh- 
tan imo alla einde erthon. 



LXV. 18. 
LXVI. 2. 
Beuuie. — 



gott. — 
irliothe. — 6. Begian] so MS, — 

8. forhtan] frohtan MS., frothan H, — 



7. uuabsmo. 
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Psalm LXVII 

l.In finem^psalm.cantici ipsi David. 

2. ExurgatDeus, et dissipen- 
tur inimici ejus, et fugiant qui 
oderunt eum, a facie ejus. 



3. Sieut deficit furnus, defi- 
ciant; sieut fluit cera a facie 
ignis, sie pereant peccatores a 
facie Dei. 

4. Et justi ^epulentur et exul- 
tent in conspectu Dei, et dele- 
ctentur in laetitia. 

1 jocundentur N. 

5. Cantate Deo, ^psalmum 
dielte nomini ejus, iter facite ei, 
qui ascendit super occasum: 
Dominus nomen *illi. 

1 psaUite N. 2 est Uli N. 

6. ^Exultate in conspectu 
ejus; turbabuntur a facie ejus, 
patris orphanorum et judicis vi- 
duarum. 

l Et exult. N. 

7. Deus in loco sancto suo, 
Deus *qui inhabitare facit ^unius 
moris in domo, qui educit ^Tin- 
ctos in fortitudine, similiter ^eos 
qui exasperant, qui habitant in 
sepulchris. 

1 qui fehÜN. 2 unius modi , vel 
unius raoris N. 3 compeditos 
N. amaricantcs N. 

8. Deus, cum ^egredereris in 
conspectu populi tui, cum ^per- 
transires in deserto, 

1 egredieris coram populo tuo N. 
2 transieris N. 

9. terra mota est, etenim 
coeli distillaverunt a facie ^Dei 
Sinai, a facie Dei Israel. 

1 Dei Israel, mons Syna a fUcie Dei 
Israel N. 



2. TJp standi got in testorda 
uuerthin fiundä sina in flient 
thia hatodon imo, fan antsceine 
sinin. 

3. Also teferit rouc, tefarin; 
also flütit uuahs fan antsceine 
fiiiris, so farfarin sundiga fan 
antsceine godis. 

4. In rehlica goumä uuirkint 
in mendint an antsceine godis, 
in gelievent an blithone. 

5. Singet gode, lof quethet 
namon sinin, uueg uuirkit imo 
thie up steig ovir nithegang: 
herro namo imo. 

6. Mendit an geginuuirdi sin- 
ro ; gidruoyeda uuerthint fan ant- 
sceine sinro, faderis uueisono 
in scepenin uuidouuano. 

7. Got an stede heilegoro 
sinro, got thie an uuonon duot 
einis sidin an hüse, thie üt lei- 
dende bebundona an sterke, also 
thia thia uuitherstridunt, thia 
uuonunt an gravon. 

8. Got, so thu giengi an ge- 
ginuuirdi folkis thinis, so thu 
thuro-lithi an uuostinon, 

9. ertha irruort ist, geuuisso 
himelä drupon fan antsceine go- 
dis Sinai, fan antsceine godis 
Israel. 



LXVII. 3. furis MS., fuiris H. — 4. rehtica MS, — 5. thia. 
nithegang] inthegang MS, — 6. fadera. — 7. heilegono. an uuo- 

non] anuuano. uutleidende MS,, unt leidende H. stercke. stridut MS, an] 
a MS. — 8. mit so thu giengi ; wahrschehüich war in der ursprüng- 

lichen Handschrift cum erst durch mit glossiert, dann dieses getilgt und 
das richtige bö geschrieben worden, uustinon — 8. druppon. antsceine 
das zweite Mal] antseine MS, — Israel] iü MS. — 
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10. Pluviam voluntariam ^se- 
gregabis Deus hereditati tuae, 
et infirmata est, tu vero perfe- 

Cisti eam. i segregans N. 

11. Animalia tua habitabunt 
in ea-, parasti in ^dulcedine tua 
pauperi, Deus. 

1 tua suavitate egenti N, 

12. Dominus dabit verbum 
evangelizantibus virtute multa. 

13. Rex virtutum dilecti di- 
lecti, et speciei domus dividere 
spolia. 

14. 8i dormiatis inter medios 
cleros, pennae columbae dear- 
gentatae, et posteriora dorsi 
ejus in pallore auri. 

15. Dum discernit ^coelestis 

reges super eam, nive dealba- 

buntur in Selmon. 

1 supercoelestis N. 

16. ^Mons Dei mons pinguis, 

mons coagulatus, mons pinguis. 
1 montem Dei montem uberem dico 
N. an Stelle die8e$ Verses. 

17. Ut quid suspicamini mon- 
tes ^coagulatos? *Mons in quo 
beneplacitum est Deo habitare in 
eo; etenim Dominus ^habitabit 
in finem. 

1 uberes N. 2 montem N. 3 inha- 
bitabit N. 

18. Currus Dei decem milli- 
bus multiplex, millia laetantium ; 
Dominus in *eis in Sina in 
saneto. 

1 illis N. 

19. Ascendisti in altum, ^ce- 
pisti captivitatem, accepisti dona 
in hominibus, ^etenim non cre- 
dentes inhabitareDominumDeum. 

1 captivasti N. 2 etenim fehlt N, 



10. Regin uuilligin ut scei- 
thon saltu got ervi thinin, in 
ummahtig ist, thu geuuisso thuro- 
fremidos sia. 

11. Quicca fe thina uuonun 
sulunan iro; thu geruuidos an 
suoti thinro armin, got. 

12. Herro givit uuort predi- 
condon mit crefte mikiliro. 

13. Cunig crefte lievis lievis, 
in sconis hüsis te deiline gi- 
rouvin. 

14. Of gi släpit under mitdon 
samnungun, fetheron düvon fer- 
silvedero, in afrista rugis iro 
an bl6ike goldis. 

15. So undirseeithit himilisco 
cuningä ovir sia, fan sneueuuita 
sulun uuerthun an Selmon. 

16. Berg godis berg feit, 
berg suevot, berg feitit. 

17. Be uuie uuänit gi bergä 
gequahlit? Berg an themo uuala 
gelicäd ist gode te uuonone an 
imo ; geuuisso herro uuonon sal 
an ende. 

18. Reidi-uuagon godes mit 
ten thusint manohfalt, thusint 
blithendero, herro an im an Si- 
nai an heiligon. 

19. TJp stigi an hoi, nämi 
hafta, antfiengi geva an man- 
nen, geuuisso ungelouvinda an 
te uuonene herron got. 



LXVII. 10. utsceithon MS., nicht utscelthon. — 11. uuonum 

MS.y uuonun H, armin fehlt. — 12. predicodou — 13. scuonis. 

giruouin. — 14. sumnungun ilfÄ fersilveder6,^en. s^., aus Misverständ- 
nis des Glossators für fersilveride, nom.pl, — 15. undirsceitit. snöue] 
snene MS. — 16. sueuot] Tcann auch sneuot gelesen werden, cf. Gl. 
Ups. 762. — 17. uuaintgi. gelicast. — 18. rediuuagon; cf Gl. 

Lips. 660. — 19. üp stigis. antsiengi. ne ungelouuinda. herro. — 
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20. Benedictus Dominus ^die 
quotidie! Prosperum iter faciet 
nobis ^Deus salutarium nostro- 
rum. 

1 de die in diem N. 2 sanitatum 
nostrarum N. 

21. Dens nosterDeus salvos 
faciendi, et Doinini ^Domini exi- 
tus mortis. 

l/efett N. 

22. Verumtamen Dens ^con- 
fringet capita inimicorum suo- 
rum, verticem capilli perambu- 
lantium. in delictis suis. 

1 conquassabit N. 

23. Dixit Dominus: exBasan 
convertam, convertam *in pro- 
fundum maris, 

1 de profündis N. 

24:, ut intingatur pes tuus 
in sanguine, lingua canum tuo- 
rum ex inimicis ab ipso. 

25. ^Viderunt ingressus ^tuos, 
Dens, ^ngressus Dei *mei, le- 
gis mei qui est in sancto. 

1 Tisi sunt N. 2 tni N. 3. srressus 
N. 4 regis mei qui e. i. s. N. 

26. Praevenerunt principes 
conjuncti psallentibus, in medio 
juvencularum tympanistriarum. 

27. In ecclesiis benedicite 
^Deo Domino, de fontibus Israel. 

1 Deum Dominum N. 

28. Ibi Beniamin %dolescen- 
tulus *in mentis excessu, princi- 
pes Juda duceseorum, principes 
Zabulon, principes Nephthalim. 

1 adulescentior N. 2 in extasi N. 

29. Manda, Dens, ^virtuti 
tuae; confirma hoc, Dens, quod 
operatus es in nobis. 

1 virtutem tuam N, 

30. A templo tuo ^in Jerusa- 
lem tibi Offerent reges munera. 

1 quod est in Jer. N. 



20. Geuuiet herro an dag 
daga-uuelikis! gisunda farth 
duon sal uns got saldano un- 
sero. 

21. Got unser got behaldana 
duonda, in herrin herrin ut- 
farth dodis. 

22. Novan thoh got tebrecan 
sal hovit fiundo sinro, sceithlon 
lockis umbi gangindero an mis- 
dädin iro. 

23. Quad herro: fan Bäsan 
bekeran sal ic. keron an düpi 
seuues, 

24. that nat uuerthe fuot thin 
an bluode, tunga hundo thinro 
fan fiundun fan imo. 

25. Gesägon gangä thina, got, 
gangä godes minis, cuningis 
minis thie ist an heiligin. 

26. Furi quamon furista ge- 
fuogeda singindon, an midton 
thiemo timparinno. 

27. An samnungun geuuiet 
gode herren, fan brunnon Israel. 

28. Thär Beniamin jungelig 
an muodis ovirferdi, furista Jüda 
leiderä iro, furista Zabulon, fu- 
rista Nepthalim. 

29. Geblüt, got, crefki thinro ; 
gefesti that, got, that thu uuork- 
tus an unsig. 

30. Fan duome thinin an Jeru- 
salem thi ofiron sulun cuninga 
gevon. 



LXVII. 20. farht. — 21. duonda] faciendi scheint ah nom.plur, 

genommen. utf&Tht dodi. — 22. Nouantoh sceiht Ion lockis umbigan- 

gincjero fehlt hei H, — 23. dubi . — 25. minis das zweite Mal] 

nimis MS, — 27. IsFr — 30. JmK sulun] sulim MS. — 
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Psalm. LXVII— LXVIII. 



manus 



33. 



31. Increpa feras ^arundinis ; 
congregatio taurorum ^in vac- 
cis populormn, ut ^excludant 
eos qui probati sunt argento. 

1 calami N. 2 inter vaccas N. 

3 exciudantur hi N, 

32. ^Dissipa gentes quae bella 
volunt: ^venient legati ex Ao- 

Aethiopia ^praeveniet 
*ejus Deo. 

dispersre N. 2 offerant veloci- 
ter ex Aeg. N. 3 festinet N. 

4 dare N. 

Regna terrae, cantate 
Deo, psallite Domino, 

34. psallite Deo, qui ascen- 
dit super ^coelum coeli ad orien- 
tem. 

1 coelos coelorum N. 

35. Ecce, dabit ^voci suae 
vocem virtutis. Date gloriam 
Deo super Israel, magnificentia 
ejus et virtus ejus in nubibus. 

1 vocem suam N. 

36. Mirabilis Dens in sanctis 
suis, Dens Israel ipse dabit vir- 
tutem et fortitudinem plebis suae. 
Benedictus Dens! 

Psalm 

1. In finem, pro iis qui commuta- 
buntur, David. 

2. Salvum me fac, Dens, quo- 
niam intraverunt aquae usque 
ad animam meam. 

3. Infixus sum in limo pro- 
fundi, et non est substantia; 
veni in altitudinem maris, et 
tempestas demersit me. 

4. Laboravi clamans, raucae 

factae sunt fauces meae, defe- 

cerunt oculi mei Mum spero in 

Deum meum. 

1 ab sperando N. 



31. Refang dier riedis : sam- 
nunga stiero an cuon folco, that 
sia üt sceithin thia thia geco- 
roda sint mit silver. 

32. Testori thiadi thia uuiga 
uuilunt: cumun sulun bodon fan 
Aegipto, Aethiopia furi cumun 
sal heinde iro gode. 



33. Riki erthon, singit gode, 
singit herrin, 

34. Singit gode thie up sti- 
git ovir himel himeles te oster- 
halvon, 

35. Ecco, gevon sal stimma 
sinro stemma crefte. Gevet guo- 
lic-heide gode ovir Israel, mi- 
kilt sin in craft sin an uulcun. 

36. Uundirlic got an heiligen 
sinin, got Israel hie gevon sal 
craft in sterke folkis sinis. Ge- 
uuiit got! 

LXVIII. 



2. Behaldan mi duo , got, 
uuanda in giengon uuatir untes 
te Selon minro. 

3. Gestekit bin ic an leimon 
diupi, in ne ist geuuesannussi; 
ic quam an diopi seuues, inde 
geuuidere bescendida mi. 

4. Ic arvidoda ruopinde, heisa 
gidana uurthun kelon mina, te- 
fuorun ougon min so ic getruon 
an gode minin. 



LXVII. 31. Refang] cf. ags. a-f6n, timore afficere, folcco. sciethin 
thi thia gec. s. — 32. sulun] sulim MS, — 34. Sangit. thia. — 

35. gnolicheide MS. I7rl. craft sin zweimal. — 36. Islr.— 

LXVIII. leime. 4. s6J sal. — 
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5. MultipHcati sunt super ca- 
pillos capitis mei qui oderunt 
me gratis; confortati sunt *qui 
persecuti sunt me inimici mei 
injuste; quae non rapui, tunc 
exsolvebam. 

1 inimici mei qui persequuntar 
me injuste N. 

6. Dens, tu scis Hnsipientiam 
meam et delicta mea a te non 
sunt abscondita. 

1 imprudentiam N. 

7. Non erubescant in me qui 
expectant te, Domine, Domine 
virtutum ! non confundantur super 
me qui quaerunt te, Dens Is- 
rael! 

8. Quoniam propter te susti- 
nui ^opprobrium, operuit *con- 
fusio faciem meam; 

1 exprobrationem N. 2irreveren- 
fia N, 

9. ^extraneus factus sum fra- 

tribus meis, et ^peregrinus filiis 

matris meae. 

1 alienatus N, 2 hospes N. 

10. Quoniam zelus domus tuae 
comedit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt su- 
per me. 

11. Et ^operui in jejunio ani- 
mam meam, et factum est in 
opprobrium mihi, 

1 cooperui N. 

12. et posui vestimentum 
meum ^cilicium, et factus sum 
illis in parabolam. 

1 saccnm N. 

13. Adversum me ^loqueban- 
tur qui sedebant in porta, et in 
me psallebant qui bibebant Ti- 
num. 

1 insultabant N. 

14. Ego ^vero orationem meam 
ad te. Domine; tempus bene- 



5. Gimanohfaldoda sint ovir 
lockä hovidis minis thia hatodon 
mi thankis, gesterkoda sind thia 
heftidon mi fiundä mine mit un- 
rehte; thia ic ne nam, thuo far- 
galt. 

6. Got, thu uueist unuuiti 
mine, in misdadi mina fan thi 
ne sint beholona. 

7. Ne Seaman sig an mi thia 
bidint thi herro , herro crefte! 
ne uuerthin gescendit ovir mi 
thia suocunt thi, got Israhelis! 

8. Tluanda thuro thi tholoda 
ik bismer, bethecöda seama ant- 
sceini min; 

9. Elelendig gedän bin bruo- 
thron minon in fremithi kindon 
muodir minro. 

10. Tluanda ando hüses thi- 
nis at mi , in bismer lastrin- 
dero thi fielen ovir mi. 

11. In ic thecoda an fastin- 
gon sela mina, in gedän ist an 
bismer mi, 

12. in gesatta uuät mina te 
heron, in gedän bin im an spelle. 

13. Angegin mi spräcon thia 
säton an portun, in an mi sun- 
gun thia druncun uuin. 

14. Ic geuuisso gebet min te 
thi, herro; üt uuala te likene. 



LXVni. 5. Gimanoch foldoda. gesterkodo] soMS.mmi.— 6.uuoist 
MS. — 7. gescemdlt. israhehsaws5resc/in65en. — ll.grdan. — 12. miu. 
im] ini H, gegen das MS^ 



Digiti 



zedby Google 



30 



Psalm LXVIII. 



placiti, Deus! In miiltitudine 
misericordiae tuae exaudi me, 
iu veritate salutiß tuae! 

1 autem N. 

15. ^Eripe me de luto, ut 
non ^infigar; ^libera me ab iis 
qui oderunt me, et de ^profun- 
dis aquarum. 

1 salvum me fac N. 2 inheream N. 
8 eruar ex Ms qui N, 4 pro- 
fundo N. 

16. Non me demergat tempe- 
stas aquae, neque absorbeat me 
profundum, neque %rgeat super 
me puteus os suum. 

1 coartet N. 

17. Exaudi me, Domine, quo- 
niam ^benigna est misericordia 
tua; secundum multitudinem mi- 
serationiim tuarum respice in rae, 

1 snavis N, 

18. ^et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo, quoniam tri- 
bulor: velociter exaudi me! 

1 et fehU N. 

19. Intende animae meae, et 

^libera eam; propter inimicos 

meos ^eripe me! 

1 redime N. 2 erue N. 

20. Tu ^scis improperium 

meum et confusionem meam et 

^reverentiam meam; in con- 

spectu tuo sunt omnes ^qui tri- 

bulant me. 

1 enim cogpioseis opprobrium N, 
2 verecundiam N, 3 tribulan- 
tes me N. 

21. ^Improperium expectavit 

cor meum et miseriam : et susti- 

nui, qui simul contristaretur, et 

non fuit; et ^qui consolaretur, 

et non inveni. 

1 opprobrium N. 2 et consolan- 

tes N. 

22. Et dederunt in escam 
meam fei, et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 



got ! An menege ginäthon thinro 
gehori mi, an uuärheide säldun 
thinro ! 

15. Genere mi fan horouue 
that ne ic inne steke; genere 
mi fan then thia hatodon mi, 
in fan diopithon uuatiro. 



16. Ne mi besenki geuuidere 
uuateres, noh ne farsuelge mi 
diupi, noh ne antlüke ovir mi 
putte munt irö. 

17. Gihori mi herro, uuanda 
guot ist ginätha thin; affcir me- 
nege ginäthono thinro scauuuo 
an mi, 

18. in ne kere antseeine thin 
fan knapin thinin, uuanda ic 
geuuitenot uuirthon: sniumo 
gihori mi! 

19. Thenke . selon minro in 
ginere sia; thuro fiunda mina 
irlosi mi. 

20. Thu uuest laster minin 
in scama mina in unera mina, 
an geginuuirdi thinro sint alla 
thia uuitonont mi. 



21. Lasteris beid herta min 
in armuodis: in ik beid, thie 
samon gedruovit uuirthi, in ne 
uuas ; the getrostoda, in ne fant. • 



22. In gävon an muos min 
galla, in an thurste minin dren- 
kedon mi mit etige. 

LXVm. 15. stecke MS. — 17. thin] thina. 18. geuuitbe- 

not. sinumo. — 19. thenke] thende, cf. Ps. 69, 2. mi] im MS, — 

21. beid das erte Mal] beida. thia. — 22. minin] min. 
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23. Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum et in retribu- 
tiones et in scandalum! 

24. Obscurentur oculi eorum 

ne videant, ^et dorsum eorum 

seraper incurva! 
1 et fem N. 

25. ^Effunde super eos iram 
tu am, et ^furor irae tuae com- 
prehendat eos! 

1 effunde tu&m fehlt. N. 2 in- 

dignatio N. 

26. Fiat habitatio eorum de- 
sertä, et in tabernaculis eorum 
non sit qui inhabitet 

27. Quoniam quem tu per- 
eussisti, persecuti sunt, et super 
dolorem vulnerum meorum addi- 
derunt. 

28. Appone iniquitatem super 
iniquitatem ^eorum, et non in- 
trent in justitiam tuam. 

1 ipsorum N. 

29. Deleantur de libro viven- 
tium, et cum justis non scri- 
bantur. 

30. ^Ego sum pauper et do- 
lens ; Salus tua , Dens , susce- 

pit me. 

1 pauper et dolens ego snm et Sa- 
lus Yulti tui, Deus ... N. 

31. Laudabo nomen Dei cum 
cantico ; ^et magnificabo eum in 
laude. 

1 et fehU N, 

32. Et placebit Deo super 
vitulum novellum, corüua produ- 
centem et ungulas. 

33. Videant ^pauperes et lae- 
tentur; quaerite ^Deumetvivet 
anima vestra. 

1 inopes N. 2 Dominum N. 

34. Quoniam exaudivit pau- 

peres Dominus, et Mnctos suos 

non ^despexit. 

1 compeditos N. 2 sprevit N^ 

LXVIII. 2C>. thia. 29. Fardiligon. — 31. namo. — 

32. itl ic MS. nuuui-horni forhbrenginde ; nuuui- am Schttiss der Zeile, — 

33. blithi. sal fehlt — 34. faruuirp. 



23. Uuertbe diso iro furi im 
an stricke, in an uuitherlonon 
in an besuic-heide ! 

24. Duncla uuerthin ougon 
iro that sia ne gesian, in rukgi 
iro io an crumbe! 

25. TJt guit ovir sia abulge 
thina, in heitmuode abulge 
thinro befangi sia. 

26. Uuerthe uuonunga iro 
uuosti, in an selethon iro ne 
sie thie uuone. 

27. TJuanda tbana thu sluogi 
ehtidon sia, in over ser uundeno 
minro geocodon. 

28. Gesette unreht ovir un- 
reht iro, in ne gangint an reht- 
nussi thin. 

29. Fardiligot uuerthin fan 
buoke libbendero, in mit reht- 
licon ne uuerthon gescrivona. 

30. Ic bin arm in treghaft; 
sälda thin, got, antfieng mi. 



31. Lovon sal ic namon go- 
dis mit sänge, in gemikolon sal 
ic imo an love. 

32. In gelicon sal it gode 
ovir calf nüuui, hornir forth 
brenginde in cläuuon. 

33. Gesian arma in blithin; 
suokit got in libbun sal sela 
iuuua. 

34. TJuanda gehorda arma 
herro, in gibundana sina ne far- 
uuarp. 
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35» Laudent illum coeli et 
terra, inare et omnia reptilia in 
eis. 

36. Qnoniam Dens salvam fa- 

ciet Sion, et aedificabuntur civi- 

tates ^Judäe; et inhabitabunt 

ibi, et ^hereditate aequirent 

eam; 

1 Juda Vulg, 2 hereditatem N. 

37. et semen servorum ejus 
possidebit eam, et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 



35. Lovin imo himelä in er- 
tha ; seu in alla criepinda an im. 

36.Uuanda got behaldan duon 
sal Syon, inde gestiftoda sulun 
uuerthun bürge Judae ; in uuu- 
nun sulun thär, in mit ervi 
geuuinnon sulun sia; 

37. in cunni scalco sinro nie- 
ton sal sia, in thia minnunt, 
namon sinan uuonön sulun an 
imo. 



Psalm LXIX. 



1. In finem, psalmus David, in 
rememorationem, quod salvum fe- 
cerit eum Dominus. 

2. Dens, in adjutorium meum 
intende; Domine, ad adjuvan- 
dum me festina. 

3. Confundantur et reverean- 
tur,qui quaerunt animam meam. 

4. Avertantur retrorsum et 

erubescant, qui Wolunt mihi 

mala. Avertantur statim eru- 

bescentes, qui dicunt mihi : enge, 

enge ! 

1 cogitant N. 

5. Exultent et Uaetentur in 
te omnes qui quaerunt te, et 
dicant semper: magnificetur Do- 
minus! qui diligunt salutare 

tuum. 

1 jocundentur N, 

6. Ego vero egenus et pau- 
per simi: Dens, adjuva me! 
Adjutor mens 'et liberator mens 
^es tu. Domine; ne ^moreris! 



1 et üb. meus fehlt K 
S tardaveris N. 



2 esto N. 



2. Got, an hulpe minro then- 
ke; herro, te helponi mi ilo. 

3. Gescendoda uuirthin in 
scamin sig, thia suokint sela 
mina. 

4. Bekerda uuerthin uuithere 
in scaminda, thia uuilunt mi 
uvila. Bekerda uuerthin sän 
scaminda, thia quethunt mi: 
enge, enge! 

5. Mendin in blithin an thi 
alla thia suocunt thi, in que- 
then io: gemikilot uuerthe her- 
ro! thia minnunt saldä thina. 



6. Ic geuuisso thurflic in 
arm bim: got, hilp mi! Hul- 
pere in neriando min bis thu, 
herro; ne merri! 



LXVIII. 36. IJuando. uuunun] es hartn auch uuanun gelesen wer- 
den, — 37. namo. imo vom Glossator vielleicht auf ervi v. 36 bezogen. — 
LXIX. 2. helpoin. — 6. thurthic. 
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Psalm LXX. 

1. Psalmus David filiorum Jona- 
dab et priorum captivorum. 

2. In te , Domine , speravi ; 
non confundar in aetemum. In 
justitia tua ^libera me et ^eripe 
me; inclina ad me aurem tuam 
et ^salva me! 

3 salyum 



1 erue N. 2 exime N. 
me fac N. 

3. Esto mihi in Deum pro- 
tectorem et in locum munitum, 
nt salvum me facias! quoniam 
firmamentum meum et refugium 
meum es tu. 

4. Dens mens, ^eripe me de 
manu peccatoris ^et de manu 
contra legem ^agentis et iniqui ! 

1 erue N. 2 et fehlt N. 3 praeter- 
euntis N. 

5. quoniam tu es patientia 
mea, Domine ^Domine, spes 
mea a juventute mea. 

1 fehü N. 

6. In te confirmatus sum ex 
utero, de ventre matris meae 
tu es protector mens. 

7. In te cantatio mea semper ; 
tamquam prodigium factus sum 

multis, ^et tu adjutor fortis. 
1 sed N. 
. 8. Repleatur os meum laude, 
ut ^cantem gloriam tuam, tota 
die ^magnitudinem tuam. 

1 cantet N. 8 magnificentiam N. 

9. Ne projicias me in tem- 
pore senectutis; cum Mefecerit 

virtus mea, ne derelinquas me ! 
1 defleiet N. 

10. Quia dixerunt inimici mei 
mihi, et qui custodiebant ani- 
mam meam, consilium fecerunt 
in unum. 



2. An thi, herro, getruoda 
ne uuerthe ic gescendit a 
euuon. An rehnussi thin gener 
mi in irlosi mi; neige te m 
ora thin in behalt mi! 



m 



3. Sis mi an got bescirmere 
an stede fastero, that thu 



behaldan mi duos ! uuanda festi 
min in uuitherfluht min bistu. 

4. Got min, genere mi fan 
hendi sundigis in fan hendi 
uuither uuitut uuirkindes in im- 
rehtis ! 

5. Uuanda thu bist gethult 
nun, herro herro, tohopa min 
fan iuginde minro. 

6. An thi gefestit bin fan büke, 
fanuuambun muodir nunro thu 
bist bescirmere min. 

7. An thi sang min io; also 
furi-tekin gedän bin managun, 
in thu hulpere stark. 

8. Irfullit uuerthe munt min 
mit love, that ik singi guolic- 
heide thina, allan dag mikile 
tMna. 

9. Ne faruuirp mi an tide 
eldi; so teferit craft min, ne 
farlattu mi! 

10. Xluanda quäthun fiundä 
min mi, in thia huodun sela 
mina, rät uuarhton an ein. 



LXX. 2. te fehlt — 3. vor an stede ist ei/n le oder 11 dreifach 
durchstrichen und mit Punkten untersetzt, that thu] that tu. — 4. uuitut] 
das letzte u etwas verzogen, so dass man auch uuitat lesen kann' — 5. iu- 
giade MS. — 6. uuambun] iambun MS., uambun H. — 8. thin 
zweimal. — 10. min] mei hat der Glossator nicht als plur, des poss. 
pron., sondern ah gen. sg. des persönl. pron, genommen. 

Heyne altniederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 3 
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Psalm LXX. 



11. dicentes: Deus dereliquit 
eum, persequimini et compre- 
hendite eum, quia non est qui 
^eripiat. 

1 eripiat eum N. 

12. Dens, ne elongerisa me! 
Deus meus, in ^uxilium re- 
spice! 

1 auxilium meum Vulg.^ adiuto- 
rium meum N. 

13. Confundantur et deficiant 
detrahentes animae meae, ope- 
riantur confusione et pudore qui 
quaerunt mala mihi. 

14. Ego ^autem sperabo et 
adjiciam super omnem laudem 
tuam. 

1 autem semper Vtdg., autem sem- 
per in te N. 

15. Os meum ^annunciabit 
justitiam tuam, tota die ^salu- 
tare tuum, quoniam non co- 
gnovi litteraturam. 

1 emmciavit N. 2 salutem tuam N. 

16. Introibo in ^potentias Do- 
mini; Domine, memorabor justi- 
tiae tuae solius. 

1 potentiam N. 

17. Deus, doeuisti me ^a 
juventute mea, et usque nunc 
pronunciabo mirabilia tua. 

1 ex N. 

18. Et usque in senectam et 
Senium, ^Deus, ne derelinquas 
me, donec annunciem brachium 
tuum generationi omni ^quae 
Ventura est, 

1 Domine ^. 2 super-venturae ^. 

19. potentiam tuam et justi- 
tiam tuam, Deus, usque in al- 
tissima, quae fecisti magnalia. 
Deus, quis ^est similis tibi? 

1 est fehlt V. N. 

20. Quantas ostendisti mihi 
tribulationes 'multas et malas! 
Et conversus vivificasti me, et 



11. quethinde: got farliet imo, 
ehtin sin in fangit imo, uuan- 
da ne ist thie generi. 

12. Got, ne ferri thu fanmi! 
got min, an hulpon gescauuuo ! 



13. Gescendida uuerthin in 
tefarin aftri - thinsinde selon 
minro, bethecoda uuerthin mit 
scamon in mit uneron thiasuo- 
cunt uvel mi. 

14. Ic eft getruon sal in 
getocon over al lof thin. 



15. Munt min cundon sal reh- 
nussi thin, allan dag sälda thina, 
uuanda ne becanda buoc-staf. 



16. in gän sal an geuuelde 
herrin ; herro, gehuggon sal reht- 
nussi thin eines. 

17. Got, thu lerdos mi fan 
iuginde minro, in untes nufar- 
eundon sal ic uundir thin. 

18. In imtes an eldi in ur- 
eldi, got, ne farlättu mi, untes 
ic cundi arm thinin cunni allin 
thie te cumene ist, 

19. geuualt thina in rehnussi 
thin, got, untes an hoista, thia 
thu dedi mikila. Got, uuie ist 
gelik thi? 

20. So mikila ogdostumiar- 
beithä managa in uvela! In 
bekerit gequiccodos mi, in 



LXX 11. thia.— 15. thlnal thin buche-.— 

19. thina] thin. — 20. ogostu. aftgrundi. — 



18 thia. — 
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de abyssis terrae iterum redu- 
xisti me; 

1 et multäs N. 

21. multiplicasti ^magnificen- 
tiam tuam, et conversus conso- 
latus es me. 

1 justltiam N. 

22. ^Nam et ego confitebor 
tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam, 2£)eu8 ; psallam tibi in . 
citiiara, sanctus Israel. 

1 ego autem N. 2 Deus fehlt N. 

23. Exultabunt labia mea, cum 
cantavero tibi, et anima mea 
quam redemisti. 

24. Sed et lingua mea ^me- 
ditabitur justitiam tuam, cum 
confusi et reveriti fuerint qui 
quaerunt mala mihi. 

1 tota die meditabitur V. N, 



tan afgrundi erthon eft uuithere 
brahtos mi; 

21. Thu gemanohfaldidos mi- 
kile thine, in bekert gitrostöa 
mi. 

22. üuanda in ic begian sal 
thi an yaton salmis uuärheide 
thina, got; singen sal ic tbi an 
cittharon, heilige Israel. 

23. Mendun sulunleporä mina, 
so ik singon thi, in sela min 
thia thu irlöstös. 

24. Novan in tunga min then- 
con sal rehtnussi thin, so sia 
gescendida in gescamoda uuärun 
thia suooimt uvel mi. 



Psalm LXXI. 

1. Psalmus, in Salomonem. 

2. Deus, Judicium tuum regi 
da, et justitiam tuam filio regis» 
judicare populum tuum in justi- 
tia, et pauperes tuos in judicio. 



3. Suscipiant montes pacem 
populo, et coUes justitiam. 

4. Judiöabit pauperes populi 
et salvos faciet filios pauperum, 
et humiliabit calumniatorem; 

5. Et permanebit cum sole 
^et ante lunam, *in generatio- 
nes generationum. 

1 et fehlt N. 2 in generatione ad 
generationem Vtdg. 

6. ^Descendet sicut pluvia in 
vellus, et sicut ^guttae stillan- 
tes super terrain. 

1 et desc. N. 2 stiUicidia stlllan- 
tia V. 



2. Grot, duom tMn cuninge gif, 
in rehtnussi thin kindi cunin- 
gis, te duomene folc thin an 
rehtnussi, in arma thina an 
duome. 

3. Antfangin berga fritho fol- 
ki, in huvelä rehtnussi. 

4. Irduomon sal arma folkes 
in behaldona duon sal kint ar- 
mero in genitheron sal 

5. In fol-uuonon sal mit sun- 
nun in er mänon, an cunni cunno. 



6. Nithe stigon sal also regan 
an velli, in also dropon drie- 
pinda ovir ertha. 



LXX. 22. salmi. ISrt. — 

LXXI. 2. cunige] cunig. cuningis] cunnigis. te]. Te MS.^nicht The. arm. 
— 3. folki] solki. rehtnussis. — 4. sal fehlt, folke. Die Uebersetzung 
von calumniatorem ist ausgelassen; da^ MS, hat die Note: deat (deest) 
huius vocis interp. — 5. mano an cunni in cunno. 

3* 
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Psalm LXXJ. 



7. Orietur in diebus ejusju- 
ßtitia et abundantia pacis, donec 
^auferatur luna. 

1 tollatur N. 

8. Et dominabitur a mari us- 
que ad mare, et a flumine us- 
que ad terminos orbis terra- 
rum. 

9. Coram illo procident Aiethi- 
opes, et inimici ejus terram lin- 
gent. 

10. Reges Tharsis et insulae 
munera Offerent, reges Arabum 
et Saba dona adducent; 

11. et adorabunt enmomnes 
^reges. omnes gentes servient ei. 

i reges terrae Vulg 

12. Quia ^liberabit pauperem 
a *potentia, et pauperem cui 
non «rat adjutor; 

1 liberavit egenum N. 2 potente 

F. N. 

13. parcet ^pauperi et inopi, 
et animas pauperum salvas fa- 
ciet; 

1 inopi et pauperi N. 

14. ex usuris et iniquitate 
redimet animas eorum, et hono- 
rabile nomen eorum coram MUo. 

1 ipso N. 

15. Et vivet, et dabitur ei 
de aurö Arabiae, et adorabunt 
de ipso semper, tota die bene- 
dicent ei. 

16. ^Eritfirmamentum in terra 
*in summis montium, superex- 
toUetur super Libanum fructus 
ejus, et florebunt de civitate 
sicut foenum terrae. 

1 et erit V. N. 2 a N. 

17. Sit nomen ejus benedi- 
ctum in saecula, ante solem per- 
manet nomen ejus: et benedi- 



7. TJuahson sal an dagon sinon 
rehtnussi in genutti frithis, untes 
genuman uuerthe mäno. 

8. In uualdon sal fan seuue 
untes te seuue, in fan fluode 
untes to te gemerke ringis er- 
thono. 

9. Furi imo fallon sulun morä, 
in fiundä sina ertha leccon 
sulun. 

10. Cuningä Tharsis in älende 
gevon bringon sulun, cuningä 
Arabum in Saba geva bringon 
sulun ; 

11. In bedon sulun imo alla 
cuningä, alla thiade thienon su- 
lun imo. 

12. Uuanda generon sal ar- 
min fan geuuelde, in armin 
themo ne uuas hulpere-, 

13. genäthon sal armin in 
hulpi-losin, in selon armero be- 
haldana duon sal; 

14. fan prismon in fan un- 
rehte irloson sal selon iro, in 
erlic namo iro fori imo. 

15. In libbon sal, in gevon 
sal imo fan goldi Aräbie, in 
sprecon sulun fan imo io, allan 
dag geuuigen sulun imo. 

16. Uuesen sal veste an er- 
thon an hoi bergo, ovirhavan 
uuirthit ovir Libanum fruht sin, 
in bloion sulun fan bürg also 
houuue erthon.. 

17. Si namo sin geuuigit an 
uueroldi, er sunnun thuro-uua- 
nöt namo sin: in geuuiit an 



LXXI. 9. 11. imo] mio. — 
mio, mit Ausnahme des letzten, — 
uuiist. gemilikon M8, 



13. hulpilosi. — 
16. berge.— 



14. 16. imo] 
17. sunnu. ge- 
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imo al cunni erthon, alla thiadi 
gemikilon sulun imo. 

18. Greuuiit herro got Israel, 
thie duot uunder eino, 

19. in geuuiit ist namo man- 
crefti sin an euuon, in irfullit 
uuirthit man-crefte sinro alla 
ertha. Greuuerthe, genuerthe. 



LXXII. 

1. So guot Israel got fhen 
thia mit rehtin sint hertin! 

2. Mina eft näio irruorda sint 
fuoti, näio üt gotona sint gangä 
mina; 

3. uuan^a ik andoda ovir un- 
rehta, fritho sundigero gesiande. 

4. Uuanda ne ist scauiiuonga 
dodi iro, in festi an siege iro; 

5. An arbeithe manno ne sint, 
in. mit mannen ne sulun be- 
filloda uuerthan. 

6. Bethiu hatta sia ovirmuo- 
di, bethecoda sint mit unrehte 
in mit ummilde iro. 

7. Forth fuor also van smeri 
unreht iro, fuoron angegin .... 
hertin; 

8. thähton in spracon arhheide, 
unreht an hoi spräcon; 

9. sia satton an himele munt 
iro, in tunga iro lief an ertha. 



centur in ipso omnes tribus ter- 
rae, omnes gentes magnifica- 
bunt eum. 

18. Benedictus Dominus Dens 
Israel, qui faeit mirabilia solus, 

1 Israel fehU N. 

19. et benedictiim nomen 
^majestatis ejus in aetemum, 
et replebitur majestate ejus om- 
nis terra. Fiat, fiat. 

1 gloriae N. 

20. Defecerunt laudes David, filii 
Jesse. 

Psalm 

1. Psalmus AsapL. 
Quam bonus Israel Dens his 

qui recto sunt corde! 

2. Mei autem paene moti sunt 
pedes, paene effusi sunt gressus 
mei ; 

3. quia zelavi super iniquos, 
pacem peccatorum videns. 

4. Quia non est h^espectus 
morti eorum, et firmamentum 
in pläga eorum; 

1 decUnatio mortis N. 

5. in labore hominum non 
sunt, et cum hominibus non fla- 
gellabuntur. 

6. Ideo tenuit eos süperbia, 
operti sunt iniquitate et impie- 
tate sua. 

7. Prodiit quasi ex adipe ini- 
quitas eorum, transierunt in 
^affectum cordis; 

1 depositione N. 

8. cogitaverunt et loeuti sunt 
nequitiam, iniquitatem in ex- 
celso loeuti sunt; 

9. posuerunt in ^coelo os 
suum, et lingua eorum transi- 
vit *in terra. 

1 coelum Vtdg. 2 super terram N. 

LXXI. 18. liri: — 19., alla erthaj cf. Ps. 63, 10. 64, 3. 

LXXII. 1. Isrl. then fehlt — 2. näio das erste Mal] hsiio MS, 

gangan. — 5. uuerthan. — 6. ummilda. — 7. FoTh. die 

Uehersetzung von in affectum fehlt, ohne dass das MS, eine Lacke an- 
detitet. — 8. archheide. — 9. satte. — 
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Psalm LXXII. 



10. Ideo ^convertetur populus 
meus hie, et dies pleni inve- 
nientur in eis. 

1 revertetur huc pop. meus N. 

11. Et dixerunt: quomodo seit 
Deus? et si estscientia in ^ex- 
celso ? 

1 altissimo N. 

12. Ecce ipsi peccatores et 
abundantes in saeculo obtinue- 
runt divitias. 

13. Et dixi : ergo sine causa 
justificavi cor meum, et lavi in- 
ter innocentes manus meas. 

14. Et fui flagellatus tota die, 
et castigatio mea in ^matutino. 

1 matutinis Vulg. 

15. Si dicebam: narrabo sie; 
ecce nationem filiorum tuorum 
reprobavi. 

16. ^Existimabam ut cogno- 
Bcerem: hoc labor est ante me, 

1 et suseepi cognoscere ; hoc la- 
bor . . N. 

17. donee intrem in sanetua- 
rinm Dei et intelligam in no 
vissimis eomm. 

18. Verumtamen propter do- 
los posuisti eis, dejeeisti eos, 
dum allevarentur. 

19. Quomodo facti sunt in deso- 
lationem! subito defeeerunt, pe- 
rierunt propter iniquitatem suam. 

20. Velut somnium ^surgen- 
tium, Domine, in eivitate tua 
imaginem ipsorum ad nihilum 
rediges. 

1 exurgentis N, 

21. Quia ^inflammatum est 
cor meum, et renes mei ^com- 
mutati sunt, 

1 delectatum N. 2 mutati N. 

LXXII. 10. uuerthint fehlt — 11. uueit] uuert MS.— 13. ik 
geuuisso. — 14. mina. — 16. that] dat. — 18. thog. im] kann 
auch mi gelesen werden, — 20. upstandiro. te nieuuehte] te in euuehte. 
sal. — 21. min das zweite Mal] mei t^ vom Glossator als gen. sg, des 
persönl. pron, verstanden, vergl. 70, 10. 



10. Bethiu bekeret uuerthe 
folc min hiera, in dagä foUa 
fundona uuerthint an im. 

11. In quäthon: huo uueit 
got? in of istuuisduomanhoe? 

12. Eceo sia sundiga in thi- 
onda an uueroldi hatten rieduom. 

13. In quad: geuuisso sun- 
der saea gerihtoda ik herta min, 
in uuose under unsculdigin hendi 
mina. 

14. In ik uuas befillit allan 
dag, in kestigata min an mor- 
gan. 

15. Of ik quad : teilen sal ik 
so; ecce cunni kindo thinro 
uuithercos ik. 

16. Ik uuända that ik it 
kende: that arbeit ist furi mi, 

17. untes ic gange an heilic- 
duome godis in farnimi an 
letisten thingon iro. 

18. Novan thoh thuro losingä 
gesattos im, thu faruuurpi sia, 
so sia irhavona uuerthin. 

19. Huo gedäna uurthun an 
testomussi! sän tefueron, far- 
durvon thuro unreht sin. 

20. Also släp upstandandiro, 
herro, an bürge thinro bilithe 
iro te nieuuehte bringen salt. 

21. Uuanda an flammun ist 
herta min, in lendin min be- 
kerda uuirthun, 
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22. et ego ad nihilum reda- 
ctus 8um et nescivi ; ut jumen- 
tum factus suin apud te. 

23. Et ego semper tecum; 
^erexisti potestatem dexterae 
meae, 

1 tenuisti dexteram meam Vidg. 

24. et in voluntate tua dedu- 
xisti me, et ^cum gloria susce- 
pisti me. 

lin N. 

25. Quid enim mihi est in 
coelo ? et a te quid volui super 
terram ? 

26. Defecit *caro mea et cor 
meum : Dens ^vitae meae , et 
pars mea Dens in ^aeternum. 

1 cor meum et caro mea N. 2 cor- 
dis mei F. N. 3 saecula N. 

27. Quia ecce, qui elongant 
se a te, peribunt ; perdidisti om- 
nes qui fomicantur abs te. 

28. Mihi autem adhaerere Deo 

bonum est, ponere in Domino 

^Deo spem meam, ut annunciem 

omnes ^praedicationes tuas in 

portis filiae Sion. 

1 Deo fehlt N. 2 laudes ejus N. 



22. in ik te nieuuehte braht 
bin in ik ne uuista ; also fe ge- 
dän bin mit thi. 

23. In ik io mit thi; thu 
hattos geuualt forthron minro, 

24. in an uuillin thinin lei- 
dostu mi, in mit guolic - beide 
antfiengi mi. 

25. tJuad geuuisso mi ist an 
himele? in fan thi uuad uuolda 
ik ovir erthonV 

26. Tefuor fleisc min in herta 
min: got livis mines, in deil 
min got an euuon. 

27. üuanda ecco thia firrodon 
sig fan thi, farfaran sulun ; thu far- 
teridos alla thia scethint ava thi. 

28. Mi eft te clevone gode 
guot ist, te setene an herrin 
gode tohopa mina, that ik cunde 
alla predigungä thina an portun 
dohteron Syon. 



Psalm IXXIII. 



1. iDtelliectus Asaph. 

Ut quid, Dens, repulisti in 
finem, iratus est furor tuus su- 
per oves ^pascuae tuae? 

1 gregiB tui N. 

2. ^Memor esto congregatio- 
nis tuae, quam possedisti ab 
initio , ^redemisti virgam here- 
ditatis tuae ; ^mons Sion, in quo 
habitasti *in eo. 

1 memento N. 2 liberasti N. 
3 montis N, 4 in eo fehlt N. 



1. Beuuie, got, beuuirpistu 
an ende, irbolgan uuard heit- 
muot thin ovir scäp uueithon 
thinro ? 

2. Gehugdic sis samnungun 
thinro , thia thu besete fan ana- 
genni, thu irlostos gerda ervis 
thines; berg Syon, an then thu 
uuonedos an imo. 



LXXII. 22. nieuuehte] so MS,, nieuuethe JJ. — 
scethit. — 28. min. ih. 

LXXm. 1. thlnrö] thino. — 2. ervi. — 



27. fartberidos. 
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Psalm LXXIII. 



3. Leva ^manus tuas in ^su- 
perbias eorum in finem ! Quanta 
'malignatus est inimicus in 
sancto ! 

1 manum tuam N. 2 superbiam N. 
3 maligna operatus est inim. in 
sanctis tuis N. 

4. Et gloriati sunt qui ode- 
runt te in medio solemnitatis 
^eorum ; 

1 tuae V. N. 

5. posuerunt signa, sua signa, 
et non cognoverunt sicut in ^exitu 
super sunxraum. 

1 egressum desuper N. 

6. Quasi in silva lignorum 
securibus exciderunt januas ejus 
in idipsum, in ^securi et ascia 
dejecerunt ^eam; 

1 dolabro et fractorio N. 2 ea N. 

7 Incenderunt igni sanctua- 
rium tuum in terra, polluerunt 
tabernaculum nominis tui. 

8. Dixerunt in corde suo, co- 
gnatio eorum %imul : ^quiescere 
3faciamu8 omnes *die8 festos 
^Dei a terra! 

1 inter se N. 2 venite N, 3 com- 
primamus N. 4 solemnitates N. 
5 Domini N. 

9. Signa nostra non ^videbi- 
mus, jam non est . . . 

1 vidimus Vulg. N. 



3. Heve up hende thine an 
overmuodi iro an endi! so mi- 
kila faruuart hevit fiunt an hei- 
ligin! 

4. In guoliccoda sint thia 
hatedon thi an mitdon f iringon 
iro; 

5. sia satton teican, iro tei- 
can, in ne becandon also an 
ütferthi ovir hoi. 

6. Also an uualde holto mit 
accusin hieuuon duri iro an that 
selva, an aeusi in an bardon 
nither uuurpon sia; 

7. An branton mit fiiiri hei- 
licduom thin an erthon, beuuol- 
lon selethon namin thinis. 

8. Quäthon an hertin iro, cunni 
iro samon : gehirmon duon uuir 
alla dagä firlica godis fan er- 
thon! 



9. Teican unsa ne salun uui 
gesian, iu ne ist.. 



LXXIII. 6. nither uuurpon] intheruuirpon. — 8. dag. -- 9. iu] in. 
Mitist schliesst Bl. 32; die Fortsetzung scheint abgerissen zu sein, ^ 
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Glossae Lipsianae. 

Dieselbe Handschrift, aus der Hände des 17. Jahrhunderts die vor- 
stehenden Psalmen abgeschrieben, sah Justus Lipsius bei Arnold Wach- 
tendonk zu Leiden. Nach seiner Beschreibung gehörte sie dem neunten 
Jahrhundert an, die deutsche üebersetzung stand interlinear über dem 
lateinischen Texte. Er schrieb aus ihr eine grosse Anzahl Wörter her- 
aus, wobei er vorzüglich auf solche Rücksicht nahm, die vom Holländischen 
abwichen. Einen Theil derselben theilte er in einem Briefe, d. d. Löwen, 
XIV. Cal. Jan. 1599, an Heinrich Schott, Stadtsyndicus zu Antwerpen mit 
(cf. Justi Lipsii epistolarum selectarum chilias, Leiden 1618, centuria III 
ad Beigas, no. 44, S. 751 bis 775). Die vollständige Sammlung jener Ex- 
cerpte wurde erst vor einigen Jahren unter den auf der Bibliothek zu 
Leiden aufbewahrten Lipsius'schen Papieren aufgefunden und durch die 
Verdienste der Herren Dr. te Winkel und Oberbibliothekar Pluygers be- 
kannt gemacht; sie finden sich zuerst abgedruckt in Haupts Zeitschrift, 
Bd. XIII, S. 335 — 348, collationiert und an vielen Stellen berichtigt voa 
P. J. Cosijn, im Tal- en Letterbode von 1874. Diese Excerpte sind nicht 
von Lipsius' eigener Hand geschrieben, sondern von ihm nur mit sprach- 
vergleichendeu Anmerkungen versehen ; Abweichungen von den von Lipsius 
an Schott mitgetheilten Glossen finden sich mehrfach, und der unten fol- 
gende Abdruck nahm daher in diesem Falle die letzteren, durch * be- 
zeichnet, mit auf. Bloss die Nummern der Psalmen, nicht auch die der 
Verse, die ergänzt wurden, sind beigeschriebeu. 

Wie aus den Glossen hervorgeht, enthielt die alte Handschrift nicht 
nur die vollständigen Psalmen, sondern auch diejenigen lyrischen Stücke 
des alten und neuen Testaments, die bei den täglichen Morgengottesdien- 
sten verlesen wurden , nämlich das Canticum Esaiae prophetae, Gant. 
Ezechiae regis, Cant. Annae, Gant. Abacuc , Gant. Deuteronomii ,' Gant, 
trium puerorum, Gant. Zachariae, Gant. Sanctae Mariae, Gant. Simeonis, 
nebst dem Symbolum Apostolorum, der fides Sancti Athanasii Episcopi, und 
dem Ambrosianischen Lobgesange. Von der oratio Dominica findet sich 
keine Glosse; es ist daher zweifelhaft, ob sie in der Handschrift mit ent- 
halten war. 



Abulgi ira 2, 5 
abirthiu postea 15, 4 
acusin securi curis 73, 6 
adro diluculo 45, 6 
5. afterthin8in4i detrahentes 
70, 13 



afterthunsun detrahebant 

37, 21 
ahtinga numerum 38, 5 
10. ahtidon persecuti 11:8, 86 
alende insulae 71, 10. aL 

alendi. 



3. l. securihus. 

5. im Texte aftrithinsinde. 
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aleiuon reliqiiiae 36, 38 
aleuon reliquiae 20, 13 

15. aleua reliquias ] 6, 14 
alhnti illumina 12, 4 
anastandnt insurgue 3, 2 
anariepon irruerunt 58, 4 
angenni initio 73, 2 

20. B,n2kt]ieiiodonintenderuntl0,2 
anbardon ascia 73, 6 
ando ji^elus 68, 10 
anfreson interitus 54, 24 
andoda ^elaui 72, 3 

25. andredandi timentes 14, 4 
antradandero timentium21,26 
andradondi metuentibus 60 

[59, 6j 
anliton t;wZ^e*5 13 [15, 11 ?] 

30. faciem 12, 1 
anlucce /acie 1, 4 
antsceine vultus 10, 7 
anlucon aperuerunt 21, 14 
anredit [*andredit] ^ime^ 

35. 24, 12 

anst gratia 44, 3 
antheban prohibebo 39, 10 
antomi frenum 31, 9 
anuarnunst intellectum 15, 7 

40. arbeida tribulato 4, 2 
arbeit tdem 21, 12 
aruethiat tribulant 12, 5 
aruithon tribulationibtis 
83, 5 

45. af escas 77, 18 



aruithi tribulatione 80, 8 
after secundum 80, 13 
atoda cibavit 80, 17 
anastandandan insurgentibtis 

50. 91, 12 

asca cinere^n 101, 10 
ambachtman ministri 103, 4 
. auuigki iwmo 107 [106, 40] 
antloc reuela 118, 18 

55. anthatta prohibui 118, 101 
after allot*5gwe gwa^«^ell8,8 
angust angttstia 118, 143 
SiTiSigGTiprincipium 118, 160 
andran in vanum 126, 1 

60. andarn id. ibid. [126, 2] 
afgetali obliuioni 136, 5 
ana eaj^ra vel praeter Cant 

An. [1 Reg. 2, 2] 
arug peruersa Deut. [32, 5] 

65. aflati remissionemCant. Za- 
chariae [Liic. 1, 77] 
aiinimendelikeii[*amuneiide- 
liken] intolerabileml23, 5 
balon cicatrices 37, 6 

70. barinda germinans 64, 11 
baroda manifestauit 147, 20 
baldo fiducialiterCantJsaye 

[Is. 12, 2] 
be per Cant. 3 ^pwar. 

75. becehnot signatum 4, 7 
beko ^ro6a 25, 2 
bekunno ^ßn^a 25, 2 
hefeHidi prosterneret 105, 26 



16. 2. alühti. 

18. l. ana-liepon, cf, Text. 

21. l. (an acusi in) an bardon (in 

securi et) ascia. 
27. im Texte andradondon. 
29. vultus] l. {cum) vultu (tuo). 

37. antheban, ausgelassen sal. 

38. l. an tömi {in camo et freno). 
40. l. (in) tribulatione. 



54. l. antlüc. 

56. l after allon. 

60. nach ahd. antarön aemulari, an- 
tarunga aemulatio führt dieses 
Wort auf ein unbelegtes andar 
oder andra Posse, Gaukelspiel zu- 
rücky dessen Wurzel ad, nasaliert 
and, mit lat. ad-ulari verwant und 
von dem andran der adverbial 
gebrauchte dat. pl. ist 

67.? 

74. puer] nach Cosijn steht ein rät- 
selhaftes pniz. cf. S31. 

76. l. bekord, ahd. pichordn pro&arc. 
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beceignedo signata Deut 
80. [32, 34] 

begegunsta coepi 

76, 11 
begihte confessione 94, 2 
begian conjfiteri 91, 2 . 
85. beian confitebor 7, 18 
begigan idem 9, 2 
begian idem saepe. confite- 

bimur 7S, 13 
heg\idilabaturDeut, [32,35] 
90. heho^ddo. obtinuitCantMois, 
[Exod. 15, 15] 
behaldan salui 7 9, 4: et saluos 
behalon dbsconderunt 139,6 
beho8codundmÄerww^21, 8. 
95. subsannaverunt 79, 7 
behalt ik abscondi 31, 5 
behal idem. 

behaluo retrorsum 49, 17. 
128, 5 
100. behaluon idem 39, 15 
belgan irasceris 78, 5 
belgon irasceris futuro 84, 6 
belgon sal irascetur 1 1 1, 10 
beriiuuan penitebit 109, 4 
105. bescediuuit obscurabitur 
138, 12 
bescofon sal si irridebit [eos'] 

2,4 
bescurgi praecipita 54, 10 
110. bescorgingun praecipitatio- 
nis 51, 6 
besueuit soporatus 3, 5 



besuicheide scandalum 
105, 36 
115. besuck [*be8iiik] supplanta 
16, 13 
besuikit decipit 14, 4 
beluken concludere 30, 9 
bethiu [*aKa5 bithiu]2>rop- 
120. ^erea 1, 5 

bethudon absconderuntd, 16 
[*bethadoii absconderunt, 
alibi behaton idem.'] 
bethuuuendero deprimen- 
125. tium 88, 43 

beuuollona inquinatae 9, 26 

[jöeftr. 10, 5] 
beuuennon imputauit 31, 2 
beuuellan prophanabo 
130. [88, 35] 

beuuollen id. uart interfecta 
105, 38. quidam libri 
habent Infecta, quod ma- 
gis htiic interpretationi 
135. consonat. 

beuuildi possedisti Gant. 

Mois. [Exod. 15, 16] 
bilithires ßguli 2, 9 
gibilithoda ßnxit 32, 15 
140. gibilithe imagine 38, 7 
biuuie gware 41, 6 
bilgistuthi irasceris futuro 

79, 5 
biscoba et pa sacerdotes 
145. 131, 9. 16 

biscop sacerdos 109, 4 



79. Z. beceigneda. 

81. l. beguDsta. 

96. l. behielt. 

98. l. behalvon {cf. Ps. 55, 10). 
101. für belgan salt. 
104. wol für beriuuuan, oder, nach 
Cosijn, für beruuuan, cf. Gl. 592, 
107. %m Texte bescofifen. 



118. „wec conclusisti me in manihus 
inimici'* hat die Vülgata, folg- 
lich wird belucen verlesen sein 
für beluke mi. 

121. l. bethahton. 

124. ags. gethyvan, ahd. bidühian. 

128. l. beuuitnöda? Cosijn denkt an 
beuuönon, winZ. bewunen (suspi- 
cari, putare). 

138. im Texte bilitheres. 

142. d. i. bilgistu thi. 
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bismer opprobrium 21, 7 
bisa turbo Cant Ahac, [3,14) 
bizzedoü fremuerunt 2, 1 

150. bispilie paraiola [*bispilla 
et alibi spella parabold] 
48, 5 
biuueida tremor Cant. Mois, 
lExod. 15, 15] 

155. biuunga^awor ibid, ^Exod, 
15, 16] 
biuet apprehendite 2, 12 
blasma flamma 27 [28, 7 ?] 
bra [sie] fratrem 34, 14 

160. brestonne sal deerit 22, 1 
blikisni fulgura 134, 7 
tebrocan deeeptus 76, 3 
brocnussi eörruptioni 29, 10 
bolalico fidueialiter 11, 6 

165. buot Äafti^c/^ 2, 4 

buuuan sal habitabit 5, 6 
buokcstaf literatura 70, 15 
bun 2>»"0 bin ^e^m 80, 11 
bürg eiuitas 86, 3 

170. bürge eiuitate 30, 22 

burgisli sepulehrum 13, 3 
burthon oneribm 80, 7 
butriche w^rem 32, 7 



butrike w^re 77, 13 

175. buteric uter 118, 83 

ce iemer inperpetuum 5,[?] 
kelikas ealieis 15, 5 
kellera promptuaria 143, 13 
cende dentes 3, 8 

180. keuera bruchus 104, 34 
kestegoda awiciY 104, 24 
kimo germen Cant Ab, 

[3, 17] 
kimon germineDeut,[32,22'} 

185. knapin puero 68, 18 

kippon eompedibm 149, 8 
cocare pharetralinph.'] 10, 2 
corodos probasti 138, 1 
criedon eognouerunt 94, 10 

190. criepinda reptilia 68, 35 
kunnea generatio 9, 27 

[fle&r. 10, 6] 
cunni idem 13, 6 
cumi semini [*kuni semini, 

195. t;ide thiade-kunni] 17, 51 
kuosmeer butirum Deut. 

[32, 14] 
kurtur uriste breui {^in br."] 
2, 13 

200. dfiunt diabolus [*dfiaiit dia- 



149. * mit dem Zusätze : a Bizza, su- 
pra: doch findet sich das Wort, 
auf das hier verwiesen wird, 
nicht. 

150. Dativ form; die Stelle lautete sicher- 

lich geneigan sal an bispilie öra 
min ,,inclinaboin parabolam au- 
rem meam/' — s. im Glossar 
unter an. 

153. l. bivida? ahd, piped, bibenot, 
tremor. 

157. d. i. bi-vet; im Texte binet. 

160. d. i. breston ne sal {etnihümihi) 
deerit. 

163. „(cwm descendo) incorruptionem^^ 

Vulg. 

164. l. baldlico, ahd. baldllhho. 

167. im Texte buohcstaf. 

168. bun steht nach Cosijn in der 
Handschrift, doch zweifellos für 
bim verlesen. 



173. 
181< 



189, 
191. 

194. 

196. 
200. 



„{congregans sicut) in utre (aquas 
marisy^ Vtdg. 

*„kestegoda anxit , an a casti- 
gando?" — der alte Interpret 
hat für auxit der Vulg. an- 
xit gelesen oder vorgefunden, 
l. ircandon? 

dat.: de generatione in genera- 
tionem Vulg. 

l. kuni: David et semini ^us 
Vulg. 

l. kuo-smer. 
l.wol ohne Zweifel diufil. 



Digiti 



zedby Google 



Glossae Lipsianae. 



45 



holus quasi De vyandt] 
Cant Abäc, [3, 5] 
dran potum 79, 6. pocu- 
lum 101, 10 

205. drohtin dominus 4, 4 
druftin idem 2, 4 
druhten idew 5, 7 
druhtin domino 10, 1 
druftene domino 106, 1 

210, drugina dolum \^unde be- 
driegen] 14, 3 
drumbon ^w6t5 97, 6 ettubae 
duelont errant 94, 10 
duiri ianuas 77, 23 

215. dumba stultus 91, 7 

dumpeide insipientia 37, 6 
dumben insipienti 38, 9 
duom iudicium 80, 5 
duoma iudicia 118, 7 

220. duomot iudicatis 2, 10 
duomis templum 
ebrenlari [*euueiilari] Zegri^- 

latorem 9, 21 
ecco ecce 67, 34 

225. eft autem 81, 7 

egiso ^awor Deut. [32, 25] 
egesin horroris Deut. 

[32, 10] 
egisliko terribiliter 

230. 138, 14 

egislikis terribilis 65, 5 
eiselika terribilia 65, 3 
eduuit opprobrium 14, 3 



203. ^.dranc.lOl, 10 für poculum lesen 
andere Hdschr. der Vulg, potum, 

206. Äier Äat weil die Vulg. Dominik, 

im Texte aber steht, wie immer 

in diesem Psalm, got; dagegen 

begegnet 3, 1 druftin (drustin 

MS.) Bamine. 

210. bedriegen findet sich Ps. 61, 10. 

216. Genitiv form: a facie insipientiae 
meae Vulg. 

221. Genitivform, vielleicht aus Ps.4t7, 
10. 

222. l. ßuuen-l^rari. Lipsius hat der 

Glosse zugefügt: l. euuenlar. 



echt vero 49, 17 

235. ehton persequeris 82, 16 
ehton sal persequar 17, 38 
ehtindon persequentibtts 

30, 16 
eino solus 82, 19 

240. einodis soUtudinis Deut 
132, 10] 
enodi [*ein^di] solitudine 

54, 8 
eintisce antiquos 76, 6 

245. entiscen antiqnis 43, 2 
eitir venenum 139, 4 
elelendig extraneus 68, 9 
ellendiga aduenam 93, 6. 
aduenas 145, 9 

250. elelendig incola 118, 19 
elelendis peregrinationis 

118, 54 
eldi senecta 70, 18 
ureldi Senium 70, 18 

255. emiceio semper 18, 15 

enst gratia 83, 12. aK6t 

anst. 
era Corona 20, 4 
ercetere medici, -corum 

260. 87, 11 

erende fines [terrae'] 94, 4 
ereue hereditas 32, 12 
erina aereas 106, 16 
etan saltu vocaberis Cant 

265. ZacA. [Lwc. 1, 76] 
euua ?öa? 18, 8 

250. „incola ego sum in terra^' Vulg. 
ich bin ein gast auf erden Luther. 

255. aM. amsLZigOjfrequenter, düig en- 
ter, assidue. 

261* Z. ende oder einde; vergl. Glos- 
sar s. v. 

264. ton für h§tan. 
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euun lege, lex 1, 2 
euuithon aeternum 104, 10 
euuiscen aeterna [in via 
270. aet.'] 138, 24 

euuasca aeternos 76, 6 
erini pauimento 118, 25 
ensetlic solitarius 101, 8 
facon sal dormitahit 120, 4 
275. fakinga fZormi^a^io'lSl, 4 
farbrocannussi praevarica- 

tiones 100, 3 
fardnincon crapulatus 
77, 65 
580. farlithon transierunt 87, 17 
farbelgella [* farbelgeda] 
exacerbauit 9, 25. [Hehr, 
10, 4] 
farfiht expugna 34, 1 
585. facodon dormitauerunt Ib, 7 
farkntha abominabiles 52, 2 
fardiligo dele 50, 3 
farhugnissi contemtio 106, 40 
farauatbana maledicti 
290. 118, 21 

faruuatannussi abominatio- 

nem 87, 9 
faruuiet abominatus [esf] 
105, 40 
595. faruuattannussi execratio 
58, 14 
faruuellnt prophanauerunt, 

-rint 88, 32 
farliet transeat 56, 2 



268. Euuithon is* ^cw. von ^uuitha, 
aeternitas. Die Stelle lautete 
wahrscheinlich vollständiger an 
urcundscap Euuithon , als ob 
die Vulg, gewährt hätte in te- 
stamentum aeternitatis, statt in 
t, aeternum. 

^78. l. fardruncan. 

286. cf.ags. iovcik^praviis, perversus, 

595. l. faruuatannussi; im Texte fai- 
uuatannnussi. 

297. faruuellunt Präs,-form anstatt 
des erwarteten Frät. 



300. farschiton conddet, longa, 
128, 4 
farseggoni excusandas 14 

[149, 4] 
famozzan uuirthan sal con~ 

305. sumetur 27 [7, 10] 
fastira munita 30, 22 
farthroza taedio 118, 28 
fehton proelmm 143 
[adproelium 143, 1] 

310. tefellon sal [* fellon sal] 
destruet 51, 7 
felthuon coturnix 104, 40 
felis rupem 113, 8 
ferreno lange 138, 3 

315. teferit defecit 83, 3 
ferterron salt perdes 

U2, 12 
ferteri thu perdas 27, 3 
ferthe excessu 30, 23 

320. feruuerthan sal peribit 1, 6 
veruuerthet pereatis 2, 12 
fetheracco alarum 16, 8 
fio pecora 8, 8 
fiu pecuniam 14, 5 

325. filoberht praedara 15, 6 
filuberhton praeclaris 15, 6 
filoscire praeclarus 22, 5 
filohardo vehementer 103, 1 
fillunga flagellum 90, 10 

330. fiUinga ^a^eHa 31, 10 

finistre tenebrae Gan. Spuer. 
IDan. 3, 70] 



800. d.i.farscithön sal; cf. ahd. sei- 

dön, trennen, 
315. l deficit. 
322. c/: Ps. 56, 2. 60, 5. 
331. puer] nach Cosijn steht nicht 

puer, vielmehr ein rätselhaftes 

pnez. cf. 74. 
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tblleisten opitulentur Deut. 

[32, 38] 
335. forhfour prodiit 72, 7. 
forthora dextra 17, 36 
forthoron dextris 15, 8 
fram fori thu recessisti 9, 

22. [Hebr. 10, 1] 
340. frangeneian [*framgeneian] 

dccUnare 16, 11 
freison interitionibus 

106, 20 
freison interitu 102, 4 
345. fresa in iteritum 34, 7 
frihof atriiim 27 [iw a^no 

28, 2] 
frithouo atria 83, 3. uen 

[83, 11] 
350. fremitborona alienigenae 

82, 8 
framgeleidon abduxertmt 

136, 3 
fruo mane 142, 8 
355. fuetkippou compedibics 

104, 18 
fulitha putredo Cant. Ab, 

[3, 16] 
fiilithon sordibus Deut, 
360. [32, 5] 

fdllethon [iw] abundantia 

77, 25 



335. h forth fuor; 3fS. des Textes 

forh fuor. 
346. 48. L frit-hof, frlt-hovon. 
352. für framgeleiddon, cf, Ps, 60, 4. 

65, 11. 



fuotscamel scabellum 98, 5 
furist princeps 104, 20 

365. futhon austro Cant, Abac, 
[3,3] 
fuortida ^amY 77, 72 
fullust adiutorium 7, 11 
fulganni aemulari 36, 1 

370. furistingo propositionem 
48, 5 
furitekin prodigium 70, 7 
gaienuuerde conspectu 6. 9 
gaienuueierde «dem 9, 25 

375. IHebr. 10, 4] 

garo paratus 37, 18. garu 

id. 16, 12 
galenderi incantantis 57, 6 
galico subito 63, 6 

380. garauon manipulos 125, 6 
gebalton irritauerunt 5, 11 
gedruft turbata 6, 4 
gebreduuerthi fundatur 
47, 3 

385. geberge cubilibus 103, 22 
geheredes coronasti 5, 13 
gerodostu idem 8, 6 
gegrauannussi sculptilia 
96, 7 

390. gehirmon quiescere 73, 8. 
ai. man, 
gehinnoda cessauit 105, 30 



365. Z. süthon. 

367. i. fuoröda; ahd. fuorön, pascere. 

369. <i. i, (ne ruokit te) fulg&nni, no- 
Wie aemulari ; wegen der Ueber- 
Setzung von nolite cf,Ps.Ql,ll, 

370. l. furi-setinga. 

378. l, galendis; im MS. des Textes 
galendirö, was als Uebersetzung 
von incantantium schon kurz vor- 
her steht, 

381. für gebalhton. 

382. Z. gedruoft /tir das sonst erscJiei- 
nende gedruovit. 

383. gebr^d uuerthi /wr gebrödit uuer- 
thi. 

386. l, geh^rödös. 

387. d. t. g*-§rödö8tu. 
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ungehirmeliko incessabili C, 
Amh, 

395. ^Q\i\TmQ requiescamG.Äbac. 
[3, 16] 
gehoitoir auditione 111 [7] 
ungefremit imperfectum 
138, 16 

400. gehuord,a fornicafi 105, 39 
gelicoda complacui 25, 3 
geluui consensu 54, 15 
gefuogan adiicies 60, 7 
getibedelic deprecabilis 

405. 89, 13 

gelendo accola 104, 23 
geliuore libera 103 [108, 

22?] 
gelououurthun ohriguerunt 

410. C. Jtfo. [Exod. 15, 15] 
gemendan scal exuUabo 9, 16 
gemerke terminos 64, 9. aZ. ki 
gemutos mutdbis 101, 27 
geminnesam ioci^^ätem 

415. 132, 1 

gemeini communicabo 140, 4 
genuuert conspectii 9, 20. 

-erde 14, 4 
genere en^e 139, 2 

420. generida mi eripuit [me] 
17, 18 
gineri libera 30, 2 
genereda Uberaui 8 [80, 8J 
generan sal liberabo 90, 14 



425. 



430. 



435. 



440. 



445. 



450. 



455. 



393. h ungehirmelikere (stimmon fn-.{431. 

cessc&üe (voce), |433. 

397. L (van) gehörthon, ab auditione 

dhd. gihorida, auditus, 439. 

403. d. i, saltu gefuogan. 440. 

404. nach Cosijn ge-ti-bedelic , als 
genaue üebertragung von de- 443.. 
precabilis. 446. 

406. l jedenfalls gelöse mi. 448. 

408. l. wol gelam uurthun (=para- 

lytici facti sunt), 453. 

413. ahd, müzön, mutare, 

416. gemeinin scal? 454. 

418. cf genouuer, ginnuuar ad^, ge- 
genwärtig^ anwesend, Hei, 4960. 



eripiam 90, 15 
genuhte ubertate 64, 12. 

abundantia 121, 6 
genuhtegoda abundauif 

49, 19 
genuhtsamora uberi 91, 11 
gequalhit coagulatm&l, 17 
geocodon addiderunt 68, 27 
gequickeda viuificet 40, 3 
gequicco viuifica 118, 17 
gerehto forte 123, 3 
geruuidon parauerunt 10, 2 
gereuuedos parasti 22, 5 
geruuindi praeparans 64, 7 
geruuon praeparare 77, 20 
thu geruuidos parasti 62 
geruuon sslpraeparabo 88,5 

*geruuon »2^^ parabit 
gegeruuot praeparabitur 

88, 3 
geruuida ic paraui 131, 17 
geruuida ornatae 143, 12 
geruuane^arare Gant, Zach, 

[Luc, 1, 76] 
geruuit coronat 102, 4 
gerihtnussis refectionis 

22, 2 
gescendidi. confusi 21, 6 
gesigenero iwcKna^o 61, 4 
gesifte visione 88, 20 
gescathot condemnatus 

108, 7 

im Teocte gequahlit. 
gequickeda ist nicht vivificet 
sondern vivificavit. 
parare Vulg, 

thu geruuedds (geruuidos) steht 
Ps, 64, 10. 67, 11. 
d. i. gegeruuot uuirthit. 
drcumornatae Vulg, 
d, i (te) geruuane (uuegä sina) 
praeparare vias ejus, 
seil, uuende gesigenero, parieti 
inclinato. 

cf. druftin dominus für druhtin 
205. 209. 
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gespuredos innestigasti 

138, 3 
getelt tentoria C. Ahac. 

460. [3, 7] 

getugel linguosus 139, 12 
getimbrit aedificatur 121 y 3 
getrimbedos fdbricattis [es] 
73, 16 

465. gethuuuing disciplina 
49, 17 
getocon adiidam 70, 14 
getunfb pactum 11^ bl 
te geuuanne prosperare 

470. 117, 25 

geuerthe ifer 1, 6 
geuuede vestimmta 21, 19 
geuueigit vexattis 105, 32 
geuuallit coagulatum 

475. 118, 70 

geuuerte dignare C, Ambr, 
geuuesannussi substantia 

138, 15 
geuueinoda mi educauit 

480. 22, 2 

geuuiunga henedictio 3, 9 
geuuiit henedictus 105, 48 
genuitti scientia 138, 6 
geuuitscepi testimonia 

485. 131, 12 

geuunst stihstantia 108, 11 
geiiuinne^055e55iowe 103,24 
geuuisso etmim, enim 80, 11 



461. Z. getungel. 

462. d, L getimbrit uuirthit. 

463. l. getimbredös. 

467. getöcön, seil, sal; aus ge-te- 

öcön , ahd, zuo - ga • auhhön, 

adjicere, 
469. l. te geuuinnanne. 
474. Z. geuualtit ? dhd, gauualzjan con- 

volvere; Notker: irö herza ist 

kerunnen also milch. 
476. /. geuuerthe. 
479. geuueinoda für geuuennoda, cf. 

einde, heinde für ende, hcnde. 
486. /. substantiam, 

Heyne altnlederd. Denkmäler II, 



geuuertunga corruptione 

490. 15, 10 
gexmiienotpunieniur 36,28 
geuuin possessio 77, 48 
geuinsos visitas S, 5 
gidolot aut gitlotot superbit 

495. 9, 23 [Hebr. 10, 2] 
gemacoda concinnahat 49,1 9 
genitherit lu exinanite 

136, 7 
gmvodagenuit Detii. [32, IS] 
500. giminsoda diminutae 11, 2 
gigeroAs, parauit 9, 8 
giuersunthedion opportuni' 

tatibus 9, 10 
gipondi pafens 13, 3 
505. gimarsada mirificauit 15, 3 
gisniundon acceleratierunt 

15, 4 
gimikiloda magnificdbimur 
19, 6 
510. gibresti dm^ 38, 5 

giheita vota 55, 12. giheta 

id. 21, 26 
gierun salhereditabit 24, 13 
gistatodun locauerunt Can, 
515. ^«. [?] 

giet cofifitetur C. Amb, 
glauuon prudentem 118, 98 
githuuic {äl, uig) disciplina 
17, 36 
520. giscurgidi exptdisti 35 

489. l. geuuerranga, corruptionem, 

491. d, i. geuuitendt uuerthunt oder 
uuerthan sulun. 

493. l. geuutsös. 

494. L gistoltöt? cdtnord. stoltsasu- 
perhire, 

499. h wahrscheifd, givuoda für gi- 

Yuodda. 
502. ? 

505. cf, aga. ge-rosersian, celebrare, 

506. gisniundon für gisniumdon, cf, 
dhd. sniumön. accelerare. 

518.7. gi-ervan sal. 
518. tooZgethuinc, al. gethuing; cf. 465. 
520. /. giscurgide expulsi 35, 13. 
2. Aufl. 4 
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gmuepene arma, -orum 

34, 2 
giuuilitte ahundantia 29, 7 
giuuitonon afflidus 37, 9 
525. glidir luhricum 34, 6 

glideri (alias-re) lapsu 54 
gomarda mirißcauit 4, 4 
gothehten cogitationihus 
5, 11 
530. gouma uuirkint epulentur 
67, 4 
gnioua Zact^ 7, 16 
guolike gloria 3, 3 
guilike idem 18, 2 
535. guolicheide gloria 83, 12 
guolican sal glorificabo 90, 1 5 
guolikonsulnn glorificabunt 

85, 9 
habda ic hahui 76, 6 
540. habeda obtintierunt C.Mois 
lExod. 15, 14] 
hafta captiuitaSf -tatem 

52, 7. 84, 2 
haltodon claudicauerunt 
545. 17, 46 

hardo t?aZde 30, 12. nimis 

37, 9 

hannan cdlumniis 118, 134 
hannquethandon calumnian 



523. 2. (an) givullithe (tn) ahundantia, 

524. Z. giuuitonöt (bin) afflidus {sum), 

525. Z. glidic. 

526. l, (fan) glideni (aZia«-ne)(26 Zop^, 

55, 13; woselbst der Text gli- 
den hat, 

527. 28. l, gemärda, gethehten. 

533. guolike in der Hs, aus guolik- 
beide corrigiert, 

534. l. guolike. 
540. oh habedon? 



550. Uhus 118, 121 

hategon aemulatione 11, hi 
baginthorn ramnum 57, 10 
hatta tenuit 12, 6 
hatongon iracundiam Deut 

555. [32, 16] 

hebon sal tenebit 138, 10 
heuit tenebit 136, 9 
beliftron chamo 31, 9 
beigero pelicano 101, 7 

560. beimodi furor 57, 5. alias 
heitmodi 
bereue hereditas 2, 8 
beitinga voia 49, 14 
bera cilicio 34, 13 

565. beron cilicium 68, 12 
bereberga castra 26, 3 
beribergo castrorum 

11, 28 
berron sal vastabit Deut. 

470. [32, 25] 

bet sustinuit 129, 4 
beuode possessio 2, 8 
bero Zw^wm 17, 43 
biera hie 72, 10 

575. birot ceruus 41, 2 

biuuisce familiae 21, 28 
biuuiscis familias 106, 41 
blotbu i^raerfa 17 [16, 12] 



551. ad aemülationem Vtdg, — ähd, 
hazunga, aemulatio. 

559. l. beigere, ahd, beigir, ardea, 
picus, 

560. aticÄ das MS. des Textes hat bei- 
mödi, als Schreib fehler für heit- 
modi. 

564. 65. her& starJcer Dativvon her A, 
/., a^(2. bara, cilicium, sagum, 
Saccus, beron schwacher Dativ; 
8. den Text. 

571. l. bielt? 

572. -4cc. Form; possessionem Vulg. 

573. Z. horo. 

578. d. 1. (garu te) hlöthu, paratus 
ad praedam. — ags. hUda,, 
praedator, be- hl^dan privare, 
spoliare. 
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hohtnodi captiuitas 
580. 13, 7 

horo stercus 82, 11 

horouue stercore 112, 7 

horuue lutum 39, 3 

hopon svLiwn captabunt 9S, 21 
585. hosce subsannafio 34, 16 

hoscoui illusiones 37, 8 

hose subsannatio 78, 4. vide 
behoscodon - 

hoc quoque Deut. [32, 36] 
590. horscomo vehementi 47, 8 

hue quis 14, 1 

hundesfliiga [*hundefliga] 
cynomyia 77, 45 

hulpilos inops 85, 1 
595. huo quanta 65, 16 

lagere fenerator 108, 11 

ibeuuanda suspicatus 
118, 39 

iemer [in] aeternum 5, 12 
600. ieuuescon aeternis 75, 5 

io semper 15, 8. 24, 15 

10 bin sum 6, 3 

ioh wonwß 138, 21. num- 

quid 76, 8 

605. innethron visceribus 50, 12 



579. l. hoht-nödt captivitatem; ags, 
häft-nvd captimtas, höht für 
haft wie craht /iir craft -HeZ. 38 
Cott u. stihtan (857) /ur stiftan. 

583. l, (fan) horuue, (!c luto. 

584. c/". aM. gahoufön, accumulare, . 
(ä^5. hdp ca^erva. 

585. d. t. (mit)hoscej sufesawwa^ion«. 

586. l. hoscon, ülusionibus. Das 
SchlusS'i .mag wol zu einem fol- 
genden in de (e^) gehört haben, 

589. höc für öc, wie hereve 562 für 

ereve. 
592. dhd. hund-fliuga. 

595. c/l den Text, 

596. Der Glossator hat fenerator mit 
venator verwechselt» 

597. l. ic beuuända, suspicatus sum. 
600. cf 269 M. Anmerkg, zuPs,2, 10. 
602. 2. ic bin. 

605. ahd, innodili, ags, innod, innad. 



intlouc aperuit 11, 23 
irbelgedon exacerbauerunt 

77, 40 
irbegedon idein 106, 11 
610. irfangon sal increpabit 

140, 5 
irfienge increpasti 118, 21 
irferron obstupefacies Cant 

Abac. [3, 12] 
615. inneron thingon inferioribus 

138, 15 
irre errare 106, 40 
irquicke excita 79, 3 
irquickon saltu viuißcabis 

620. 79, 19 

irrot conimouebitur 20, 8 
irruort uuerthe commouear 

15, 8 
irrot nuerthan mouebor 

625. 9, 27 IHebr. 10, 6] 
roduuerthan idem 14, 5 
irscal increpuit 105, 9 
is eiM5 14, 4 

iu vobis 117, 26 

630. lap oram vestis 132, 2 
legerstede cubilibtts 149, 5 
lepera labia 50, 17 

609. «?o? nur Schreibfehler für irbel- 
gedon. 

617. wahrscheinlich irren (uuarhta) 
errare fedt, 

621. Z. irruort (uuirthit). 

626. wahrscheinlich verlesen für irröt 
uuerthan. cf. 773. 

631. wo? leger-stedin. 
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letiston nouissima 72, 17 
licont placent 52, 6 
635. licon sal placebit 124 [68, 
32?] 
liet commodat 111, 5 
lif vitam 132, 3 
liua [in] vita 16, 14 

640. liues vita^ 15, 10 
lief transiuit 72, 9 
lifnara cibaria 77, 25 
lithon sal ick transiho 41, 5 
ic lef transiui 36, 36 

645.1ocki8 capilli 67, 22 
locka capülos 68, 5 
losen dolosum 5, 7 
losin c?oZo50 42, 1 
losonga dolos 37, 13 

650. loz sortem 124, 3 

lucicu min paulo minus 8, 6 
luctika pmilla 103, 25 
luzcilon paruulis 18, 8 
luticon täem 16, 14 

655.1udon sal tonabit C. Ab, [?] 
luoginda rugiens 21, 14 
luonde rugientes 103, 21 
luuuethu praestitisti 29, 8 
mancrefte maiestas 71, 19 

660. megincrepfki maiestatis C. 
Ämb, 
megincraft maiestas Symb. 

Ath. 
mangon maxillas 31, 9 

665. melm puluis 7, 6 

633. Z. (an) letiston in novissimis, 

641. DcüUnter von lApaius Hand: 
1. liet. 

644. wol ic 16th, wenn ntc^ii ic lief. 
652. l luttika. 

656. 57. dhd. hlöjan, hl66n, a^s. hlö- 
van, rugire. 

658. Z. (far)liuue thu. 

659. mancrefte (slnro) majestate ejus. 

660. in der Handschrift steht das f 
iHher dem p. 

664. l, uuangon. 

665. d. i. fan mis-dädin meistero, a 
delicto maximo. 



meistero maximo 18, 14 
mendisle laetitia 29, 12 
mendian sal exuUabo 9, 3 
mendida exultauit 18, 6 
670. mendit exuUate 80, 2. ^aw- 
deant 37 [?] ' 
mediiot idem 2, 11 
mendodun exultaiierunt 
83, 3 
675. mendont ^ra^^«Zaw^Mr 34, 26 
mendisle exultatione 104,43 
menden [*mendon] sulun 

exuUabmt 132 [?] 
merra maiores Deut. 
680. [32, 7] 

merri moreris, longa 69, 6 
mieden mercis, genitivo 

126, 3 
mikil magnus 85, 10. mwZ^a 
685. 18, 12. magna 20, 6. 
copiosa 129, 7 
mikilon magnis 130, 1 
mikilo magnifice C. Ysaiae 
[Isai. 12, 5] 
690. gimikilit magnificate 33, 4 
mikile magnificentia 8, 2 
muodis mentis 30, 23 
muos cifcos 54, 15. esca 
68, 22 
695. musca passer 83, 4 
nauo sec? 1, 2 
neriando salutare, -ris 13, 7 
naio i>cne 72, 2 

672. l. mendiöt, das MS. des Textes 

hat mendicot. 
677. mendan sulun exultdbunt steht 

P«. 70, 23. 
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neok nee 14, 3 
700. neriandi salutari 94, 1 
neriando liberator 143, 2 
nerukiat nolite 4, 5 
neniokit idem 94, 8 
neruoiki [*neruocki] idem 
70b. 104, 15 

neruoke noli 118, 31 
neuuiht neqiiam 63, 5 
nieuuiht prauum 100, 4 
niuueht non 1, 1 
710. nuuieht idem 5, 5 

nieuuergin usquequaque 
118, 8. 43. 51. 107 
niergin idem eodem 
niet posside 78, 11 

715. nieton Hdl possidebit 68, 37 
nutun possidere 43, 4 
northaluon aquilonis 47, 3. 
nosada impedinit 11, 31 
nouan 5ed 113 [113^ 1] 

720. nouan thog veruntamen 
84, 10 
offron esuriero 49 
oigi ostende 79, 4 
oginon ostendit 4, 7 

725. ougoda ic?em 77, 11 

700. l. neriandin; yjubilemus Deo 

salutari nostro^* Vulg. 
702. l, ne ruokiat. 
704. h ne ruokit. 
710. l neauiht. 

716. l. possederunt, 

718. cf, mnl. nosen, nocere^ nose, dam- 
num^ ODDOsel, innocensy deren 
von Grimm Gramm, 1, 495 ver- 
muteter Ursprung aus detn franz. 
noise, noisier nunwehr abzuwei- 
sen ist. Nahe liegt ags, hnos- 
sian, tundere, 

722. offron kann nicht zu esuriero 
V. 12, gehören, vielmehr zu im- 
mola JDeo sacrificium laudis v. 
14. Es ist zu ergänzen: offron 
(saltu). 

724. d. i. 6giD6n sal ; die Handschr* 
muss mit andern ostendet 
gehabt haben. 



ougon sal ic ostendam 

49, 23 
ouir anungisceht sitpcruacue 

30, 7 
730. ouirhoriga praeuaricantes 

118, 119 
ouita pomorum 78, 1 
ordon habitabit 14, 1 
prisna ustira 54, 12 
735. presme negotio 90, 6 
quat dixit 2, 7 
qiiethe dicat 128, 1 
quit die 34, 3 
qiiena uxor 108, 9. 127,3 
1^0, quezzodos allisisti 101, 11 
quicca fe animdlia 62 
ratodon prosterneret 

105, 26 
ratodon irritauerunt Deut. 
745. [32, 21j 

geratot ist concitatus est 

Beut. [32, 19] 
ratut irritat 73, 10 
ratannussi irritatione 

750. 94, 8 

reidiuuagon currus 67, 18 

728. d. i. nach Cosjn ovir ungisceth. 
cf. Gl. 969. 

733. d. i. ardön (sal). 

734. l, prisma, mie auch im Texte steht, 

740. inf. quetsan, vergl. altfries. quet- 
sene Quetschung, holländ, und 
neufries, quetsen schlagen, ver- 
wunden; mhd quetzen^quetschen. 

741. wol aus Ps. 67, 11. 

742. vielleicht Teil des Wortes ge-ni- 
uitharoda? cf. ahd. ganidarön 
prosternere. 

744—49. cf. ahd. Tkh\, mhd. rae;5e, 
scharf, herbe, heftig, 

751. ahd. reit-uuagan. Im MS. des 
Textes redi-uuagon. Zugefügt 
ist der Glosse noch ein unver- 
ständliches at res. 
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rebaredos demidasti C. Ab. 

[3, 13] 
rebarnussi reuelationem C. 
755. Sym. [Luc. 2, 32] 
ref venter 16, 14 
reuis ventris 106 [126, 3?] 
reue iientre 21, 10. 70, 6. 
refangan arguam 49, 8 
760. refagnussi redargufiones 
37, 15 
respias arguas 6, 2 
te reslane morfificare 
36, 32 
765. restido quieuit 75, 9. re 
,36 [?] 
ruecont fumigahunt 143 
riechon sulun fumigahunt 
143, 5 ^ 
770. ripeton maturitate 118, 147 
ritha forrentes 73, 15 
rithe torrente 82, 10 
roduiiei»than mouebifur 
14, 5 
775. rundon sursurrabanf 40, 8 
saca rem 63, 4 
salda 5aZw^an, -^are 131, 16 
saldo idem 84, 10 
salethu tabernaculo 14, 1 
780. selithon irfem 26, 5. han 
mox 36 [?] 
selethon tabernacula S2, 7 
selitha tabernactdum 18, 7 



samnung synaqoga 81, 1 
785. samnunga ecciesia. Symh. 
Apost 
sumnungun cleros 67, 14 
scalc seruus 18, 12 
scachon pudore 108, 29 
790*. scaphon ouili C, Ab. [3, 17] 
scama reuerentia 34, 26 
scarsahs nouaciila 51, 4 
scefti sagittae 126, 4 
scepte sagitta 90, 5 
795. scepfli sagiUas 10, 2 
scepeno iwtZea; 49, 6 
sceihtlon verticem 97 
scetlon idem 7, 17 
scathan sal damnabit 
800. 36, 33 

sccrni subsannatio 43, 14 
scern illusio 78, 4 
scieri lucidum 18, 9 
scimo splendor 89, 17 
805. scedeuuon obumbrabit 
90, 4 
sciumo ci^o 78, 8 
sclot 5era 147, 13 
sculdun increpuerunt 
810. 15, 7 

scurgi auerte 118, 37 
scutta excussit 136 

[135, 15] 
senifbe mitis 85, 5 
815.senifti mansueti 33, 3 



759. /ww^er arguam 49 wocÄ guit. 

760. /. refangnussi. 

762. cf. inhd, respen, refsen, tadeln. 
765. l, restida. 

767. oh zu lesen riecont fumigant, aus 
Ps. 103, 32? 

770. h (in) rlpothon (in) maturitate. 

771. cf. ags, rid m. rivus, 

773. wahrscheinlich aus irröt uuer- 
than (sal) cf. no. 626. 

777. l. (mit) saldo salutari, 

778. /. sftlda sdlutare. 



787. Z. (unter mitdon) samnungun, 
(intermedios) cleros. cf. den Text, 

789. l. smä-hon, von eiwcm nom. smäha, 
ahd. smähida. 

790. ob scäp-hüse? Cosijn vermutet 
scäp-honc. 

794. d, i. (fan) scepte a sagitta. 
797. sceihtlon (l. sccithlon) verticem 

findet sich Ps. 67, 22. 
801. d. i. (thu sattös uns . . te) scerni 

(posuisti nos . .) subsannationem. 
803. scieri wol verlesen für scöni, cf. 

den Text des Ps. 

807. l. sliumo. 

808. cf. sclip für Slip, Ps. 3, 5. 
815. l. senifte {nom. plur.) 
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senihto mansuetudinis 44, 5 
serin tribulato 33, 5. 7. 18 
setti sedes 44, 7 
sethelgangi occasum 49, 1 

820. (103, 19) 

scrauada creniium 101, 4 
ßcrimbre protector 143, 2 
sidin moris 67, 7 
sinuolualdun septuplum 

825. 11, 7 

sion ogun pupilla ocidi 

16, 8 
sigimari victor C. Ahac. 
[3, 19] 

830. ziu ut quid 4, 3 

8lapigrauiÄe^w/crww,-cn587 
slahta genetatio 111, 2 
slahten 5cwtwi Cant.Mariae 
\Luc. 1, 55] 

835. te sliton scindes C. Ab. 

[3, 9] 
spietis hastae C. Ab, 

[3, 11] 
sprinco locusta 104, 34 
840. spelle parabola 68, 12. bi- 

spille cdibi, 
sprecon sulun fan imo ado- 

rabunt de ipso 72 [71, 15] 
sniumo velociter 36, 2. 131 



845. [101, 3?]. confestim 
39, 16 
sliumo velociter 39 [?] 
spei fabtdationes 118, 85 
solre solium C. Annae 
850. [1 Reg, 2, 8] 

souuilican quacumque 

101, 3 
souuelix quaecuntque 1, 3 
testore destrues 27, 5 
855. stouungon iwcrepa^iowe 75,7 
stafsuert framea 9, 7 
stihtan aedificabis 27, 5 
stincan odorabunt 113, 6 
stedinnussi stabilitatem 
860. 103, 5 

stouuuingon increpatione 

103^ 5 
stros Ä^ro^i 131, 3 
stukida irritauit 9, 34 
865. [Äe6r. 10, 13] 

sueiga armentum C. Ab. 

[3, 17] 
suegon armento Deut, 
[32, 14] 
870. subton salsugine 106, 34 
vide an suliton. 
suitho nimis 106, 38 
suero dolorem 7, 15 



816. l. (thuro) senihte (proprer) wa«- 
suetudinem; ahd. semftt. 

817. l, (fan allin) sßrin {ex Omnibus) 
trihulationihus. 

819. h (te) sethel-gangi (ad) occasum. 

821. woi £:m ahd, raupjan, gi-graup- 
Jan rösten, griupo, Griebe. 

822. l, scirmere (Ps. 58, 12. 70, 3. 6.) 
824. l, siaonualdun. 

826. l, pupülam; ahd. seha pupüla. 

83 1 . die Vulg, hat 87, 6 ^^sicut vulnerati 
dormientes in sepulcris** was ver- 
muten lässtt es habe in der alten 
Handschr. gestanden 8Ö uunddda 
släpinde in gravin. 

835. d. t. tesliton (salt). 

840. l. (an) spelle, in paräbolam. 



846. zugefügt ist noch: sinetsn vide 
pag. sej. 

851. d. i, so iiuilican dag, in qua- 
cumque die. 

853. l, sd uuelic so. 

855. 61. cf. ahd. stouunga, querimo- 
nia, querela, stouuön queri, in- 
crepare, 

858. d. i. stincan (sulan.) 

864. cf. ahd, stncchian irritare, 

870. l. sulton; ahd, sulza sdlsugo. 



Digiti 



zedby Google 



56 



Glossae Lipsianae. 



sufte pestilentiae 1, 1 
875. sueuot coagulatus 67, 16 
sule columna 98, 7 
suli columnas 74, 4 
smerenne adipe Deut 
[32, 14] 
880. sneue niuis 67, 15 

tefuor defecit 30, 11. periit 

141, 5 
tefarande deficientes 
36, 20 
885. teseuuon dexteram C. Amh. 
theneda extendit 54, 21. 

tetendit 7, 13 
thenit infendit 57, 8 
thennon extendes 84, 6 
890. thenin extendant 123 
[124, 3] 
thenedos extenaisü 137, 7 
thenondi extendit 103, 2 
thenedon extenderunt 
895. 139, 6 

thegenlicho virüiter 27 

[26, U] 
thiat 5re^i5 32, 12 
theado gentium 21, 28 
900. thiadon nationes 17, 50 
thiade ^fm^e 82, 5 
thiadekunni generationes C. 

Mar. [Luc. 1, 48] 
thiede gentes 2, 1 



905. thianin uui seruiamus G. 
Zach. [Luc. 1, 74] 
thioda [*thinoda] seruitiit 

17, 45 f. thinoda 
theseuun dextera 19, 7. 
910. aZjfti forthora. 

thierno iuusncularum 67, 26 
thinnongun temporibus (ca- 
pitis) 131, 5 
thio femur 44, 4 
915. thiondi abundauit 127, 3 
thion sulun abundabunt 

64, 14 
tholodi sustinuissem 54, 13 
tholon patientur 58, 7 
920. tholiüdon^a^iew^tft«^ 102, 6 
tholoda tribularer 119, 1 
thunsi extraxisti 21, 10 
thurofremingon consumma- 
tio 57 [58, 14] 
925. thurofremidos perf'ecisti 62 
[67, 10] 
thurofremigero perfecta 

138, 22 
thuroliton sal pertransibit 
930. 102, 16 

thurthic egenus 69, 6 
thurtegin e^ewo 81, 3 
thurofremig perfecta 
88, 38 
935. thurue propter 5, 9 



875. sueaot] fcaww nach Cosijn auch 
suenot gelesen werden. Dahin- 
ter steht: vide gequalhit {Ver- 
weisung auf DO. 431). 

876. l. (an) süle (in) columna. 
878. l. smereuue. 

880. l. (fan) sn^ue, nive. 

889. d. i. thennon salt. 

893 l. extendens. 

900. l, (in) thiadon (in) nationihus. 



907. 
909. 
912. 

914. 
915. 
919. 
923. 

927. 

929. 
931. 



935. 



l. thienöda. 

l. theseuun, dexterae (gen.) 

zu mhd, tinue, ahd. tinna, thinne, 

frons, mentum. 

alid. dioh femur, coxa. 

l. thiondi abundans, 

l. tholön suhm. 

l. consummationis oderconsumma- 

Hone: cf. Text. 

d. i. thuro-fremigero (hatongon) 

perfecto odio. 

l. thuro-lfthon. 

32. l thurftic, thurftegin. Ps. 

69, 6 hat das MS. des Textes 

auch thurthic. 

l, thurue. 
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thuuue ancillae 85, 16 
thmmon idem 122, 2 
thiuuuon idem 115, 16 
tian emctries 30, 4 

940. tiandero trahentium Deut, 
[32, 24] 
tilo accelera 30, 3 
tilont festinant Deut 
[32, 35J 

945. tilogon exercitatione 54, 3 
tiloda exercitabar 76, 7 
tilon sal exercehor 118, 15 
getilot exercitatfjs 76, 4 
tothiti apwd 80,8. totithi [sie] 

950. touferes vejiefici 57, 6 

trego c?oZor 37, 18. 89, 10 
tregon dolore 30, 11 
treghafb dolens 68, 30 
trege dolores C. Mois. 

955. \ßxod, 15, 14] 
trilon fimbriis 44, 14 
triseuuerin thesauris 134, 7 
trumbon fwftae 46, 6 
t\miMd^anceps,cipitesl4:dß 

960. tuiuelduone diploide 108, 29 
vardilogodos delesii 9, 6 
vergeldan soluet 36, 21 
verthei^mm6ws(7.-4i. [3,6] 
via oZZa 59, 10 

965. vnera reuerentiam 68, 20 
Tneron pudore 70, 13 
vDdirthudig subiecta 61, 2 



970. 



975. 



980. 



985. 



990. 



995. 



968. 



936. (ßen. sg, 

939. d, i. tiau (saltu mi) enutries (me). 

949, Vulg.prdbaviteapudaquam con- 
tradictionis, als Uebersetzung hat 
vielleicht darüber gestanden bi- 
corö d a t h i b i uuatare uuither- 
spräkuu, wovon die drei gesperr- 
ten Silben zur Entstehung der 
Glosse Ahlass gegeben haben, 

956. zu nhd, drillen, trillen, drehenj 

Fäden drehen, zwirnen; cf. 982. 
Grimm BW, II, 1410. |992. 

957. l, treseuuin? j994. 
960. l, tui-veldeme , wozu noch ein 9^7, 

Subst.f vielleicht geuu^de, zu er- 
gänzen ist, 
963. l vertben. 



969. vgl 



972. 
975. 
979. 
980. 



vndithudiga subditi 59, 10 
vngesceid vacue [^superva- 

cue] 34:, 7 
vnsuoti molesti 54, 4 
vn nsque 13, 3 
vntes donec 104, 19 
vnt idem 15, 7 
vntumigon thingon abomi- 

nationibus Deut. [32,16] 
vinbeuuoUan immaculatus 

17, 24 
vmbouuath quare 2, 1 
vorreuuot cowpungimim 4,5 
vorton timore 2, 11 
vpslagoda distulit 77, 21 
vpslagodos distulisti 88, 39 
vreldi Senium 70, 18 
vrkundun festes 27 [26, 12] 
vrkuntscap testimonium 

18, 8 

vrsagon excusationes liO,4: 
vtuualle scateat Ccin, Abac, 

[3, 16] 
vtriston extremis 138, 9 
vtgesnnsan evellatur 

128, 6 
vuala ahyssus 32, 7 
vual idem 35, 7 
vuala 114, 4 
vualalicondi beneplacito 

88, 18 
vuambon utero 21, 11 

I, undir-tbüdiga. Auch im MS. 
des Textes undithudiga. 
)gl, mhd, ungesceiden , unver- 
ständig, ungebührlich, mM, WB, 

II, 2, 99. 
l. uut. 

l. untömigon tbingon. 

l. umbe uuatb; cf. den Text. 

cf. ahd. ga-, bi-hriuwan, poe- 

nitere. 

83. aJid. üf slagön differre, 

l. üt gethunsan (uuerthe). 

l, uuälä, abyssos. 

l, [in] uuala licondin [tbinin] 

in beneplacito tuo. 
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1000. 70, 6. an 109, 3 

vualdan sal dominabitur 

57 [58, 14?] 
vuan spes 4, 10 
vuandos existimasti 49, 21 
1005. vuanda vulnerati 87, 6 
vuat vestem 21, 19. vesti- 

nientum 68, 12 
vuadi vestimenti 33 [132, 
2?]. vestimento 103, 2 
1010. vuashemo fnictus. 
vuasmo 57, 12 
vuelida elegit 24, 22 
vuelimo singulos 7, 12 
vuernodun languerunt 
1015. 87, 10 

vuerolt saeculum 9, 6 
\uero\dsaeculi ibidem[9,6'] 
vuerildi vuerildis saeculum 
saeculi 18, 10 
1020. vuerolti saecula 80, 16 
vuerpn fuero 145, 2 
vuether numquid 88, 48 
vniepon lamentatae 77, 63 
fietiimus 136, 1 
1025. vuige proelium 17, 35. hel- 
lo 88, 44. -gis ieZZt 
392 [139, 8?] 
vuie bellum 143, 1 
vuiga proelia 139, 3 



1005. l. uuunda. 

1010. l, uuahsemo; aus Ps. 1, 3? 

1013. l. uuelimo (dage) per singulos 
dies. 

1014. vergl. ahd. wern^n, wernön, sa- 
tagere, wernendi sint, vexati 
sunt (Graff 1, 946), a^s. veor- 
nian, marcescere, tahescere, de- 
ficere, 

1017. l, uueroldis. 

1018. l. (an) uuerildl uuerildis, in 
saeculum saeculi. 

1021. d.i. sölango icuuerön, quam- 

diu fuero. 
1023. l. sunt lamentatae, 
1028. Datvoform, verstanden te nute^ 

gemäss dem ad bellum der Vulg. 



1030. Yuilid possedit Deut. 
[32, 6] 
vuirte holera 36, 2 
\mTsc2Li^ond\s exultantis 41 
vuisene visitandas 57 

1035.- [58, 6] 

vuithercoa ik reprohaui 

72, 15 
Yuithersaoco aduersarius 

73, 10 

1040. vuitherspurnitha recalci- 

trauit Deiä. [32, 15] 
vuitti prudentia 48, 4 
vuifcinis calicis 10, 6 
vuise visitem 26, 4 
1045. vuitonodon tribulauerunt 

105, 42 
vnitinnnt trihülant 22, 5. 

26, 2. vizcinunt 3, 1 
vuitindero tribulantium 27 
1050. [26, 12] 

vuitinundis tribulantis 

77, 42 
vuitinunda tribulantes 

80, 15 
1055. vuitut lex 36, 31. 323 [?] 
vitute lege. 
vuittutdragere legislator 

83, 7 
Yuiolango usqtiequo 4, 3 



1030. l. uuield. 

1033. L uuirdscapondis cpMZan/t«41, 
5 ; exultantis kommt in diesem 
Ps. nicht vor. vergl. ahd. uuirt- 
scaftjan, epulari. 

1034. cf. den Text. 
1040. l. -spurnida. 

1043. ob verlesen für niitis irö, cali- 
cis eorum? ahd, mez, n. calix 
m w. uu ist verwechselt no. 664. 

1049. l. unitinuuderö. 
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1060. vuiuDga henedidio 83, 7 
vuolangis utinam Deut, 

[32, 29] 
vnoligis utinam 118, 5 
vuop fletus 29, 6 
1065. Ywoi^ho,» fletuSygenitivo 6, 9 
vuopindi lugen s 34, 14 
vurisil gigas 18, 6 
vurti herbaDeut [32, 2] 
vuopan uuir ploremus 94, 6 
1070. vualalicondi beneplacito 
105, 4. heneplacita 
118, 108 
vueigodon vexauerunt 93,5 
vuedansal induam 131, 16 
1075. vueron sal subsistet 102, 
16 



1060. Z. henedictionem. 
J070. c/. -eri* no. 997. 



vuielde possedisti 138, 13 
vuiunda benedicens 131, 

15 

1080. viiiun sal benedicam ibid. 
vndetringoni supplantare 

139, 5 
vnuuirthi contemptum 

188, 22 
1085. vnrehton iniquitatibus 

102, 3 
vrderschid- distinxit 

105, 33 
vtterdi exitus 106, 33 
1090. vutstandilico desolatoriis 

119, 4 



1081. d 1. [thie thähton te] under- 
thriugoni qui cogitaverunt sup- 
plantare; c/.o/icZ. untardringan 
subruere, 

1087. Z. underschid. 

1090. l, uu6standl!con. 
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Bruchstücke eines Psalmen-Commentars. 



Lwei Blätter in kl. Folio, im herzoglichen Archive zu Bernburg, 
etwa 1856 vom Archivar Herrn Professor von Ueinemann als Um- 
schlag einer Rechnung aufgefunden, die aus dem Kloster Gernrode stammte. 
Schrift und Sprache des Denkmals weisen auf das Ende des neunten oder 
den Anfang des zehnten Jahrhunderts, mithin in die Zeiten vor der 
Gründung von Gcrnrodc (961—963). — Leider sind die Blätter durch 
Moder so zerstört, dass sie, je in zwei Teile zerfallen , nur durch Auf- 
kleben auf Wachspapier und Belegen mit Glas erhalten werden konnten. 
• Das erste Blatt fasst noch 18 Zeilen, das zweite 21. Herausgegeben 
wurden sie zuerst in ungenügender Weise von Hoffmann von Fallersleben 
in der Pfeifferschen Germania, 11. Jahrgang S. 323 f. Der unten fol- 
gende Abdruck stützt sich auf erneute, durch die Güte des Herrn von 
Heinemann in bequemster Weise ermöglichte Vergleichung der Hand- 
schrift. Gleichzeitig liegt mir eine ältere von demselben genommene Ab- 
schrift vor, die noch manches zeigt, was jetzt vollständig untergegangen 
ist. — Mit gewöhnlicher Antiqua wird unten das bezeichnet, was noch 
jetzt zu lesen steht, mit kleinerer, was Herr Prof. von Heinemann las, mit 
Cursiv gemachte Ergänzungen. Diese letzteren konnten bei dem schlech- 
ten Zustande der Handschrift nicht anders als mangelhaft ausfallen. — 
Neuerdings hat Scherer in seinen und Müllenhoffs Denkmälern deutscher 
Poesie und Prosa, 2. Aufl. 1873 S. 184 ff. das Fragment nach erneuter 
Vergleichung der Handschrift herausgegeben. Die Abweichungen seiner 
Lesung werden unten mitgeteilt. 



(Bl. 1") 

vuetef. en g 

vuiniid to te themo ar be 

endi 

thed an iro githankon flehfeli 

5. di tbia the ther niauuiht ginamifn 
an thero genuft^anir . . thero giu 
the thar gifulda findun rnid then 
likon dadion. endi 

Ik fcal fclapan endi reftian an themo frethu 



Z. 1. bis auf den umich-ern Best eines Buchstabens verloren. — 
2—8 Beste des Commentars zu Ps. IV, 8. dedisti laetitiam in cor de meo, 
a fructu frumenti, vini et olei sui multiplicati sunt. — 4. fichfcliA; Scherer, 
5. thar Seh. — 6. ginuftsamidi thero Seh, — 9. zu Ps, IV. 9.: in pace 
in idipsum dormiam et requiescam. — 
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10. ther annaiia vui fa ieuuandlod vuerthan 
endi thena the then erthlikon dadion ang 
vuerthan mag . neuan the vuirthid imo gige- 

uan geuuilTo ^he thar tuovuardig . endi ungi- 
rimendef guodlica rafta vuirthid 

15. endi the frithu the ther 

uuandloudelik if 

themo uuorde . ik 

I I ik an themo 



(Bl. 1^) 

20. kuman thia 

e The B erebton an fahid 

f armu erui . that if that euuiga 

then neriondon crift. Thef 

erui . ther an themo anaginne 

25. n i'uerth .n . . n an themo endi thi 

that t hadd . n 
a th r an themo 

Verba mea. T '^ ali f unga bid d.. 

emdll (?) 

fofon vuer^Ae that the ium ga • • • 
30. gihorid uuerthe fan gode fan imo 

er noma vu . . uilo Thurug thi ge 

no herro the alla d 

oron . neuan mid thei 
Thu bift min god 
35. vuan thu bift m 

an f 



(Bl. 2*) unreht vuorkid. v the that 

fclahid . k rtho finef . 1 . . 



10. an ne^ana vuisa Seh, ieauandlod] e7a« i unsicher; v. H.las be- 
uuandlod. — 11. erthlikon] erhtlikon MS, — 13. gigeuanj das ScMuss-n 
mit roter Dinte über das a geschrieben, — 14. rasta] das erste a halb 
zerstört. — 21. e The]ef he Seh, — 22. farmu g Seh, — 28. verba mea] 
mit roter Dinte. Es sind die Anfangsworte des 5. Psalmes (6,2,^: verba 
mea auribus porcipe. Domine ; intellige clamorem meam. «- Das folgende 
liest und ergänzt teilweise Seh. : Thiu heliga famanunga bidid. — 29. so- 
son] loson Seh, — 34. Thu bist min god] eu Ps. 5, 3 : intende voci ora- 
tionis meae, rex meus et Dens meus, quoniam ad te orabo. — SQ. Lücke 
von Ps. 5, 3 bis zu den Schlussworten von Ps, 5, 6. — 37. Zum Schluss 
von Ps, 5, 6: odisti omnes qui operantur iniquitatem. vuorkid. v] vuor- 
kid. vuan Seh, — 38. sines . 1 . .] sine sialun Seh, 
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au ir thia lugina ther fprekad. fia gifcla 

40. hed a o mangan man. fo fia thia lugina an hrenged. 

Thefa man thero bluodö . the thar beuuoUan wxirthid 

tili mio menlTcemo bluodo . endi thit thit . . 

hand 

vu th em tha flitid tÄia fer to 

vuerkenne . uui fculun ferneman that thit is 
45. be thero i i o thia the eogiuuelik unreht 

h el r the if fei ni the the 
n n od. That if f that man i i 

I I endi otheri uat ge k^amod. Gr 

en keri if man thero bluodo . t 

50. g ikef g blo no. 

md th ° f anfclage. 

ifto. gi la ethiu an fialun en an en 

endimon. Introibo. Ik scslI an thin huf gangan. 

endi ik fcal bedon an thinero forhto tote thi- 

55. nemo heligon temple. Thurug thia mikili 

thero ginathono . fo if that godef huf . that 

that if 

if thiu himilifka hierufalem getimberd mid 

(2**-) then leuindigon ftenon. that ii 
minef drohtinef heligeno. Tiiat fcal 

60. themo heligon temple . that if ter m in 

Zikhamon. thef heliref . mid theru manungu thero 
forhtu. dom. deduc me. Vuola thu drohtin uth 
ledi mik an thinemo rehte . thuru mina fiandsL . en- 
di gereko minan vueg an thinero gefihti . vuola 

65. thu drohtin gereko min lif tuote thineru hederun 
gefihti . thuru thin emnifba reht . to te then euui- 
gon mendiflon. thuru mitfa fianda. endi thia here- 
tiiiere. endi thia hethinun. that if min te duonne 



39. ther] r sehr unsicher; v, H, las thei. — 41. Thesa man 
thero] höchst undeutlich; v,H.las:., is man thero. Von 39 an zu Ps, 5,7: 
perdes omnes qui loquuntur mendacium; virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus. — 42. menlTcemp] bis auf das erste e deutlich; 
zu einem a ist nicht Baum genug. Seh, liest enniiTcemo. — 43. em 

tha] rem: tha Seh, fer] fer v d Seh, — 45. eogiuuelik] v. H. las 

logiuuelik. — 49. en] ke Seh, — 53. Introibo] mit roter Dinte. 

Es ist aus Ps, 5, 8. : (ego autem in multitudiue misericordiae tuae) introibo 
in domum tuam, adorabo ad templum sanctum taum in timore tuo; wo- 
von das folgende (53—55) Uebersetzung ist. -— 57. himiliska hierusa- 
lem] himilika hierusal MS,, das folgende kleistere that is mit roter Dinte, 
59. That] Thar Seh — ß2. dom. deduc me] mit schwarzer Dinte, 
aber stellenweise sehr verblasst So beginnt Ps, 5, 9: Domine, deduc me 
in justitiatua propter inimicos meos; dirige in conspectu tuo viam meam, 
wovon das folgende {62-— 6A) Uebersetzung, — 66. then] e halb zerstört, 
aber noch zu erkennen, — 67. fianda] franda MS, — 
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that ik mina fuoti fette an thinan vueg . endi that 

70. if thin te duonne that thu minan gang ^iveko^ 

an thinan t'ueg. ne uua thiu liccia heligero ge 

d uonon c c 

Nuan ihm vuarhed nif an themo muthe thero 
heretikero. VUan thiu idalnuffi beuualdid iro her- 

d 

tono. vuan thiu tunga folge thena felf kuri thef 
75. muodef. vuand f ia ne hebbed thia uuarhed an iro 
muthe. that if criften. vuan fia ne hebbed sia an 
iro herton. vuan alla thia befuikid the iiond 
the he idelef herton findid. 



72. zu Ps. 5, 10 : quoniam non est in ore eorum veritas, cor eonim 
vanum est. Z7c&er thiu vuarhed und über themo die Beste einer zwischen- 
geschriebenen Zeile, teilweise sehr verblas^t — 73. beuualdid iro hertonö] 
V, U, las beuualaid iro srtono. 74. thiu tunga] t?. H. thiuuunga. seif- 
kuni MS. nach v. H., von Heinzd bei Seh, in selfkuri gebessert. 
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Heberolle des Stiftes Essen. 

Hdsclir. des IX/X. Jahrb., ehemals dem Frauenstifte Essen zuge- 
hörig, jetzt im Provinzial-Archive zu Düsseldorf, die Homilien Gregors 
des Gr. enthaltend; unser Stück befindet sich auf der letzten Seite des 
letzten Blattes. — Mehrfach abgedruckt, am frühesten durch V. N. Kind- 
linger im allgemeinen Leipziger litterar. Anzeiger vom J. 1799, Stück 110, 
S. 1081 — 1084; nach erneuter Vergleichung des MS. bei Lacomblet, 
Archiv für die -Geschichte des Niederrheins 1. S. 9 — 15; bei Mflllenhoff 
u. Scherer, Denkmäler Deutscher Poesie und Prosa S. 181(2. Aufl. S. 183). 
-— Nach Scherers Untersuchungen (ibid. p, 483=543) dürfte die Urkunde 
nach 860 fallen. 

Van Vehus ahte ende ahtedeg mudde maltes ende 
abte brod, tuena sostra erito, viar mudde gerston, viar v6- 
ther thiores boltes, te thrim hogetidon ahtetian mudde mal- 
tes ende thriu vother boltes ende viarteg bikera, ende üsero 
5. herino misso tuä crükon. 

Van Ekan-scetha similiter. Yan Rengereng - thorpa 
similiter, van Hukretha similiter; ana that holt te then ho- 
getidon^ tbat ne geldet thero ambahto neuuethar. 

Van Brok - hüson te tben ho - getidon nigen mudde 
10. maltes ende tuenteg bikera ende tuä crükon. 

Van Horlon nigen ende viitech mudde maltes ende tue 
vother thiores boltes, tue mudde gerston, viar brot, en 
suster erito, tuenteg bikera endi tuä crükon, nigen mudde 
maltes te tben bo-getidon. 
15. Van Nian-büs similiter. 

Van Borth-beki similiter. 

Van Drene te üsero herano misso tian ember honegas-, 
te pincoston sivondon halvon ember bonegas endi abtodoch 
bikera endi viar crükon. 



3. thriuu. viarhteg MS. — 4.17. üsero hörino misso] d,i.auf 

den Tag der heil, Cosmas und Damianus, der Patrone des Stißes, 27. Septbr. 
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V. 

Bruchstück der Uebersetznng einer Homilie 
Bedas. 

Defindlich in derselben Hdschr. wie das vorige Stück, auf der er- 
sten Seite des letzten Blattes; Ausgaben wie vorhin. Der lateinische Origi- 
naltext (s. Bedas opp. tom. 7, CoJon. 1688, p. 151) lautet: Legimus in 
ecclesiasticis historiis, quod sanctus Bonifacius , qui quartus a beato Gre- 
gorio romanae urbis episcopatura tenebat, suis precibus a Phoca Caesare 
impetraret, donari ecclesiae Christi templum Romae, quod ab antiquis 
pantheon ante vocabatur, quia hoc quasi simulacrum omnium videretur 
esse deorum: in quo eliminata omni spurcitia, fecit ecclesiam sanctae dei 
genetricis atque omnium raartyrum Christi, ut exclusa nmltitudinedae- 
monum, multitudo ibi sanctorum a fidelibus in memoria haberetur: et 
plebs universa in capite calendarum novembrium, sicut in die natalis 
domini, ad ecclesiam in honore omnium sanctorum consecratam convc- 
niret, ibique missarum solemnitate a praesule sedis apostolicae celebrata 
omnibusque rite peractis, unusquisque in sua cum gaudio remearet. Ex 
hac ergo consuetudine sanctae romanae ecclesiae, crescente religione chri- 
stiana, decretum est, ut in ecclesiis dei quae per orbem tcrrarum longe 
lateque construuntur, honor et memoria omnium sanctorum, in die qua 
praediximus haberetur, ut quicquid humana fragilitas per ignorantiam vel 
negligentiam seu per occupationem rei secularis, in sollemnitate sanc- 
torum minus plene peregisset, in hac observatione solveretur, quatenus 
eorum patrociniis protecti^ ad superna populorum gaudia pervenire vale- 
amus. 

Vui lesed, tho sanctus Bonifacius pävos an Roma uuas, 
that be bedi thena kiesur Advocatum, that he imo an Romo 
en hüs gefi, that thia luidi uuilon Pantheon heton ; wan thär 
nuorthon alla afgodä inna begangana. So he it imo tho 
5. iegivan hadda, so wieda he it an üses drohtines era endi 
üsero früon sanctae Mariun endi allero Cristes martiro, te 
thiu, also thär er inna begangan uuarth thiu menigi thero 
diuvilo, that thär nu inna begangan uuertha thiu gehugd 
allero godes heligono. He gibod tho that al that folk thes 
10. dages also the kalend november an stendit, te kerikon quä- 
mi, endi also that godlika thianust thär al gedon was, so 



1. scs — 2. romo — 4. uuorthon — 6. sc^ •— 



10. kerikon — 11. godlika. gedon — 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 
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66 Bruchstücke der Uebersetzung einer Homilie Bedas. 

wither gewarf manno gewilik frä eiidi blithi te hüs. Endi 
thanana so warth gewonohed that man hodigo ahter allere 
thero waroldi beged thia gehugd allero godes heligono, te 
15. thiu so uuat so uui an allemo themo gera vergomeloson, 
that wi it al hodigo gefullon endi that uui thur thero heli- 
gono gethingi bekuman te themo ewigen liva, helpandemo 
usemo drohtine. 



13. 16. hodigo — 15. viiat. vui MS. 
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Zi wei Handschriften ; l.(= JSC.) lückenhafte, nur bis Z.247. reichende, 
einst im Besitze des Archivars zu Fulda Nicolaus Kindlinger, jetzt ver- 
schollen, abgedruckt in Fischers Beschreibung typographischer Selten- 
heiten und merkwürdiger Handschriften, fünfte Lieferung, Nürnberg 1804, 
S. 156—166, mit Kindlingers Uebersetzuug und einem Facsimile, wonach 
die Handschrift noch ins neunte Jahrh. ninaufreicht. (Dass diese Hand- 
schrift in dem allgemeinen Leipziger Litterarischen Anzeiger zuerst ab- 
gedruckt sei, wie in Dorows Denkmälern I., Heft 2., S. VIII berichtet 
wird, ist ein Irrtum). — 2. (= M.) einst im Privatbesitze zu Münster, seit 
1823 im königl. Archive zu Berlin, herausgegeben von Massmann in Do- 
rows Denkmälern alter Sprache und Kunst, 1. Band, 2. Heft, Berlin 1824, 
S. 3 iF., neuerdings von Friedländer: die Heberegister des Klosters 
Freckenhorst nebst Stiftungsurkunde, Pfründeordnung und Hofrecht. 
Münster 1872, S. 25—59, nach erneuter, doch nicht immer ein verlässiges 
Bild der Handschrift gebenden Vergleich ung der letzteren. Dieselbe hat, 
zufolge des letzten Herausgebers, eine dreifache Entstehungszeit; bis 
explicit Zeile 469 gehört sie der ersten Hälfte oder der Mitte, von da bis 
Zeile 571 dem Ende des 11. Jahrh. an, das folgende ist Anfangs des 12. 
Jahrh. geschrieben. — Die Gründung des Stiftes Freckenhorst (bei Wa- 
rendorf im Münsterschen gelegen) fällt ins Jahr 851. 



Thit sint thie sculdi van themo vrano ve-husa: van 
themo hove selvomo tuulif gerstena malt, ende X malt 
hnetes ende IUI muddi, ende IUI malt roggon ende ahte 
muddi, ende thru muddi bänono , ende vier kogii , ende 
5. tue spec - suin , vier co-suin , IUI embar smeras , ende 
alle thie verscange the hir to häred; other half hunderod 



Z. 1. — 52. in beiden Handschriften. — Am Kopfe der Urkunde 
stehen ivi M. in Meinerer Schrift die Worte: De decimali beneficio ad 
Belon ad prebendam XXII br. ordei triti. XVII br. silig. De eodem. I. br. 
silig. VIII br. ord. trit. alb. de Koke II maldra caseor. I. br, trit. ad pre- 
bendam. 

or qaattor 

1. sculde. thiemo M, — 3. IIU zweimal M. — 4. thruu. veir M, 

or 

5. vier] Lücke in M., darüber in kleinerer Schrift quattor. IUI itf. — 6.he- 
red K. — 
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honero, tue muddi eiero , thriu muddi penikas, enon sal- 
mon; ende thero abdiscon tuulif skuld-lakan, ende tue em- 
bar hanigas, ende en suin sestein penningo uuerth, ende 

10. en scap, ende sehe muddi huetes, ende tein scok gar- 
vano. Ande to themo ästeron hüs vif gerstena malt gi- 
melta in nativitate domini et in resurrectione domini to then 
copon ende sehs muddi, ende tuentigh muddi gerston ende 
viertih muddi haveron, ende sehs muddi erito, ende fier 

15. malt rokkon ende en muddi, ende en muddi huetes, ende 
tue spek-suin, ende tue suin iro ie-huethar ahte penningo 
uuerth. 

Van Lac-seton vif malt gerstina gimelta, ende fier 
malt rokkon ende en muddi, ende tue spek-suin, ende 

20. tue suin iro gehuuethar ahto penniggo uuerth. Van Emesa- 
harnon fiertein muddi gerston gimelta, ende en spek-suin, 
ende tue suin iro ge-ikiethar ahto penningo uuerth. Van 
Süthar-Ezzehon: Eicbraht tue malt rokkon, tue gerstina 
malt gimalana; ende Junggi van themo selvon thorpa 

25. thritigh mtiddi rokkon ende ahte tein muddi gerstinas mal- 
tas. ■ Van Fieht-tharpa: Azelin tein muddi rokkon, 

ende tein muddi gerstinas maltas. Van Rädis-thor- 

pa: Azilin en malt rokkon. Van üuestar-Loc-seton : 

Lanzo tuentich muddi rokkon ende en gerstin malt gi- 

30. melt. Van thero Musna : Hezil tuentich muddi rok- 

kon, ende en gerstin malt gimalan; ende van themo sel- 
von thorpa Boio tuentich muddi rokkon, ende tuentich 
muddi gerstinas maltes; endi Tiezo van thero Musna en 
malt rokkon. Van Graf-thorpa: Williko tuulif muddi 

35. rokkon, ende en gerstin malt ; Reinzo van themo selvon 
thorpa en malt rokkon; ende Hemoko van themo sel- 
von thorpa tue malt rokkon, ende en malt gerstin gima- 



7. hanero K, 5. 7. thue M, — 8. ende thero abdiscon] am 

Bande von K, thue M, — 9. hänigas. suin M. penninggo K. pen- 

niggo M. uuerht K. M, — 10. ses 3f. — 12. in nativitate ftis 

mit copon fehlt in K, — 13. 14. ses M, — 14. uier M, — 

16. 17. penniggo M, uuerht K, uuehrt M, ]8. uier M, — 20. ge- 
huethar M, ahte pinniggo uuerht M, — 21. uiertein M. — 22. gel 
huue thar K, gehuetbar M. — ahte pinniggo uuerht M. — 23. Suthar- 
Ezzchon] schar ez zehon K. — 24. vanj uuan M, — 25. thrithig. 
ahte thein M, — 26. Aecelin. 26. 27. thein M. — 27. gestinasZ;— 
Radistharpa M, — 28. Azelin K, uuerstar lac seton M, — 

29. tuenthig M. — 30. mussa M, tuenthig Jf. — 31. gemalan 

K. — 32. tharpa M, Boio] fforo K. — 32. tuenthig M. — 

34. graf tharpa M. — 35. 36. en M. — 36. 37. tharpa M, — 

37. Sn malt gerstin gimalan] en gimalan malt gerston K. — 



Digiti 



zedby Google 



Freckenhorster Heberolle. 69 

lan. Van Anon: Gheliko tue malt rokkou. Van 

Smithe - huson : Eizo en malt rokkon ; an themo selvon 

40. thorpa Alzo tuentich muddi rokkon. Van Hursti : 

Emma tuentich muddi rokkon. Van Velt-seton: Tie- 

ziko tue malt rokkon; Bernhard an themo selvon tharpa 
tuentich muddi rokkon. Van Holon-seton : Azelin 

en malt rokkon; Wikmund an themo selvon thorpa ende 

45. Dageräd ende Azeko alligiliko imo. Van Boc-holta: 

Tiediko tue malt rokkon. Van Oronbeki: Kanko en malt 

rokkon. Van Fieht-thorpa : Thiezeko tein muddi rokkon ; ßä- 
ziko an themo selvon thorpa also ; Gatmär van themo selvon 
thorpa ahtetein muddi rokkon; Witzo thritich muddi rokkon 

50. van themo selvon thorpa. Van Grupilingi : Witzo en malt 
rokkon; Rädbraht van themo selvon thorpa en malt rokkon 
ende en embar honigas. Van Sciphurst: Manniko siven 

muddi rokkon ende en embar hanigas; Jazo van themo 
selvon thorpa tuentich muddi rokkon ende tue emmar hani- 

55. gas. Van Emisa-hornon: Meni tuentich muddi rokkon. 

Van Süthar-Emisahornon: Meinzo thritich muddi rokkon ende 
en gerstin malt gimalan. Habo van themo selvon thorpa 
tuentich muddi rokkon. Van Dagmathon: Böio en malt 

rokkon. Lievikin an themo selvon thorpa also vilo. Van 

60. Tharphurnin : Kanko tuentich muddi rokkon. Van Has- 

winkila: Waldiko fiftein muddi rokkon-, Kanko an themo 
selvon thorpa nigen muddi rokkon; ende an themo selvon 
thorpa Eiliko ahte muddi rokkon; Hüniko an themo selvon 
thorpa en malt rokkon ende tue embar hanigas. Van 

65. Herithe : Boziko en malt rokkon; Hizil an themo selvon thorpa 
fiftein muddi rokkon; Ad-braht an themo selvon thorpa thru- 
tein muddi rokkon ; Abbiko an themo selvon thorpa ahtetein 
muddi rokkon. Van Motton-hem: Sizo en malt rokkon. 

Van Dutting-hüson : Sicco tue malt rokkon. Van Kukon- 

70. hem : Ubik tue malt rokkon. Van Belon: Witzo sestein muddi 
rokkon; Bic-heri an themo selvon thorpa tue malt rokkon. 
Van Vornon : Sello tue malt rokkon; Mannikin an themo selvon 
thorpa tuentich muddi rokkon. Van Sahtin-hem : Hameko tue 



38. Gheliko] leliko K. — 40. tharpa M, Also K, tuenthig 

Jf. — 41. 43. tuenthig 3f. — 44. tharpa Jtf.— 46.47. da 

malt rokkon bis tein muddi rock, in M, am Bande ; Thiezeko feUt in K, 
■— 48. 49. 51. tharpa ilf. — 49. thrithic M. — 60. tharpa 

M. Vitzo K. — 51. Ratbraht M, — 52. ande Jf. hanigas M. 

— 52. nach Manniko bis 176 van Hotnon] Lücke in K, — 54. tharpa 
M. immer, 54. 55. 58. 60. tuenthig M. — 56. suh emisahornon. 

thrithic M, — 65. hinter §n in Klammern Xlll M. — 70. Vbik 

M, — 72. an] nach Friedländer en M. 
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malt rokkon; an themo selvon thorpa Hameko tue (III sol.) 
75. malt rokkon ende en embar hani^as ; an themo selvon thorpa 
Hoyko en malt rokkon. Van Waran-thorpa : Gunzo tuentich 
muddi rokkon. Van Berg-hem : Eilsuith ahtetein muddi rok- 
kon ende ellefta half muddi gerstinas maltes ; an themo selvon 
thorpa Sizo ahtetein muddi rokkon, ende fifte half muddi gersti- 
80. nas maltes; an themo selvon thorpa Witzikin en malt rokkon. 
Van Slade: Witzo en malt rokkon; an themo selvon thorpa 
Abbiko nigentein muddi rokkon. Van themo La: Boio thru 
malt rokkon. Van Burg-uuida: ... fiftein muddi rokkon. Van 
Jezi : Raziko thru gerstina malt gimalana. Van Livereding- 
85. thorpa : Siman en gerstin malt gimalan, ende en malt gerston, 
ende tuentich muddi havoron. Van Sendin-hurst : van themo 
Deddcsconhüs engimalan malt gerstin ende tuentich muddi havo- 
ron. Van Lukking-thorpa: Ric-win tein muddi gerstinas mal- 
tes ende vier embar hanigas. Van Bemi-velde : Witzil tein 
90. muddi gerstinas maltes ende thritich muddi havoron. Van Eri- 
tonon : Eppiko vier embar hanigas. Van Musna-hurst : Witzo 
en gerstin malt. Van Wale-gardon: Hitzil ende Ekkerik iro 
ga-ihuethar en gerstin malt gimalan. Van Narth-bei^i : Wi- 
rinzo tue ivenina malt. Van Holt-hüson: Thiethard tue 
95. ivenina malt gimalana. Van Broo-sethon : Eizo fiertich 

muddi havoron. Van Rammeshuvila: Acelin XIII m. ord. 
(Van themo ve-husa sculon geldan med then fore-uuerkon 
septuaginta V. hovä uppan thena spikare, thiegeldad XXVIII 
malto gerstinas maltes äne thena Ast-hof.) 

100. Thit sint thie sculdi the an thena hof geldad. Van 

Wale-gardon: Haddo en malt gerston ende tuentich muddi 
havoron; Reingier van Wale-gardon sehs muddi gerston ende 
tue muddi huetes. Hitzel van thero Musna fif muddi gerston ; 
Thiezo van thero Musna sehs muddi gerston. Van Anon: 

105. Jeliko en malt gerston. Van Veltzeton: Thieziko en malt ger- 
ston. Van Slade : Abbiko sestein muddi rokkon. Van Sah- 
tin-hem : Hoyko en malt rokkon. Van Rehei : Lieviko en malt 
rokkon. Van Gisla-hurst: Lanzo en malt rokkon. VanMotton- 
hem : Sizo en malt rokkon. Van Belon: Atzeko tuentich muddi 

110. rokkon ende en malt gerston. Van Meinbrahting- thorpa: Hillo 
en gerstin malt ende sehs muddi huetes. Van Jezi : Räziko tue 
muddi huetes ende thru muddi rokkon. Liuppo von themo 

74. tu§ unterstrichen. — 73. 76. 86. 87. tuenthig M, — 

78. elfefta M, — 83. Burguuida] der Name des Zinspflichtigen 

fehlt — 87. deddesscon M. — 90. thrithic M. — 93. ga- 

ihuethar] vgl. ge-ihuethar Z. 22 und ahd. 6o-gahuedar. — 94. Van] 

vatitf. — 95. iuenina. fierthic M. — 96. Rämesbuuila M. — 

97 — 99. Die in Klammern geschlossenen Worte am Bande der Urkunde. 

101, tuenthig Jf. — 102. 104. 111. ses M. — 109. tuentihc M. 
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Aster-uualde tue muddi huetes; sin na-bür tein muddi cornes 
ende tue muddi huetes. Van Vornon: Sello enmaltgerston. 

115. Thit sint thie sculdi van themo hova selvamo te Anin- 

gerolo : tuelif gerstina malt, ende tein malt huetes ende sivon 
muddi, ende fiertich muddi gerston, ende antahtoda muddi 
havoron, ende ahtotein muddi erito, ende fier malt rokkon 
ende ahte muddi, ende fier koii, ende fier ko-suin, ende 

120. tue spec-suin, ende tue suin the iro ie-huuethar si ahto 
penningo uuerth, ende thrü embar smeras, ende tue muddi 
penikas, ende other half hunderod honero, ende thie ver- 
seungä ende thie kiesos the to themo thienosta härad, ende 
tuuilif sculd-lakan, ende tue muddi eiro, ende tue embar hani- 

125. gas; ende thero abdiscon en suinsestein penningo uuerth, ende 
en scäp, ende sehs muddi huetes, ende tue embar hanigas. Van 
Stelting-thorpa: fier malt rokkon discipulis ende en muddi, ende 
fif malt to then copon, ende sesta half malt gerstinas maltas 
ende sehs muddi erito, ende thrü muddi huetes, ende en . . . ende 

130. tue spec-suin, ende tue suin the iro ieuuethar si ahto penningo 
uuerth. Van Boing-thorpa : Walt-braht fiertich muddi havo- 
ron, ende en gerstin malt gimalan, ende en embar hanigas ; 
Vokko van themo selvon thorpa tueniich muddi gerston; Ha- 
meko van themo selvon thorpa tein muddi gerstinas maltas, 

135. ende tuentich muddi havoron. Van Hän-hurst : Rikizo tuentich 
muddi gerston. Van Holt-thorpa: tuentich muddi gerston ; Geli 
van themo selvon thorpa thrü gerstina malt gimalana. Van 
Vohs-hem: Nizo tein muddi gerstinas maltes gimalanas. Van 
Butiling-thorpa: Hameko ahto muddi gerstinas maltes gimala- 

140. nas, ende thritich muddi gerston; Witzo van themo selvon thorpa 
tein muddi gerstinas maltes ende tein muddi gerston; Manni- 
kin van themo selvon thorpa tein muddi gerstinas maltes 
ende tein muddi gerston. Van Birison : Suithico en gerstin 
malt gimalan ende fiftein muddi gerston ; Athelhard van the- 

145. mo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende tuentich muddi 
gerston. Van Bikiesterron: Boso tuentich muddi havoron 
ende tuentich muddi gerstinas maltes gimalanas; Azelin van 
themo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende ahte 
muddi gerston ende tein muddi havoron. Van Gesta: Hoio 

150. tein muddi gerstinas maltes gimalanas ende nigon muddi 
havoron ende sehs muddi rokkon; Thiezo ende Eizo ende 

119. küsuin M. — 119— 120. ende tue specsuin ende tue suin 

am Bande der Urkunde, durch ein Zeichen im Texte hierher verwiesen, — 
124. thuulif M, — 126. scdp M, — 126. 129. ses M. — 

129. 6rito M, fehlt nach ^n (6n M.) kö-suin? — 131. waltbratd fier- 

tbic M, — 133. tuenthic M, — 135. tuenthic. tuentihc M, — 

136. 145. 146. 147. tuenthic M. — 138. gimalana M, ~ 140.thri- 
thic M. — 151. 158. ses M. - 
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Mazil an themo selvon thorpa also vilo. Van Hamor- 

bikie: Thiezelin tuentich muddi gerston. Van Sten-bikie : 
Eilo tuentich muddi gerston. Van Eveng-huson : Lievold 

155. tuentich muddi gerston. Van Uueeter-uuik: Azelin tuentich 
muddi gerston; Thieza van themo selvon thorpa tein muddi 
gerston ende tein muddi havoron. Van Has-leri: Hiddikin 
sehs muddi gerstinas maltes gimalanas ende fiertich muddi 
havoron. Van Pikon-hurst: Eiliko tuentich muddi gerston. 

160. Van Vilomäring- thorpa: Abbiko tuentich muddi gerston. Van 
Amon-hiirst: Sahssiko en malt rokkon; Mannikin an themo 
selvon thorpa sehs muddi rokkon. Van Hepping-thorpa : Iko 
en gerstin malt gimalan. Van Clei-bolton: Lieviko tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Enniggerä-16 : Thie- 

165. diko ende Thieziko iro ieuuethar sivon muddi gerstinas maltes 
gimalanas ; Ghielo van themo selvon thorpa ahte muddi gersti- 
nas maltes gimalanas ; Liud-dag van themo selvon thorpa tue 
malt gerstina gimalana ; Hitzil an themo selvon thorpa ahtetein 
muddi gerstinas maltes gimalanas ; Willa tue gimalana malt 

170. gerstina. (Van themo hova to Aningera-16 sculon geldan III. 
ande fiftich hova uppan thena spikare mid themo fore-uuerca.) 
Gingo van Bikie-seton tuentich muddi gerstinas maltes gimala- 
nas; van themo selvon thorpa Hereman sivon ende tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Uuerlon : Heppo tue 

175. gerstina malt gimalana. Van Livoreding- thorpa : Hezil ahte 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Hotnon : Lieviko sehs 
muddi rokkon; Eäd-uuard an themo selvon thorpa en malt rok- 
kon ende tuentich muddi gerston ; Azezil an themo selvon thorpa 
en malt rokkon ende ahte muddi gerston. Van 6r6n-hurst:Makko 

180. tein muddi gerstinas maltes gimalanas; Hemukoan themo sel- 
von thorpa sehs muddi rokkon, tein muddi gerstinas maltes gi- 
malanas; Thiezo an themo selvon thorpa tuentich muddi havo- 
ron; Lievikin an themo selvon thorpa tein muddi gerstinas mal- 
tes gimalanas ende tein muddi havoron. Van Stelting- thorpa: 

185. Boio tuentich muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Vri- 
ling-thorpa: Abbo (Cuniko) thritich muddi havoron, endi an 

153.154.155. tuenthic M, — 155. uuersteruuik M. 158. fier- 

thic M, — 159. 160. 163. tuenthic M, -^ 162. ses M, — 163. gi- 
malana M, — 170—171. Die eingeklammerten Worte am Ratule 
der Urkunde. — 171. and M. — 172. 173. tuentihc M. — 

176. van Hotnon] Fortsetzung von K, — ses M, — 177. Ratuuard 
M. tharpa M, — 178. tuenthic M. — 178—179. Azezil — ahte 
muddi gerston] dieser Satz fehlt in K. — tharpa M, — 180. gema- 
lenas K. — 181. tharpa ses M. gimalenas K, — 182. Tiezo K. 
tharpa tuentihc M, — 183. an] en M, tharpa M, — 184. gi- 
malena K, Steltingtharpa M, — 185. tuentihc M, gimalenas ilf. 
— 186. Cuniko K,, Guniko M,, hei beiden am Bande und durch Zeichen 
hierJter verwiesen, trithiciJf. ende themo selvon tharpa tuenthic M, 
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tliemo selvon thorpa tuentich muddi havoron ; Sizo an themo 

selvon thorpa en gerBtin malt gimalan ende tuentich muddi 

• havoron ; Neri-barn an themo selvon thorpa sehs malt havoron 

190. ende ahte muddi; Wizil an themo selvon thorpa en malt hue- 
tes. Eiliko van Pikon-hurst en embar hanigas. 

Thitsint thie sculdi the an then hof selvon geldad to 
Aningerä-16 themo meira selvomo: van Dating-hovon Haddo 
tue malt havoron ende tue muddi huetes. Van Aldon-Hotnon : 

195. Sizo enon scilling penningo .van enoro uuostun hova. Van 
Livording-thorpa: Hizel sehs muddi gerston, ende van themo 
uuostun landa en malt gerston. Van Gron hurst: Makko sehs 
penningä ; ende an themo selvon thorpa Lievikin sehs muddi 
erito. Van Vriling-thorpa: Wenni ahte penningä. TeBerison: 

200. Athelhard sehs muddi gerston ende tue muddi huetes ; ende an 
themo selvon thorpa Suithiko tue muddi huetes. Van Butiling- 
thorpa: Sizo sestein muddi gerston; ende an themo selvon thorpa 
Hemoko tein muddi gerston. Te Boging-thorpa: Iseko fif 
muddi huetes. Te Fohs-hem : Wizikin ende Räding iro iehue- 

205. thar enon scilling penningo ; Nizo an themo selvon thorpa tein 
muddi havoron. Te Hoth-thorpa : Iko en malt havoron. Te 
Astanvelda: Eppika en malt gerston. Te Mudeläre: Eniko 
enon scilling penningo. Te Beki-sterron: Boso tein muddi ha- 
voron. TeNorth-thorpa: Immo tuentich penningä. Te Gun- 

210. dereking-sile : Hizel tein muddi gerston ende fiertich muddi 
havoron. Te Up-hüson: Tetiko enon scilling penningo. Te 
Spurko: Vadiko enon scilling penningo. Te Hamor-bikie: 
Tiezelin tein muddi gerston. Te Sunning-hüson : Boso tuen- 
tich muddi havoron. Te Amor-hurst: Sahsiko enon scilling 

215. penningo. Te H6-hurst: Mannikin enon scilling penningo. 
Te Hrotmunding-thorpa : sestein muddi. 

Thit sint thie sculdi van themo hova selvomo to Bale-har- 
non : tuilif gerstina malt gimalana, ende fiertich muddi gerston, 
ende sehs malt havoron ende ahte muddi tö tegothon, ende tein 

220. malt huetes ende sivon muddi, ende ahtetein muddi erito, ende 
fier malt rokkon ende ahte muddi, ende tuilif sculd-lakan, 
ende fif koii, ende tue spec-suin, ende fier ko-suin, ende tue 
suin, iro iahuethar si ahte penningo uuerth, ende thru embar 

188. tuenthic M. — 189. ses M. — 193. nach Aninger&lö 
bricht K. wieder ab. — 195. sclilling M. — 196. -tharpa M, 

immer, — ses M, — 197. Ghronhurs Jl— 197. 198. 200. ses M.-— 

201. Suitthiko M. — 205. Schilling M. — 208. sclilling M. — 209. narht 
tharpa M, — 209. 213. tuenthic M, — 210. fierthic M, — 
213. suninnghuson M. — 217. Thit sint] Fortsetzung von K. bis 
247. — 218. gimalena K fierthic M, — 219. ses M, — 

221. tuulif K, — 222. kou K, — 223. ia uuethar M, — thrü 
ßmbar giseSthanes smeras] fehlt in K, 
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giscethanes smeras, ende tue erabar hanigas, ende other half 

225. hunderod honero , ende tue muddi eiiero ende sehe ende 
nigonda muddi saltes, ende thie ferscangä ende thie kiesäs 
the to themo thienoste häred; ende thero abdisscon en suin 
the 81 sehstein penningo uuerth, ende en scäp, ende tue em- 
bar hanigas, ende sehs muddi huetes. (Fan themo ambahte 

230. to Balehornon sculon kumen XXXIIIl . . . uppan thense spi- 
care gerstinas maltes ande II pund hrenaro gerston IUI malt, 
de Balehornon sculan uppanthenaspikare geldan sexagintallll 
hovä med themo fore-werca to Suihten-huvile.) Ende van thes 
meiras hüse ende van then hovan the thär in häred : van thero 

235. hova bi themo dioa ende van B;Ugi-kampon ena ko, ende tue 
gerstina malt gimalana, endi öer muddi huetes, ende tue maldar 
brädes eveninas to Meinhardes geras daga; van Suihtin-hovile 
Mannikin sehsta half malt gerstina gimalana, ende tuentich 
muddi gerston, ende fiertich muddi havoron to tegathon, ende 

240. sehs muddi erito, ende fier malt rokkon ende en muddi, ende 
en muddi huetes, ende tue spec-suin , ende tue suin iro 
iahuethar ahte penningo uuerth. Van Uuedisscara : Bunikin 
ende Jebo iro iahuethar tue gerstina malt gimalana. Van 
Vorkon-bikie : Geba tue gerstina malt gimalana. Van 

245. Rokkon-hulisa : Amoko thritich muddi gerston. Van As- 
schas-berga: Winizo sivon muddi gerstinas maltes gima- 
lenas ende sivontein muddi gerston. Wiziko bi themo Hü- 
ning-hova tue malt gerston. Van Sten-hurst: Hoyko thrie 
scillingä penningo thero samnanga to thero missa sanctae crucis. 

250. Van Hurst-thorpa: Heppo sestein penningo, tue malt gerston 
ende thrü muddi. Van Vorst-huvila : Bunikin tiftein muddi 
gerston. Van Wernera-Holthuson : Eppo en malt gerston; 
Lanziko an themo selvon thorpa fiertein muddi gerston. Van Bi- 
kie-thorpa . Sahsa tue gerstina malt gimalena. Van Pane-uuik : 

255. Inggizo tuena scillingä penningo, ende tuena Azelin van Biera- 



224. tu6] thru K, — 225. eiro M, sehs ende nichonte JT., 

sesse ende nichenteia M, — 226. kiesas K,, kaseos M. — 

227. that thero abdisscon on suin K, — 228. sestein M, — 

229. ses M. — 229—230. Die eingeklammerten Worte stehen in 

M. am Bande, fehlen in K, — 230. Es fehlt die Angabe des 

Masses, jedenfalls malt — 231. hraro M„ hrenaro Grimm, — 

232. spickare M, — 234. mei ieras K, höuan M, — 235. 6na 

panis 
ko] enan uaccä M, — 236. gimaleoa K — 237. brodes M, 

eveninas] fueninas K, Der Tag des heü, Meinhard fallt auf den 21, Jan, 
— 238. sesta M. gimalena K. tuentihc M, — 239. mudi K, ger- 
stan M, fierthic M, — 240. ses M, — 242. ia uuetbar M, pen- 

niggo M, — 243. Jebo] lebo K, iauuethar M, gimalena K. -— 

245. thrithic M. — 246. Winizo] Wuuza K, — 247. huning- 

hova] mit hu bricht K, ab. — 249. sce. M,,derTag%8t derd.Mai,-- 
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liursttomün-scatte, ende en malt gerston gimalan uppan spikera. 
Van Meclän : Pizo en malt erito then gimenon iungeron. Van 
Avon-huvila: Alikin thrutein muddi gerstinas maltes gimale- 
nas. VanBrath: Deiko tuentich muddi gerston. VanRammas- 

260. huvila: Azelin tein muddi gerstonende tein muddi havoron. Van 
Ast-Rammashuvila : Mannikin thritich muddi gerston. Van 
thero Harth : Mannikin sehs muddi rokkon ende nigon muddi 
gerston; Liudger an themo selvon thorpa nigon muddi ger- 
ston. Van Scand-forda: Roth-hard fiertich muddi havoron; 

265. Bunikin an themo selvon thorpa thritich muddi havoron. Van 
themo Luckisscon hüs : Fretheko en gerstin malt gimalan, ende 
thru malt gerston ende sivon muddi. Van thero üuissitha : Ticzo 
tue embar hanigas. Van Huutting-thorpa : Sirik tuentich muddi 
gerston ende fiertich muddi havoron. Van Üuest-Judinashuvila: 

270. Liuzo en gimalan malt ende tuentich muddi gerston; Emma an 
themo selvon thorpa sehs muddi rokkon ende sehs muddi maltes ; 
Ibikoan themo selvon thorpa en gerstin maltgimalan ende enmalt 
gerston ; Makko an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. 
Van Ising-thorpa : Hoyko en gerstin malt gimalan ende fiertich 
muddi havoron. Van thero Angela : Meinziko thritich muddi 

275. gerston. Van Eclän: Memo tuentich muddi gerston. VanA-thor- 
pa: Benniko tuentich muddi gerston. Van Grest-huvilse: Mein- 
ziko en gerstin maltgimalan ende fiftein muddi gerston ; Ibiko an 
themo selvon thorpa fiftein muddi gerston ; Azelin an themo sel- 
von thorpa tein muddi gerston. VanGestlän: Tiezo en gerstin 

280. malt gimalan; Ibiko an themo selvon thorpa en gerstin malt gi- 
malan, ende en malt gerston, ende en malt havoron, ende en 
suin to geres dage sanctae Thiethilda alemosnon ; Hoyko van 
themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Van Aningerä-16: 
Imikin fiftein muddi gerston. Van Hukillin-hem : Lanzo en 

285. malt gerston. Van Polingon: Sahsger tein muddi gerston; 
Azelin an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Van 
Thralingon: Hiko fiftein muddi gerston; Eppiko an themo 
selvon thorpa tuentich muddi gerston ; Eilger an themo selvon 
thorpa tuentich muddi gerston ende fiertein muddi gerstinas 

290. maltes gimalanas; Azelin an themo selvon thorpa tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van TJtilingon: Wizil 
tuentich muddi gerston; Alikin ende Tiezo an themo selvon 
thorpa iro iauuethar alsä vilo; Wizo an themo selvon thorpa 



252. en malt] darüber XVI m. M, — 259. tuentihc M, — 

261. thritihc M. — 262. ses M, — 264. fiertihc M. — 

270. 6n gimalan malt] darüber XIII m» M. — 271. ses zweimal M, 

277. 6n gerstin maltl darüber XIII m. M, — 282. gcrs. sceT ale- 

monsnon M. Die heü, Thiadildis starb am Tage der heil, Aldegundis, also 
am 30. Jan. — 293. tarpa. 
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en malt huetes. Van Kiedening-thorpa: Eilikin tein muddi 

295. gerstinas maltes gimalanas, ende tein muddi gerston ; Wizo 
ende Faderiko ende Mannikin an themo selvon thorpa iro 
allero gehuilik sivontein muddi gerstinas maltes gimalenas. 
Van Hotnon: Hrodbraht ende Eeinzo iro iahuethar fiffcein 
muddi gerston ; Iziko an themo selvon thorpa sivontein muddi 

300. gerstinas maltes gimalenas. Van Kiedening-thorpa : Burch- 
heri tuentich muddi eveninas maltes ende tein muddi gersti- 
nas. Van Hotnon: Eilhard ende Hazeko iro iahuethar fif- 
tein muddi gerston; Esik iro gibür tuentich muddi gerston; 
Ekko an themo selvon thorpa thru embar hanigas. Van 

305. Livoreding-thorpa : Manni en malt rokkon. Van Isarth- 
liunon: Azelin tuene scilling penningo thero samnanga visch- 
käpa. Van Gasgeri: Reinzo fif scilling penningo; ende van 
Felin tuene. Van Kiedining-thorpa : Eilikin ende Wizo ende 
Vaderiko ende ßurch-heri ende Mannikin iro allero gihui- 

310. lik en bier-suin ; thit scal themo meira selvamo ieldan an 
then hof. Sin gebur Eppo tuentich muddi gerston ende tuen- 
tich muddi havoron. Van ütilingon : Witzo ende Witzo iro 
iahuethar tuentich muddi gerston ; Räzo an themo selvon 
thorpa en malt havoron. VanScarron: Azo tue ende tuen- 

315. tich muddi gerston. Van Thating-hovan: Rothing thritich 
muddi gerston. Van Telchigi : Hozo en malt gerston. Van 
Meklän : Fizo tein muddi maltes. Van Avon-huvila : Alikin 
fiertich muddi gerston. Van Hripon-sile: Azelin en malt 
gerston. Van Rammes-huvila ; Azelin tein muddi gerston; 

320. Hameko an themo selvon thorpa en malt gerston ende tuen- 
tich muddi havoron ; Mannikin an themo selvon thorpa tein 
muddi gerston. Van Sant-forda: Roth-hard tuentich muddi 
havoron; Hizel an themo selvon thorpa sehs penningä. Van 
thero Harth : Liudger en malt rokkon. Van ludinas-huvila : 

325. Ibiko en malt gerston. Van Ising - thorpa : Hoiko sivon 
muddi gerston. Van thero Angela: Makko fiertein muddi 
gerston ; Meinziko ende Hoio bi thero Angela iro iahuethar 
sehs penningä. Tiezo uppan thero Hetha tue malt gerston. 
Van Heclan: Sibraht fiftein muddi gerston. Van Hleon : 

330. Eiliko tue malt gerston. Van Livereding - thorpa : Hizel 
tuentich muddi havoron. Tiezo bi themo dica tuentich muddi 
havoron. Van Rothmunding- thorpa: Manni tuentich muddi 
havoron. Van Langon-huvilee : Azekin tuene scillingä. Van 



298. Hrodbrath. — 299. greston. — 302. fiftein unter- 
strichen und XX darüber. — 308. über tuene: ad pisces. — 311. sin- 
che bur. — 323. 328. ses — 329. Sibrath — 333. Lan- 
gen huuilse. 
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Hülnbrahtiiig-hüsoii : Liuzo ende sin gebnr iro lahuethar tuen- 

335. tich muddi saltes. Van Bire-sterron : ßazi sestein penningä. 
Van Wannmelon : Abbilin en malt rokkon. Van Jest - hu- 
vila: Abbiko enon scilling penningo. Van Wernerä-Holthü- 
son : Lancikin tuene scillingä penningo ende sin gebür sehs 
penningä. Van Forth-huvile ahte muddi geraten. Van Ein- 

340. gie enon scilling penninggo. En land van Mede-bikie ende 
othar van Süth-thorpa iro iahuethar ahte penningä. Van 
Haring-thorpa ahte penningä. Van Hamerethi : Vokko thrie 
scillingä denarios to kietel-käpa, ende van Ballevo tue malt 
havoron; Vokkilin I. sol. eht te kietel-cäpa. Van Elm- 

345. huret : Sahsger enon scilling penningo themo bathere. Van 
Liuzikon ammahte: van Boc-holte Tiediko tue malt rokkon 
then batheron. Van Aningerä-16 themo ammahte: Alverik 
van Hotnon enon scilling penningo. Van themo ammahte 
te Vare-thorpa: Wizo van Variti sehs muddi rokkon then 

350. batheron. Van Jec-mere themo ammahte : A zolin van Hlac- 
bergon sehs muddi rokkon then batheron. Van Aningerä-16 
themo ammahte: Vokko an Gron-hurst ende Boio van Tel- 
ting-thorpa iro iahuethar enon scilling penningo then mule- 
niron. 

355. Thit sint thie sculdi van themo hova selvamo van Jec- 

mari: sehs muddi geretinas maltes uppcn spikeri, ende ena 
ko , ende en ko-suin , ende tue spec-suin , ende tue suin 
iro iahuethar ahte penningo uuerth, ende thrio an ger fieri 
ande thritich kieso, ende thriu half embar smeras, en gi- 

360. scethan ende tue huite, ende fieri ende thritich honero ende 
tue muddi eiro; ende thero abdisscon sie tuene, van Jec- 
meri ende van Vare-thorpse, en suin sestein penningo uuerth, 
ende en scäp, ende tue embar hanigas, ende en malt rok- 
kon; ende Attiko van Uuerst fif sculd-lakan thero abdiss- 

365. con. (Fan themo ambahte to Juk-mare sculon geldan up- 
pan thena spikare XXXIII hovä). Van Smithe - hüson : 
Azeko tuentich muddi rokkon; Manniko van themo selvon 
thorpa fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas; Azelin 
ende Hizel an themo selvon thorpa iro iauuethar fiftein 

334. humbrathting. SSb.Birestcrron] nachFriedländer ist to Korrektur — 
337. penningä. -hotlhuson. — 338. penningä — ses — 344. capa über- 
geschrieben — 345. penningä — 348. hötnon — zmschen themo 
und ammahte Lücke in M., in der noch erkennbar, doch radiert tharpa 
gestanden hat, — 350. 355 ti. ö, Jecraerc] so nach Friedländer^ doch 
könne auch Lecmere gelesen loerden, — 349. 351. ses. — 356. ses 

— en kö — 357. kosufn. specsuin. suin — 559. ^u gisc6tban 

— 362. uaretharpae. suin. — 363. scdp — 365—366. Die 
eingeklammerte Stelle am Bande, — 365. uikmare nach Dorow, Juk- 
mare na>ch Friedländer. 



Digiti 



zedby Google 



78 Freckenhorster Heberolle. 

370. muddi rokkon ende tue muddi melas; Ric-braht an themo 
selvon thorpa en malt rokkon ; Bettikin ende Tizo an themo 
selvon thorpa iro iauuethar tuentich muddi rokkon ende tue 
muddi melas ; Gerrik an themo selvon thorpa tue embar ha- 
nigas. Van Vuclas-thorpa : Manniko fiftein muddi rokkon, 

375. ende tue muddi melas ende en embar hanigas. Van Gal- 
meri: Gelderik fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Van Gumoroding-thorpa : Ibikin tuentich muddi rokkon-, ende 
van themo ammahte to Jecmare sculon geldan uppan thena 
spicare XXXII hovä. Van Märas - thorpa : Fadiko ende 

380. Thiederik iro iauuethar tuentich muddi rokkon , ende tue 
muddi melas. [Van] Adis-thorpa: Lieviko tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas. Van Bunis -thorpa: Azeko 
tuentich muddi rokkon, ende tue muddi melas. Van Wini- 
king-thorpa: Meinciko tuentich muddi rokkon, ende tue 

385. muddi melas, ende tue embar hanigas. Van Winkila: Alve- 
rik tuentich muddi rokkon ende tue muddi melas. Van 
Glano : Saleko en malt rokkon. Van Sar-bikie : Hoio tuen- 
tich muddi rokkon. Van Kating - thorpa : Liudiko tuen- 
tich muddi rokkon. Van Hutting-thorpa: Dudo tuen- 

390. tich muddi rokkon ende tue muddi melas, ende en embar 
hanigas. Van Thankiling- thorpa: Wizel tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas; Ammoko an themo selvon 
thorpa fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas. Van 
Lac -bergen: Athelbraht tuentich muddi rokkon; Azelin 

395. an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Van Thurnithi : 
Reinzo en malt rokkon ende en gerstin malt gimalan. Van 
Ast-Hlacbergon : Mannikin tue embar hanigas. Van Berg- 
thorpa : Aldiko fitltein muddi rokkon ende thru muddi melas. 
Van Lem - bikie : Azelin thritich muddi havoron ende tein 

400. muddi gerston. Van Poppon-bikie : Azo thrü gerstina malt 
gimalena. Van Holt-hüson: Frethiger en gerstin malt gi- 
malan ende fiftein muddi gerston. 

Thit sint thie sculdi the themo meira selvamo an thena 
hof geldad. Van Smithe-hüson : Azeko ellevan muddi gersti- 

405. nas maltes ; Bettikin an themo selvon thorpa tue muddi hue- 
tes. Van Galmere: Gelderik enon scilling penningo. Van 
Vucles-thorpa : Manniko eleven muddi gerstinas maltes. Van 



370. Ricbrath — 371. en— 377, hgumoroding tharpa — 

37 . van themo ammahte bis 380. hov4] der ganze Satz in M, unter- 
strichen, — 381. Adistharpa bis 382. melas am untern Bande von 
M.y durch Zeichen hierher verwiesen, — 390. en. — 391. Thdn- 
kiling tharpa — 394. Athelbrath. 395. thurnithi — 397. äst- 
— 398. iiber thru: tue — 406. Gelderick — 
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Märas - thorpa : Siger fiftein muddi rokkon; Tiederik an 
themo selvon thorpa enon scilling rokkon. Van Adis-thorpa: 

410. Lieveko en malt gerston. Van Bunis- thorpa: Sizo en malt 
rokkon. Van Peing - thorpa : Boio fiertein muddi rokkon 
ende fiertein muddi gerston. Van Thankiling-thorpa : Wizel 
ende Ammoko iro iauuethar elevan muddi maltes. Van Ka- 
ting-thorpa: sehs muddi rokkon Willezo. Van Hlac-ber- 

415. gon: Azelin tuena scillingä penninga, ende sehs muddi rok- 
kon. Van "W eston-velda : enon scilling penningo. Van Alf- 
stide : Azo sestein penningä. Van Berg-thorpa : Aldiko ele- 
van muddi maltes. 

Thit is thiu scult the van hova selvamo geldid te Vare- 

420. thorpa uppan spikare : sehs muddi gerstinas maltes gimale- 
nas, ende ena ko, ende en ko-suin, ende en suin sestein 
penningo uuerth, ende tue suin iro iauuethar ahte penningo 
uuerth, ende thrü malder kieso, ende tuuliva. . , ende thriu 
half embar smeras, en giscethan ende tue huite, ende fieri 

425. ende thritich honero, ende tue muddi eiro. Van iauuethero 
stida Jecmare ende van Fare-thorpa sehs sculd-lakan then 
iungeron. VanFariti: Wizo sehs muddi rokkon. VanHrin- 
gie: Athelword tein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Van Aldon- thorpa: Hizel en malt rokkon ende tue muddi 

430. melas ; Aliko an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Van 
Werse-thorpa : Tizo en malt rokkon ende tue muddi melas. 
Van Lingeriki: Vadiko fiftein muddi rokkon; Meinhard an 
themo selvon thorpa ende Faderiko iro ia-uuethar tuentich 
muddi rokkon ende tue muddi melas. Van Westar-bikie : 

435. Lietheri fiftein muddi rokkon ende en embar hanigas ; ende .. 
an themo selvon thorpa en malt rokkon. Van Hramisitha: 
Thiezo tein muddi rokkon; van themo selvon thorpa Azelin 
thritich muddi havoron. Van Asithi: Aliko thritich muddi 
havoron. Van Holt-hüson: Ekkiko thritich muddi havoron; 

440. Tiziko an themo selvon thorpa en linen lakan that si fiftein 
penningo uuerth. Van Thiedining - thorpa : Abbo fiertein 
muddi rokkon; Buno an themo selvon thorpa sivon-tein muddi 
rokkon. Van Hek-holta: Gelderäd sivon-tein muddi rok- 
kon ende en ammaht-lakan thero samnanga ; Boso an themo 

445. selvon thorpa ahte muddi rokkon. Van Asscon: Lihtger tue 
embar hanigas ende en ammaht-lakan thero samnanga. Van 



414. 415. 420. 426. ses — 421. kö. kosuin. suin.— 422. suin — 
423. hinter tuuliva fehlt der Name des Gegenstandes der Lieferung. — 
4 . 6n giscethan — 424—25. huite. hönero — 427. über ses 

steht I sei. — 435. 6n embar. Des Name des Zinspflichtigen fehlt. 

— 440. en — 441. über fiertein: XV. — 443. h6k holta — 

444. 446. 6n — 
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Holla: Jezo tue embar hanigas. Van Adis - thorpa : Lanzi- 
kin tue embar hanigas. Van Wide : Geliko tue embar hani- 
gas. Van Grupilinga: Wizel tuentich muddi rokkon uppan 

450. spikare, ende thero abdisscon tein muddi rokkon ende en 
embar hanigas. Van Fariti: Wizo sehs muddi rokkon te 
mezas-käpa an thie uuin-fard. 

Thit sint thie sculdi the thamo meira selvamo an than 
hof geldad. Van Bür-uuide : ßeinzo sestein penningo. Van 

455. Thiedeling-thorpa : Abbo sestein penningo. Van Uuartera : 
Boso enon scilling penningo. Van Klei-kampon sehs pen- 
ningo. Van Muschinon : Ekkiko enon scilling penningo. Van 
Ek-holta: Thiedorik en scult-lakan. Van Aldon - thorpa : 
Hizel en malt rokkon. Van TJuersi - thorpa : Rotholf fiftein 

460. muddi rokkon; Williko an themo selvon thorpa nigon muddi 
maltes. Van Sinegan : Fast-mär sestein muddi rokkon. Van 
Vare-thorpa: Alikin en malt rokkon ende en malt gerston; 
Meinzo an themo selvon thorpa en malt rokkon. VanHun- 
des-arse : Odo fier muddi rokkon. Van Mersch - bikie ahte 

465. penningä. Van Bunis-thorpa : Azeko en malt rokkon. Van 
Fariti: Liudulf fiftein penningä. Van Fare-thorpa: Heri- 
man sehs penningä. An thena hof to Jek-mare themo meira 
selvamo: van Gumoroding- thorpa Ibikin en malt havoron; 
van Hutting - thorpa Dudo tein penningä. Explicit. Fan 

470. themo ammahte to Fare-tharpa sculon geldan uppan thena 
spikare XXIII hovä. 

Thit sint thie ofligeso fan themo hova to Bevarnon thu- 
ringas ende bavon thes helegon ävandas te nigemo gera: 
tue gimalena malt gerstina, ende en god suin, ende fier 

475. muddi rukkinas bradas, ende eht te sancte Petronellun missa 
also vilu; ende ses muddi huetes te thero dac-huilekon 
prevenda. 

Thit sint thie ofligeso van then fore-uuerkon: van 
Gest-huvila ahte gerstina malt gimalena, ende tue malt hue- 

480. tes, ende nigon suin; ende van Tilgei fier gerstina malt 
gimalena, ende en malt huetes, ende fier goda suin; ende 



448. Wide] aus Widoe durch Unterstreichung des o corrigiert — 
450. 6n — 451. 456. ses ~ 454. geldid — 459. 6n malt 

— 462. 6n zweimal — 463. hündesarse ~ 467. ses — 469. 
Mit Explicit muss die eigentliche Urkunde geschlossen haben, das folgende 
sind nur Nachträge dazu, die zu verschiedenen späteren Zeiten angehängt 
wurden, cf, Einleitung, — 472. beruarnon, doch (nach DorowJ das 
erste r fast ganz radiert. — 474. en göd sufn. — 475. 484. St 
Petronellen Messe fällt auf den Sl.Mai, St Barthölomei auf den 2L Aug. 

— 479. g^sthuuila — 480. suiu — 481. 6n, darüber malt — 
suin -- 
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van Elisläre tue gerstina malt gimalena , ende ses muddi 
huetes, ende ena ko, ende tue embar hanigas, thit scal he 
givan te thero missa saneti Bartholomei ; ende van Dunning- 

485. tharpa tue gerstina malt gimalena , ende ei malt huetes, 
ende tue suin iro iauuethar sestein penningo uuerth. Van 
Berni-velda fif gerstina malt gimalena, ende fiffcein muddi 
huetes, ende fif goda suin; ende van Berga thru muddi 
huetes, ende en gerstin maltgimalen, ende en god suin-, ende 

490. van Radis- tharpa tue gerstina malt gimalena, ende iier muddi 

huetes, ende fier muddi rokkon gibakenas, ende en god suin ; 

ende van Gestlän tue gerstina malt gimalena, ende vier muddi 

huetes, ende en suin; themo timmeron fier muddi gerston. 

Thit is fan themo ambehta van themo ve-hüsa: fifte 

495. half punt rokkon ende thriu-tein muddi rokkon ; van themo 
ambehta Aningerä-16: sivotha half malt rokkon; van themo 
ambehta te Balohornon: tue malt rokkon; van themo am- 
behta Jukmare: tue punt rokkon ende nigentein muddi rok- 
kon; van themo ambehta te Vare-tharpa: en punt rokkon. 

500. Thes sindon alias ahte punt, ende fiertein muddi gerstinas 
maltes. Te Aningerä-16: Waliko sestein muddi gerstinas 
maltes. Te Pikon-hurst : Eliko tue muddi rokkon, ende fier 
muddi gerston. Te Sten-bikie : Eilo tue muddi huetes. Te 
Has-leri : Hiddikin tue muddi huetes. 

505. In nativitate domini X. m. ordei te themo hereston al- 

täre et XVI. m. avene ad dividendum singulis altaribus; 
ende thär to Villi, ruslos ande ses X. stukkie flesscas de 
coquina, et archipresbitero en malt gerston, et in quadra- 
gesima VI. m. ordei ende tue malt gerston themo hüdere, 

510. et decano semel in anno VIII. m. auene. In vigilia nativi- 
tatis domini en malt to then hnippenon ande to themo in- 
gange thero iungerono en half malt; ande to saneti Johan- 
nis missa fier m. ande to octava domini et in epiphania 
domini similiter; et in anniversario sancte Thiedhildis to 

515. then neppenon, ande to then almoson ande to themo in-ganga 



483. kö — 485. 6n — 488. suin — 489. 6n gerstin 

malt. 6n göd suin — 491. gibakenas] gibäk M., es ist gemeint soviel 

Boggenbrotj als aus vier Müdden Mehl gebacken werden kann, wie man 
noch heute in diesem Sinne von zwei Scheffeln Brot oder Kuchen redet, 
491. en göd suin — 493. 6n suin — 494. themo das zweite Mal] 

themmo. — 496. sivotho — 496. 497. themo. — 499. 500. 

6n punt. ähte punt — 501. aningera 16 — 506. au6ne — 

508. coquina — 510. decäno — 510—11. am heil. 

Abend vor Weihnachten, nativitate. hiuppenon. — 513. missa Jo- 

hannis evangelistae am 27. Dec. — octab. Es ist das Fest der drcumdsio, 
1. Jan. — 514. thiedhild. epiphania am 6. Jan., der ThiedhUdentag 
am 30. Jan., vergl. zu 282, 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 6 



Digiti 



zedby Google 



82 Freckenhorster Heberolle. 

thero iungereno tue malt; et in cena .domini et inventione 
sancte crucis et in festivitate omnium sanctonim similiter. 
Ande to thero lieht-missa fier m. maltes te themo inganga 
thero iungereno , ande alle thie sunnon-dage an thero vaston 

520. ande te sancte Marion missa an thero vaston similiter. Ande 
te paschon en half malt then iungeron in te gände. Ande 
te then neppinon en ful malt. Ande te thero cruce-uuikon 
en malt then iungeron in te gände. Ande te pinkieston en 
half malt in te gände then iungeron, ande en malt to then 

525. neppinon. In festiv. sancti Bonifacii en half malt then iun- 
geron in te gände; ande te thero missa sancti Viti fier m. 
then iungeron in te gände; ande te then midden sumera 
VI. m. in te gände then iungeron; ande te thero missa 
sancti Petri similiter, ande te then misson bethen sancte 

530. Marie similiter, Cosme et Damiani fier m. te themo in-ganga, 
Antonii et Eonii similiter. In festiv. sancti Michahelis VI. 
m. te themo in-ganga. In adventu domini fier m. te themo 
in-ganga. In festiv. sancti Andree similiter, et in festiv. 
sancti Maximi similiter. Themo koka fier m. gerston; themo 

535. bakkera similiter ; then maleren VI. m. av. te thän quernon, 
ende fier m. gerston fan themo necessario; themo maltere 
VT. m. av. te thän quernon; van Ekgon then suegeron en 
m. gerston; then kietelären XVIII. m. gerston. Te sancti 
Laurentii missa endi de sancti Mathei missa VI. m. gerston 

540. then thienest-mannon ; themo uuidera en m. gerston te iuc- 
tämon. Te thän gimenon alemöson te thero missa sancte 



516. cena Bomini ist der grüne Donnerstag; inventio s, crucis am 
3. Mai, — 517. aller Heiligen Tag am 1. Novhr, — 5l8.1ieth 

missa. Lichtmess am 2. Fehr, — 520. Marien Messe in der Fasten = 
festum annuntiationis, 25. März. — 521. lungere. — 522. 6tt 

ful malt. Die Kreuzwoche ist die zweite vor Pfingsten, — 523—24. 
6n — 525. bonifacii. Bonifaciustag am 5. Juni. — 526. Der 

Tag Sti. Viti am 15. Juni. — 529. Petri Kettenfeier am 1. Aug.— 

530. Die beiden Marientage sind hier: Assumption am 15. Aug., nativitas 
am 8. Septhr. Cosmas und Damianus am 27. Septhr. — 531. antonii 
et eonli. Nach Friedländer ist gemeint Aeonius, Bischof von Arles, gest. 
30. Sept. 507. — 531. Michaeli 29. Septhr., Adventus domini vier 

Wochen vor Weihnachten. — 533. sancti] sce. St, Andreae den 30. 

Novbr, 534. sancti Maximi] es wird der heü, Maximus, der 19. 

Bischof von Mainz (f 378) gemeint sein, dessen Tag auf den 18. Nov. 
fällt. -— 537. uan then sueggeron en m. gerston Ekgon; das erste 

g in sueggeron ist, wiewol nicht ganz, radiert; E in Ekgon ist undeut- 
lich und scheint aus t gebessert zu sein. — 539. d. i. am 10. Aug. 
und 21. Sept. — 541. für das bedenkliche iuc-tamon möchte ich iue- 
tünon zu lesen vorschlagen, wiewol das Massmannsche Facsimile unter no. 
40. deutlich -tamon zeigt; es ist offenbar unter uuidere der Arbeiter ge- 
meint, der die Umfriedigungen der einzelnen Joche Landes ausbessert und 
dafür ein Deputat an Gerste empfängt; vergl. Werdener Heberegister 



Digiti 



zedby Google 



Freckenhorster Heberolle. 83 

Marie YI. m., ende eht te sancte Marion missa similiter. 
Thesas alles sundon en endi XXX. malto, fierthe half malt 
rokkon IUI. m., äne the rehton pravendi; ande V. malt 

545. ande V m. to themo meltetha, si sestein penningo uuerth. 

Thit häred to thero uuin-vard: Van Linzikon themo 

ammaht-manne tuulif kiesos, ende tuena penningä ende tue 

muddi rukkinas melas ende fier penning uuerth pikas; van 

Aningerä-16 ende van Bale-harnon thie ammaht-man iro 

550. iauuethar also vilo. Van Jukmare Hizel, ende Jezo van 
Fare-tharpa, iro ia-uuethar enon penning ende en muddi 
rukkinas melas ende ses kiesos; ende Jezo van Fare-tharpa 
gived eno sivon gibunt kopan - bandi ende allero gibundo 
huilik hebba sivon bandi. 

555. Thit is thiu asna thiu to themo batha hored; de Balo- 

hornon: van Elm-hurst enon scilling; de Aningerä-16: van 
Hotnon enon scilling; van themo ammathta te Jukmare: 
van Lac-bergon enon halvon scilling ; ende van themo ammathta 
te Vare-tharpa : van Varete enon halvon scilling. De Thur- 

560. ron-Bokholta: van themo ammathta to then Tehus II. scil- 
lingä. Van Ikicon ammathte scal cuman XXVIII. brac. ord. 
et XXVIin et VI. m. gimeltas maltes ord. 

Hec est summa tocius probende que singulis annis in 
granario communi in hordeo et in avena reponitur, dum 

565. pleno persolvitur : ducenta ac XXVI. bracia de ordeo , et 
centum ac IUI bf] de aven. et VI. m.; fiunt ex toto CCC. 
et XXX. br. Ex his enim si unicuique mensi per decem 
menses XX. br] attribuuntur, CC. ad prebendam dispensan- 
tur, C. et LX. ordacea et XL. avenina, et remanent C. et 

570.XXX.^br. et VI. m. LXX ord. et LX. ac IIIL av. et 
IUI. m. et VI m. de avena. 

De imperatore nostro Heinriko: Hebe VE. lakan; Nä" 
trik V., Vuerin I. lakan, I. cot; Gero IIIL*; Hodi III. ^ 



A. I. in agro oportet iugalem sepem, quod dicitur iuc-fac, ita procurare 
ut iumentum vel pecus in segetes non irrumpat. — 541. 542. 

or 
wegen des Datums cf, Anm. zu 530. — 544. IUI. retton — 549. 

ammath 553. 6no — 557—561. dLmmdXhtdk] für diese Formhietet sich 

eine Parallele in den Formen cnitht, witbt u. a. für cniht, wiht, 
die die Handschrift B. des halhsächsischen Lajamon gewährt; vergl, 
Koch, histor, Grammatik der engl, Sprache I. 139. Der Friedländersche 
Druck gibt immer ammahta ohne weitere Bemerkung. — 571. de avena 
et VI. m., doch mit dem Zeichen der Umstellung, — 572. Ueher den 

von hier an folgenden Theil des MS,, zwischen welchem und dem vorher- 
gehenden sich eine unbeschriebene Seite befindet, vergleiche die Ein- 
leitung, 

6* 
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Imma II. De Bemhardo V. solid. ; de Uualdmoda I. solid., 

575.1. lakan; Thuring et Bavika YL solid.; Imiza 11. solid.-, 
Hacika XVI. den. De Abbatissa XX. III. den. Abbiko 
XYIII. mod. ord.; VIII. den. Attika XVni. mod. de sale. 
Helmburg II. solid. Mein-uuord duos solid. Meinzo II. 
solid. Hoburg XV. mod. sigl, XIIII. den. Gisla II. solid. 

580. Vuiking XX. den. Diddo II. solid. Hecbraht II. solid. 
Bettika XVT. den. Odheri V. den. Abbiko V. solid, übbo 
IL solides. Geliko ni. solid. Ubbi II. soHd. Hibbo YL 
den. IL solid. Alving IUI. solid. Boiko IL solid. Abbi I. 
solid. Lanzo XX. den, Tiazo XVI. den. Hoiko similiter. 

585. Coding - tharp I. solid. Tiazo XVIII. den. Hüno IIL 
solides. Yuenni IL solid. Liudzo II. solid. Riziko simi- 
liter. Boso X. den. Boio I. solid. Imiko XYIII. 
den. Adiko I. solid. Bäzo et X. den., IL solid. Yuecil 
similiter. Hillo XYL den. Tilo I. solid. Eilico X. 

590. den. Benno VI. den. Seger VI. mod. ord., IUI. den. 
Ibiko I. solid. Habe IL solid. Siman III. solid. Etzo 
similiter. ... IIIL den. Boli YIIL den. Abbo III. solid. 
IIIL den. Benno IUI. solid., YIIL den. Tidiko IL 
solid. Heri-barand I. solid. Tiazo I. solid. Yuenniko I. 

595. solid. Sicco Y. den. Eizo YIIL den. Manniko YIII. 
den. Yuic-ger XX. mod. ord. Liuppo VI. den. Aliko 
YL den. Hedi I. solid. Abbo I mod. ord. Liudciko 
XV. mod. aven., YIIL den. Atcilin X. den. Hesiko VI. 
mod. ord. Buniko Y. mod. ord. Canco I. den. Hatziko 

600. Y. den. EUkin X. mod. aven. Lievico XYIII. den. 
Hoiko XXXII. mod. ord. Eila III. solid. Erater Bal- 
dingi YIIL den. Hillo X. den. Lievikin YL den. Tidiko 
XY. den. 

Hoc est totum: XVI. saga et XXII. saga et sex 
605. libre. 

De Aston-velda: Gieliko et Liuzako I. solid, uil. De 

Markiling-tharpa : Hildimar XX. m. ord. De Pikan-hurst : 

Atzilin XX. m. ord., I. tf], I. mell. De Hän- hurst: 

Isiko XX. m. ord. De Berison: Tieziko XX. m. ord. 

610. De Liud-burga: Eilhard Y. siclos et IIIL denarios et 



or 
580. Viuking. Hecbrath — 592. IUI; davor ist der Name des 
Zinspflichtigen ausgelassen. — 606. uil] steht erst hinter ord. auf der 
folgenden Zeile, ist aber durch ein Zeichen hierher verwiesen. — 

or 
607. markilig- — 610. IIU. 
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unum porcum saginatum et xeninm, III. m. avene ; Tiezo 
III. siclos et xenium, IL mod. aven.; Od-räd XXX. den. 
et xenium, 11. mod^ aven.; Eiliko III. siclos; de Sickon 
XV. m. sigl. 



12—13. Odräd— aven] am Bande der Zeile — 613. sickon. 
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VIL 

Beichte. 

Hdschr. aus dem 9. Jahrh. im Provinzial- Archiv zu Düsseldorf, ehe- 
mals dem Frauenstifte zu Essen gehörig, wohin sie jedoch nach der Ver- 
mutung Lacomhlets, da die Sprache des Stückes älter ist als die Grün- 
dung dieses Stiftea, durch den Stifter Bischof Alfrid von Hildesheim 
(nach 851) geschenkt worden ist. Ausgabe zuerst in Lacomhlets Archiv 
für Geschichte des Niederrheins Bd. 1 (Düsseldorf 1832) S. 1— 9; — bei 
MüUenhoffund Scherer S. 182 (2. Auflage S. 186); eine erneute Collation 
der Handschrift von Crecelius, Germania 13, S. 105 fg. 

Ik giuhu goda alomahtigonfadarendi allonsmon helagon endi 
theson uuihethon endi thi godes manne allero minero sundiono, ' 
thero the ik githähta endi gisprak endi gideda fan thiu the 
ik erist sundia uuerkian bigonsta. Ök iuhu ik so huat so ik 
5. thes gideda thes uuithar mineru cristinhedi uuäri, endi uui- 
thar minamo gilovon uuäri, endi uuithar minemo bigihton 
uuäri, endi uuithar minemo mestra uuäri, endi uuithar minemo 
her-doma uuäri, endi uuithar minemo rehta uuäri. Ik iuhu 
nithas endi avunstes, hetias endi bispräkias, sueriannias endi 

10. liagannias, firin-lustono endi minero gitidio farlätanero, ovar- 
modias endi trägi godes ambahtas, hor-uuilliono, man-slah- 
tono, ovarätas endi overdrankas; endi 6k uuitidion mos 
fehoda endi drank. Ök iuhu ik that ik giuuihid mos endi 
drank nithar got, endi minas her-domas raka so ne giheld 

15. so lY scolda, endi mer terida than ik scoldi. Ik giuhu that 
ik minan fader endi moder so ne eroda endi so ne minnioda 
so ik scolda, endi 6k mina br6thar endi mina suestar endi 
mina othra nähiston endi mina friund s6 ne eroda endi s6 ne 
minni6da 86 ik scolda. Thes giuhu ik hluttarliko that ik 

20. arma man endi othra elilendia s6 ne er6da endi s6 ne min- 
ni6da so ik scolda. Thes iuhu ik that ik mina iungeron endi 
mina fillul68 so ne lerda s6 ik scolda, thena helagon sunnun- 
dag endi thia helagun missa ne firi6da endi ne er6da 86 ik 
scolda, usas drohtinas likhamon endi is bl6d mid sulikaru 



2. vuihethon JfÄ] die von Bartsch^ Germania 20, S. 1—2 mitge- 
teilte 'pfälzische Beichte aus Born, die zu der sächsischen ganz nahe steht j 
beginnt: ih gihu alamahtigen fater inti allen slnen sanctin inti desen uulhi- 
don inti thir gotes manne allerd mlnerö suntenö . . . danach hier die Er- 
gänzung vor uuihethon. — 5. 6. 7, 8. vuithar (vu für uu öfter) — 
15. ik iu giuhu — 
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25. forhtu endi mid sulikaru minniu ne antfeng so ik scolda, sia- 
koro ne uuisoda endi im irä nodthurfti ne gaf so ik scolda, 
sera endi unfräha ne trosta so ik scolda, minan degmon so 
rehto ne gaf so ik scolda, gasti so ne antfeng so ik scolda. 
Ök iuhu ik that ik thia giuuar the ik giuuerran ne scolda, 

30. endi thia ne gisonda the ik gisonan scolda. Ik iuhu unrehtaro 
gisihtio, unrehtaro gihorithano endi unrehtaro githankono, unreh- 
toro uuordo, unrehtaro uuerko, unrehtaro sethlo, unrehtaro stad- 
16, unrehtaro gango, unrehtoro legaro, unrehtas cussiannias, 
unrehtas helsiannias, unrehtas anafangas. Ik gihorda hethin- 

35. nussia endi unhrenia sespilon. Ik gilofda thesik gilovianne 
scolda. Ik stal, ik farstolan fehoda, äna orlof gaf, äna 
orlof antfeng, meneth suor an uuiethon, abolganhed endi 
gistridi an mi hadda endi mistumft endi avunst. Ik sun- 
dioda an luggionio giuuitscipia endi anflokanna. Minagitidi 

40. endi min gibed so ne giheld endi so ne gifulda so ik scolda, 
unrelito las, unrehto sang, ungihorsam uuas, mer spräk endi 
mer suigoda than ik scoldi, endi mik selvon mid uvilon uuor- 
don endi mid uvilon uuerkon endi mid uvilon githankon endi 
mid uvilon luston mer unsüvroda than ik scoldi. Ik iuhu 

45. that ik an kirikun unrehtas thähta endi othra merda theru 
helagun lecciun, biscopos endi prestros ne eroda endi ne min- 
nioda so ik scolda. Ik iuhu thes alias the ik nu binemnid 
hebbiu endi binemnian ne mag, so ik it uuitandi dädi so 
unuuitandi, so mid gilovon so mid ungilovon. So huat so 

50. ik thes gideda thes uuithar godas uuillion uuäri, so uuakondi 
so släpandi, so an dag so an nahta, so an huilikaru tidi so 
it uuäri, so gangu ik is alias an thes alomahtigon godas 
mundburd endi an sina ginätha, endi nu don ik is alias hlut- 
tarlikio minan bigihton goda alomahtigon fadar endi allen 

55. sinan helagon endi thi godas manna, gerno an godas uuil- 
lion te gibotianna, endi thi biddiu gibedas, that thu mi te 
goda githingi uuesan uuillias, that ik min lif endi minan gilo- 
von an godas huldion giendion moti. 



26. nodthurti. — 30. gisonda. gisonan -- 34. 35. bethin- 

nussia — sespilon] hSthinnussia, wie die Handschrift wirklich hat und 
sespilon hat Scherer durch Hinweis auf folgendes ihrer Bedeutung tmch 
gesichert: jpagOj paganismo heWhem^^e, h^thiniss Brüsseler Glossen zu 
Prudentius, Haupts Zeitschr. 16, 93, 60.62; nenias sesspilon PrM(^w*ii*5- 
gl: das, Bd, 15, 518, 80. — 42—44. u uilon (u für v immer), das 

letzte Mal vuilon. — 42. m\k]steht in der Hdschr,, aus mih geän- 

•r 

dert, — 43. endi das letzte Mal fehlt, — 53. don MS, 
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Taiifgelöbnis. 

Hdschr.: Cod. palat. 577 der yaticanischen Bibliothek aus dem Ende 
des 8. oder Anf. des 9. Jahrb., Bl. 6^« u. 7»- Ausgaben vielfach, u. a. 
in Pertz, monum. Germ. III. (leges tom. I.) S. 19, mit Facsimile in Mass- 
mann, die deutschen Abschwörungs-, Glaubens-, Beicht- und Betformeln 
(Quedlinburg u. Leipzig 1839), S. 67., zuletzt in Mttllenhoff u. Scherer, 
Denkmale etc. S. 153 (2. Aufl. S. 155). 

Forsachistu diobole? et respondeat: ec forsacho diabole. 

end allum diobol-gelde? respondeat: end ec forsacho 
allum diobol-gelde. 

end allum dioboles iiuercum? respondeat: end ec for- 
5. sacho allum dioboles uuercum [and uuordum , Thuner ende 
TJuoden ende Saxnote, ende allum them unholdum the hirä 
genotas sintj. 

Gelobistu in got alamehtigan fader? ec gelobo in got 
alamehtigan fader. 
10. Gelobistu in Crist godes suno? ec gelobo in Crist go- 

tes suno. 

Gelobistu in hälogan gast? ec gelobo in hälogan gast. 



1. fors&chistu diobolae. resp diobolae — 2. diobolgeld^. respofi. 
3. diobolgeldae. — 4. resp. — 5—7. and uuordum — sint] war nach 
Scherers Ausführungen als Interpolation in Klammern zu scUiessen, — 

V 

5. Thunaer — 6. allem — 8. 9. alamehtigan fadaer zweimal MS, 
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Indiculus snperstitioiium et paganiarum. 

In der zum vorigen Stücke genannten Hdschr. fol. 7»- enthalten; 
abgedruckt bei Pertz, Mon. tom. III. (legum I.) p. 19. Es ist das Inhalts- 
verzeichnis eines, wie aus der Form der deutschen Worte erhellt, auf 
Sachsen bezüglichen Capitulars ähnlichen Inhalts wie das Karlmanus vom 
J. 742 (bei Pertz a. a. 0. p. 16 f.) und das Capitulare generale Karls des 
Gr. (bei Pertz S. 32 f.), welches letztere sich in seinen Bestimmungen an 
das erstere anlehnt. Jenes Capitular bestimmt : 5. Decrevimus ut secundum 
canones unusquisque episcopus in sua parrochia sollicitudinem adhibeat, 
adiuvante gravione qui defensor ecclesiae est, ut populus Dei paganias non 
faciat, sed ut omnesspurcitiasgentilitatis abiciatetrespuat; sive sacrificia 
mortuorum, sive sortilegos vel divinos, sive filacteria et auguria, sive 
incantationes, sive hostias immolatitias , quas stulti homines iuxta cccle- 
Sias ritu pagano faciunt, sub nomine sanctorum martyrum vel confessorum, 
Deum et suos sanctos ad iracundiam provocantes; sive illos sacrilegos 
ignes, quos nied-fyr vocant, sive omnes, quaecumque sint, paganorum 
observationes diligenter prohibeant. — Speziell für die sächsischen Lande 
schärft auch das Capitulare Paderbrunnense von 785 (Pertz a. a. 0. S. 
48) einige solche Vorschriften unter Strafandrohung ein. 

De sacrilegio ad sepulchra mortuorum. 

De sacrilegio super defunctos, id est däd-sisäs. 

De spurcalibus in Februario. 

De casulis, id est fanis. 
5. De sacrilegiis per aecclesias. 

De sacris siluarum quae nimidäs vocant. 

De hiis quae faciunt super petras. 

De sacris Mercurii vel Jovis. 

De sacrifieio quod alicui sanctorum. 
10. De filacteriis et ligaturis. 

De fontibus sacrificiorum. 

De incantationibus. 

De auguriis vel avium vel equorum vel bovum stercora vel 
sternutationes. 

De divinis vel sortilegis. 
15. De igne fricato de ligno, id est nod-fjr. 

De cerebro animalium. 

De observatione paganorum in foco vel in incoatione rei ali' 
cuius. 

De incertis locis que colunt pro sanctis. 
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90 Indiculus superstitionum et paganiarum. 

De petendo quod boni vocant sanctae Mariae. 
20. De feriis quae faciunt Jovi vel Mercurio. 

De lunae defectione quod dicunt vinceluna. 

De tempestatibus et comibus et cocleis. 

De sulcis circa villas. 

De pagano cursoquem yrias nominant scisis pannis vel cal- 
ciameotis. 
25. De eo quod sibi sanctos fingunt quoslibet mortuos. 

De simulacro de consparsa farina. 

De simulacris de pannis factis. 

De simulacro quod per campos portant. 

De ligneis pedibus vel manibus pagano ritu. 
30. De eo quod credunt quia femine lunam comendet, quod pos- 
sint corda hominum tollere juxta paganos. 
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X. 

Zwei Segen. 

Hdschr., in der k. k. Hofbibliothek zu Wien, cod. 751, theol. 259, 
aus dem 10. Jahrh. Ausgabe in Dorows Denkmälern alter Sprache und 
Kunst Bd. 1, Heft 2 u. 3 (Berlin 1824) S. 261 ff., mit Facsimile; bei 
Müllenhoff und Scherer, S. 8 (2. Aufl. S. 10). 

A. 

DE HOC QUOD SPURIHALZ DICUNT. 

PRJMÜM PATER NOSTER. 

Visc flot aftar (themo) uuatare, verbrustun sina vetherun; 

tho gihelida ina use druhtin. The selvo druhtin, 

thie thena visc gihelda, (thie) gihele thathers theru spurihelti. 

• AMEN. 

B. 

CONTRA VERMES. 

Gang üt, nesso, mid. nigun nessiklinon, 
üt fana themo marge an that ben, 
fan themo bene an that flesg, 
üt fan themo flesge an thia hüd, 

5. üt fan thera hüd an thesa sträla. 
. drohtin, uuerthe so! 



A. Die den Vers störenden Einschiebsel sind nach MvUentioffs 
Kritik in Klammern geschlossen, 

B. 4. flesgke MS, 
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XL 

Altsächsische Glossen 

zu einigen Abschnitten der Isidorischen Etymologien 
ans dem Strassbnrger Codex C. IT. 15. 



„Ausser den mit den folgenden Glossen überschriebenen obigen Stücken 
aus Isidors Etymologieen enthält dieser, dem 8.-9. Jahrhundert ange- 
hörige Codex Beda de natura rerum, de ratione temporum, Augustini dia- 
lectica, Boethii in topica Ciceronis comraentaria, Boethius de syllogismo 
hypothetico, Beda de ratione calculi, Hieronymi expos. sup. epist. ad 
ephes. Mit der Kehrseite des 4ten Blattes beginnen die Auszüge aus 
Isidor und gehen bis Fol. 14i>" Graff, bei der Ausgabe der Glossen in 
in seiner Diutiska, Band 2, Stuttgart 1827, S. 192. 



De fömine nomine. 

(Etym. lib. XI. c. I. 140.) 

menstrua^ monothlic. 

de portentis. (L. XI. c. III.) 
bicapites, thui-höbdiga. 
5. trimanum, thri-hendiga. 
canif grisa. 

de g!gantibns.(L.XI.c.IlL 18. 20.) 
(labro) subteriore, nithiromo. 
aduncis (naribits), crumbon. 

10.de transformatis. (L.XI.c. IV.) 
(de illa maga) famosissima, 

märistun. 
sceleratorum, sundigarä. 
crabroneSj horno-beron. 

10. de pecoribus. (L. XII, I.) 
dictamnum, staf-uurt. 



armos, boi. 

fulvus, falu. 

pernicitas, tal-hed. 
20. (pilis) in contrarium versis, 
struva. 

zelant^ andod. 

vivacitas, quic-hed. 

ncm tales foetus oves illius 
25. concipwbant, quales um- 
bras arietum desuper as- 
cendentium in aquarum 
speculo contemplabantur, 
sulic 80 tbe scimo uuas 
30. thero uuetbaro an themo 
uuatara, so bli uurthun 
thia sciep. 

generöses, athilarion. 

burdo ex equo et asina, pruz. 

35. de bestiis. (XII, II.) 
pardm, lohs. 



2. monohtlic Graff — 14. crabones — 16. stafuürt — 22. ftn- 
dod — 28. contemplabantur] fehlt, weil ein Stück Pergament abgerissen. 
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93 



de serpentibns. (L. XII, IV.) 
cristatus, coppod. 
olfactu, stunka. 
40. (tractu corporis) circulato, 
hringod. 
oiturgescimt, suellad. 
lacertuSf egithassa. 

de minntis Termibns. 

(L. XII, V.) 

45. teredonas{greci vocant ligno- 
rum vermes) matho. 
tarmus {vermis est lardi) 
matho. 

de piscibus. (L. XII, VI.) 
50. serratam cristam , scarpan 
camb. 
(caudä) tortuosä, strüva. 
ingeniosum, glauuuon. 
prevalidoSj starca. 
55. quamlibet ad curstim veloces 
alUgari pedes, träga voti. 
conchae, scalun. 
incremento (lunae) uuasdoma. 
turgescunt, uuassad. 
60. humorem, blöd. 
tradimt, telliad. 
vivunf, nietat. 
erodit, CDagit. 

negant quidam canes latrare, 
65. quibus carnis in offa rana 
Viva detur, geuuelid. 

de aTibns. (L. XII, VH.) 
prepetes {volatus\ sniumia. 
grues, kraue. 
70. corniceSy kräiun. 

(Collum,,) inflexum, in ge- 

bogdon. 
luscmia, nahtigala. 
acredula^ nahtigala. 



75. bubo, hüo. 

(avis) feralis, eislic. 
hie prior in cadaveribus 
oculum petit, kanagit. 
annosa, old. 
80. pice, ägastriun. 
poetice, scoplico. 
discrimine^ scetha. 
auro, liquescenti, gemala- 
namo. 
85. deprehensus est, bevundan 
uuarth. 
aurarum, uuedaro. 
falconeniy falx l. segisna. 
columbae dictae^quodeorum 
90. colla ad singulas eonver- 
siones miitent colores^ so 
sin umbi locod, so uuand- 
lod siu irä bli. 
venerias, herlicä. 
95. ortygometra, veld-hon. . 
semina venenorum, sämun 

hettar-uurtio. 
vetuerunt, varbudun. 
caducum morbum, vallan- 
100. dia suht. 

cristis, strälon. 
garula avis, scricondi. 
solertissima, clenlistig. 
fulice, meri-dier. 
105. ave l. chere, hei uues. 
institutione, van lernunga. 
rogum, häp. 

ovorum autem tantam vim 

esse dicuntj ut ligmim eis 

110. perfusum non ardeat ac 

ne vestis quidem contacta 

aduratur, holt lescid van 

eia, uuädi ne brennid. 

admixta quoque calce glu- 

115. tinare feruntur vitri frag- 

mentaj mengidamo eia et 



38. coppodi — 41. hringodi — 45. tredonas — 50. scar- 
pam — 69. kranc] kraru; Besserung von Schmeller — 75. hüo] 

huc — 86; uuarht — 92. ambilocod — 112. hold. 
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calca rennian tibrokan 
gles te hopa. 

de minntis animalibns. 

(L. XII, vm.) 

120.fuci, dräni. 

cicendela, gold-uuivil. 

papiliones, vivoldaran. 

malvis, pappillan. 

culeXy muggia. 
125. oestrum, bremmia. 

bibioneSy uuin-uunni. 

gurgulio, hamstra. 

vesicula, bläsa. 

displosa, testotan. 

130. de aere. (L. XIII, VII.) 
suhtilis, the hluttaro. 
commotuSj geuuagit. 
gelantibus, caldondion. 
turbulentius, gesuorkan. 

135. de lY flnminibns. 

(L. XIII, XXI.) 

incremento (seil, fluminis) 

anfluzi. 
limum, lemon. 
(post multos) circuitus, um- 
140. bi-uuerbi. 



instar (bestide), te thero 
uuis. 

de terra. (L. XIV, I.) 
{in modum) centri, dodron. 

145. de orbe. (L. XIV, IL) 
orbis, heh-hring. 
ambit, biväid. 

de asia- (L. XIV, III.) 
fatescunt^ tefarad. 
150. mercibus, medon. 

de europa. (L. XIV, IV.) 
germania, thiudisca liudi. 

de insulis. (L. XIV, VI.) 
alvearia, bi-kar. 
Ibb.gummi, drupil. 
aeris, er. 
tyrannorum, mer-mahti- 

garo. 
aratrOy eridu. 
160. sales agrigentinos, scirion 
sali 
apiastro, erda. 
intervalla, etto. 



yyHierauf folgt : epistola premonis regis ad traianum 
165. imperatorenty worin überonagro, uuildi e^Ay und über {elio- 
poiis) construda aere et ferro cooperta die Glosse steht : 
erin timbar, isarnin thecina." GraflF. 



118. glaste hopa — 



127, ham'tra — 140. umbiu§rbi. 
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XII. 

Mersebnrger Glossen. 

Handschrift in klein Folio, Pergament, aus dem 10. Jahrhundert, 
unter no. 42. auf der Bibliothek des Dom-Capitels zu Merseburg befind- 
lich. Auf der Schale der Titel Isidorus de vita clericorum zweimal in 
grösserer und kleinerer Schrift in den Zügen des 14. Jahrh. Der Codex 
enthalt auf 123 Blättern, das Blatt in vier Columnen geteilt, eine Samm- 
lung von Bruchstücken aus Isidor, Hieronymus, Augustin, Gregor I, Pros- 
per, Leo I, Gelasius und von Concilienschlüssen, wobei Anfang und Schluss 
des Textes fehlen. Die Glossen, auf Bl. 103c bis Bl. llOd von drei 
gleichzeitigen Händen geschrieben, wurden von H. Leyser entdeckt und 
zuerst publiciert in Haupts Zeitschrift Band IH, 280—81; dann nach 
einer erneuten Vergleichung der Handschrift in der ersten Auflage 
dieses Buches ; zuletzt nach abermaliger Handschriftvergleichung von Bez- 
zenberger in Zachers Zeitschr. fürdeutsche Philologie Bd. 6, S. 291— 301. 

Bl. 103». CXV. Quod canonica institntio eyangelica 
et apostolica auctoritate fulta ceteris 
superemineat institucionibus. 

„ 103c- verum tarnen in cavendis vitiis, ...nenuuardianun. 

distare,*YT3Lm. stan. 

distractis (patrimoniis) forsaldun. 

atque renuntiatis, ende forsekenun. 
5. sumptibuSf notun. 

sustententur, 

quatinus, thet se ti then thingun. 
„ 103^. copiosiorilms, manigun. 

sumptibtis, notun. 
10. utuntuTf nietath. 

indigere, bithur ... 



1. Der Anfang der Glosse abgerissen; die Lesart nicht sicher. 
Bezzenberger erkennt unzweifelhaft nur ardianum mit vier unsichern Buch- 
staben davor, — 2. uramst". — 4. ende] end — 6. von Leyser über- 
sehen, Bezz, liest botun, wie bei 9. — 6. die über sustententur 

stehende Glosse ist nicht mehr zu entziffern. Bezz,&9 — 8. mani- 

gun nicht ganz sicher; manigeru Leyser, manigerun Bezz. — 9, notun] 
die letzten zwei Buchstaben unsicher ; Bezz. botun. — 11. bithurf . . 
Leyser, Bezz, 
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96 Merseburger Glossen. 

CXVI. Quod sint res ecclesio. 

Bl. 104a. pro temporum oportunitate, hiburilicuru. 
„ 104b. Stipendiarie, uuislice. 

{pauperes) foveant, vulistien. 
„ 104c. 15. ineffabiliter, untellica. 

CXVII. Quod diligenter mnnienda sint 
claustra canonicornm. 

ne lupus invisihilis aditum inveniat quo ovile domini 
ingredi et aliquant ovium sulripere valeat, soso gä, 
instantissimey onstandanlica. 
„ 104d. haec que permissa sunt, iletene. 
20. subpetit iuul .... 

CXVIII. Qui in congregandis canonicis 
modus actionis sit. 

summopere, allerä mest. 
„ 105»- adminicidari, ivuUistian. 

solatia, vullist. 
„ I05i>. gule (et ebrietati et ceteris suis voluptatibus dediti)^ 
25. kielurithi. 

CXVIIIL De his qui in congregatione 

sibi commissa solummodo ex fämilia 

eeclesiae clericos aggregant. 

„ 105c. aliquid incommodum, unimetes. 
nihil quaerimoniae, clage. 
obicere, diiuan. 

ne aut severissimis verber ibus affici(intur,m\iegdG uuerthan. 
30. denuo, son. 

crudeliter addicantur, idomde uuerden. 
praesertim, tithursledti. 

13. uuislicae — 14. unlistien — 16. 17. fehlt hei Lei/ser, 

steht am Bande zunächst bei ingredi. — 18. onstandanlica. — 21. allera 
mest deutlich, alleromest Leyser, — 22. iuullistian, u immer für v. - 
23. uullist deutlich (Leyser u. Bezz. aber \m\\\x%t), ebenso 26. unimetes. — 
25. kielurithi (= kielgirithi) Bezz, — 27. cläge MS, — 28. düuan] 
so MS, — 31. uuerdenj so MS. — 32. tithursledti] ti thurslehti 

Scher er in der Zeitschr. für österr, Gymnasien 1867, S. 662, mit Bezug 
auf ahd. zi thuruhslahti omnino Graff 6, 777. 
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Merseburger Glossen. 97 

personarum, selfedia. 
occasionem, . . stat 
35. sedtisis, ut bislatennn. 

Bi. I05d. CXX. Qui derlei In eongregatione eanoniea 
eonstitnti ecelesiastlea aeeipere debeant 
stipendia. 

nee res ecclesiarum inofficiose aeeipere debere, unfor- 
thia nadluca. 

non ab re putavimuSy ni tedoxu 

„ 106»- opus, therva. 
40. exigunty eeschiad. 

operosa devotio, uuerklic iermhSd. . 
vitare, mithan. 

CXXII. De mensura eibi et potns. 

^ 109»- necessaria ptdmenta, hflerdrad. 

CXXIII. Quod a prelatis gemina pastio 
Sit subditis perpendanda. 

„ liod. summo pontifici secum intremendi examinis die ifdesas 
45. praesentantes non cum reprobis et divina ultione fe~ 
riendis damnentur, an themu dege t? fiirht uuer- 
than .... 



83. selfedia deuüich, — 34. fehlt hei Leyser. — 85. ut bislotenun 
BezB, — 86. 80 MS„ unforthia nadlac Leyser; an forthia nadb'ica Beee. 
l. mit Scherer (a. a. 0.) un-fortbianadlica, das einem mhd, nicht nachge- 
wiesenen unverdienetlicne entsprechen würde. — 37. mateliat tedun 
Leyser, vielleicht ni idel abtedun? doch ist ausser dem oben mitgeteilten 
nichts mehr sicher zu lesen, nuteliat tedun Bezz. — 89. tb^rua MS,, 
tbarua Leyser. — 40. so MS,, serebiad Leyser. — 41. i^rm- 
hed MS., iernibed Leyser, Bezz. — 48. über der Glosse bserdrad 
liest Bezz. noch s . . n . . — 46. die Glosse ist sehr unleserlich, 
degQ MS. anthemudeg^ [fvrbtuuertban gsculü diuran, über letzterem Worte 
übergeschrieben us . . Bezz. — 



Heyne, altnlederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 7 
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Terzeichnis der AbkOmmgren. 

Bed. = Brachstücke einer Homilie Bedas, p. 65. 

Conf. = Beichte, p. 86. 

Orec. = Index bonorum et redituum monasteriorum Werdinensis et Hei- 
mostadensis, saeculo decimo vel undecimo conscriptus, edidit Wilh. 
Crecelius. Elberfeldae 1864. 

Ess, = Heberolle des Stiftes Essen, p. 64. 

Freck. Fr, = Freckenhorster Heberolle, p. 67. 

Gl. = Glossen: 

Gl. Ä, Altsächsische Glossen aus einem Strassburger Codex, p. 92. 
Gl, Lip8. Gl. L. Glossae Lipsianae, p. 41. 
Üf. Gl. Merseburger Glossen, p. 95. 

Ind. = Indiculus superstitionum et paganiarum, p. 89. 

Pr, == Glossen zu Prudentius, aus einer Düsseldorfer Handschrift heraus- 
gegeben von E. Sievers in Haupts Zeitschrift Bd. 15, S. 517—531. 

Ps. = Altniederdeutsche Psalmen, p. 1. — Ps, C. = Bruchstücke eines 
Psalmen-Gommentars, p. 60. 

Taufg. = Taufgelöbnis, p. 88. 

Werd. Heber. A. = Heberegister A. der Abtei Werden, herausgegeben 
von Lacomblet in desselben Archiv für die Geschichte des Nieder- 
rheins, II. Band. Düsseldorf 1857, S. 209—249; Verbesserungen 
zu den Lesungen von Crecelius in Pfeiffers Germania Bd. 13, 
S. 106 ff. 
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A. 

Abdisca sw. f. Aebtissin: dat. thero 
abdiscon Frech, 8. 125. thero abdiss- 
con Freck. 227. 861. 364. 45a. 

abir {goth, afar) praep, n€u:h, in tem- 
porcUem Sinne: sibirihinposteaGl, 
Lips, 2. 

9Aro adv. zeitig, früh: up sal ik stän 
adro exurgam düucido Fs, 56, 9. 
adro düuculo Gl, Lips, 4. 

aya praep, c. dat ah von, weg von: 
thia scIthiDt ava thi qui fomicantur 
äbs te Ps, 72, 27. 

af-gretal st, n. das nicht aufzählen, 
nicht erwägen, Vergessenheit: dat. 
afgetali oUivioni Gl, L, 61. 

af-grod st m. Abgott, Götze: nom, 
sg. afguod sigiUum (tdolum) Pr. 249. 
nom, pl. afgodä Bed. 4. gen. an 
themo afgodö hüsa in idolio Pr, 131. 

af-g^rnndi st, n, Abgrund, Schlund: 
dat, sg, fan afgruncU erthon de abys- 
sis terrae Ps, 70, 20. 

af-lfit st, m, Ablass, Vergebung : dat, 
sg. [te] aflftti (in) remissionefn Gl. 
L. 65. 

afiisto (für aftristo) superl. sw. Form 
der hinterste : nom, sg, neutr. afrista 
rugis irö posteriora dorsi ejus Ps, 
67, 14. — ags. äftera, comp., poste- 
rior, secundus, 

aftar^ aftir, Ps., praep. c. dat.; 

I, räumlich nach, hinter: clivöda 
sßla min aftir thi „adhaesit anima 
mea post te" Ps. 62, 9. — längs, 
durch — hindurch: visc flöt aftar 
themo uuatare Seg. A, l.thatman 
hödigo ahter allero thero waroldi 
beg^d thia gehugd aller6 godes h^li- 
gon6 (in der ganzen Welt) Bed,lS. 

II. temporal : after allon (allo MS.) 
usquequaque Gl. L, 56. — III. a6- 
stract gemäss, nach: aftir gellcnussi 
slangin secundum simüitudinem ser- 
pentis Ps. 57, 6. aftir menege gi- 
n&thonö thtnrö secundum multittidi- 
nem miserationum tuarum Ps. 68, 17. 
after secundum Gl, L, 47. 



after-bier st, n. Nachbier, Halb' 
bier, Covent: annis singulis opor- 
tet ut ab uno manso accipiantor 
XII. modia grani, ipsum ginel- 
tan et de suis lignis et suo ketile 
gebreuuan, tuncaccipere luiam 
amphoram de ceruisa et medium af- 
t er -bier Werd, Hebereg, A, I. 

ay-nnst st, f, Misgunst, Neid: ace, 
Conf. 38. gen, avunstes Conf. 9. 

agat m, lapis nigeUus Pr, 243. 

ah interj. proh Pr, 291. 

abarin adj. von Ähren: acc, sg, 
aarinon spiceum Pr. 106. 

ahter s. aftar. 

abtinga (ahd, ahtunga) st. f. Bech- 
mmg, Zahl: acc. ahtinga numerum 
(dierum meorum) Gl. L, 9. 

abto num. acht; c, gen. pari,: acc. 
ahto penningö Freck, 20. 22. 120. 
130. ahte penningö Frech, 16. 242. 
358. 422. — in adjectivischer Stel- 
lung: nom. acc. masc. ahte penning& 
Fr. 199. neutr, ahto muddi Freck, 
139. ahte muddi Fr, 3. 63. 119. 
148. 175. 179. 190. ahte punt Freck, 
500.ahte ende ahtedeg mudde Ess.l. 

abtodocb nom. achtzig : nom. ahtodoch 
bikerä Ess. 18. ahto ende ahte- 
deg mudde maltes Ess. 1. 

ahtdn sw, v. achten, meinen: part, 
prt, warth giahtöd putatur Pr, 421. 

abtou (ahd, äht^n) sw, v, verfolgen: 
prt. pl. ahtidon persecuti (sunt me) 
Gl, L. 10. 

abto-tian num. achtzehn: nom. ahte- 
tian mudde Ess. 3. ahtetein 
muddi Freck. 25. 49. 67. 77. 168. 
220. ahto te in muddi Freck. 119. 

acQS) accus st, f. Axt: dat, sg. an 
acusi inde an bardon „in securi et 
ascia'' Ps, 73, 6. te thero fi'öno 
acus ad bipennem publicam Pr. 423. 
dat, pl. mit accusin securtbus Ps, 
73, 6. acusin Gl, Lips, 3. 

al ac^j., all, ganz, 1. in adjectivischer 
Stellung: nom, sg. f, al samnunga 
folkis omnis congregatio populi 
Ps. 61, 9. al ertha omnis terra 
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al — ambon. 



Ps. 65, 2. 4. 71, 19. — acc, sg.m. 
allan dag tota die Ps. 55, 2. B. 
70, 8. 15. 71, 15. 72, 14. all in 
dag Ps. 55, 6. fem. ovir alla er- 
tha super omnem terram Ps, 56, 12. 
neutr. ovir al \of thin super omnem 
laudem tuxim Ps, 70, 14. — dat, 
sg.fem, an allero erthon (irthon) 
„in omnem terram** Ps, 18, 4. 56, 6. 
neutr, a 1 1 u m diobolgelde Taufg. 2.3. 
cunni all in generatione omni Ps, 

70, 18. — nom. pl. m, alla reh- 
l!ca omnes recti Ps, 63, 11. alla 
cnningä omnes reges Ps, 71 11. 
fem, allathiadt omnes gentes Ps, 

71, 17. alla githäht! irö omnes 
cogitationes eorum Ps, 6b, 6. neutr, 
folc alla populi omnes Ps. 66, 4. 6. 
alla einde erthon omnes fines terrae 
Ps, 66, 8. alla criepinda omnia rep- 
tüia Ps, 68, 35. al cunni erthon 
omnes tribus terrae Ps. 71, 17. — 
acc, pl, masc. alla afgodä Bed.^. 
alla dagä (dag MS.) firlica omnes 
dies festos Ps. 73, 8. fem, alla thia- 
dl (thiade» omnes gentes Ps. 58, 6 9. 
alla predigungä thina omnes predi- 
cationes tuas Ps. 72, 28. — dat, 
pl, fem, an allon thiadon in Om- 
nibus gentihus Ps. 66, 3. neutr. al- 
lum dioboles uuercum Taufg. 4. 5. 
allon slnon h^lagon Conf, 1. 54. 
fan a 11 i n arbeidin ex omni tribula- 
tione Ps, 53, 9. — gen. pl. masc. 
a 1 1 e r ö Cristes martir6 Bed. 6. ähnl. 
Bed. 9 14. fem>, allerö mtnerd sun- 
dionö Conf. 2. neutr, allerö gibundd 
huilik Freck. 553. allerö endo er- 
thon omnium finium terrae Ps, 64, 6. 
— Zum Plural tritt ein Mengenbe- 
griff im Sing,: alla man omnis Homo 
Ps. 63, 10. alla fleisc omnis caro 
Ps. 64, 3. cf. Ps. 71, 19. 

2. mit dem Artikel zwischen sich 
und dem Subst.: nom, sg, neutr, 
al that folk Bed, 9. al that gilendi 
Crec. p. 25. dat. sg. n, an allemo 
themo göra Bed. 15. fem. ahter allero 
thero waroldi Bed. 13. acc, pl. m, 
alle thie verscange ireck, 6. alle 
thie sunnon-dage iVecfc. b\^. dat.pl. 
m, allum thöm unholdum Taufg. 6. 

8. substantivisch: acc, sg, n. it al 
Bed. 16. gen sg, n, thes alias Conf. 
47. is alias Conf 52. 53. thes sin- 
don alias ahte punt Freck, 500. 
ö^n^.thesas alles Freck, 543. nom. 



pl, m, alle om/nes Ps, 2, 13. alla 
omnes Ps. 62, 11. 63, 10. 65, 16. 
68, 20. 69, 5. alla universi Ps. 
61, 4. acc, pl, m, alla Ps. C. 77. 
alla omnes Ps, 72, 27. n alla om- 
nia Ps, 1, 3. dat. pl. allon Omni- 
bus Ps, 58, 6. gen, pl. irö allerö 
gihuilik Freck. 297. 309. allerft 
möst „summopere** M, Gl. 21. 

4. al adverbial: endi also that 
gödlika thianust thär al gedön uoas 
Bed. 11. 
ala-mehtigr adj, allmächtig: acc, sg, 
tn.alamehtigan fader Taufg. 8.9. dat. 
sg, m, alomahtigon fadar Conf, 

1. 54. gen, thes alomahtigon godas 
Conf 52. 

alamdsna^ almdsa sw. f, Almosen: 
dat, ön suln tö göres dage sanctae 
Thiadhilda alemösnon (alemons- 
non MS.) zu Almosen (Dativ des 
Zieles, vergl, unter visch-käp und 
Dietrich in Haupts Zeitschr. XHI. 
128 flF.) Freck, 282. dat. pl, tö thön 
almöson Freck. 515. te th&n gi- 
möoon alemösnon Freck, 541. 

ald adj. alt : nom, sg. /*. o 1 d annosa 
Gl. A, 79. neutr, ön alt giuuerki 
Crec. p. 25. 

alli-grüiko adv. auf ganz gleiche Weise, 
ganz gleich: Dagerftd ende Azeko 
alligiliko imo Freck, 45. 

also adv, 1. demonstrativ ganz so, eben 
so Freck. 48. also simüiter Ps. 67, 7. 
also vilo (vüu) Freck, 59. 152. 476. 
550. a 1 3 & vilo Freck. 293. ~ 

2. relativ so wie, gleichwie Bed, 7. 
also tanquam Ps. 1, 3. 4. 2, 9. 
18, 5. 57, 8. 61, 4. 70, 7. ut P&, 
18. 6. 58, 7. 15. 63, 4. sicut Ps. 
54; 7. 55, 8. 10. 57, 5. 9. 62, 6. 
65, 10. 67, 3. 71, 6. 73, 5. quasi 
Ps, 72, 7. 73, e.velut Pö. 72,20.— 

3. zeitlich als, wenn: thes dages 
also the kalend november an stendit 
Bed, 10. also that gödlika thianast 
thär al gedön was, so wither ge- 
warf mannö gewilik . . te hüs Bed, 
11. — 4. also — also wie — so, 
sicut — sie Ps, 57, 10. 

alt&ri st, m. Altar: nom. altäri altar 
Pr, 546. dat. sg. te themo höreston 
altäre {zum Hauptaltar) Freck. 505. 

ambon (suiUa) abdomina Pr. 372« 
— vgl. ahd. amban u. ampana 
gleicher Bedeutung (Graff 1, 263). 



Digiti 



zedby Google 



ammaht-lakan — an. 



103 



ambaht st, n. 1. Amty Verwaltung; 
Gutsverwaltung : dat, sg. ambahte^r. 
229. 365. ambehta-Fr. 494. 496. 
497. 498. am mähte Fr. 346.847. 
348. 350. 352. 378. 470. ammath- 
ta Fr. 557. 558. 560. 561 gen.pl 
ambahtö JEss 8. — 2. Dienst : gen, 
trag! godes ambahtas Conf, 11. 

anunakt-lakan st. n. IHenstlaken, La- 
ken als Abgabe für einen übertra- 
genen, mit Einkünften verbundenen 
Dienst: 6n ammahtlakau Freck, 
444. 446. 

ammaht-man m. Ämtmann, (Guts-) 
Verwalter : dat. sg. themo aramaht- 
manne Freck. 547. nom. pl. thie a m- 
mahtman Freck. 549. ambacht- 
man ministri Gl. L. 52. 

an I. praep. c. dat. u. acc. 

1. cum dat. a örtlich an, in: an 
Koma,Römo Bed. 1. an Hälicg^rin- 
hüsun Werd Heb. A. VII. anNaruthi 
Crec. p. 25. an tberu Fehtu • ibid. 
an themo uuatara(rZ. A. 30. an the- 
mo selvon thorpa Freck, 39. 42. 44. 
48. 59 u. ö. an kirikun Conf. 45. 
an sunnun in sole Ps. 18, 5. an 
einödl in solitudine Ps. 54, 8. an mit- 
don irö in medio ejus Ps, 51, 11. 
abolganh^d endi gistridi an mi 
hadda Conf. 38. an mi in me Ps. 

54, 5. 55, 12. an gode in Deo Ps. 

55, 11. 59, 14. 61, 8. an hörron 
in Domino Ps. 63, 11 an mannon 
in hominibus Ps. 67, 19. an herton 
in corde Ps. 57, 3. thia uuärh^d 
nis an themo müthe therö hereti- 
kerö Ps. C, 72. sia ne hebbed thia 
uQ^rhöd an irö müthe Ps. C. 75. 
thä sulun uuir bÜthän an imo ibi 
laetabimur in ipso Ps. 65, 6. mßnöth 
8u6r an uulethon Conf. 37. in ähvd. 
SteUung Ps. 54, 10. 15. 16. 56, 6. 
10. 57, 7. 11. 61, 10. 62, 3. 11. 
63, 4. 64, 2. 67, 24 u. ö. — Bei 
Bezeichnung eines Zustandes oder 
begleitender Umstände: an thinemo 
rehte in justitia tua Ps. C, 63. an 
tilongon minro inexercitationemea 
Ps. 54, 3. an goginuuirdi thinro 
inconspectutuo Ps.55, 9. an &bulg! 
in ira Ps. 54, 4. an frithe in pace 
Ps. 54, 19. an imitherlöni in retri- 
buendo Ps. 54, 21. ic ran an thur- 
sti cucurri in siti Ps. 61 , 5. an 
flammun ist herta m!n inflammatum 
est cor meum Ps. 72, 21. an uuftr- 



heide thSnro tespreide sia in veri- 
täte tua disperde illos Ps. 53, 7. 
that ik min lif . . . an godas hul- 
dion giendiön möti Conf. 58. ähnl. 
Ps. 55, 6. 57, 10. 58, 12. 14. 
64, 7. 65, 3. 67, 4. 14. 68, 11 
u. ö. — In Verbindung mit ver- 
schiedenen Verben : an gode gitruöda 
ic in Deo speravi Ps. 55, 5. gitrüit 
an imo sperate in eo Ps. 61, 9. 
ähnl. Ps. 70, 2. gegenüber der Constr. 
mit dem Dativ zeigt die Vulg. die 
Praep. in, ad mit acc. verbunden: 
uuerthe disc irö . . an stricke „flat 
mensa eorum . . in laqueum*^ Ps.68, 
23. an hulpe minro thenke „tn ac2- 
jutorium meum intende^'' Ps. 69, 2. 
gegevona uuerthunt an handun suer- 
des „tradentur in manus gladii" 
Ps. 62, 11. uue sal leidon mi an 
bürg fastero „gms deducet me in 
civitatem mumtam^' Ps. 59, 11. 
genäcön sal man in hertin diepin 
„accedet homo ad cor altum^* Ps. 
63, 8. an allero erthon fnor hlti 
irö l,in omnem terram exivit sonus 
eorum^' Ps. 18, 4. vergl. 54, 16. 
56, 4, 61, 4.65, 13. 70, 3. 71, 6. 
72, 17. - b. zeitlich an, in: an 
allemo themo göra Bed. 15. so an 
dag so an nahta, so an huilikaru 
tidi so it uiiäri Conf. 51. alle 
thie sunnun -dage an thero vaston 
Freck. 519. ähnl. 520. an ä,vont inde 
an morgan inde an mitdon dage 
Ps. 54, 18. an dage in die Ps. 58, 
17. an tide eld! in tempore senectu- 
tis Ps, 70, 9. an dagon sinon in 
diebus ejus Ps. 71, 7. hierher auch 
an behuodende im vn custodiendis 
Ulis Ps. 18, 12. — c.abstract zur 
Bezeichnung eines Grundes oder Mit- 
tels in, mitj durch: ik sundiöda 
an luggiomo giuuitscipia endi an 
flökanna Conf. 39. an acusi inde an 
bardon nither uurpun sia insecuri 
et asda dejecerunt eam Ps. 73, 6. 
2. c. acc. a. örtlich, mit Verben 
der Bewegung, an^ in: gang üt . . 
an that bön ^e^. B. 2. ähnl. 8. 4. 
5. so gangu ik .. an thes alomah- 
tigon godas mundburd endi an sina 
gin&tha Conf. 52. 53. nither sti^in 
an hellen descendant in infernüm 
Ps.54, 16. geneigedon an mi unreht 
declinaverunt in me iniquitates Ps. 
54, 4. an Idum^am sal ic thenan 
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gescuoemfn inidumeam extendam 
caiceamentum meum Ps, 59, 10. afml, 
Ps. 54, 24. 66, 7. 58, 2. 59, 11. 
thit sint thie scaldf the an thena 
hof geldad Frech. 100, ähnl.IVeck. 
192. 310. 403. 453. 467. — b. sseit- 
lieh an, in, bis zu: an uuerildl 
uuerildis in saecula saeculorum Ps, 
18, 10. an uueroldi vn saecula Ps, 
60, 5. ähnl. 60, 9. untes an dag 
cunnis iisque in diem generationis 
Ps, 60, 7. foluuonön sal . . an cunni 
cnnnö permanehit .. in generationes 
generationum Ps. 71, 5. an ßuuon 
in aeternum Ps. 54, 23. 60, 8. 61. 
9. 65, 7. 70, 2. 71, 19. 72, 26. 
untes an eldl tisque in senectam Ps. 
70, 18. thrlo an gör Frech. 358. — 
c. ahstract, zur Bezeichung eines 
Zweckes oder Zieles, in, zu: sd wleda 
he it an üses drohtines ^ra Bed, 5. 
up stA an geginloup mtnin exurge 
in occursum meum Ps 58, 6. gi- 
dän ist an bismer mi factum est 
in opprobrium mihi Ps. 68, 11. rät 
uuarhton an ein consilium fecerunt 
in unum Ps. 70, 10. vergl. Ps, 61, 10. 
70, 12. 72, 19. sehs muddi rokkon 
te mezaskäpa an thie uuln - fard 
Frech. 452. 

II. adv. an: also the kalend no- 
vember an stendit Bed. 10. fan an 
standandon an mi genere mi ab 
insurgentibus in me libera me Ps. 
58, 2. stimma an galenderö vocem 
incantantium Ps. 57, 6. got thie an 
uuonön duat einis sidin an hüse 
Deus qui inhabitare facti unius mo- 
ris in domo Ps. 67, 7. an te uuo- 
nene inhabitare Ps, 67, 19. rukgi 
irö io an crumbe dorsum eorum 
semper incurva Ps, 68, 24. an bran- 
ton . . heilic-duom thln incende- 
runt , . sanctuarium tuum Ps, 73, 7. 

ana-fang st. m. das Angreifen, Um- 
fangen, Angriff: gen. sg. ik giuhu 
. . unrehtas anafangas Conf, 34. 

ana-gen st. m, Anfang: nom, anagen 
prindpium Gl. L. 58. 

ana-genni st. n. Anfang: dat. fan ana- 
genni ab initio Ps. 73, 2. Gl. L. 19. 

ana-nnäni adj, stispectus: nom, sg. 
ana-uu&ni ist suspecta est Pr, 85. 

ana-nnftiil n. indoles Pr, 677 

andarn, andran ad/o, umsonst, in 
vanum Gl, L, 59. 60. — cf, die 
Note zu diesen Stellen. 



ande conj, und: Frech, 11. 171. 281. 
359. 507. 511. 512 u. ö, and 
Tauf g, 6. — s. endi, indi. 

ando sw, m, Eifer: nom, ando zdus 
Ps, 68, 10. Gl. L. 22. 

andoii sw, v, eifern : prs. pl, III. an- 
d6d eelanfvt Gl, A, 22. prt, sg. L 
ic andöda ovir unrehta zelavi »iiper 
iniquos Ps. 72, 3. Gl. L. 24. 

an-llnz (ahd, ana-fluz inundatio) st, 
m. Anschwellung: dat. anfluzi tnore- 
mento (fluminis) Gl. A. 137. 

an - Tar - nunst st, f, Einsicht, Ver- 
stand: acc, anvernunst inteUe^m 
Gl. L 39. 

aii-fr§8a st, sw, f. Verderben, Un- 
tergang: gen. leidon salt sia an 
pute an-freson (anfrison MS.) de- 
duces eos in puteum interitus Pj* 
54, 24. anfrdson interitus Gl. L, 23. 

an-geheiti f, Verheissung^ Verspre- 
chen: dat, in angeheite thinro in 
promissione tua Ps, 55, 10. 

angiil st, m, Angel: acc, sg. angul 
(viscis item sequitur) calamum 
Pr. 23. 

angnst st, m. f. Angst, Sorge: nom, 
angust angustia ui, L, 57. 

an-llta {mhd, ant-Iitze n.) sw f, Ant- 
litz: acc, anliton faciem, dat. anli- 
ton vultu Gl, L, 29. 

anst st, f. Gnade, Gunst: nom. anst 
gratia Gl, X. 36. e n s t gratia Gl, L, 
256. 

ant-ahtoda num, achtzig: nom. ant- 
ahtöda muddi havoron Frech. 117. 

ant-fengere st, m, Aufnehmer, Schü- 
tzer : nom. sg. antfengere susceptor 
Ps, 58, 11. 18. 61, 3. an fingere 
Ps. 58, 17. i n f a n g e r e Ps. 3, 3. 

ant-laccl st. n. Antlitz : dat. fan ant- 
lucce erthen a facie terrae Ps, 1, 4. 
Gl, L, 31. 

ant - sceini , an - sceini st, n, Ge- 
sicht; Anblich: now. antsceine vwJ- 
tus Gl. L, 32. acc. furi antsceine min 
ante faciem meam Ps. 56, 7. ant- 
sceini min faciem meam Ps. 68, 8. 
antsceine stn vultum suum Ps. 66, 2. 
antsceine thln faciem tuam Ps. 68, 18. 
dat, fan antsceine bogin (flundis) 
a facie arcus {inimici) Ps, 59, 6. 
60, 4. fan antsceine sinin a facie 
ejus Ps, 67, 2. ähnl, Ps, 67, 3. 9. 
an antsceine godis in conspectu Bei 
Ps, 67, 4. gen, ansceines sinis wi- 
tus ejus Ps, 54, 22. 
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ant-sceini f. Gesicht: dat. fan 
antsceine sinrö a facie ejus Ps, 67, 6. 

apo sw, m, Affe: acc, sg, apon 
simiam Pr. 257. 

aran-flmba /". Erntefeime, Feime die 
fürErntearbeiten gewährt wird: nom, 
Debetur autem aran-fimba quod 
dicitur, id est unus aceruus dari 
sex mansis Werd. Heber, A. I. fin, 
— s. fimba. 

arbeit st, f. Mühe, Mühsal, Not: 
nom. arbeit labor Ps. 54, 11. 72, 
16. tribtUatio Gl. L. 41. acc, pl, 
arbeitb& managa inde uvela tribu- 
lationes midtas et malas Ps. 70, 20. 
dat. pl fan allin arbeidin (arbiidin 
MS ) ex omni tribtüatione Ps. 53, 9. 
arbeithi, arbeidi, arvit st. n. 
Mühsal, Not: dat. sg. arbeide tri- 
bulatione Ps. 54, 3. 59, 13. an ar- 
yithi mtna in iribülatione mea (mina 
für minemo, minon, vergl. die Be- 
merkung zu Ps. 2, 12) Ps. 65, 14. 
cf. Gl. L. 46. an arbeithe in la- 
bore Ps. 72, 5. arbeida (in) tribu- 
latione Gl. L. 40. gen. sg. arbeithis 
tribulationis Ps. 58, 17. acc. pl. ar- 
vit trihulationes 65, 11. arvithon 
tribulationibus Gl. L. 43. 

arTidon sw. v. 1. intrans. sich mü- 
hen, sich plagen : prt. sg. I. ic arvi- 
ddda ruopinde läboravi clamans Ps. 
6S, 4. — 2. trans. (toie mhd. ar- 
beiten) plagen, quälen: prs.pl. lll. 
arv^thiat tribülant Gl. L. 42. 

ardon sw. v. wohnen: inf. ordön 
(sal) habitabit Gl. L. 733. 

are*heide f. Argheit, Bosheit: nom. 
archeide nequitia Ps. 54, 16. acc. 
a r h b e i d e (ar chbeide MS.) nequi- 
tiam Ps. 72, 8. 

arm st. m. Arm : acc. sg. arm thinin 
brachium tuum Ps. 70, 18. 

arm adj. arm, elend: nom. sg.masc. 
arm pauper Ps. 68, 30. 69, 6. acc. 
sg. masc. armin pauperem Ps. 71, 
12. dat. sg. m. armin pauperi Ps. 
71, 13. nom. pl. arma pauper es 
Ps. 68, 33. acc. pl. arma man Conf. 
20. arma pauperes Ps. 68, 33. 71, 
2. 4. gen. pl. ^.rmerö pauperum Ps. 
71, 4. 13. 

arm-h§d {ahd, arma-beit egestas) st. 
f. (geistliche) Armut, Demut, Erge- 
hung: nom. sg. iermbdd devotio 
M. Gl. 41. 



armnodi st. n. Ai'mut, Elend : gen. sg. 

lasteris beid berta min inde armuo- 

dX%improperium expectavitcormeum 

et miseriam Ps, 68, 21. 
arnön (ahd. arnön) sw. v. ernten: 

präs. plur. arnönt Pr. 32. 
ars-belli n. nates Pr. 341. 
amgr adj. arg, schlecht: nom. sg, f. 

arug perversa Gl. L. 64. 
arnz st. n. Schutt: nom. acc. ariz 

massam, mina Pr. 171. dat. aruze 

rudere ^170. 
asca st. f. Asche: acc. asca dnerem 

Gl. L. 51. 
asna f. Zins, Abgabe: nom. sg. tbiu 

asna Frech. 555. — m'gl. ahd. asni, 

mercenarius. 
aspidis: gen. also aspidis douverö ^- 

cut aspidis surdae Ps. 57, 5. 
athalari adj. edel: acc. pl. masc. atbi- 

larion generosos Gl. A. 33. 



ft-bnlgi f. Zorn: nom. äbulge sin ira 
ejus Ps. 2, 13. acc. äbulge thina 
iram tuam Ps. 68, 25. dat. an (fan) 
äbulgi in (ab) ira Ps. 54, 4. 22. 
an äbulge in ira Ps. 55, 8. 67, 10. 
58, 14. in äbulge sinro in ira sua 
Ps. 2, 5. Gl. L. 1. gen. Äbulge tbinr6 
irae tuae Ps. 68, 25. 

ädnm-zufti f. spiritus Pr. 52. 

äyand st. m. Abend: dat. sg. an ävont 
vespere Ps. 54, 18. te ftvandi ad 
Vesper am Ps. 58, 7. 15. gen. sg. 
ävondis vespere Ps. 64, 9. thurin- 
gas ende bavon thes bSlcgon ävan- 
des te nigemo gßra Freck. 473. 

äTent-sterro m. vesper Pr. 228. 

ägastria sw. f. Elster: nom.pl. äga- 
striun pice Gl. A. 80. 

ä-leiva^ ä-l^ta (ähd. ä-leiba) st. sw. 
f. üeberbleibsel : nom. pl. &leivon 
reliquiae Gl. L. 13. Äl^von reliquiae 
Gl. L. 14. acc. sg. oder pl. Elöva 
reliquias Gl. L. 15. 

ä-lendi st. n. Insel: nom. pl. &Iende 
insulae P». 71, 10. „alende insu- 
lae, al. alendi" Gl. L. 11. 

&na praep. c. acc. ohne: äna orlöfgaf 
Conf. 36. an ertbon uuostera inde 
äna uuegä in terra deserta et sine 
via Ps. 62, 2. — ohne, ausgenom- 
men: äna that holt Ess. 7. äne thena 
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Asthof Freck, 99. äne the rehton 

pravendi Frech 544. — &ua extra 

vel praeter Gl. L. 62. 
äster adj, östlich: dat. sg. tö themo 

ästeron hüs Frech 11. 
&t st n. Speise: acc. pl. ät escas Gl. 

L. 45. Handlung des Essens im 

Compos. ovar-ät. 
äton {whd. ä^en) sw. v. Speise gehen, 

füttern, speisen: prt. ätöda cibavit 
^ GL L. 48. 
ä-nuigki st. n. unwegsamer Ort : dat. 

ftuuigki (in) invio Gl. L. 53. 

B. 

bayon praep. c.gen. über; (temporal) 
nach: thuringus ende bavon thes 
hölegon ävandes te nigemo gdra 
Frech. 473. 

bac st. m. Bach: acc. pl. beke rivos 
Ps. 64, 11. 

bakan st. v, backen: pari. praet. gen. 
sg. m. Her muddi rokkon gibakenas 
(gibak MS.) Frech. 491. 

bakkeri st. vi. Bäcker : dat. sg. themo 
bakkera Fr eck. 535. 

baco (ahd. bah ho) sw. m. Backen im 
Compos. kinne-baco. 

bala (aJid. palo, m.) sw. f. körperli- 
ches üebel, Wunde: nom. pl. balon 
cicatrices Gl. L. 69. 

bald*lico adv. mutig, fiducialiter (ho- 
lalico 3IS.) Gl. L. 164. 

baldo adv. mutig, kühnlich: baldo 
fiducialiter Gl. L. 72. 

balff m. Balg: dat. pl. balgon folli- 
bus Pr. 433. 

bannt m. Zündstoff: acc. banut /b- 
mitem Pr. 317. 

barda {ahd. bartä) sw. f. Beil, Axt: 
dat. sg. an acusi inde an bardon 
nither uuurpun sia in securi et ascia 
dejecerunt eam Ps, 78, 6. cf. Gl. 
L. 21. 

bar^ st. m. ? f.? Scheune : horreumque, 
id est barg, I frumenti plenum 
Crec. p. 10. — cf. ags. beorg, berg, 
f. die Berge, HiiUe. 

barön (ahd. baron) sw. v. 1. nudare: 
in f. Pr. 575. — 2. offenbaren: prt. sg. 
III. baröda manifestavit Gl. L. 71.— 
3. intrans. aufkeimen, sprossen: 
pari. prs. sw. f. an dropon irö bli- 
thön sal barinda in stillicidiis ejus 



belgan. 

laetabitur germinans Ps. 64, 11. 
Gl. L. 70. 
er- barön entblössen, enthüllen: prt.. 
sg. IL rebaredös denudasti Gl, L. 
752. 

er-barnnssi st. n. Enthüllung: acc, 
rebarnussi revelationem Gl. L, 754:. 

bath st. n. Bad: dat.sg. thitisthiu 
asna thiu td themo batha höred 
Freck. 555. 

bathere st. m. Bader: dat. s^. themo 
bathere Freck, 845. dat. pl. thßn 
batheron Freck 347. 350. 351. 

bäna s. bona. 

gi-bäritha f. Geberde : nom. huat is 
thius gibäritha quis vultus iste 
Pr. 444. 

beckin n. cantharus Pr. 275. 

gi-bed st. n. Gebet: acc. sg. min gi- 
bed Cmif. 40. gebet oration-em Ps^ 
54, 2. 60, 6. 63, 2. 64, 3. 65, 19. 
68, 14. deprecationem Ps. 60, 2. 
dat. sg. gebede orationi Ps. 60, 2. 
gen. [für instrum.) ik thi biddia 
gibedas, that thu . . (hnf. 56. 

bedäri m. Beter : nom. fremmeri endi 
sniumi bedäri efficax oratorPr. 548. 

beddi n. vgl. godo-beddi. 

bedelic adj. in ge-ti-bedelic depre- 
cabüis Gloss.Lips. 404. cf. die Note 
dazu. 

bedon sw. v. beten: infin. ic scalbe- 
dön. . tö te thinemo heligon temple 
adorabo ad templum sanctum tuum 
Ps. C. 54. — bedön supplicare Pr. 
285. comprecari 338. c. dat. pers. 
anbeten: conj.prs. al ertha bede thi 
omnis terra adoret te Ps. 65, 4. 
inf. bedön sulun imo alla cu- 
uingä ador abunt cum omnes reges 
Ps. 71, 11, 

beynn^a, biynn^a f. Zittern, Be- 
ben : nom. forthta inde bivonga tf- 
mor et tremor Ps. 54, 6. dat. men- 
diöt himo bit bevungon exultate ei 
cum tremor e Ps. 2, 11. 

gibeldian sw. v. kräftigen, ermun- 
tern: praet. gi-belda animarat 
Pr. 193. 

bel^an st. v. sich erzürnen, zürnen: 
inf. belgan,belgon [saltj irasceris Gl. 
L. 10 1. 102. belgon sal irascetur 
Gl. L. 108. prs. sg. II. mit indi- 
nierendempron. bilgistu thi irasceri» 
Gl. L. 142. part. praet ne uuanne 
gebulgan uuerthe got nequando ira- 
scatur Deus Ps. 2, 12. 
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ir-belgan mit refl. dat. sich erzür- 
nen: praet. sg. II. thu irbulgi thi 
iratus es Ps. 59, S. part, praet. ir- 
bolgan uuard heitmuot thin iratus 
est furor tum Ps. 73, 1. 

far-belgan sw. v. trans. zornig ma- 
chen, erzürnen : prt, farbelgeda ex- 
acerhavit Gl, L. 281. 
g e - b e 1 g a n erzürnen : praet. pl. ge- 
balhton (gebalton MS.) irritaverunt 
Gl. L. 381. 
ir-belgan zornig machen, erzür- 
nen : prt. pl. irbelgedon exacerhave- 
runt Gl. L. 607. part. pr. arbelgid 
irritata Pt. 42. 

gi-bendi st. n. Band, Fessel: acc.pl. 
gebende vincula Ps. 2, 3. — dat. 
bendion nexihus Pr. 505. 

gi-beran st. v. gebären: praet. sg. 
I. ik hiudo gebar thih ego hodie 
genui te Ps. 2, 7. — s. fremit- 
boran. 

berg* st. m. Berg : nom. sg. berg mons 
Ps. 67, 16. 17. 73, 2. acc. sg. berg 
montem Ps. 2, 6. dat. fan berge de 
monte Ps. 3,4. nom. pl. bergä mon- 
tes Ps. 71, 3. a,cc. pl. bergä montes 
Ps. 64, 7. 67, 17. gen. pl. bergö 
(berge MS.) montium Ps. 71, 16. 

ge-berg st. n. Versteck, Schlupfwin- 
kel: dat. sg. geberge „cuhilibus^^ 
Gl. L. 385. 

bergan st. v. mit refl. acc. sich ver- 
bergen: inf. bergin salun sig abs- 
eondent Ps. 55, 7. conj. praet. sg. I. 
ic burgi mi . . fan imo abscondissem 
me . . ab eo Ps. 54, 13. 
gi-bergan verbergen : conj.prs. sg. 
III. noh ne ist the sig geberge fan 
bitte sinro nee est qui se abscondat 
a cälore ejus Ps. 18, 7. inf. ic bürge 
mi, s6 mohti gibergan, fan imo 
abscondissem me forsitan ab eo Ps. 
54, 13. 

and-bermian sw. v. defaecare: prcet. 
andbermida defecaverat Pr. 57. 

bero sw. m. Träger im Compos. horno- 
bero. 

berg-pnellas napceas Pr. 224. 

bete - kamere sw. f. Bettkammer, 
Schlaßammer : dat.sg. fan betokame- 
ren slnro de thalamo suo Ps. 19, 5. 

betero adj. comp, besser: nom. sg, f. 
betera ist ginätha thin melior est 
misericordia tua Ps. 62, 4. 

bcn st. n. Knochen, Bein: acc, sg. 
bön Seg. B. 2. dat. sg. böne Seg. 



B. 3. d. pl. mid giscrancödon bSnon. 
divaricatis cruribm Pr. 476. gen. 
bönö crurum 716. 

bßr m. Eber: gen. sg. beras verriß 
Pr. 286. 

betha num. beide: dat. fem. te then 
misson bethen sancte Maxie Freck. 
529. 

bi^ be praep. c. dat. 1. örtlich bei,, 
an, neben: van thero höva bi tbe- 
mo dica Freck. 236. bi themo Hü- 
ning-hova Freck. 247. ähnl. Freck. 
327. 331. gesazt uuarth bi fluzze 
uuazzerö plantatum est secus decur- 
sus aquarum Ps. \, 3. — 2. cau- 
sal nach, gemäss: thu geven salt 
ein - uuilikin bi uuerkon slnin tu 
reddes unicuiquejuxta opera sua Ps. 
61, 13. bft thin ideo Ps. 1, 5. 72, 
6 10. propterea Ps. 65, 18. Gl L. 
119. be uuie ut quid Ps. 67, 17. 
73, 1. biuuie quare Gl. L. 141. — 
be per Gl. L. 74. 

bida, beda f. Bitte, Gebet : acc. sg^ 
bida deprecationem Ps. 54, 2. gen. 
sg. bedon deprecationis Ps. 65, 18.. 

biddian si. v. bitten; 1. absolut: prs. 
sg. I. so ik biddon cttm deprecor 
Ps. 63, 2. imp. bidde fan mir po- 
stula a me Ps. 2, 8. — 2 c. acc. 
pers. u. ahhäng. Satze: prs. sg I. 
thibiddiugibedas (durch Gebet) th&t 
thu mi te goda githingi uuesan uuil- 
lias Conf. 5G. conj. praet. sg. III. 
he bedi thena kiesur Advocatum that 
he imo . . 6n hüs gefi Bed. 2. 

bier-sain st. n. Eberschwein, Eber: 
acc. sg. ^n biersuin Freck. 310. 

biyida f. Zittern, Beben : nom. bivida 
(biuueida MS.) tremor Gl. L. 153. 

biTÖn sw. V. beben: bivön gideda 
tremefecit Pr. 788. 

biTnnga f. dasselbe : nom. bivungapa- 
vor Gl. L. 155. 

be-giht st. m. Beichte: dat. begihte 
confessione Gl. L. 83. 

bi-gihto sw. m. Beichte : acc. sg. mi- 
nan bigibtou Conf. 54 dat. sg. uui- 
thar mlnemo bigihton Conf. 6. 

bikeri st. m. Becher: nom. pl. bikerl 
Ess. 4. 10. 13. 19. 

bilithere st. m. Büdner, Former, 
Töpfer: gen. also vaz bilitheres tan- 
quam vas figuli Ps. 2, 9. Gl. L. 138. 

bilitbi st. n. Bild: acc. s^. bilithe ir6 
imaginem ipsorum Ps. 72, 20. —dat. 
sg. gebilithe imagine Gl. L. 140. 
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bilithdn sw, v, bilden^ formen: prt. 

sg. gebilithöda finodt Gl. L, 139. 
Mndan st v. binden : pari, praet, acc, 

pl, gibundana slna vinctos suos Ps, 

68, 34. 
be-bindan binden^ fesseln: pari. 

praet. acc, pl, bebondona vinctos 

Ps. 67, 7. 
bini-suga st. f. Thymian: dat. sg, 

bini-suga thymo Pr, 26. 
binitin atHj. aus Binsen gemacht: 

acc. plur. binitinun scirpea Pr. 37. 
biodan st. v. bieten in 
var-biodan verbieten : praet. pl. 

varbudun vetuerunt Gl. A. 98. 
g i - b i d a n gebieten ; a. c. dat.: 

imp. sg. gebuit . . crefti thlnro 

manda . . virtuti tuae Ps. 67, 29. 

— b. c. abhäng. Satze: praet. sg. 
he gibod thö that al tbat folk . . 
te kerikon quämi Bed. 9. 

biogau St. V. biegen: part. prt. gi- 

bogan curva Pr. 832. 
bior st. n. Bier, im Compos. after- 

bier. 
biscop st. m. Bischof: nom. sg. bi- 

scop sacerdos Gl, L. 146. nom. acc. 

pl, l)iscob&, biscopä sacerdotes Gl. 

L. 144. acc, pl. biscopös Conf. 46. 

— Panas biscopös, pr^sterä luperci 
Pr. 685. 

bisoier st. n. Lästerung, Schmähung, 
Spott : acc. sg. bismer opprobrium 
Ps. 68, 8. 11. Gl. L. 147. dat. an 
bismer e „in opprobrium*^ (vergl. un- 
ter an) Ps. 56, 4. nom. pl. bismer 
opprobria Ps. 68, 10. 

bi - spräki (mhd. bi-sprseche) st, n, 
üble Nachrede, Verläumdung : gen. 
sg. bispräkias Conf. 9. 

bit praep. c. dat. = mit, mit Pr. 50. 
mendiöt himo bit bevungon exultate 
ei cum tremore Ps. 2, 1 1 . bit stimmon 
Diinere te gode riep ik voce mea ad 
Deum clamavi Ps. 3, 4. — bet 
stricchin pedicis Pr, 18. 

l)ittar adj, bitter : acd. sg. fem. saca 
bittera rem amaram Ps. 63, 4. 

bizzi st. n. Gebiss: dat. pl. bizzin 
rictibus Pr. 31. 

bizzon (ahd. pizzön) sw. v. knirschen, 
toben: praet. pl. umbe uuath bizze- 
den thiede quare fremuei'unt gentes 
Ps. 2, 1. bizzedon Gl. L. 149. 

b!-br6d n. favus Pr. 36. 

Mdan st, v. warten auf. ., erwarten; 
a. c, acc. pers. : prs. pl. III. thia 



bidint thi qui expectant te Ps.68,7. 
der acc. des erwarteten ausgelassen: 
prt. sg, I. ik beid tbie samon ge- 
druovit uuirthi sustinui qui simul 
contristaretur Ps. 68, 21. — b. c. 
gen.: inf, ic bü\ hldaji sin expectabo 
cum Ps, 54, 9. prt, sg. lU. laste- 
ris beid herta min inde annuodis 
improperium expectavit cor meum et 
misenam Ps. 68, 21. 

bi-kar {ahd, pi-char) st, n. Bienen- 
stock : acc, pl. bl-kar alvearia Gl, 
A. 156. 

bisa (mhd, bise Nordwind) f. Sturm- 
wind: nom. bisa turbb Gl. L. 148. 

bi-spil«^ n. Erzählung, Spruch, Bede : 
dat. hSspille „parabola'* Gl. L. 150. 
cf. die Note dazu. Gl. L. 840. 

blad n. lamina Pr. 430. dat. pi. 
bladon laminis Pr. 459. 

blasraa (cf. mhd. blas, n. brennende 
Kerze, Fackel) f.flammaGl.L, 158. 

blädara sw. f Hitzblase, Blatter: 
acc. pl. blädarun papulas Pr. 308. 

blfto adj. blau: plur. bläuuon livida 
Pr. 624. 

blftsa (ahd. bläsä) sw.f. Blase: nom. 
sg. bläsa vesicula Gl. A. 128. 

bleiki (ahd. bleich!) f. Blässe, bleiche 
Farbe : dat. an bleike goldis in pal- 
lore auri Ps, 67, 14. 

h\\\A^n\(imBernerVoc.\i\\e&ev)n.Blitz: 
nom, pl. blikisni fulgura Gl. X. 161. 

bliudi f. cacitas: thiu carcarlica 
blind! carceralis cecitas Pr. 488. 

bliuuan st. v. schlagen: prs, 5^. III. 
üt bliuuuid excudit Pr, 597. 

bli (ags. bleob, fries. blie, bl!) st. n. 
Farbe : n&m. pl. s6 uuandlod sin 
irä bl! mutent colores Gl, A, 93. 

bli {fries. bl!) adj. farbig, gefärbt: 
nom. plur. neutr. sd bl! uuurthnn 
thia sci6p „tales foetus oves illius 
concipiebanV* Gl, -4. 31. 

blivan st. v. bleiben, verharren: praet. 
sg. I. bleif an einöd! mansiin solitu- 
dine Ps, 54, 8. 

blithön sw. v, sich freuen, fröhlich sein: 
ind. praes, sg. I. blithön letor Pr. 
722. conj. praes. pl, III. blithent 
laetentur P.s, 66, 5. blithin laeten- 
tur Ps 68, 33. 69, 5. inf, blithön 
sal laetabor Ps. 69, S. laetabitur 57, 
11. 62, 11. 63, 11. 64, 11. th& su- 
lun uuir b 1 i t hä n an imo ibi laeta- 
bimur inipso Ps,^66, 6. gerund, an 
büthöne in laetitia Ps. 67, 4. part. 
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praes, gen.plur, thüsint blithenderö 
mülia laetantium Ps. 67, 18. 

ge - blfthau sw, v. erfreuen ; part.praes. 
pl. gebllthande berta laetificantes 
cor Ps, 18, 9. 

blithi adj. fröMichj heiter : notn. sg. 
m, frä endi blithi Bed. 12. 

blod^ bluod st. n,Blut: accsg. h\6d 
humorem Gl. A. 60. üsas drobtinas 
lik-hamon endi is blöd (beim Abend- 
mahle) Conf. 24. instr, mid mens- 
scemo bluodo Ps, G. 42. dat. an 
bluodi in sanguine Ps, 57, 11- an 
bluode Ps. 67, 24. gen, sg, bluo- 
das cruoris Pr, 342. gen, pl. man 
bluodö viri sanguinum Ps. 54, 24. 
ähnl. 58, 3. 

bldian «t(7. v. blühen: inf. bl6ion 
sulun florebunt Ps. 71, 16. 

bodo sw.m.Bote, Gesanter: nom.pl. 
bodon legati Ps. ()7, 32. 

bogo sw. m Bogen: acc, sg. tbenit 
bogon slnan intendit arcum suum 
Ps. 57, 8. ähtd, 63, 4. gen. fan 
antsceine bogin a fade arcus Ps, 
59, 6. — Compos. sui-bogo. 

ä-bolgan-hM /*. zorniges Wesen,Zorn: 
acc, äbolganh^d endi gistridi an mi 
hadda Conf 37. 

bolz m. cauter: dat. pl, cauteribus 
bolzon Pr. 309. acc, sg, cauterem 
bolz Pr. 471. 

boro sw, m. in mund-boro. 

ge-bot st, n, Gebot: nom. sg, gebot 
godes praeceptum Bei Ps. 18, 9. 
acc, pl. gebot sina praecepta ejus 
Ps. 2, 6. 

bdcan st, n. s, heri-böcan. 

bdg (ahd. buoc) st, m, Bug : acc. pl. 
bot armlos Gl. A, 17. 

böglan sw. v. beugen: praet, pl. b oi- 
gedon sMa mlna incurvaverunt 
animam meam Ps, 56, 7. paH. praet, 
acc, sg. m. in gebdgdon inflexum 
(coUum) Gl. A. 71 

gi-bögiandelik adj, plectüis: pl. 
gibögiandelicun plectües Pr, 99. 

bona f. Bohne: gen.pl. in Burgthorpe 
mansio et tuSdi muddi bönon per- 
ditum est Werd, Heber, A. XI. thrü 
muddi bänonö Frech. 4 

böseri st. m. nugator Pr. 10. 

gi-bdsi (ahd. ga-bösi) st, n. Kram, 
Tand: nom, pl, gibösi frivola Pr, 
7, acc. gibösi nugas 679. 

boslfcbo adv, nequiter Pr, 58. 



bösmian sw, v, in üt bdsmian exsi- 
nuare: ind, pl. 111. üt bdsment 
exsinuent Pr. 733. 

gi-bdtian sw. v, büssen, Busse tun: 
gerund, te gibötianna Conf. 56. 

bonm-gard st. m. Gehölz: gen, sg^ 
boun-gardes nemoris Pr, 27. 

braud m. Brand: plur, brandös 
torres Pr, 365. 

bräd s. bröd. 

brädan st, v. braten: praet. ge-brSd 
decoxit Pr, 661. part. gebrädan 
assum 667. 

gi-bräkon sw. v. brachen, abgeern- 
tetes Land umbrechen : in autumno 
I jugum quod suntduo iornales pro- 
scindere id est g i b r ä k 6 u , debinc 
arare, sementem a curte accipere, 
comp lanare id est g i e k k i a n ; si 
non illud proscindit id est gibrä- 
köd, tunc debet arare jugum unum 
. . . Beber. Werd, A, l, 

brämio m. Domstrauch, vgl. hia- 
hr&mio. 

t e - brekan st, v, zerbrechen : imp. plur, 
I. cebrekan uuir gebende irö (cebre- 
ran MS.)dirumpamusvincula eorum 
Ps, 2, 3. inf, cebrekan saltu si con- 
fringes eos Ps. 2, 9. folc tebrecan 
saltu populos confringes Ps, 55, 8. 
ähnl. 67, 22. tebrican sal tende 
irö conteret dentes eorum Ps. 57, 7. 
part. praet. tibrokan gles vitri frag- 
menta Gl. A. 117. — tebrocan de- 
ceptus Gl. A. 162. 

bremmia sw. f. Bremse: nom. sg, 
bremmia oestrum Gl. A, 125. 

brennan sw, v, 1. transitiv : brennen: 
praet. pl. an branton mit fuiri hei- 
licduom tbin incenderunt igni sanc- 
tuarium tuum Ps. 73, 7. part. prt, 
ge-brand crematam Pr. 663. 2.in- 
trans. für brinnan: prs. sg, III. 
uuädi ne brennid „ne vestis quidem 
contacta aduratur'' Gl, A. 113. 

brestan st. v. mangeln, fehlen, gebre- 
chen : inf. breston ne sal (nihü) dee- 
rit Gl, L. 160. conj, prs. lÖ. gi- 
bresti desit Gl. L, 510. ■— bresta 
crepet Pr. 438. 

ver-brestan st.v, intrans, zerbre- 
chen: praet. pl. verbrustun sina ve- 
tberun Seg. A, 1. 

gi-brennan st. v, brauen : inf. „an- 
nis singulis oportet ut ab uno manso 
accipiantur XI l modia grani, ipsum 
gimeltan et de suis Ugnis et suo 
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ketile gibreuuan, tunc acci- 
pere uoam amphoram deceruisaet 
medium aft^rbier" Werd, Heber, 
A. I. 

l>redan (akd. preitan , ags, brsedan) 
sw, V, atisbreiten; pari, praet. ge- 
brßd uuerthi fundatur Gl, L, 
383. 

br^fian sw. v. annotare: pari, pras, 
plur. hrM&nthia. annotantes Pr 826. 

biingan sw. v, bringerij führen : prs. 
pL Ili. 86 sia thia luginä an breng- 
[ed] indem sie die Lügen vorbringen 
jPs, C, 40. inf. gevon bringon 
sulun munera Offerent . . gev& brin- 
gon Quivin dona adducent Ps, 71, 10. 
bilithe ir6 te nieuuehte bringen salt 
imaginem ipsorum ad nihilum rediges 
Ps. 72, 20. part. praes, acc. hor- 
nir fortb brenginde inde cläuuon 
cornua prodticentem et ungulas Ps, 
68, 32. praet. sg. II. br&htos unsig 
an cuolitbon eduncisti nos in refri- 
geriitm Ps. 65, 12. fan afgrundi er- 
thon eft uuithere brähtös mi de 
abyssis terrae iterum reduxisti me 
Ps. 70, 20. part. praet. ik te nie- 
uuehte bräht hin ego ad nihilum re- 
dactus sum Ps. 72, 22. — fortb bräht 
nwtata Pr. 117. plur. forth brähta 
prodita Pr. 110. 

her-hrinnAnst, V, entbrennen: prs. sg. 
II L than berbrinnet . . äbulge sin 
cum exarserit . . ira ejus Ps, 2, 13. 

briost st. n. Brust: dat. hri&st jiigulo 
Prud. 87. 

broc-unssi st, n. Verderben, Unter- 
gang : dat. brocnussi [J,n) corruptio- 
fiem Gl, L, 163. 

te-l>rocaii-iiii88i st. n. Zustand des 
Zerbrochenseins, Bruch: acc, pl. 
heile te-brocannussi irö sana con- 
tritiones ejus Ps, 59, 4. far-bro- 
c a n n u 8 8 i pl. praevaricationes Gl. 
L. 276. 

bröd. br&d st.n. Brot: gen. sg, tuö 
maldar brädes (brddes M;) eveninas 
Freck. 237. fier muddi rukkinas brä- 
da8 Freck. 475. nom. pl, ahte brdd 
Ess. 2. viar bröt Ess. 12. 

brothar m. Bruder: accpl. mlna brö- 
thar Conf. 17. dat, pl. bruothron 
mlnon fratribus meis Ps. 68, 9. 

brnggia/l Brücke: gen. sg, brugkiun 
pontis Pr. 784. bruggiun Pr, 817. 

brnnni {ags. bryne, (ätn. brunij st, 
m, Verbrennung, Brandopfer: dat. 



sg. mit brunni uuitherd cum ineenso 
arietum Ps. 65, 15. 

brunno sw.m, Brunn, Queü: dat.pl. 
fan brunnon Israel de fontibus Is- 
rael Ps. 67, 27. 

brost f. Biss, vgl, erth -brüst 

brüde-gomo sw. m. Bräutigam : nom, 
sg. brüde-gomo sponsi*s Ps. 18, 5. 

buc {ahd, hoch) st, tn. Bock : dat. pl, 
mit buckin cum hircis Ps. 65, 15. 

gi-bnnt st, n. Bund, Bündel: a^c. 
pl, sivon gibunt köpan-bandl Freck, 
553. gen. pl. gibundö ibid, 

buok st, n. Buch : nom, b^c Über 
Pr. 743. dat. sg. fan buoke libben- 
derö de libro viventium Ps, 68, 29. 
dat. pl. them bdkion voluminibus 
Pr. 748. 

buok-staf st, m. Buchstabe; Schrei- 
bekunst : acc, sg. ne becanda buoc- 
staf non cognovi Utteraturam Ps. 
70, 15. cf. Gl. L, 167. 

bnrd st. f. Handlung des Tragens, das 
Tragen im Compos. mund-burd. 

burdig adj. gebürtig, vgl. in-burdig. 

burg st.f, Burg, Stadt: nom.sg.hvurg 
civitas Gl.L. 169. acc.sg. hmgclvitck- 
tem Ps. 58, 7. 15. dat, sg, anburgi in 
civitate Ps. 54, 10. an bürge 72, 20. 
cf. Gl. L. 170. fan burg de civitate 
Ps. 71, 16. uue sal leidon mi an 
burg fastero quis deducet me in ci- 
vitatem munitam {vergl, unter an) 
Ps. 59, 11. nom, pl,\i\age civitates 
Ps. 68, 36. 

bnrgisli st, n. Grab, sepulchrum Gl. 
L. 171. 

bnrc-lic adj. städtisch: nom, sg. f. 
burklica (verstanden ertha) ur5anum 
(solum) Pr. 693. 

gi - bnrilic adj. gebührend, gelegen, 
recht: dat. sg. fem, hiburillcuru 
(verstanden tldi) ,^pro temporum 
Opportunitäten M. Gl, 12. 

bnrthi f. Bürde, Last : dat, pl. bur- 
thon oneribus Gl, L. 172. 

bnsicho sw, m. pusio Pr. 84. 

bnteric (ahd. putiricb^^.m.iSc/Jauc^: 
nom. buteric uter Gl. L, 175. dat. 
butrike utre Gl, L, 174. butriche 
Gl. L, 173. 

buk St. m, Bauch : dat. sg. fan büke 
ex utero Ps. 70, 6. 

büla sw, f. Beule: acc. pl. bülan 
strumas Pr, 622. 

büon sw, V. wohnen: prs, sg, in. ther 
bü6t in himelen qui habitat in coe- 
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lis P«. 2, 4. cf. Gl L. 165. inf. 
büuuan sal habitabit Gl, L. 166. 
btr st. m, Einwohner, Bauer im Com- 
pos, nä-bür. 

g i - b u r Miteinwohner, NacKba/r :nom. 
sg. gibür Freck. 303. gebür Frech 
311. 334. 338. 

D. 

•dag st. m, Tag: nom. sg.d&g dies Fs. 
18, 2. acc. sg. allan dag (allin dag) 
tota die Ps. 55, 2. 3. 6. 70, 8. 15. 
71, 15. 72, 14. dat. sg. tö Mein- 
hardes g^ras dagaFrecA;. 237. to 
gßres dagesanctaeThiethildaPrecfe. 
282. an dage in die Ps. 58, 17. 
an mitdon dage meridie Ps. 54, 18. 
in so uuilikin dage in quacunque die 
Ps. 55, 10. fan dage an dage de 
die in dient Ps. 60, 9. an themu 
deg ei(f. 6rZ. 46. söandagsdan 
nabta Conf. 51. an dag die Ps. 67, 20. 
an dag in an naht die ac noctePs. 54, 
1 1 . gen. dages diei Ps. 1 8, 2. dagis diei 
P«. 55, 4. tbes dages (an dem Tage) 
Bed.lO.dsLges inde nabtes die ac nocte 
Ps. 1,2. nom. pl. dagä foUa dies pleni 
Ps. 72, 10. acc. pl. alla dagä (dag 
MS.) firlica omnes dies festos Ps. 
73, 8. ne solun geraitdelön dagä 
ir6 nondimidiabunt dies suos Ps. 
54, 24. dag ovir dag cuningis saltu 
gifuogan äies super dies regis adji- 
des {wo indes „dies" wahrscheinlich 
vom Glossator als nom. sg. aufgefa^st 
worden ist) Ps. 60, 7. dat. pl. an 
dagon sinon in diebus ejus Ps. 71, 
7. — Compos. sunnun-dag. 

•daga-thing n. Verhandlung: gen.pl, 
dagethingö induciarum Pr. 588. 

dag-huilik adj. täglich: dat. sg, f. 
te tberu dac-builekan prevenda Fr. 
476. gen. sg. adverbial d a g a - u u e- 
llkis quotidie Ps. 67, 20. - cf. 
ags. dägbvamlice, adv. quotidie. 

•dal st. n. Tal: acc. sg. dal convcd- 
lern Ps. 59, 8. wow. pl. dale volles 
Ps. 64, 14. 

däd st.f Tat: acc.pl. dödä stna 
facta ejus Ps. 63, 10. — Compos. 
mis-d&d. 

dÄd-sisu st.m. feierliche Totenklage: 
nom. pl. de sacrilegio super defun- 
ctos, id est d&d-sisäs Ind. 2. 

d&nig adj. oft tuende zu tun gewohnt, 
im Compos. uvil-d&nig. 



degmo sw. m. der Zehnte: acc. sg. 
minan degmon Conf. 27. 

deil st. m. Teil: nom. sg. deil pars 
Ps. 72, 26. nom. pl. deilä partes 
Ps. 62, 11. — Compos. ur-deil. 

deilan sw. v. teilen, austeilen: inf. 
c. acc. rei deilon sal ic Sicimam 
paHibor Sicimam Ps. 59, 8. gerund, 
c. dat. rei te deiline girouvin divi- 
dere spolia Ps. 67, 13. 
te-deilan, te-delan zerteilen, 
trennen, uneins machen: imp. sg. II, 
tedeile tungä irö divide lingual 
eorum Ps 54, 10. part. praet. tedß- 
lid uuertban dividi Pr. 310. nom. 
pl. tedeilda sint fan äbulgi ansceines 
sinis divisi sunt ab ira vultus ejus 
Ps. 54, 22. 

far-deryan st. v. umkommen: praet. 
pl. f&r-duryon perierunt Ps. 72, 19. 

diep adj. tief: dat. sg. n. in bertin 
diepin „ad cor altum*' Ps. 63, 8. 
compar. acc.pl. n. an diepora ertbon 
in inferiora terrae Ps. 62, 10. 

dier st. n. Tier, wildes Tier : acc. pl. 
dier riedis feras arundinis Ps. 67, 
31. — Compos. meri-dier. 

far-diligön sw. v. vertilgen: imp. far- 
diligö dele Gl. L. 287. prt. II. var- 
diligödös delesti Gl. L. 961. part. 
praet. far-diligöt uuertbin fan buoke 
libbenderö ddeantur de libro viven- 
tium Ps. 68, 29. 

diobol) diabol) dinTil st. m. Teu- 
fel: dat. s^r.diobole Taufg. l.diabole 
ibid. gen. sg. dioboles Taufg. 4. 5. 
gen. pl. diuvilö Bed. 8. — diufil 
(dfiuil MS.) diabolus Gl. L. 200. 

diobol-geld (ags. deöful-gild] st. n. 
Teufelsopfer, Götzendienst: dat. sg. 
allum diobol-gelde Taufg. 2. 3. 

disc st. m. Tisch: nmn. sg. discmensa 
Ps. 68, 23. 

diiipi, diopi, düpi fem. Tiefe: nom. 
diupl profundum Ps. 68, 16. a>cc. 
diopl s^uuis profundum maris Ps. 
64, 8. an düp! s^uues in profundum 
maris 67, 23. an diop! sduues in alti- 
tudvnetn maris Ps. 68, 3. dat. diupt 
imo Pr. 766. gen. diupl profundi 
ibid. 

diupitha f Tiefe: dat.pl. fan dinpi- 
thon nuatirö de profundis aquarum 
Ps. 68, 15. 

die st. m. Deich, Damm : dat. bi the- 
mo dlca Freck. 235. 331. 
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dodro — drenkan. 



dodro {ahd. totoro) sw, m. Dotter: 
gen, sg. dodron centri Gl, A, 144. 

dogalnitösi n. Schlupfwinkel: acc. 
pl (imos) recessm Pr, 444. 545. 
dat. pl. dogalnussion (inter) reces- 
8US Pr, 531. 

dohter f. Tochter: gen. sg, dohteron 
ßiae Ps, 72, 28. 

doTÖn (ahd. tobön) sw. v. toben, wüten: 
prs, pl. III. dovöd delirant Gl. A. 
nach Höltzmann (vgl. die Vorrede). 

donf adj. taub : gen. sg. f, also aspidis 
^OMwerbsicutaspidisswrda^e Ps. 57, 5. 

dooy duon verb, tun, machen; a. c. 
acc, r ei: prs. sg. III. thie duot uun- 
der eino qui faeit mirabilia solus 
Ps. 71, 18. inf, duen Ps. 1, 3. 
an gode duon sulun uuir craft in 
Deo faciemus mrtutem Ps. 59, 14. 
clage duan (düuan MS,) nihü quae- 
rimoniae . . obicere M. Ql. 28. 
that is min (thln) te duonne Ps, C, 
68. 70. prt, sg. II. thia thu dMi 
mikila quae fecisti magnälia Ps, 70, 
19. conj. praet. sg. I. so ik it uui- 
tandi dädi so unuuitandi Conf, 48. 
part, praet. gedön Bed. 11. — h. c. 
acc. rei u. dat, pers. : praes.sg. I.nu 
dön ik is alias . . . mluan bigihton 
goda aloraahtigon fadar Conf. 53. 
conj. prs. sg. III. ni sal ic fortan 
uuad duo mi fleisc non timebo quid 
faeiat mihi caro Ps. 55, 5. ähnl. 
55, 11. inf. gisunda farth duon 9al 
uns got prosperum iter faciet nobis 
Bens Ps. 67, 20. praet. sg, III. deda 
Ps. 65, 16. part. praet. gedftn Ps. 
70, 7. 72, 22. — c. c. a^c, und 
praedicativemadj.,pßrt, odersubst. : 
conj. praes. sg. il. that thu behal- 
dan mi duos ut salvum me facias 
Ps. 70, 3. imp. sg, behaldan mi duo 
salvum me fac Ps. 68, 2. behaldan 
duo . . inde gehori mi salvum fac . , 
et exaudi ine Ps. 59, 7. plur. gehor- 
da duot stemma lovis sinis audi- 
tamfacitevocemlaudisejus Ps. 65, 8. 
inf. behaldan duon sal Syon salvam 
faciet Sion Ps. 68, 36. behaldona 
saltu duon sia salvos fades eos Ps* 
55, 8. ähnl. 71, 4. 13.^ar*. praes? 
duonda: got unser got behaldena 
duonda ,,I)eus noster Leus salvos 
faciendi'* Ps. 67, 21. praet, sg, III. 
deda Ps, 54, 9. part, praet. elelen- 
dig gedän bin bruothron mlnon ex- 
traneus factus sum fratribus meis 



Ps. 68, 9. heisa gidäna uurthan 
kelon mlna raticae factae sunt fau- 
ces meae Ps. 68, 4. thu gidän bis 
anfengere m!n factus es susceptor 
meus Ps. 58, 17. ährd. 60, 4. pl, 
ged&na Ps. 63, 9. — d. c. ifif,: 
prs. sg. III. god thie uuonön duot 
einis sidin an hüse Deus qui inha- 
bitare facitunius moris in domo Ps. 
67, 7. conj. prs. pl, J. gehirmon 
duon uuir alla dagä ftrllca godis 
fan erthon quiescere faciamus omnes 
dies festos Dd a terra Ps. 73, 8. — 
e. c. praep, an: part. praet. gedän 
ist an bismer mi factum est in op- 
probrium mihi Ps. 68, 11. gedän 
bin im an spelle factus sum Ulis in 
parabolam Ps. 68, 12. plur, gedäna 
Ps, 72, 19. — f. c. adv. : praet. sg. 
III. thie uuala dida mi qui benefe- 
cit mihi Ps, 56, 3. imp. duad 
that lieht hinan removete lumen 
Pr. 330. part. praet. uuirth tö 
giduan addere Pr. 495. 
gi-dön tun, machen, c, acc, rei: 
prt. sg. I. gideda Conf. 3. 5. 50. 

doth) dot st, m, Tod: nom. acc. d6t 
mors Ps. 54, 16. döth obitum Pr, 
805. dat, fan döde de morte Ps. 55, 
13. dodi morti Ps. 72, 4. thinamo 
eganon dötha morti propriae Pr. 
794. gen. dddis mortis Ps. 54, 5. 
67, 21. 

dra^räri st. m. Träger: dr&gkn porti- 
tor Pr. 515. Compos. uuitut-dragere. 

drank st. n.Tii%nk, Getränk: acc. sg. 
drank Conf. 13. 14. drank (dran 
MS.) potum Gl. L. 203. — Compos. 
ovar-drank. 

an-drädan st. v. fürchten : prs. sg. 
III. andr^dit timet Gl. L. 34. 
part. praes. acc. pl. andr^dandi 
tim£ntes Gl. L. 25. dat. pl. andrä- 
dondou thi m^tuentibu^ te Ps. 59, 6. 
— gen. pl. andrädenderö timentium 
Gl. L. 26. 

drän st, f. Arbeitsbiene, Drohne : nom. 
pl, dräni fuci Gl. A. 120. — ags. 
drän, draen: cf. Grimm Gramm, l * 
S, 389. 

drembil m. Oberkleid: dat, r6ma- 
niscon drembila quirinali togae 
Pr, 670. 

drenkan sw. v. tränken : praet. sg. II. 
drenkodds unsig potastinos Ps, 59,5. 
pl. III. drenkedon mi mit etige po- 
taverunt me aceto Ps. 68, 22. 
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far-drenkan mit Trank erfüllen, 
trunken machen: prt, sg. II. thu 
uuisödös erthon inde fardrenkidös 
-sia visitasti terram et inebriasti eam 
Ps. 64, 10. 

ofar-drepan st. v, übertreffen: präs. 
ofardripid eminet Pr, 146. 

be-drie^an st, t?. betriegen : conj.praes, 
pl, III. that sia bedriegen ut deci- 
piant Ps. 61, 10. in f. be-driegen 
Gl L. 210. 

driepan st v. triefen, tropfen: part, 
praes. dat, sg. mid driapanthemo 
stillante Pr, 510. pl. driepinda stil- 
lantes Ps, 71, 6. prt, pl. himelÄ 
drupon fan antsceine godis codi 
distülaverunt a fade Bei Ps. 67, 9. 

drinkan st. v. trinken: praet. pl. thia 
drunkun uuin gut bibebant vinum 
Ps. 68, 13. 

driyan st. v. treiben: prat. far-dref 
exegit Pr. 519. part. that fardri- 
vana pülsa (carina) 543. 

drohtin^ dmhtin, dmftin st. m. 
Herr (nur von Cfott und Cliristus): 
nom. drohtin Ps. C. 62. 65. Seg. B. 
6. Gl. L. 205. druhtin Seg. A. 2. 
druhten dominus Gl. L. 207. druf- 
tin domine Ps. 3, 1. 3. druftin 
dominus Gl. L. 206. dat. drohtin e 
Bed. 18. druhtin domino Gl. L. 
208. druftene domino Gl. L. 209. 
gen.&roh.imQ&Bed. 5. P«.C.58.droh- 
tinas Conf. 24. druhten (drusten M. 
H.) d(mini Ps. 18, 10. 

dropo sw. m. Tropfen : nom. pl. dro- 
pon guttat Ps.l\, ^. dat.pl. an dro- 
pon irö in stillicidUs ejus Ps. 64, 11. 

drnglna f. Betrug, List: acc. drugina 
dolum Gl L. 210. 

drnmlba (^ahd. trumpä) sw. f. Trom- 
pete: gen. sing. dat. pl. dmmbon 
tuUs et tübae Gl L. 212. 

dmoYan sw. v.betrüben, beunruhigen: 
inf. dmoYon [sal si] conturbäbit eos 
Ps. 2, 4. part. praet. nom. sg. f. 
gedruoft (gedruft MS.) turdata Gl 
L. 382. 

gi-druoTan trüben, beunruhigen, 
verwirren :prs. sg. II. thie gidruovis 
diopi sßuuis qui conturbas profun- 
dum maris Ps. 64, 8. prt. sg. II. 
irruord6s irthainde gedruovedös sia 
commovisti terram et conturbasti eam 
Ps. 59, ^.part. prae*. gidruovit bin 
contristatiM sum Ps. 54, 3. herta 
min gidruovit ist an mi cor meum 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. 



conturbatum est in me Ps. 54, 5. 
slip ik gidruovit dormivi conturba- 
tus Ps. 56, 5. thie samon gedruo- 
Vit uuirthi qui simul contristaretur 
Ps. 68, 21. plur. gidruovida con^ 
turbati Ps. 63, 10. gedruoveda uuer- 
thunt turbabuntur P^. 64,9. 67, 6. 

drnpil {ähd. trupil) m. Gummi: nom. 
drupil gummi Gl. A. 155. 

dncen-hüser: „sub Bisone episcopo 

II. familiae in Brämseli, sub Amu- 
lung I ducenhüser, sub Gör- 
baldo II hunna et cidlek^ Werd, 
Heber. A. XII. fin. 

dnelan sw. v. irren, abirren: prs.pl 

III. duelont errant Gl. L. 213. 
dumb^ dump adj. dumm: nom. sg. 

dumb Stolida Pr. 132. in schw. 
F. dumbo in^tus Pr. 272. dumba 
stultus Gl L. 215. dat. dumben 
insipienti Gl. L. 217. 

dnmp-heidi f. Dummheit: gen. dump- 
eidc insipientiae Gl L, 216. pl 
dumphSdi ineptias Pr. 256. 

dnncal adj. dunkel, trübe: nom.pl. n. 
duncla uuerthin ougon ir6 obscuren- 
tur oculi eorum Ps. 68, 24. 

dnnu^a f. Tobsucht, deliramenta Pr. 
134. 

dQom st. m. Kirche, Tempel: nom. sg. 
heilig ist duom thin sanctum est 
templum tuum Ps. 64, 6. dat. fan 
düome thinin a templo tuo Ps. 67, 
30. gen. duomis templi (templum 
MS.) Gl L. 220. 

dnomst. m. n.\.Stand,Zustand, Würde, 
im Compos. heilic-, uuis - duom. — 
2. Gericht: nom. sg. ^xiom Judicium 
Gl. L. 218. acc. sg. duom thinju- 
dicium tuum Ps. 71, 2. dat. an 
duome injudicio ibid. nom.pl. duo- 
mä judiäa Ps. 18, 10. Gl L. 
219. 

duoman^ doman sw. v. urteilen, rich- 
ten :prs. pl. II. ir ther duomot (dre- 
mot MS.) ertha quijudicatis terram 
Ps. 2 10. cf. Gl L. 220. gerund. 
te duomene folc iYiXnjudicarepopu» 
lum tuum Ps. 71, 2. part. praet. 
nom.pl. idömde uuerden „crudeliter 
addicantur" M. Gl 31. 
ir-duoman urteilen, richten: prs. 
sg. II. thu irduomis folc an rehti 
judicaspopulos in aequitate Ps. 66,5. 
imp. pl. II. rehllko irduomit recta 
judicate Ps. 57, 2. part. praes. irduo- 
mindi sia judicans eos Ps. 57, 12. 

Aufl. 8 
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durht — emnista. 



inf. irduomon f sal] arma folkes ju- 

dicabit pauperes popnU Pä. 71, 14. 
dnrht?: (addens) avenas (aemulas) 

durht JV. 104. 
dnri f. Tür: acc, pl, durl januas 

Ps, 73, 6. duiri januas GL L. 

214. 
dÄTa sw, f, Taube: dat, sg. düvon 

columbae Ps, 54, 7. gen. «^. düvon 

columbae Ps. 67, 14. 
dnrlik adj. teuer, hostbar: dat, sg. 

m, ovir golt inde stein dürllkin vilo 

super aurüm et lapidem pretiosum 

multum Ps. 18, 11. 

E. 

ebbiunga f, aestus: dat. ebbiungu 
aestu Pr. 541. 

ed-uuit (ags. edvit) st. n, Schimpf, 
Schmach: acc. eduuit opprobrium 
Gl. L. 233. 

eft adv. 1. wieder, von neuem: eft 
iterum Ps. 70, 20. — 2. wieder, 
andrerseits, jedoch : eft autem Ps. 
72, 2. 28. Gl. L. 225. ik eft ego 
autem Ps. U, 17. 24. 58, 17. 70, 
14. — s. eht. 

eran {ahd. epan) adj. gleich, recht, 
billig, angemessen: superl. acc. sg, 
n. tburu thfn emnista reht Ps. 
C. 66. 

eTan-hlöteri st. m. Genosse: acc. 
evanhldteri consortem Pr. 127. 

eyeiiin^ iTeiüii adj. von Hafer: gen. 
sg. n. tn^ maldar br&des eveninas 
Frech. 237. tußnticb muddi eveninas 
maltes Fr. 301. nom. pl. n. tu6 ive- 
nina malt Frech. 94. 95. 

egiso sw.m. Furcht, Schrechen: nom. 
egiso pavor Gl. L. 226. nom. egesin 
horroris Gl. L. 227. 

egithassa (ahd. egi-dehsa) sw. f. Ei- 
dechse : nom. sg. egitbassa lacertus 
Gl. A. 43. 

eht adv. auch, ferner, ebenso (= eft, 
s. d.) Frech. 344. 475. 542. — eht 
vero Gl. L. 234. buat tban eht 
sum quid iäe Pr. 616. 

ehtan sw. v. verfolgen: conj. praes, 
pl. II. ehtin sin persequimini Ps. 
70, 11. inf. ebton sal persequar 
Gl. L. 236. ähnl. 235. part. praes. 
dat. pl. ehiindonpersequentibus Gl. 
L. 237. praet. pl. III. thana tbu 
sluogi ehtidon sia quem tupercus- 
sisti persecuti sunt Ps. 68, 27. 



ei st. n. Ei: dat. sg. eia Gl. A. 113. 

116.5rew. pl. tu^ muddi eierö Freck.l. 

eiierö Frech. 225. eirö 2^ rech. 124. 

361. 425. 
ein s. en. 
eU'Uk adj. Sehr echenerregend^schrech- 

lieh : nom. sg. m. eisUc (avis) feralis 

Gl. A. 76. gen. sg. m. godis egis- 

likis Dei terribilis Ps. 65, 5. cf. 

Gl. X.231.no9)».^Z. söeiselika thing 

quam terribilia Ps. 65, 3. cf. Gl. 

L. 232. 

e g i s 1 i k adv. terribüiter Gl. L. 229. 
eltir St. m. n. Gift, venenum Gl. X.246. 
ee pron. ich Taufg. 1. 2. 4. 8. 10. 12. 

— s. ik. 
gi-ekkian (ahd. egjan) sw. v. eggen: 

inf. „arare, sementema curteacci- 

pere, complanare id est giekkian; 

.... tunc debet arare ingum unum, 

et complanare id est giekkian" 

Werd. Heber. A. 1. 
eceo ecce Ps. 54, 8. 55, 10. 58, 8. 

67, 35. 72, 12. 15. 27. Gl. L. 224. 

icco Ps. 58, 4. 
eldi f. Alter, Greisenalter: nom. eld! 

antiquitas Pr. 332. acc. untes an 

eldi usque in senectam Ps. 70, 18. 

cf Gl. L. 253. gen. an tlde eldi 

in tempore senectutis Ps. 70, 9. — 

Compos. ur-eldf. 
eli-lendi st. n. anderes Land, Fremde; 

Verbannung: gen. elelendis |>erc^r*- 

nationis Gl. L. 251. 
elUlenäi adj. unglüchlich, elend: acc. 

pl. thes giubu ik bluttarliko tbat 

ik arma man endi öthra elilendia 

s6 ne 6röda endi so ne minniöda so 

ik scolda Conf 20. 
eli-lendig adj. ausländisch, fremd: 

nom. sg. elelendig gedän bin bruo- 

tbrön minon extraneus factum sum 

fratribus m£is Ps. 68, 9. cf Gl. L. 

247. elelendig incöla Gl. L. 250. 

acc. pl. ellendiga advenas (advenam 

Ps. 93, 6 ist coUectiver Sing.) Gl. 

L. 248. 
elleyan num. elf: nom. ellevan muddi 

gerstinas msMes Frech. 401. ele- 

ven muddi Frech. 407. elevan 

muddi Frech. 413. 417. 
ellefto nom. der elfte: acc. sg. n. el- 

lefta half muddi gerstinas maltes 

Frech. 78. 
emicego adv. immer: emiceio se/nper 

Ps. 18, 15. Gl. L. 255. 
emnista s. evan. 
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endi conj, und .endi Frech 186. 539. 
Es8. 13. 18. Bed. immer. Conf, im- 
mer, endi^ Es8, 1. 4. 10 w. ö. Fr eck, 
2. 3. 4. 5 M. öö, Taufgel, 5. 6. 
(end MS,) M, Gl. 4. endi et Fr, 94. 
end t?or Vocalen Tauf g, 2. 4. endi 
. . endi sowöl, . als: endi thia here- 
tikere endi thia hßthinun Fs, C, 67. 
68. — • 8, ande, inde. 

endi St. n. Ende, Grenze : acc. sg. an 
endi in finem Fs. 73, 3. an ende 
Fs. 67, 16. 73, 1. dat, sg. fan 
einde erthon „a finibus terrae^* 
Fs. 60, 3. nom. pl. alla ein de er- 
thon omnes fines terrae Fs. 61, 8. 
a^c: pl, oder sing, got sal uaaldan 
Jacob inde endi erthon Deusdomi- 
näbitur Jacob et finium terrae Fs, 
58, 14. dat. pl, an endon ringis 
erthon „tn fines orhis terrae** (vergl. 
unter an) Fs. 18, 4. gen. pl. allerö 
endo erthon omnium finium terrae 
Fs. 64, 6. 

gi-endidn sw. v. zu Ende führen, be- 
endigen: inf. that ik min lif endi 
minan gilövon an godas huldion 
giendiön möti Conf. 58. 

engl adj. enge: dat, pl, engen artis 
Fr. 89. 

entisc {ahd. antisc, entisc) adJ. alt, 
uralt : acc. pl, e i n t i s c e antiquos 
Gl, L, 244. dat, pl, entiscen anti- 
quis Gl. L, 245. 

ervi st. n.Erbe: acc. ervi hereditatem 
Fs. 60, 6. hereve Fs, 2, 8. Gl. 
L. 562. dat. ervi thinin hereditati 
tuae Fs. 67, 10. mit ervi hereditate 
Fs, 68, 36. gen. ervis thlnis here- 
ditatis tuae Fs. 73, 2. — ereve 
hereditas Gl. L. 262. 

gi-eryan sw. v. erben: gi-ervan sal 
(gierun MS.) hereditdbit Gl. L. 513. 

erlda {ahd, erida) st, f. Fflug: dat, 
sg. eridu aratro Gl. A, 159. 

erin st. n, Boden, Estrich: ^ai.erini 
pavimento Gl. L, 272. 

erit f, ? Erbse : gen, pl. sehs muddi 
eritö Freek, 14. ähnl. Freck, 118. 
129. 199. 220. 240. 257. Ess,2.lS, 

erörtere st. m. Arzt: nom. pl, erör- 
tere mediei Gl. L, 259. 

ernnstlfco adr. ernstlich: comp, er- 
nustlicor efficatius Fr. 589. 

errisli n. Irr sal, Ketzerei: dat.plur, 
errislon (contra) hereses Fr. 1. — 
nom. erislo secta 453. 



ertha, irtha st. sw. f. Erde: nom. 
sg. ertha terra Fs. 66, 7. 67, 9. 
ad ertha omnis terra Ps. 65, 2. 4. 
71, 19. himelä inde ertha codi et 
terra Fs. 68, 35. acc. sg, ertha ter- 
ram Fs. 2, 10. 56, 12. 71, 6. 9. 
irtha terram Fs. 59, 4. dat. an 
ertha in terra Fs. 72, 9. an erthon 
in terra Fs. 57, 3. 12. 62, 2. 66, 
3. 5. 71, 16. 73, 7. ovir erthon 
super terram Fs, 72, 25. fan erthon 
a terra Fs. 73, 8. an allero erthon 
„in omnem terram** Fs. 18, 4. an 
allero irthon Fs. 56, 6. gen. sg. 
erthon terrae Fs. 2, 18. 8, 4. 58, 
14. 62, 10. 64, 6. 66, 8. 67, 33. 
70, 20. 71, 16. 17. thu uulsödös 
erthon visitasti terram Fs. 64, 10. 
erthen terrae Fs. 1, 4. 2,2. (erthe 
MS.) 60, 3. gen. pl. erthono terra- 
rum Fs. 71, 8. 

erthagat adj. terrulentum Fr. 598 
meint wol erthoht erdicht, 

erth-brnst f. Erdriss: dat. undar 
theru erth-bru8ti suhter terranea 
Fr. 721. 

ant-enridio sw, m. exheres Fr, blS. 

esil St. m. Esel: nom, sg, uuildi esil 
„onagro** GL A, 165. 

etan st. v. essen, verzehren: gerund. 
sia tiespreida uuerthint te etoni 
ipsi dispergentur ad manducandum 
Fs, 58, 16. prt. sg, III. ando hüses 
thlnis at mi zelus domm time co- 
medit me Fs. 68, 10. 

etig st, m, Essig: dat, mit etige aceto 
Fs, 68, 22. 

ettar n, vvrus Fr, 605. vgl. hettar- 
uuurt. 

ettarag adj, giftig: pl, ettarega 
purulenta Fr. 623. 

etto „intervalla** Gl, A, 163. — zu 
ags, edor, ahd, etar, sepimsntum, 

enui st, n. Lamm, agna Fr. 740. 

t. 

M m, Scheiterhaufen: acc, ^dpgram 
Fr. 362. 

egan n. Besitztum: dat. pl. dganon 
fundis Fr. 569. 

egan adj, suus Fr, 790. 

Sk-magadi f plur. dryadas Fr. 223. 

embar st. m. Eimer: acc, «</. 6n6m- 

bar honigas Freck. 52. 53. 75. 132 

u, ö. sivondon halTon Smberhone- 

gas Ess. 18. acc. pl, IUI. ^mbar 

8» 
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en, ein — euuig. 



smeras Frech 5. tu^ ^mbar hanigas 
Frech. 8, ähtä. Frech, 64. 91. 121. 
124. 223. 224. 228. 268 u. ö. tu6 
emmar hanigas Frech. 54. tian 
Smber honeg&s Ess, 17. 
eiiy ein num. ein, 1. in numeralem 
Sinne und adjecHvischer Stellung: 
nom. sg, fem. 6n tußdi höva Werd. 
Heber, A. XIII. neutr, 6n alt giuuerki 
Crec. p. 25. acc. sg. masc. §non sal- 
mon Frech. 7. 6non penning Fr. 551. 
§non scilling Fr. 557. önon halvon 
scilling Fr. 558. 559. Snon scilling 
penningd Fr. 195. 205. 208. 211. 
212. 214. 215. 337. 340. 345. 348. 
353 u, ö, Snon scilling rokkon Fr. 
409. fem. 6na kö Frech. 235. 356. 
421. 483. neutr. 6n suln Frech. 9. 
§n scäp Fr. 10. 6n muddi Fr. 15. 
ßn gerstin malt gimalan Fr. 31. 
^n malt rokkon Fr. 33. ^n dmbar 
honigas Frech. 52. ähnl.Fr. 19. 21. 
35. 36. 37. 39. 44. 46. 50. 52. 53 
u. ö. ön suster eritö Ess, 12. gen. 
sg, einis sidin unius moris Ps, 67, 7. 
— 5w6stow*wtsc7i; acc. s^. n. quämen 
in ön convenerunt in imum JPs. 2, 2. 
rät uuarhton an ein consüium fece- 
runt in unum Ps. 70, 10. 

2. im Sinne des unbestimmten Ar- 
tihels : nom. sg, n. 6n land van Me- 
debikie Frech, 340. acc. sg. n. 6n 
hüs Bed, 3. dat. sg. f, van ^noro 
uiiöstun böva Frech, 195. gen. thes 
§nas illius Pr. 428. 

3. einzig, allein; in schwacher 
Form : nom. sg. m, Jezo van Fare- 
thorpa gived Sno sivon gibunt ko- 
pan-bandl Fr. 553. thie duot uun- 
der eino qui fadt mirabilia solus 
Ps, 71, 18. eino solus. Gl. L. 239. 
ofthe he de ßno si solus Pr. 149. 
neutr. ^n& solum Pr.3l9, in starher 
Form: gen. sg. m, gehuggon sal 
rehtnussi thin eines y^memorabor 
justitiae tuae solius" Ps. 70, 16. 

4. einis adoerbialer gen. sg, ein- 
mal: einis sprac got semel locutus 
est Dens Ps. 61, 12. 

ein-mnodig adj. einmütig, gleich ge- 
sinnt : nom. sg. m. thu geuuisso man 
einmuodigo tu vero homo unanimis 
Ps, 54, 14. 

^nddiy einddi st. n. Einsamheit; Ein- 
öde, WUste: dat. bleif an einödi 
rna^nsi in solitudine Ps. 54, 8. cf. 



ein6di, &no6i solitudine Gl.L. 242. 
gen. einödis solitudvnis Gl, L. 240. 

^n-setlic adj. solitarius Gl. L, 273. 

en-stridi f. öbstinatio (enstridii MS.) 
Pr. 450. 

§n-stridig adj, hartnächig: dat. en- 
stT\d\gepervicaci{audacia) Pr. 235. 

ein-nuilik pron. indef. ein jeglicher: 
dat. sg. m, thu geven salt ein-uui- 
Ukin bi uuerkon slnin tu reddes uni- 
cuiquejuxta opera sua Pa. 61, 13. 

^r st, n,Erz: nom, 6r „aeris^^ (ß^*^-) 
Gl, A. 156. 

er 1. ad/6, früher, vorher Bed. 7. su- 
perl. örist zuerst , von Anfang an 
Conf, 4. — 2. conj, ehe, bevor: ör 
farnämin thornä iuwa haginthom 
priusquamintelligerent spinaevestrae 
rhamnum Ps. 57, 10. — 3. praep. 
c.acc. vor: ^runerol^ ante saecula 
Ps. 54, 20. Sr mänon ante lunam 
Ps. 71, 5. §r sunnun ante solem 
Ps. 71, 17. 

ßra st. f. 1. Ehre, Herlichheit: acc. 
an üses drohtines era Bed. 5. — 
2. Zier, Schmuck, Krone: acc. 6ra 
eoronam Gl. L, 258. — Compos. 
un-ßra. 

erda st, f. Bienenhraut, Melisse : dat. 
erda apiastro Gl. A. 162. 

erln adj, ehern: nom. sg.n. §rin tim- 
bar, isarnin thecina„cows*rMc*a a,ere 
et terra cooperta'^ Gl. A, 167. acc. 

^ pl. ßrina aereas Gl. L. 263. 

6r-lic a^, ehrenwert, angesehen : nom. 
sg. n. 6rl!c namo irö honorabüe no- 
men eorum Ps. 71, 14. 

§r6ii sw, V. c. acc. pers. ehren, ver- 
ehren: prs, sg, III. ^röt veneratur 
Pr, 673. prt. sg, I. §rdda Conf. 16. 
18. 20. 23. 46. 
ge-6rön zieren, hrönen: praet, sg. 

II. g'-6rddöstu coronasti Gl. L, 387. 
^scan sw. v, fordern, heischen : prs. 

III. seschiad M. Gl. 40. prt. he 
öscöda exquirit Pr, 557. 

§th St. m. Eid im Compos. mön-§th. 

6nna f. 1. Gesetz: nom. Sana godes 
lex Bei Ps, 18, 8. cf Gl. L. 236. 
dat, in Suuan (enum MS.) in lege 
Ps, 1, 2. cf, 6uun Gl. L. 267. — 
2. Ewigheit: acc. pl. an duuon in 
aeternum Ps, 54, 23. 60, 8. 61, 9. 
65, 7. 70, 2. 71, 19. 72, 26. 

%waig adj. ewig: dat, sg. neutr. te 
themo Ewigen liva Bed, 17. dat,ph 
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tö te thSn^^auigOQ mendislon Ps, 

a 66. 
eauisc adj. ewig : dat. sg. m. duuiscen 

{in via) aeterna Gl, L. 269. acc. 

pl. w. Suuasca aeternos Gl. X. 271. 

dat pl. ieuuiscon aeternis Gl, 

L. 600. 
eunitha (ahd. enuida) f, Eungkeit: 

gen. öuuithon Gl. L. 268 u, Note 

dazu. 
eauun-lSrari {ähd, Swa-lSrari) st, 

m, Gesetzlehrer, Gesetzgeber: acc, 

sg. öuuenlörari (-lari MS.) legisla- 

torem Gl, L. 222. 

F. V. 

fadar m, Vater: acc. minan fader 
Conf. 16. in got alamehtigen fader 
(fadaer MS.) Taufg. 8. 9. dat. goda 
alomahtigon fadar Conf, 1. 54. gen. 
faderis (fadera MS.)patris Ps,67, 6. 

gi-fagiritha f. redimicüla Pr. 202. 

fac st, n. Umfriedigung, Zaun, im 
Campos. iuc-fac. 

fakinga f. Schlaf, Schlummer: acc, 
fakinga dormitatio{nem) Gl. L. 275. 

fakla /. fax^ Pr. 103. dat. pl, faclon 34. 

fakön sw. v. schlafen, schlummern: 
inf facön sal dormitabit Gl. L. 274. 
prt. pl. facödon dormitaverunt Gl, 
L, 285. 

fallan st. v. fallen: inf, furi imo fal- 
len sulun m6r& coram illo proddent 
JEthiopes Ps,7ly 9. louf sin niuuiht 
nither vallan sal folium ejus non 
defluet Ps. 1, ^.part. praes, acc. sg. 
f, vallandia saht caducum morbum 
Gl. A.99,praet.sg.lll, forta dödis 
fiel ovir mi formido mortis cecidii 
super me Ps. 54, 5. ovir fiel fiur 
superceddit ignis Ps. 57, 9. pl, III. 
fielon an thia inciderunt in eam 
(foveam) Ps, 56, 7. bismer lastrin- 
derö thi fielon ovir mi opprobria 
exprobrantiumtibi ceciderunt super 
me Ps. 68, 10. 

ana-fallan überfallen, anfallen: 
prs, pl. IL uuö lango anafallit an 
mannin quousque irruitis in hominetn 
Ps. 61, 4. 

faln adj. fahl, gelb:nom. sg. m, falu 
fulvus Gl. A, 18. 

fan^ Tan praep. c, dat. von. 1. örtlich, 
Ausgang, Abkunft, Ursprung be- 
zeichnend: thit sint thie sculdi van 
themo vr&no vfihüsa Fr eck, 1. van 



Lac-seton Freck. 18. van V6hüs 
Ess. 1. fan themo böne Seg, B, 3. 
fort gangende van bete - kameren 
stnro procedens de thalamo mo Ps, 
18, 5. sanda fan himile misit de 
coelo Ps. 56, 4. fanBäsan bekSran 
salicea; Basan convertam Ps. 67, 23. 
in ähnl, Stellung fan Ps, 18, 6. 

54, 12 w. ö. Freck. 365. 469. 472. 
494. Seg, B. 4. 5. van Freck. 20. 
22. 24. 26. 27. 28. 30 etc, Ess. 1. 
6. 7. 11. 15. 16. 17. Ps. 72, 1. 
uualdon sal fan s^uue untes te se- 
nue inde fan fluode uiites tö te ge- 
merke ringis erthon daminabitur a 
mari usque ad mare et a flumine 
usque ad terminos orbis terrarum 
Ps. 71, 8. — Entfernung, Weg- 
nähme, Befreiung, Bettung, Schutz 
bezeichnend : veruuerf en uuir fan uns 
joh ir6 projiciamus a nobis jugum 
ipsorum Ps. 2, 3. veruuerthet fan 
uuege rehta pereatis de via justa 
Ps. 2, 12. gehörda her mih fan 
berge h^Iigemo sinimo exaudivit me 
de monte sancto suo Ps, 3, 4. the 
sig geberge fan bitte sinro qui se 
äbscondat a ccUore ejus Ps, 18, 7. 
fan beholenen mtnin gereini mi ah 
occultis meis munda me Ps. 18, 13. 
fan allin arbeidin generedöstu mi 
exomnitribulatione eripuisti me Ps. 
53, 9. that sie flieu fan antsceine 
bogin tU fugiant a fade arcus Ps. 
59, 6. ähnl. fan Ps. 1, 4. 18, 13. 
14. 54, 13. 19. 55, 13. 56, 5. 
57, 4. 58, 2. 3. 59, 13. 60, 4. 
63, 2. 3. 65, 19. 68, 6. 15. 29. 
70, 12. 71, 12. 14. 72, 27. — 
mit Verben des Forderns: bidde fan 
mir postula a me Ps, 2, 8. fan thi 
uuad uuolda ik ovir erthon a te 
quid volui super terram Ps. 72, 25. 
hierher auch : thit sint thie ofligeso 
van then fore-uuerkon Freck. 478. 
— einen Teil bezeichnend: gevon 
sal imo fan goldi Aräbie dahitur ei 
de auro Arabiae Ps. 71, 15. 

2. zeitlich: fan höi dagis fortin 
sal ik ab altitudine diei timebo Ps, 

55, 4. fan dage an dage de die in 
diem Ps. 60, 9. fan Höhte de luce 
Ps. 62, 2. thu ISrdds mi fan iuginde 
mtnro docuisti me a juventute mea 
Ps, 70, 17. fan anagenni ab initio 
Ps. 73, 2. fan thiu the ik Srist sun- 
dia uuerkian bigonsta Conf. 3, 
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fana — bi-fähan, bi-fangan. 



3. causcd und instrumental von, 
durch: ^non scilling penningö van 
enoro nudstun höva Fr eck, 195. van 
lernunga institutione Gl.A, 106. holt 
lescid van eia Gl, A, 113. ik ge- 
uuisso gesazt bin kuning van bimo 
ego autem constitutus sum rex ab eo 
p8, 2, 6. tedeilda sint fan abulgt 
ansceines sinis divisi sunt ah ira 
vultus ejus Ps, 54, 22. fan imo 
geuuisso sälda min ab ipso enim 
salutare meum Ps. 61^ 2. fan far- 
uuätannussi inde fan lugenon cunda 
sulun vmrthQXide execrationeetmen- 
dacio annunciabuntur Ps, 58, 14. 
forhton sulun . . fan teiknon tMnon 
timebunt, , asignis tuisPs, 64, 9. 
also flütit uuahs fan antsceine fiu- 
ris sicut fluit cera a fade ignis Ps. 
67, 3. ähnl, fan Ps, 54, 3. 61, 6. 
67, 9. 16. 24. hierher auch: spre- 
can sulun fan imo adoräbunt de ipso 
Ps. 71, 15. Gl, L, 735. 

fana praep. c, dat = fan : gang üt . . 

fana tbemo marge Seg, B. 2. 
«fangan s, fähan. — fangere s. ant- 
fangere. 

re-fangnnssi st,n, Widerlegung, Wi- 
derrede ; acc. pl. refangnussi (refag- 
nussi MS.) redargutionesGl. L, 760. 

faran st, v, gehen^ ziehen : inf, ne sal 
ic üt faron nonemigrabo Ps. 61, 7. 
praet.sg. III. s^lig man tber niuuibt 
vor in gerede ungenStberö beatm 
vir qui non Mit in consüio impio- 
rum Ps, 1, 1. an allero ertbon fiior 
lütl irö in omnem terram eocivit so- 
nus eorum Ps. 18, 4. fortb fuor also 
van smeri unrebt irö prodiit quasi 
ex adipe iniquitas eorum Ps. 72, 7. 
cf,Gl,L.3d5. prt. sg, IL fram fori 
tbu recessisti Gl, L, 338. plur, fuo- 
ron angegin transierunt Ps. 72, 1. 
far-faran untergehen, umkommen : 
inf. farfaran sulun peribunt Ps. 72, 
27. conj, prs. pl. III. s6 farfarin 
sundiga fan antsceine godis sicpere- 
ant peccatores afacie Bei Ps. 67, 3. 
ie'iz.T9kii in Stücke gellen, zergehen; 
vergehen: prs. sg, III. also teferit 
rouc sicut deficit fumus Ps. 67, 3. 
8Ö teferit craft min cum defecerit 
virtus mea Ps, 70, 9. teferit defi- 
cit (defecitMS,) Gl, L. Ql6.pl, 111. 
tefarad fatescunt Gl, A, 149. conj, 
praes, pl, UI. tefarin defidant Ps. 
67, 3. 70, 13. prt. prs. tefarande 



defieientes Gl. L. 883. praet. sg, III. 
tefuor defedt Ps, 54, 12. Gl, L. 881. 
periit ibid. tefuor fleisc min inde 
berta min defedt coro mea et cor 
meum Ps. 72, 26. pl. III. tefuoron 
defecerunt Ps, 63, 7. 68, 4.72, 19. 

fard, farth st. f. Reise, Weg, Gang: 
acc, sg, gisunda faxihprosperum iter 
Ps. 67, 20. dat, (in) fertbe (in) ex- 
cessu Gl, L. 319. da^. pl, vertben 
(vertbe MS.) itineribus Gl, L. 963.— 
Compos. ovir-, umbi-, uuln - fard, 
üt-fartb. 

fast adj. fest: dat. sg. f, an bürg fa- 
stero „in dvitatem munitäm*^ Ps. 
59, 11. an stede faster o „in locum 
munitum'' Ps, 70, 3. fastira (m 
dvitate) munita Gl, L. 306. 

yasta sw. f. Fasten, Fastenzdt: dat, 
sg, a.ii tbero vaston Freck. 519. 
520. 

f astinga {ahd, fastunga) f. das Fasten : 
dat. sg, an fastingon in jejunio Ps. 
68, 11. 

rat st. n. Fass, Gefäss: acc, sg, also 
vaz bilitberes tanquam vas figuli 
Ps,2y 9. dat.pl. an vatonsalmism 
vasis psalmi Ps, 70, 22. 

fähaii) fangan (letztere Form nur in 
den Ps,) st. v, fangen, ergrdfen: 
conj, gef&be occupet Pr, 649. imp, 
pl. IL fangit imo camprehendite 
cum Ps, 70, 11. prt. pl, III. fien- 
gon sSla mina ceperunt animam 
meam Ps, 58, 4. 

ant-fäban, ant-fangan L em- 
pfangen, in Empfang nehmen, an- 
nehmen: praet. sg, Ldrobtines 11k- 
bamon endi is blöd . . ne antf^ng 
so ik scolda Conf. 25. ana orlöf 
antföng Conf. 37. IL antfiengi gevä 
accepisti dona Ps. 67, 19. — 2. em- 
pfangen, aufnehmen: conj.praes.pl. 
III. antfangin bergä fritbo folki 
susdpiant montes pacem populo Ps, 
71, 3. prt, sg. l. gastl so ne ant- 
föng so ik scolda Conf, 28. U. mit 
guollcbeide antfiengi mi cum gloria 
suscepisti me Ps. 72, 24. III. got 
intflnk mlh Deus suscepit me Ps, 
3, 5. mi antfieng fortbora tbin me 
suscepit dextera tua Ps, 62, 9. sälda 
tbln antfieng mi salus tua suscepit 
ine Ps. 68, 30. 

bi-fäban, bi-fangan 1. umfas- 
sen, umgeben: prs, sg, III. biväid 
ambit Gl, A, 147. conj, prs. sg, IIL 
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heitiDuode 4bulge thinr6 befangi sia 
furor irae tuae compreTiendat eos 
Pa. 68, 25. part praet. pl, befangana 
unerthin an ovirmuodi irö compre- 
hendantur in superhia sua Ps, 58, 
13. — 2. begreifen, kennen lernen : 
imp. j?Z. II. b i - V ^ t the l§ra appre- 
hendite disdpUnam Ps. 2, 12. cf. 
Gl X. 157. 
er-fangan {ags. Ä-f6n ^timore afficere) 
schelten: imp. sg, IL refangdier riedis 
increpaferasarundinisPs. 67, Sldnf. 
irfangon sal increpäbit Gl, X. 61 0. re- 
fangan (sal) argtmm Gl. L. 759. prt, 
sg. II. irfienge increpasti Gl. X. 612. 
u m b i-f a n g a n umfangen : inf. umbi- 
fangan sal sia .. VLnreht circumda- 
bit eam . . iniquitas Ps. 54, 11. 

fehön sw. v. nehmen: prt. sg. I. uu!- 
tidion mos fehöda endi drank Conf. 
13. ik farstolan fehöda Conf. 36. 

fehta sw. f. Kampf: dat. sg. fehton 
{ad) prodium Gl. X. 308. 

fehtan st. v. kämpfen, fechten: part. 
praes. pl. manage fehtinda ange- 
gin mi multi bellantesadversumme 
Ps. 55, 3. 
ana- fehtan kämpfen, bekriegen: 
part. prs. anafebtonde impugnans 
Ps. 55, 2. 

far-fehtan durch kämpfen v&i*- 
nichten : imp. farfiht expugna Gl. X. 
284. 

feit st. n. Fett: dat. sg. mit feite 
pinguedine Ps. 62, 6. 

feit, feitit {ahd. vei? u. vei^it) adj. 
fett, feist: nom. berg godes berg 
feit, berg sueuot, berg feitit mons 
Dei mons pinguis, mons coagidatits, 
mons pinguis Ps. 67, 16. nom. pl, 
feita sulun uuerthan scönithäuuo- 
stinnon pinguescunt spedosa deserti 
Ps. 64, 13. 

vel st, n. Fell, Vliess: dat. sg. an 
velli „in vellus'* Ps. 71, 6. 

felis st. m. Fels: acc. felis rupem Gl. 
X. 313. 

feit St. n. Feld, Flur: nom. pl, feit 
thina campi tui Ps. 64, 12. 

yeld-hon st, n. Feldhuhn : nom. veld- 
hön ortygometra Gl. A, 95. felt- 
hnon eoturnix Gl. X. 312. 

Yelga f. flexura, vertigo Pr. 198. 199. 

fellag adj. fäUig; vgl. nider-fellag. 

fellan sw. v. zu Falle bringen, hin- 
werfen^ zerstören: inf. fellan sal 
destruet Gl. X. 310. 



be-fellan zu Falle bringen, nieder- 
strecken : conj. prt. sg. III. be-fel- 
lidi prosterneret Gl. L. 78. 
te -feil an zerstöreti: inf. te-fellon 
sal destruet Gl. L, 310. 

fenilic adj. sumpfig: dat. an themo fe- 
niÜcon inry&palustri cespite Pr. 535. 

ferrena adv. von ferne her: ferreno 
(de) longe Gl. X. 314. 

ferro adv. fem, entfernt, weit : ferro 
longe Ps. 64, 6. 

ir-ferrdn sw. v. : inf. ir-ferron [salt] 
obstupefacies Gl. X. 613. 

yerscang (ahd. hhkmg) st. m. junges 
Schaf oder Schwein : acc, pl. alle thie 
verscange Freck. 6. thie ferscangä 
Fr eck. 226. thie verscungä Freck. 
123. 

fersna st. f. Ferse: acc. sg. fersna 
ralna calcaneum meum Ps, 55, 7. 

ge- Terthe (ahd. ga-verti) st. n. Weg, 
Zug : nom. geverthe ungen^therö iter 
impiorum Ps. l, 6. cf. Gl. X. 470. 

fcstl adj.fest:plur. festa fixos Pr. 565. 

fest! /. Feste; Stärke, Schutz: nom. 
sg. festi firmamentum Ps. 18, 1. 72, 
4. veste 71, 16. 

ge-festan sw. v. befestigen, fest ma- 
chen, stärken : imp. sg, gefesti that 
that thu uuorktus an unsig conflrma 
hoc quod operatus es in nobis Ps. 
67, 29. prt. pl. gefestodon siguuort 
niuuiht firmaverunt sibi sermonem 
tiequam Ps. 63, 5. part. prost, an 
thi gefestit bin fan büke in te con- 
firmatus sum ex utero Ps. 70, 6. 

fethera sw. f. 1. Feder: nom.pl.fe- 
theron düvon pennae columbae Ps. 
67, 14. acc. uuie sal gevan mi fethe- 
ron also dHyon quis dabit mihi pen- 
nas sicut columbae Ps. 54, 7. gen. 
pl. an getheke fetheronö thlnrö in 
velamento pennarum tuarum Ps. 62, 
8. — 2. Flosse: acc, pl. visc flöt 
aftar themo uuatare, verbrustun sina 
vetherun Seg. Ä. 1. 

f^, flo St. n. 1. Vieh: nom. sg. also 
f^ gedän bin ut jumentum factus 
sum Ps. 72, 22. nom. pl. quicca fe 
animalia Ps. 67, 11. GL X. 741. 
acc. pl. fio pecora Gl. L. 323. — 
2. Geld: accüupecuniam Gl. L. 324. 

fekan st. n. Betrug, List: gen. plur. 
[niuuiht] fShnd (nihil loquamur) 
subdolum Pr. 18. 

f&kni adj. listig: acc, sg. f, fßknia 
subdolam Pr. 289. 
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ve-hüs — ge-firran. 



vS-hfts 8t n. Viehhof, Naine eines 
bestimmten Gutes: dat. van themo 
v^hüsa Frech. 97. 494. van themo 
vr&no v^hüsa Freck, 1. tö thenvö- 
hüs Fr. 560. (van Vehüs Fss, 1.) 

viar, vier num. vier, l.declimertmit 
Teüungsgen.: acc. m. n. fieri endi 
thritich kiesö Freck. 358. fieri endi 
thritich hönerö Fr. 360. 424. — 
2. undecliniert inadjectivischer Stel- 
lung : acc. masc, fier penning unerth 
pikas Fr. 548. fem-, viar crükon 
Fss. 19. vier (fier) kögii jFr. 4. 119. 
neutr. viar vöther thiores holtes 
Ess. 2. viar bröt Ess. 12. vier (fier) 
cö-8uln Fr. 5. 119. 222. fier malt 
rokkon (hu^tes) Fr. 14. 18. 118. 127. 

221. 236. 240. vier tobar banigas 
Fr. 89. 91. fier göda sulnFr.481. 

yiar-teg num. vierzig: acc, m. viar- 
teg bikerä Fss. 4. viert ih muddi 
havoron Fr. 14. fierticb muddi 
havoron Fr. 95. in ähnlicher Ver- 
bindung fierticb (M. oft fierthic) Fr. 
117. 131. 158. 210. 218. 239. 264. 
269 u. ö. 

fler-tein num. vierzehn : acc. fiertein 
muddi gerston (rokkon) Fr. 253. 
326. 412. 441. fiertein muddi ger- 
stinas roaltes gimalanas Fr. 289. 
fiertein muddi gerston gimelta Fr. 21. 

fiertho num. der vierte: nom. neutr. 
fiertbe balf malt rokkon Fr, 543. 

fif, yif num. fünf: acc. m. fif scilling 
penningö Fr. 307. f fif köii Fr. 

222. n. fif malt Fr. 128. fif sculd- 
lakan Fr. 364. fif goda sutn Fr. 
488. fif muddi gerston (buntes) 
Fr. 103. 203. fif gerstina malt 
gimalena Fr. 487. 

fif-fold adj. fünffach: an tuio vif- 
foldamo mänutba mense bis quino 
Fr. 355. 

fif-tein rmm. fünfzehn: acc. n. fif- 
tein muddi rokkon (gerston) Fr. 61. 
66. 83. 144. 251. 278. 284. 287 
M, ö. — mit Teilungsgen. tbat st 
Mein penningö uuerth Fr. 440. 

fiftlch num. fünfzig: nom. masc.lW. 
ande fiftich böva Fr. 171. n. nigen 
ende v if t e c b muddemaltes Ess, 11 . 

fifto num. der fünfte : acc. n. fifte 
balf muddi gerstinas maltes Fr. 79. 
fifte balf punt rokkon Fr. 494; 
in Andbeti fibta tuSdi muddi rog- 
gon Werd. Heber. A, X. 



be-fillan sw. v. schkigeti, geissein: 
part. prt. ik uuas befillit fui flagel- 
latus Ps. 72, 14. plur, ne sulun 
befilloda uuertban non flageUabun- 
tur Ps. 72, 5. 

flllal (ahd. fillol) st. m. Patenkind: 
acc. pl. mlna fillulös Conf. 22. 

flllnnga f. Plage: nom. fillunga fla- 
gellum Gl. L. 329. nom. pl, fil- 
lingä flagella Gl. L. 330. 

flln. fllo adj, viel: acc. n. also vilu 
ebenso viel Fr. 476. also (also.) vilo 
Fr. 59. 152. 293.550. — ado.viel, 
sehr : bigerllka ovir golt inde stein 
dürlikin vilo desiderabilia super au- 
rum et lapidem pretiosum multum 
Ps. 18, 11. 

fllu-berht ac^j. sehr glänzend, sehr 
herlich: nom.sg, /*. filo-berbt prac- 
clara Gl. L. 325. dat. pl. filu-berb- 
ton praeclaris Gl. L, 326. 

fllo-hardo adv. vehetnenter Gl, L. 328. 

fllo-scfre adj. praeclarus GVL, S27. 

flmba sw. f. Getreidehaufen, Feime im 
Compos. arau-fimba. — r cf. „Fei- 
men, meta, Fimmen id., Getraid- 
FimmenmetSL frumenti, acervusmer- 
gitum in agro, Heu - Feimen meta 
foeni. Korn-Garben, die nach der 
Anzahl gewisser Fimmen gegeben 
werden** Frisch, D.L. Wörterbuch, 
I. p. 256. 

flndan st. v. finden : prs. sg. III. alla 
tbia besuikid tbe flond tbe be fde- 
les berton findid Ps. 0.78. prt.sg. 
I. ne fant non inveni Ps. 68, 21. 
part, praet. pl, dag& foUa fundona 
[uuertbint] an im dies pleni inve- 
nientur in eis Ps. 72, 10. 
be-findan antreffen, erwisoJ^en : 
part. prt. bevundan uuartb depre- 
hensus est Gl, A. 85. 

flnistri n. Finstemiss: ttom. finestre 
tenebrae Gl. L, 331. 

firin-lust st. f. sündliche Lust; böse 
Begierde: gen. pl. firin-lustonö 
Conf 10. 

flrrÖDy ferran sw. v. mit und ohne 
refl. acc. pers. sich entfernen, weg 
gehen : imp. sg. ne ferri tbn fan mi 
ne elongeris a me Ps. 70, 12. praet, 
sg. I. firrdda ic fliende elongavifu- 
giens Ps. 54, 8. pl. III. tbia firro- 
don sig fan tbi qui elongant se a 
te Ps. 72, 27. 

g e - f i r r a n entfernen : part. praet. pl, 
gefiroda sint sundiga fan uuambun 
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ali&nati suntpeccatores ab utero Ps. 

57, 4. 

firsti n, First: dat. pl. firstion cul- 
minibus Fr. 231. 

vlsc 8t. w. Fisch: nom. sg. Seg. A. 1. 
acc, sg. thena visc Seg. A. 3. 

Tisch-käp st. m. Einkauf von Fi- 
gehen: dat, Azelin tuSne scillingpen- 
niogö thero samnanga visch - käpa 
(zum Einkauf von Fischen, dat. des 
Ziels, vergl. Fr. 282. und Dietrich 
in Haupts Zeitschr. XIII. 128 flf.) 
Fr, 306. 

fitherac^ fetherac st. m. (mhd. ve- 
drachj Fittich: gen. pl. an scado 
fitheracö thlnrö in umbra alarum 
tuarum Ps, 56, 2. an getheke fe- 
theracö thlnrö in velamento älarum 
tuarum Ps. 60, 5. — cf Gl. L. 
322. 

fiur, fulr st. Feuer: nom. fuir ignis 
Ps. 67 y 9. acc. thuro fuir per ignem 
Ps. 65, 12. dat, mit fuire igne Ps. 
65, 10. mit fuirii^fm Ps. 73, 7. gen. 
fuiris (furris MS.) ignis Ps. 67, 3. 
— Comp, nöd-fyr. 

YiToldaro sw. m, Schmetterling : nom. 
pl. YiYolAdiTaü papiliones Gl, A. 122. 

nullt, Hand st. m, Feind: nom. sg. 
flunt inimicus Ps. 54, 13. 73, 3. 
gen. sg, fiundes inimici Ps. 54, 3. 
flundis inimici Ps, 60, 4. 63, 2. 
nom, pl, ftundä inimici Ps, 55, 3. 10. 
66, 3. 67, 2. 68, 5. 70, 10, 71, 9. 
acc, pl. fiundd, inimicos Ps, 53, 9. 

58, 12. 68, 19. thuru mina fianda 
(franda MS.) Ps, C. 67. dat. pl. flun- 
dun inimicis Ps. 58, 2. 67, 24. 
flundun (fiundo MS.) Ps. 53, 7. gen. 
pl, flundö inimicorum Ps. 67, 22. 

firinga sw. Feier, Feierlichkeit: gen. 

sg. flringon solemnitatis Ps. 73, 4. 
firiön sw. v. feiern, feiernd begehen : 

praet, sg. I. thena hMagun sunnun- 

dag endi thia h^lagun missa ne fl- 

riöda Conf 23. 
firlic ac^, feierlich, festlich: acc, pl. 

m. alla dagä (dag MS.) firlica om- 

nes dies festos Ps. 73, 8. 
flaca f Fläche? s. Is-flaca. 
flamma sw. f. Flamme: dat. pl. an 

flammun ist herta mtn inflammatum 

est cor meum Ps, 72, 21. 
flSsc, fleisc st, n. Fleisch : nom. fleisc 

caro Ps, 55, 5. 62, 2. 72, 6. mit 

dem adj, im plur. alla fleisc om/nis 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2, 



caro Ps, 64, 3. acc, üesgSeg, B.B, 
dat, fl^sge (flesgke MS,) Seg. B. 4. 

fliogan st. v, fliegen: inf. ic fliugon 
sal volabo Ps, 54, 7. 

fliohan st. v. fliehen: conj. praes. 
sg. II. j\e uuäri that thu sia gi- 
fliahas ne refugis Fr. 148. pl, III. 
'that sia flien fan antsceine bogin 
ut fugiant a fade arcus Ps, 59, 6. 
ähnl, flient fugiant Ps, 67, 2. pari, 
praes. fliende fugiens Ps, 54, 8. 
prät. flö fugerat Fr, 522. 

fliotan st. v. l.fliessen, von der Strö- 
mung getrieben werden, schwimmen: 
conj. präs, that thar mSr üt fliata 
milukas than bluodas pltis inde 
lactis quam cruoris defluat Fr. 342. 
praet. sg. visc flot aftar themo una- 
tare Seg. A. 1. — 2. zerfliessen^ 
schmelzen: prs. sg. III. also uuahs 
that flütit sicut cera quae fluit Ps. 
57, ^. ähnl. Ps. 67, 3. 

flinga f. Fliege, im Compos. hundes- 
fliuga. 

flokan, flnokan st. v, fluchen: prs, 
sg, III. of fiunt fluokit mi „si ini- 
micus mäledixisset mihi'^ (fluokit 
verlesen für schwaches fluokidi?) Ps. 
54, 13. gerund, ik sundiöda . . an 
flökanna Conf 39. 

thuru -flotian sw. v. perluere: prs. 
sg. III. thvLTM'üöti&perluit Fr, 394. 

flngi n. Flug: dat, flugia volatu Fr. 
521. 

floht st, f. Zuflucht: nom. sg. thu gi- 
dä,n bis . . fluht min factus es . . 
refugium meum Ps. 58, 17. — Com- 
pos. uuither-fluht. 

flnht-hos st. n. asylum Fr, 221. 

flnhtig adj. flüchtig: acc. pl, fluhti- 
gun endi fröthiun defugas Fr, 417. 

fluoc st, m. Fluch: acc, ic gisagun- 
riht inde fluoc an burgi vidi iniqui- 
tatem et contradictionem in civitate 
Ps. 54, 10. 

fluot st. f Flut: nom. fluot godis 
flumen Bei Ps, 64, 10. dat. an (fan) 
fluode in (a) flumine Ps. 65, 6. 71,8. 
gen. sg. lüt fluodi sinrö sonum fluc- 
tuum ejus Ps. 64, 8. 

flnti n, Flüssigkeit: samo so god- 
cunniklik fluti ut liquor ambrosius 
Fr, 744. 

tinz st. m. Strömung : bi fluzze uuaz- 
zerö secus decursus aquarum Ps, 1, 
3. dat. pl. fluzzen natatibus Fr. 47. 
— cf. an-fluz. 

Aufl. 9 
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folgön — fuot-kip. 



fol^on sw, V* folgen, nachfolgen; c, 
acc. {cf, Gnmm, D. TT. III. 1878. 
wo. 9) prs. sg, III. thiu tunga fol- 
göd thena self-kuri thes muodes 
Ps. a 74. 

folc st. n. Volk: nom, 8g,al thatfolk 
Bed. 9. folc min populus meus Ps, 
72, 10. acc. sg. folc populum Ps, 
71, 2. that noh uuanne ne fargetin 
folc mtn nequando obliviscantttrpo' 
puli mei Ps. 58, 12. dat. sg. folki 
populo Ps. 59, 5. 71, 3. gen. sg. 
folkis populi Ps. 61, 9. 67, 8. fol- 
kes Ps. 71, 4. folkis plebis Ps, 67, 
36. nom, pl. folc popiäi Ps, 66, 4. 
6. acc. pl. folc populos Ps. 55, 8. 
66, 5. dat. pl, an folkon in popu- 
lis Ps. 56, 10. gen, pl. folcö popu- 
lorum Ps. 67, 31. 

fol-leistan sw, v. helfen, Hilfe lei- 
sten: praes. conj, pl. III. folleisten 
opitulentur Gl, L. 334. — s. vulli- 
stian. 

fol-uuonon sw, v. ausharren, bleiben: 
prs. sg. III. foluuonöt an ^uuon 
permanet in aeternum Ps. 60, S.inf. 
foluuonön sal permanebit Ps. 71, 5. 
part. praes. voUxmonenäe permanens 
Ps. 18, 10. 

be-foran adv.: thar beforan retro 
Pr. 479. 

fore (ahd. for si.)praep. c. dat. vor, an- 
gesichts : that ik llke fore gode an 
Höhte libenderö ut placeam coram 
JDeo in lumine viventium Ps. 55, 13. 
— s. für, furi. 

fore-nnerk st. n, Vorwerk, vüla: 
dat. sg. mid themo fore-uuerca Pr. 
171. 233. dat. pl. med (van) thßn 
fore-nuerkon Freck, 97. 477. 

forhty forht adj. in Furcht, bange: 
nom. sg. furht (?) M. Gl. 46. — 
Compos. un-forht. 

forhta st. f. Furcht; Ehrfurcht : nom. 
sg. forhta timor Ps, 18, 10. forthta 
timor Ps, 54, 6. forta formido Ps. 
54, 5. dat, sg. forhtu Conf. 25. an 
thlnero forhto in timore tuo Ps. C, 
54. in vorton in timore Ps. 2, 11. 
Gl. L. 981. fan forhtun ftundis a 
timore inimici Ps. 63, 2. gen, sg, 
forhtu Ps. C. 62. 

forhtan sw. v. Furcht haben, fürch- 
ten, sich fürchten; 1. absolut: inf. 
ne sulun forhtan non timebunt Ps. 

63, 5. forhton sulun timebunt Ps. 

64, 9, fortin sal ik timeboPs. 55,4. 



praei. sg. III. forhtida alla man 
timuit omnis homo Ps. 63, 10. — 
2. c. acc. pers. : praet. pl. ne forh- 
tedon got non timueruntDeum Ps.64, 
21. — 3. c. dat. pers.: prs. pl. II. 
alla thia forhtit gode omnes qui 
timetis Deum Ps. 65, 16. conj. prs. 
pl. III. forhtan (frohtan MS.) imo 
alla einde erthon metuant cum 
omnes fines terrae Ps. 66, 8. part. 
prs. dat. pl. gävi thu ervi forhtin- 
don namon thinin dedisti heredita- 
tem timentibus nomen tuum Ps.QO, 
6. — 4. mit abhäng. Satze: inf. 
ni sal ik fortan uuad duo mi fleisc 
(man) non timebo quid faeiat mihi 
caro (homo) Ps. 56, 5. 11. 

forst st. m. Forst, Wald: acc. pl. 
Adalbraht filius Hrödzilonis XXV 
porcorum pastionem. In Hasldch et 
in alia nemora id est forsti et 
in Fliunnia prout alii sui cohe- 
redes inmittun t Werd. Heber. A. 
III. fin. 

forth adv. räumlich hervor, heraus: 
hornir f orth brenginde corwMaprofiw- 
centem Ps. 68, 32. forth fuor pro- 
diit Ps. 72, 7. fort gangende proce- 
dens Ps. 18, 5. äbstract: so forth 
s6 iru enig is unrehtara an is 
tungun ut quis lingua est nequior 
Pr. 98, 66 forth adeone 644. — 
Compar. temporal fürder, ferner- 
hin: ne uuerthe ik irruort further 
non movebor amplius Ps. 61, 3. 

forthora comp. sw. f., verstanden hant, 
die rechte {Hand) : nom. mi antfieng 
forthora thln me suscepit dextera 
tua Ps. 62, 9. cf Gl. L, 336. dat. 
mit forthoron thinro dextera tuä 
Ps. 69, 7. gen. forthron minrö dex- 
tera€ meae Ps. 72, 23. dat. pl. {fa.n) 
forthron (a) deoctris (est mihi) Gl. 
L. 337. 

fdt, fuot 5*. m. Fuss: nom. sg. fuot 
thln pes tuus Ps. 67, 24. dat. sg, 
mit fuoti pede Ps. 65, 6. nom. pl. 
mina . . fiiotl mei . .pedes Ps, 72, 2. 
acc. pl. V 6 1 ! pedes Gl, A. 56. mina 
fuoti Ps. C. 69. fuot! mlne pedes 
meos Ps. 55, 13. 65, 9. dat. pl. 
fuotin minan (fuoti mina ilfÄ)2)cäi- 
bus meis Ps, 56, 7. 

f not-kip st. n. Fusseisen, Fussfessel : 
dat. pl. fuot-kippon compedibus Gl, 
L. 355. 
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fuot-scamel m. FussscJtemel : acc. 
fuotscamel scdbellum GL L. 363. 

Yother 8t. n, Fuder, Wagenlast: acc. 
pl. viar Tother thiores holtes Ess. 2. 
ähnl. Ess. 4. 12. 

frayil adj. contumax: nom. sg. in 
schw. F. fravolo Pr, 435. 

frayllico adv. obstinate Pr, 236. 

frdnisk adj. herlich, schön: pl. frö- 
niska venmti Pr. 607. 

fröno s, vränö. 

frnht st. f. Frucht: nom. sg. fruht 
sin fructus ejus Ps. 71, 16. dat. sg. 
mit fruhti frumento Ps. 64, 14. 

früa sw. f. Frau: gen. sg. üserö früon 
sanctae Marlun Bed. 6. 

fmo adv. mane Gl. L. 354. 

Yuhs St. m. Fuclis: gen. pl. vussö 
mdpium Ps. 62, 11. 

fol, fol acy. voll, gefüllt: acc. sg. n. 
ön ful malt Freck. 522. wow. pl. m. 
dagä folla dies pleni Ps. 72, 10. — 
Compos. uuater-fol. 

fallan sw. v. füllen: part. prt. nom. 
pl. the thär gifnlda sindun Ps. C. 7. 
i r - f u 1 1 a n erfüllen : part. prt. mit 
feite irfullit uuerthi sola min pin- 
guedine repleatur anima mea Ps. 
62, 6. fluot godis irfullit ist mit 
uuateron flumen Dei repletum est 
aquis Ps. 64, 10. irfullit uuerthe 
munt min mit love repleatur os 
meum laude Ps. 70, 8. irfullit uuir- 
thit mancrefte sinro alla ertha re- 
plebitur majestate ejus omnis terra 
Ps. 71, 19. feit thlna irfullöt 
uuerthunt mit genuhte campi tui 
replebuntur ubertate Ps. 64, 12. 
plur. irfullida uuerthan [uuir] an 
gnode hüses thinis replebimur in 
bonis domus tuae Ps. 64, 5. 
gi-fullan, gi-fullön erfüllen, 
vollständig leisten: inf. so uuat so 
uui an allemo themo gera vergöme- 
lösdn, that wi it al hödigo gefullön 
Bed. 16. prt. sg. I. raina gitidi endi 
m!n gibed so ne gih^ld endi so ne 
gifulda s6 ik scolda Conf. 40. 

fallig adj., s. m^n-fullig. 

ynllist st. m, Unterstützung , Hilfe: 
nom. fullust adjutorium Gl. L. 368. 
acc. Yullist solatia M. Gl. 23. 

Tullistian sw. v. Hilfe leisten, unter- 
stützen : conj. prs. pl. III. vulistien 
(pauperes) foveant M, Gl. 14. inf. 
ivullistian adminiculari M. Gl. 22. 



fallitha f FüMe: dat. fuUethon (in) 
abundantia Gl. L. 361. 
gi-vullitha f. Fülle: dat. (in) gi- 
Yullithe (giuuilitte MS.) (in) abun- 
dantia Gl. L. 523. 

g e • faogan sw. v. zusammenfügen, hin- 
zufügen: inf, dag ovir dag cuningis 
saltu gefuogan dies super dies regis 
adjicies Ps. 60, 7. cf. Gl. L. 403. — 
vereinigen: part. prt. pl. furi quä- 
mon furistä gefuogeda singindon 
praevenerunt principes conjuncti 
psällentibus Ps. 67, 26. 

faorön sw. v* weiden: fuoröda (fuor- 
tida MS.) pavit Gl. L. 367. 

faot s. föt. 

furrian sw. v» reinigen, säubern: part. 
praet. uuel gifurvid casta Pr. 158. 

far praep. c. dat. für: für nieuuebte 
bebaldona saltu duon sia pro nihilo 
salvos fades eos Ps. 55, 8. 

furi 1. praep. c. dat. vor, an- 
gesichts: utgietit furi imo bertan 
iuuara effundite coram illo corda 
vestra Ps. 61, 9. uuerthe disc irö 
furi im an stricke fiat mensa eorum 
coram ipsis in laqueum Ps. 68, 23. 
furi imo fallan sulun mörä coram 
illo procident Äethiopes Ps. 71, 9.- 
erlic namo ird furi imo honorabile 
nomen eorum coram iUo Ps. 71, 14. 
tbat arbeit ist furi mi hoc Idbor est 
ante me Ps. 72, 16. — c. acc: 
gruovon furi antsceine min gruova 
foderunt ante faciem meam foveam 
Ps. 56, 7. — 2. adverbial in Ver- 
bindung mit cuman, vor, vorher, 
zuvor: genätha sin furi cuman sal 
mi misericordia ejus praeveniet me 
Ps.bSy 11. furi qu&mon fuiistäprae- 
venermit principes Ps. 67 j 26. Aetbi- 
opia fiiri cuman sal beinde irö gode 
Aethiopia praeveniet manusejus Deo 
Ps. 67, 32. 

fari-setinga f. Vorsatz: acc. furi- 
setinga (furistingo MS.) propositio- 
nem Gl. L. 370. 

fari-tekin st n. Vorzeichen, Wun- 
derzeichen auf künftiges Böses hin- 
deutend: nom. also furi-tekin gedän 
bin managun tamquam prodigium 
f actus sum multis Ps. 70, 7. cf. Gl. 
L. 372. 

fnristi n. pl. summa, prindpcdia 
Pr. 91. 

faristOy forist sw. st. m. Fürst: nom. 
furist princeps Gl. X, 364. nom. pl. 
9* 
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fursten principes Ps, 2, 1. furi- 

8 1 a prineipes Ps, 67, 26. 28. 
fühti ad j, feucht: acc. sg. masc. fühtan 

uvidtm Pr, 633. 
fühtian sw. s, netzen: conj.präs, sg. 

III. fühtia riget Pr. 230. 
fühtitha f. Feuchtigkeit, im Comp. 

self-fühtitha. 
falitha (aM fülida) st. f. putredo 

Gl. L. 357. thiu fulitha putredo 

Pr, 313. dat. fülithon sordihus Gl. 

L. 359. 
föst f. voca Pr. 173. 
ffistiling m. pugülus: gen. sg. füsti- 

lines (mefisum) pugilli Pr. 78. 

0. 

gagal m. palatum Pr. 745. 

gala sw. f. Sängerin, im Compoe. nahti- 
gala. 

galan st t?. Zauber gesänge singen: 
part. praes. thio ne sal gehörin 
stimma an galenderö inde touferis 
galendis uuisltco quae non exaudiet 
vocem incantantium et venefici in- 
cantantis sapienter Ps. 57, 6. cf. 
Gl. L. 378. 

galla st /*. GälU: acc, gävon an muos 
min galla dederunt in escam meam 
fei Ps. 68, 22. gallun hUern Pr. 290. 

galm st. m. echo Pr. 378. 

gang st. m. Gang, Weg; Lauf, Schritt: 
acc. sg. gang Ps. C. 70. nom. pl. 
näio üt gotana sint gangä mina 
paene effusi sunt gressus mei Ps. 
72, 2. acc. pl. gesägon gangä thl- 
na.., gangä godes mlnis viderunt 
ingressus tuos . . ingressus Bei mei 
Ps. 67, 25. gen. pl. ik iuhu . . un- 
rehtarö gangö Conf. 33. — Compos. 
in-, nithe-, üt-gang (-ganc). 

gangan s. gän. 

garb% garra st. sw. f. Garhe: acc. 
sg. „unam garbam lini debet in 
agro colligere^ quam debet ad ple- 
num procurare et semen bene para- 
tum presentare^' Werd. Heber, A. I. 
fin. gen.pl. tein scok garvanö -FVecÄ;. 
10. acc. pl. garavon manipidos Gl. 
L. 380. 

gard st. m., s. boum-gard. 

gi-garidi n., in wip-gigaridi. 

garo adj. bereit: nom. sg. n. garo 
herta min paratum cor meum Ps. 
56, 8. masc. garo, garu paratus Gl. i 
L, 376. garu paratus Pr. 583. | 



gast St. m. Fremdling, Gast: nom. sg. 
gast hospitaPr. 41. 6 gast hospes! 
828. acc. pl. gast! Conf. 28. 

grä-liko adv. schnell, plötzlich: gällco 
scuttdn sulun imo subito sagitUibunt 
eum Ps. 63, 5. cf Gl. L. 379. 

gän^ gangan v. 1. gehen, umher ge- 
hen, ziehen: inf. ne saltu gän, got, 
an creftin unsinntm egredieris, Deus, 
in virtutibus nostHs Ps. 59, 12. 
praet. plur. I. an hüse godes gien- 
gon uuir in domo Bei ambtdavimus 
Ps. 54, 15. conj. prt. IL so thu 
giengi an geginunirdi folkis thinis 
cum egredereris in coTispectu populi 
tui Ps. 67, 8. — 2. mit adv. oder 
praep. zur Bezeichnung der Rich- 
tung, gehen; prs. sg. I. so gangu ik 
is alias an thes alomahtigon godas 
mundburd Conf, 52. conj. prs. sg. I. 
untes ik gange an heilic-daome go- 
dis donec intrem in sanctuaHum Bei 
Ps. 72, 17. pl. III. ne gangint an 
rehtnussi thin non intrent in justi- 
tiam tuam Ps. 68, 28. imp, sg. II. 
gang üt Seg. B. 1. inf. umbi gän 
sulun bürg circuibunt civitatem Ps. 
58, 7. 15. gän sulun an diepora 
ertbon introibunt in inferiora terrae 
Ps. 62, 10. gän sal ic an hüse thi- 
nin introibo in domum tuam Ps. 65, 

13. ik scal an thtn hüs gangan in- 
troibo in domum tuam Ps. C. 53. 
in sethal gän obire (von Sternen) 
Pr. 83. gerund, in te gände (zum 
Eingänge, Antritte) Fr eck. 521. 
523. 526. 527. 528. part praes. fort 
gangende fan betekameren sinro|>ro- 
cedens de thalamo suo Ps. 18, 5. 
gen. pl. umbi ganginderö perambu- 
lantium Ps. 67, 22. 

b e - g & n (festlich) begehen, feiern: 
prs. sg. III. that man . . begSd thia 
gehugd allerö godes hdligonö Bed. 

14. ähnl. part. prt begangan Bed. 
7. 8. plur, begangana Bed. 4. 

f u 1 - g & n nacheifern : gerund, (te) f ul- 
g&nni aemulari Gl. L. 369. 

gast s. geist. 

gebil m. Schädel: acc. verticem ge- 
bill Pr. 786. 

gedan st. v. jäten: part. prt. datpl. 
gigedenon sarculatis Pr. 262. 

gOTa st. sw. f. Gäbe, Geschenk: acc. 
pl. gevÄ dona Ps. 67, 19. 71, 10, 
gevon munera Ps. 67, 30. 71, 10. 
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UTOran si. v. geben. 1. absolut: praeU 
sg. I. äna orl6f gaf Conf. 36. — 

2. c. acc, rei: prs, sg, 111. Jezo 
van Faretharpa gived 6no sivon gi- 
bunt köpan-bendi treck, 553. conj. 
prs. sg. I. that ik geve geheitä mtna 
ut reddam vota mea Ps. 60, 9. inf, 
thit scal he givan Frech. 484. 
uuahsmou sinan gevan sal fructum 
suum dabit Fs. 1, 3. ähnl. gevon 
sal dabit Ps. 67, 36. praet. I. gaf 
Conf, 28. IIL gaf dedit Ps. 66, 7. — 

3. c. acc. rei u. dat. pers: prs. sg. 
III. h^rro givit uuort predicöndon 
dominus dabit verbumevangelizanti- 
bus Ps. 67, 12. imp. sg. gif unsig 
hulpa fan arbeide da nobis auxüium 
de tribulatione Ps. 59, 13. duom 
thln cunige gif Judicium tuum regi 
da Ps, 71 , 2. plur. gevet guo- 
llhheide gode date gloriam Deo 
Ps. 67, 35. inf. gevan sal thir 
thiede hereve thtn dabo tibi gentes 
haereditatem tuam Ps. 2, 8. uuie 
sal gevan mi fetheron quis dabit 
mihi pennas Ps. 54, 7. thia ik sal 
gevan levis thi quae reddam lauda- 
tiones tibi Ps. 55, 12. ähnl. gevan 
sal reddam Ps. 65, 14. gevon sal 
dahit Ps. 67, 35. givon sal dabit 
Ps. 54, 23. praet. sg. I. gaf Conf. 
26. II. gövi deddsti Ps. 59, 6. 
g&vi Ps. 60, 6. conj. praet. sg. III. 
gßfi Bed. 3. part. praet. gegevan 
uuirthit reddetur Ps. 64, 2. ge gi- 
van Bed. 5. — gevon sal imo fan 
goldi Ar&bie „dabitur ei de auro 
Arabiae Ps. 71, 15. — 4. nur c. 
dat. pers.: inf. thu geven Salt ein- 
Quillkin bi uuerkon sinin tu reddes 
unicuique juxta opera sua Ps. 61, 
13. — 6. c. acc. rei und praep. an, 
die Ziel und Zweck bezeichnet : praet. 
sg. III. gaf an bismere [thie] teträdon 
mi dedit in opprobrium conculcantes 
me Ps. 56, 4. ne gaf an giruornussi 
fuott mine non dedit incommotionem 
pedes meos Ps. 65, 9. plur. III. gä- 
von an muos min galla dederunt in 
escam meam fei Ps, 68, 22. part. 
praet. pl. gegevona uuerthunt an 
handun suerdes trad^ntur in manus 
gladii Ps. 62, 11. 

an-gegin praep. c. dat. gegen, wider: 
angegin mi adversum me Ps. 55, 3. 
6. 68, 13. ummahtiga sint angegin 



im tungen irö infirmatae sunt contra 
eos linguae eorum Ps. 63, 9, 

gegin-lonp st. m. Entgegenkunft, Be- 
gegnung: acc. up stä an geginloup 
rotnin eocurge in occursum meum Ps. 
58, 6. 

gegin-nairdi (ahd. gagan-uuerti)/*. Ge- 
genwart: dat. an geginnuirdi thinro 
(sinro) in conspectu tuo, ejus Ps. 

18, 15. 55, 9. 67, 6. 68, 20. an 
geginnuirdi godis in cotispeetu Bei 
Ps. 60, 8. ähnl. 67, 8. — gaien- 
uuerde, gaienuueierde con- 
spectu Gl. L. 373. 374. 

gehan st. v. bekennen, gestehen; a. c, 
gen, rei: prs. sg. I. ik iuhu nlthas 
endi avnnstes Conf. 8. älml. Conf. 
30. 47. ein abhäng. Satz folgend: 
thes iuhu ik that ik mina lunge- 
ren . . 8Ö ne ISrda Conf, 21. ähnl. 

19. — b. c. dat. prs. u. gen. rei: 
ik g i u h u goda alomahtigon fadar . . 
allerö mlnerö sundionö Conf. 1. — 
c. c. acc. rei: dk iuhu ik so huat 
sd ik thes gideda . . Conf. 4. — d. 
mit abhäng. Satze: ik giuhu that ik 
mtnan fadar . . so ne Sröda Conf. 15. 
ähnl 13. 29. 44. — prs. III. glet 
confitetur Gl. L. 516. 

be-gtan bekennen: inf. ic begtan 
sal thi an vaton salmis uuärheide 
thlna conßebor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam Ps. 70, 22. biglan 
sal ik namin thtnin confUebor nomini 
tuo Ps. 53, 8. ährd. 56, 10. beglan 
(beian, beglgan) confiteri Gl. L. 84 
—87. conj. prs. pl. III. begtan thi 
folc confiteantur tibi populi Ps. 66, 
4. 6. 

geist^ gast St. m. Geist: acc. gelöbi- 
stu in h&logan g&st Taufg. 12. gen. 
fan luzzilheide geistis a pusiüa/ni- 
mitate spiritus Ps. 54, 9. 

geldan st. v. 1. c. acc. rei: entrich- 
ten, als Abgabe geben : prs. sg. IIL 
that ne geldet therö ambahtö ne- 
uuethar Ess. 8. plur. III. thie gel- 
dad XXVIII maltö gerstinas mal- 
tes Freck. 98. — 2. absolut als Ab- 
gabe einkommen: prs. sg. III, thit 
is thiu Beult the van hova selvamo 
geldid Freck. 419. pl. III. thit sint 
thie sculdt the an thena hof geldad 
Freck. 100. ähnl. 192. 404. (geldid 
MS.) 454. inf. thit scal themo meira 
selvamo ieldan Freck. 310. — 8. 
absolut Zins zahlen : inf, van themo 
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hova tö Aniugera-Iö sculon geldan 
III ande fiftech hovä uppan thena 
spikare Fr. 170. ährd. Fr. 97. 232. 
365. 378. 470. 

far-geldan vergelten, bezahlen : 
prt. sg. I. thia ic ne nam, thuo far- 
galt quaenon rapui, tunc exsölve- 
bam Ps. 68, 5. — inf. vergeldan 
(sal) solvet Gl. L. 962. 
int-geldan entgeltest: prs. sg. lU. 
indgildit Pr. 75. 

gelo adj. gelb: nom. thiu gela saht 
morbo regio Pr» 625. 

b i - gengitlia f. secta Pr. 92. dat. bi- 
gengithu sectae 360. 

genn-Ttnert f? m? Gegenwart, con- 
spectus, cf. Gl. L. 417. dat, ge- 
nuuerde conspectu 418. 

gerda st. f. Gerte, Mute : acc. sg. gerda 
virgam Ps. 73, 2. plur. vimina ger- 
diun Pr. 344. 

gerdin adj. sparten^ Pr. 537. 

gi-geri st. n. Eüstung^ im Compos. 
uutg-gigeri. 

bi-ger-lik adj. wonach man verlangt, 
wünschenswert: nom. pl. n. biger- 
lika ovir golt desiderabilia super 
aurum Ps. 18, 11. 

gerne adv* gern, bereitwillig Gonf. 55. 

gerdn sw. v. c. gen. begdtren, ver- 
langen: gerund, rouvas ne ruokit 
gi te geröne rapinas nolite concu- 
piscere Ps. 61, 11. 

gersta sw. f. Gerste: gen, sg. tu6n- 
tigh muddi gerston Frech. 13. 21. 
85. 101. 102. 103. 104. 105. HO. 
u. ö. Ess. 2. 12. 

gerstin adj. von Gerste, gersten: acc, 
sg. ön gerstin malt Frech. 35. 6n 
malt gerstin Fr. 37. ähnl. Fr. 29. 
31. 57. 85. 87. 92 etc. gen. sg. tein 
muddi gerstinas maltas Frech, 27. 
ähnl. Fr. 25. 33. 78. 79. 80. 90 etc. 
acc, pl. tuulif (vif) gerstena malt 
Fr. 2. 11. vif malt gerstina gimelta 
Fr. 18. ähnl. Frech. 23. 84. 116. 
137 etc. 

geranan sw. v. bereiten, zurecht ma- 
chen, zieren: prs. sg. III. geruuit 
coronat Gl. L. 449. prt. praes. ger- 
uuindi bergä praeparans montes Ps. 
64, 7. cf. Gl. L. 438. inf. geruuon 
ssilpraeparabo Gl. Z. 441. ähnl. 439. 
^i2. gerund, [te] geruuane parajy 
Gl, Li. 447. prät. sg. I. geruuida ic 
paravi Gl. L. 445. II. geniuedös, 
tbu geruuidös parasti Gl. L. 437. 



440. thu geruued6s muos irö parasti 
dbum illorum Ps. 64, 10. — mit 
ausgelassenem Object: quicca f§ 

' thina uuonön sulun an iro, thu ger- 
uuidös an suoti thinro [armin] ani- 
malia tua habitabunt in ea, parasti 
in dulcedine tuxipauperi Ps. 67, 11. 
III. gi-geroda paravit Gl. L. 501. 
prt. pl, geruuidon paraverunt Gl. L. 
436. pai't. prt. gegeruuot [uuirthit] 
praeparabitur Gl. L. 443. pl. ger- 
uuida ornatae Gl. L. 446. 

geruuinga f. Zubereitung, Ausrüstung: 
nom. BÖ ist geruuinga irö ita est 
praeparatio ejus Ps. 64, 10. 

far-getan st. v, c. acc. pers, ^verges- 
sen: conj. prs. pl. III. that noh 
uuanne ne fargetin folk min ne- 
quando obliviscantur populi mei 
Ps. 58, 12. 

gßr st. n, Jahr: acc. sg. thrto an ger 
Frech. 358. dat, sg. te nigemo göra 
Frech. 473. an allemo thema gßra 
Bed. 15. gen, tö Meinhardes gdras 
daga Frech, 237. t6 g6res dage 
sanctae Thiethilda Frech. 282. — 
In den Psalmen begegnet nur die 
Form j&r; s. d. — 

gl pron, ihr: ne ruokit gi nolite Ps. 
61, 11. of gi släpit si cbrmiatis Ps, 
67, 14. be uuie uuänit gi ut quid 
su^spicamini Ps. 67, 17. 

bi-ginnan v. beginnen: prt. sg, I. 
fan thiu the ik ^rist sundia uuer- 
kian bigonsta Conf. 4. begunsta 
(begegunsta MS.) coepi Gl. L. 81. 

gipan St. V. offen stehen, hlaffen : part. 
praes, gipondi patens Gl. L. 504. 

giotan st. v. giessen: imp. sg. II. üt 
guit ovir sia abulge thina effunde 
super eos iram tuam Ps. 68, 25. 
plur, üt gietit furi imo hertan 
iuuara effundite coram illo corda 
vestra Ps, 61, 9. prt. sg. I. that ik 
giuuihid mos endi drank nithar g6t 
(vergoss, verschüttete) Conf. 1^. part. 
praet. pl. näio üt gotona siht gangä 
mina paene effusi sunt gressus mei 
Ps. 72, 2. 

ginhu s. gehan. 

gisal m. Geisel: acc, pl. gislös ob- 
sides Pr. 675. 

glan adj. hlug, weise: acc. sg. glau- 
uuon ingeniosum Gl. A. 53. glauuon 
prudentem Gl. L. 517. 

glaS) gles st. n. Glas: nom. rennian 
tibrokan gles te h6pa „glutinare 
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feruntnr vitri fragmenta'' Gl. Ä. 

118. dat. glasa hydlo Fr. 783. nom, 

pl. (thiu) gimüsidun glasu musci 

Pr. 780. 
glidic adj. scMüpfrig: nom. glidic 

luhricum (glidir MS.) Gl. L. 525. 
glidan st. v. ausgleiten, fällen: inf, 

glidan labi Pr, 539. als suhst. thu 

generedös . . fuott mine fan gliden 

eripuisti . . pedes meos a lapsu Ps. 

55, 13, cf. Gl. L. 526. 
be- glidan ausgleiten, faUen: conj. 

prs. III. beglidi labatur Gl. L. 89. 
god-cnnnlkli£ adj. von göttlicher Art: 

nom. sama so god - cunniklik fluti 

ut liquor amhrosius Pr. 744. 
godo-beddi n. pulvinarium Pr. 398. 
gold-uniyil st. m. Johanniswurm: 

nom. gold-uuivil cicendela Gl. Ä. 121. 
golt St. n. Gold : acc. golt aurum Ps. 

18, 11. dat. fan goldi Aräbie de 
auro Ärdbiae Ps. 71, 15. gen. an 
bleike goldis in pallore auri Ps. 
67, 14. 

gomo sw. m. Mann, im Compos. brüde- 

gomo. vgl. auch gumiskl. 
got St. m. Gott: nom. got Deus Ps. 1, 

6. 2, 4. 7. 12. 3, 5. 54, 2. 20. 24. 

55, 2. 8. etc. acc. got Beum Ps. 

2, 2. 54, 21. 56, 3. 65, 8 etc. 

herron got Dominum Beum Ps. 67, 

19. gelöbistu in got alomabtigon 
fader Taufg. 8. dat. goda Conf. 57. 
goda alomabtigon fadar Conf. 1. 54. 
gode Beo Ps. 2, 11. 3, 2. 4. 54, 
17. 55, 5. 11 etc. godi Beo Ps. 
61, 8. gen. god&s Conf 50. 52. 55. 
godes Bed. 9. 14. Taufg. 10. Conf. 
2. 11. godes Bei Ps. 1, 2. 18, 1. 
8. 9. 54, 15 etc. gotes Taufg. 10. 
godis Bei Ps. 60, 8. 61, 12. 63, 
10. 64, 10. 65, 5. etc. — Compos. 
af-god, hem-god. 

göd^ gnot adj. gut: nom. sg. m. s6 
guot Israel got quam honus Israel 
Beus Ps. 72, 1. fem. guot ist gi- 
nätba tbin henigna est misericordia 
tua Ps. 68, 17. neutr. uuanda guot 
ist quoniam honum est Ps. 53, 8. 
acc. sg. n. ^n göd sutn Fr eck. 474. 
489. 491. acc. pl. n. fier (fif) göda 
suin Frech. 481. 488. — Suhst. s. 
guot. 

god-lik adj. herlich, hehr: nom. sg. 
n. tbat gddlika thianust Bed. \\. 

yer-gömeldsön sw. v. verna^chlässi- 
gen, versäumen : conj. praes. pl. 1. 



sd uuat so uui an allemo themo 
göra vergömelösön Bed. 15. 

gonmä st. f. plur. Mahl, Gastmahl : 
acc. rebllca goumä uuirkint justi 
epulentur Ps. 67, 4. Gl. L. 530. 

graf st. n. Grab : dat. pl. an gravon 
in sepulchris Ps. 67, 7. 

graTan st. v. graben: praet.pl» gruo- 
von furi antsceine min gruova fode- 
runt ante fadem meam foveam Ps. 
56, 7. 

g e - grayannassi st. n. Schnitzwerk, 
Schnitzbild: acc. pl. gegravannussi 
sculptüia Gl. L. 388. 

graf-isarn st. n. scalpellum Pr. 370. 
pl. thia graf-lsarn scalpella Pr. 312. 

grayo m. Graben: dat. sg. gravon 
vallo Pr. 717. 

gras st. n. im Comp, hriad-gras, 
meri-gras. 

grimlico adv. severum, crudeliter 
Pr. 11. 

grimmissi f. oder n. tyrannis: dat. 
grimnussi tyrannide Pr, 405. 

gris adj. grau, greis: nom. pl. grlsa 
cani Gl. A. 6. 

^oni adj. grün: acc. pl. sia gränia 
virides Pr. 713. — nom. gruoni 
cyaneus 781. 

g^ruoya st. f. Grube: acc. sg. gruova 
foveam Ps. 56, 7. lacum (lacus MS.) 
Gl. L. 532. 

gnmiski st. n. Vereinigung der an- 
gesehensten Männer: gen. sg. gu- 
miskias senatüs Pr. 684. acc. gu- 
miski (MS. gusmiki) senatum 799. 
{MS. cumiski) 437. 

gnmo sw. m. Mann, vornehmer Mann: 
gen. pl. gumonö (MS. cumono) se- 
natorum Pr. 320. 

giind st. m. Eiter, Geschwür: (putri 
de) pure {peresam) gund Pr. 205. 

gnodi f. Güte: gen. guodl tbinrö be- 
nignitatis tuae Ps. 64, 12. 

gnodlic adj. gut, herrlich: guodlica 
rasta Ps. C. 14. acc. guodlicon sü- 
perb um Pr. 810. 

gnodlic • heidi f. Herlichkeit, Ehre, 
Ruhm: nom. sg. guolicbeide glo- 
ria Ps. 61, 8. acc. sg. guodlic- 
heide gloriam Ps. 18, 1. guo- 
likbeide Ps. 62, 3. guolih- 
heide Ps. 65, 2. guolicbeide 
Ps. 67, 35. 70, 8. Gl. L. 535. dat. 
mit guolicbeide cum gloria Ps. 
72, 24. — im plur. nom. guolik- 
keide tbine gloria tua Ps. 56, 6. 
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guolthheide m!na gloria mea Ps. 

56, 9. guolicheide thine gloria 

tua Ps. 56, 12. 
guoliki f. Herlichkeit, Ehre, Buhm: 

nom, guollke min gloria mea Ps, 

3, 3. guolike gloria Gl Li/ps, 534 

(guilike MS.). 
guolicon sw. V, rühmen: inf, guoli- 

can sal glorificaho Gl. L. 536. guo- 

likön sulun glorificabunt Gl. L. 537. 

part praet. pl. guollccöda sint glo- 

riati sunt Ps. 73, 4. 
gnot st. n. Gutes, Gut: dat, sg, irful- 

lida uuerthan [uuir] an gaode hü- 

ses thinis replebimur in bonis domus 

tuae Ps. 64, 5. 
gnrdan sw, v. gürten, umgürten : part 

praet. gigurdit mit geuueldc accinc- 

tus potentia Ps. 64, 7. 
b i - g u r d a n umgürten : part. praet. 

pl. inde mendisle huvelä begurdida 

uuerthunt et exultatione colles acein- 

gentur Ps. 64, 13. 
gnrdisli st. n. Gürtel: dat. mid themo 

gurdisla cinctu gabino Pr. 388. 

H. 

havan - scerya f. Topfscherbe: gen. 
pl. havan - scervinö testarum Pr. 
480. testuiarum 490. 

gi'h&Yld part. gelähmt, welk: nom. 
arens {dextera) gihävid Pr. 592. 
dat. sg. fem. mid gihävideru manco 
ordine 166. — gi - havidlico adp. 
mancum Pr. 608. 

hayoro (ahd. haparo) sw. m. Haber: 
gen. taSntich muddi havoron Freck, 
86. 87. ähnl. Freck. 96. 102. 118. 
131. 136 etc. viertih muddi have- 
ron Fr. 14. 

hafta st. f. Gefangenschaft, Gefäng- 
nis, Haft: nom. acc. hafta captitn- 
tas, captivitatem Gl. L. 542. acc. 
nämi hafta cepisti captivitatem Ps. 
67, 19. 

hagin-thorn {mhd. hagen - dorn) st. 
m. Hagedorn : acc. hagin - thorn 
rhamnum Ps. 57, 10. Gl L. 552. 

haco sw. m. Haken: dat. pl. hacon 
uncis Pr. 448. 

haldan st. v. halten, aushalten: prt. 
sg. III. hielt (het MS.) su^tinuit 
Gl L. 571. 
be-haldan 1. hüten, bergen ? praet. 
behielt (behalt MS.) ik äbscondi Gl 
L. 96. — 2. behüten, beschirmen: 



imp. behalt mi salva m4i Ps. 70, 2. 
fan mannon bluodö bihalt mi de viris 
sanguinum salva me Ps. 58, B. praet. 
herro behielt mi Dominus sahavit 
me Ps. 54, 17. praet. behaldou mi 
deda salvum me fecit Ps. 54, 9. 
ähfd. behaldan 59, 7. 68, 2. 36. 
bihaldan 70, 3. behaldan sälvi et 
sdlvos Gl X. 91. plur. bebaldona 
saltu duon sia salvos facies eos Ps. 
55, 8. ähnl. 71, 4. behaldena 67, 
21. bebaldana 71, 13. 
ge-haldan halten, beobachten: prt. 
sg. l. minas herdömas raka so ne 
gihßld so ik scolda Gonf. 14. ähnl. 40. 

half adj. halb : nom. sg. n. Utermeri 
sancti Liudgeri totum, Spilmeri [et] 
Pulmeri half Grec. p. 25. axic. sg. 
m. enon halvon scilling Fr. 558. 
559. sivondon halvon 6mber hone- 
gas Ess. 18. neutr. en half malt 
Fr. 512. 521. 524. dther half hun- 
derod hönerö Fr. 6. 122. 224. el- 
lefta half muddi gerstinas maltes 
Fr. 78. fifte half muddi gerstinas 
maltes ^>. 79. ähnl Fr. 128. 495. 
496. 543. acc. pl n. thriu half 6m- 
bar smeras Fr. 359. 424. 

halya f. Seite: dat. sg. halvun axe 
(süb igneo) Pr. 43. Compos. north-, 
östar-halva. 

b e - h a 1 vo n (mhd. behalben zur Seite) 
adv. zurück: bekeron salun flundä 
mina behalvon convertentur inimici 
mei retrorsum Ps, 55, 10. behalvon 
retrorsum Gl L. 100. cf. Gl L. 98. 

half-diarig adj.halbthierig: thehalf- 
diarigo cothus semifer et cottus Pr. 
137. 

hal-loc st. m. Hohllauch, caepe Pr. 
259. 

halm st, m. Halm: acc. sg. halm 
culmum Pr. 105. 

hals-gold n. torques Pr. 424. 

hals-throh st, f. Halsfessd (ahd. 
hals-druh) : dat. pl. halsthruon bois 
Pr. 419. halsthruin (half- MS.) 
bacis al bogis 190. 

halton (mhd. balzen) sw, v, lahm sein, 
hinken : praet, pl, haltödon daudi- 
caverunt Gl L. 544. praes, Clau- 
dicat haltöd Pr. 609. 

hämo sw, m, Kleid, im Compos, lik- 
hamo. 

hamstra {ahd. hamistro m.) f. ? gur- 
gulio Gl A. 127. 

hamar st. m, mäUeus Pr. 264. 
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handlon sw. v. tasten, befühlen: 
prät handlöda tractat (Präs. für 
Prät.) Pr. 369. inf handlön trac- 
tare 641. 

hang st, m., s. umbi-hang. 

hangön? sw. v, hangen: part. präs. 
gen. sg. in schw. Form hangönthion 
(hangothion MS.) pensüis Pr. 303. 

hanig s. honig. 

hant St. f. Hand: acc. sg. hant ma- 
num Ps. 54, 21. dat, sg, fan bendi 
sundigis de manu peccatoris Ps. 70, 4. 
nom pl hendi iuuua manus vestrae 
Ps. 57, 3. acc. pl. hendl sina (mina) 
manus suas (meas) Ps. 57, 11. 72, 
13. hende tbioe manus tuas Ps. 73, 
3. beinde mine (ir6) manus meas 
(ejus) Ps. 62, 5. 67, 32. dat. pl. 
gegevona uuertbimt an handun suer- 
des tradentur in manus gladii Ps. 
62, 11. gen,pl. uuerk bandö sinrö 
opera manuum ejus Ps. 18, 1. 

hant-slagön i;. vgl. unter slagön. 

härm st. m, Leid, Beschimpfung: dat. 
pl. barman calumniis Gl. L. 548. 
acc. sg. barm quetbandon calumni- 
antibus Gl. L. 549. 

harm-scara f. das zur Qual aufer- 
legte : gen. h&rmBCAToplagaePr. 658. 

harpa sio. f. ein harfencüinliches Fol- 
ter gerät: dat. sg. barpon catasta 
Pr. 305. 

harsta f. Bost: dat. barstun catasta 
Pr. 662. 

hart st. m. bitum^en Pr. 457. 

hart adj. hart, drückend, schmerzlich : 

acc, pl. n. tbu ougedös folki tbi- 

nin barda tbing ostendisti populo 

tuo dura Ps. 59, 5. 

bardo adv. valde, nimis Gl. L. 546. 

hatnnga, hatega st. sw. f. Misgunst, 
Hass: dat. [te] batongOD [aa] ira- 
cundiam Gl. L. 554. [te] bategon 
(ad) aemulationem Gl. L. 551. 

haton sw. v. hassen ; prt. sg. tbie ba- 
töda mi qui oderat me Ps. 54, 13. 
pl. tbia batödon mi qui oderunt me 
Ps. 68, 5. 15 tbia batödon imo 
qui oderunt eum Ps. 67, 2. tbia ba- 
tedon tbi ^ui oderunt te Ps. 73, 4. 

hathilin adj. von Hadern, lumpicht : 
pannis videres obsitos an batMlinon 
Pr. 628. 

hanuan sw. v. hauen, zerhauen: prt. 
pl. mit accusin bieuuon duri irö 
securibus exciderunt januas ejus 
Ps. 73, 6. 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2, 



häp, häran s. bdp, böran. 

hära sw. f. seta: acc. pl. bärun setas 
Pr. 62. 

he pron. prs. er: tbit scal be givan 
Frech. 483. tbat be bödi Bed. 2. 
so be it imo tb6 iegivan badda 
Bed. 4. tbe be ideles herton findid 
Ps. C. 78. be geböron sal exaudiet 
Ps. 54, 18. be uuas mit mi erat 
mecum Ps. 54, 19. ähnl. 57, 11. — 
ipse: inde be also brüdegomo fort 
gangende et ipse tanqu^am sponsus 
procedens Ps. 18, 5. inde be tbi 
tion sal et ipse te enutriet Ps. 54, 23. 
her er: inde gebörda her mib 
et exaudivit me Ps. 3, 4. 

hie ipse: inde bie te nieuuebte 
leiden sal et ipse ad nihilum dedu- 
cet Ps. 59, 14. uuanda iode bie 
got min nam et ipse Heus meus Ps. 

61, 3. ähnl. 61, 7. got Israel bie 
gevon sal craft Deus Israel ipse 
dabit virtutem Ps. 67, 36. 

hebbian^ heyan st. v. heben, erhe- 
ben: imp, sg. II. up beve tbi ovir 
himilä exaltare super caelos Ps. 56, 
12. beve up bende tbine leva manus 
tuas Ps. 73, 3. inf. bevon sal ik 
beinde mine levabo manus meas Ps. 

62, 5. part. praes. up bevonde bou- 
vot min exaltans Caput meum Ps. 
3, 3. 

ir-bevan erheben: imp. irbeyi tbi 
ovir bimilä exaltare super caelos Ps. 
56, 6. part. praet. irbavan uuirtbit 
got exaltabitur Deus Ps. 63, 8. ne 
uuertbint irbavan an sig selvan non 
exaltentur in semetipsis Ps. 65, 7. 
pl. so sia irbavona uuertbin dum 
allevarentur Ps. 72, 18. 

ovir-bevan über etwas erheben: 
part. praet. ovirbavan uuirtbit ovir 
Libanum frubt sin superextolletur 
super Libanum fructus ejus Ps, 
71, 16. 
hebbian, heran sw. v. haben. 1. c. 
acc. haben, halten: prs. sg. III. bevit 
tenebit Gl, L. 557, gi-bevid attoUit 
Pr. 808. pl. III.- sia ne bebbed 
tbia uuärbdd an iro mütbe Ps. C, 
75. ähnl. ibid. 76. conj. prs. sg. 
III. allerö gibundö builik bebba 
sivon band! Freck. 554. inf, beben 
sal tenebit Gl. L. 556. praet. sg, I. 
babda ic habui Gl, L. 539. II. tbu 
battös geunalt fortbron minrö ere- 
xisti potestatem dexterae meae Ps. 

Aufl. 10 
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72, 23. in. betbiu batta sia ovir- 
muodi ideo tenuit eos superhia Ps, 
72, 6. cf. Gl. L. 553. plur. III. 
batton ric-duom ohtinuerunt divi- 
tias Ps. 72, 12. babedon (babeda 
MS.) ohtinuerunt Gl. L. 540. — mit 
acc. u. praep. an c. acut.: praet. sg. 
l. abolganbM endi gistridi an mi 
badda Conf. 38. — 2. mit pari, 
praet. {umschriebenes Präteritum): 
prs, sg. I. ik iubu tbes alias tbe ik 
nu binemnid bebbiu Conf. 48. III. 
so mikila faruuart bevit fiunt an 
beilegin quanta mälignatus est ini- 
micus in sancto Ps. 73, 3. praet. 
sg. III. so be it imo tbö iegivan 
badda Bed. 5. 

ant-bebban zurück halten, verbie- 
ten: inf. antbeban (scü. sal) prohi- 
bebo Gl. L. 37. prät. sg. 1. antbatta 
prohibui Gl. L. 55. imp, pl. int- 
bavent suspendite Pr. 76. 
be-bebban umfassen, ergreifen: 
prt. bebadda obtinuit Gl. L. 90. 

beyode (ahd. habetS) f. Besitz^ Eigen- 
tum: acc. bevode tbine possessio- 
nem tuam Ps. 2, 8. cf. Gl. L. 572. 

heftan sw. v. c. dat. pers. sich an 
jemand heften, verfolgen: praet.pl. 
gesterköda sint tbia beftidon mi 
confartati sunt gut persecuti sunt 
me Ps. 68, 5. 
bi-beftan anheften: part. prt. bi- 
beftid [nuirtbid] inßigitur Pr. 635. 

heh-hring st. m? orbis Gl. A. 146. 

heiirer {ahd. hei|rir) st. m. Beiher: 
dat. beigere (beigero M8.) pdicano 
Gl. L. 559. 

heis (mhd. beis) a€{j. heiser: nom. pH. 
f. beisa gidäna nnrtban kelon mina 
raucae factae sunt fauees meae Ps. 
68, 4- 

ge-heit {ahd. ga-bei?) st. m. Ver- 
sprechen, Verheissung: nom. acc. pl. 
geh&tk Vota Ps. 55, 12. 60, 9. 65, 
14. Gl. L. 511. gibdta Gl. L. 511. 

ge-heita {ahd. ant-bei?a) f Ver- 
sprechen, Gelübde: nom. sg. gebeita 
Votum Ps. 64, 2. 

g e- lieiti /. Versprechen, s. an-gebeiti. 

liMtiBgm St. f. Versprechen, Gelübde: 
aec. pl. beitingä vota Gl. L. 563. 

heit-BÖ« St. n. Zorn, Wut: nom. 
hehmödi (beimodi MS.) furor Ps. 
57, 5. GL L. 560. beitmuode furor \ 
Ps. 68, 25. dai. in beizmnode sfnon 
Ml furore suo Ps. 2, 5. j 



heit-muot st. m. Zorn, Wut: nom. 
beitmuot tbln furor tuus Ps. 73, 1. 

hekildn sw. v. hecheln: part. praet. 
Räduui libram lini pene pnrgati, 
boc est ibekilöd Werd. Heb. Ä. 
XU. 

be-helaB st. v. verhehlen, verbergen: 
prt. sg. I. bebal abscondi Gl. L. 97. 
pl. II J. bebälon äbsconderunt Gl. L. 
93. conj. pari;, pl- HI- taldon that 
sia bebdlin strikke narraverunt ut 
absconderent laqueos Ps. 63, 6. part. 
praet. nom. pl. misdädi mina fan thi 
ne sint bebolona delicta mea a te 
non sunt äbscondita Ps. 68, 6. dat. 
pl. fan bebolenen minin gereini mi 
ab occultis meis munda me Ps. 18, 13. 

heliftra {ahd. balftra) f Halfter: dat. 
sg. beliftron chamo Gl. L. 558. 

hella f. Hölle: dat. nitber sügin an 
bellon libbinda descendant in infer- 
num viventes Ps. 54, 16. 

helpan st. v. helfen: imp. sg. got bilp 
mi Beus adjuva me Ps. 69, 6. ge- 
rund, te belponi mi iI6 ad adju- 
vandum me festina Ps. 69, 2. part. 
praet. dat. abs. belpandemo üsemo 
drobtine Bed. 17. acc. pl. neuan 
tburu tbia belpantbiun sed perpa- 
tronos martyres Pr. 697. 

belpere {ahd. belf&ri) st. m. Helfer: 
nom. belpere min adjutor meus Ps. 
58, 18. — s. a. bulpere. 

helsian sw. v. um den Hals foMen, 
umfangen: gerund. gen. ik iubu.. 
unrebtas belsiannias Conf, 34. 

helti {ahd. balzi) f. Lahmheit, im 
Compos. spuri-beltS. 

hendig adj. Häfide habend, im Com- 
pos. tbri-bendig. 

hera oder h§ra {ahd. bara, barra) 
St. sw. f. grobes Unterkleid : dat. sg. 
gesatta uu&t min te beron posui ve- 
stimentum meum cüicium Ps. 68, 12. 
cf Gl. L. 565. bera cüicio Gl L. 
564. vgl. bftra. 

herere s. ervL 

herd-r&d st. m. was für den Herd 
dient, Kochspeise, Gemüse • acc. sg. 
baerdr&d {necessaria pulmenta) M. 
Gl. 43. 

heretikere m. Ketzer: acc. pl. tbia 
beretikere Ps. C. 67. gen. pl. tberö 
beretikerö ibid. 73. 

heriAierg^ St. f. Feldlager: nom. heri- 
berga castra Gl. L. 566. gen. heri- 
bergö castrorum Gl L. 567. 
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lieri-böcaii st n, sistrum: dat, heri- 
böcan sistro Pr, 201. 

heri-malder st in, Malter als Ab- 
gäbe für das Heer, Kriegs- oder 
Verteidigungssteuer : Werd, Heber. 
A, oft: abgekürzt herimald. herim. 
herm. 

heri-scilling st. m, Geldabgabe {ur- 
sprünglich eines Schillings) für das 
Heer: Werd. Heber. A. oft; abge- 
kürzt heri-Bcill., herisc, heris. her. h. 

heri-9tiaria f. Stipendium: dat, pl, 
thöm heri-stiurion stipendiis Pr. 577. 

herrön (dhd. harjön, herr6n) sw. v. 
verheeren, verwüsten : inf. herrön sal 
vastabit Gl, L. 569. 

hers (fries. hars, hors, hers) st, n, 
Boss: acc, sg, that hers Seg, A. 3. 

hei*ta9 hirta sw, n, Herz: nom. sg. 
herta sin, min cor ülius, meutn Ps^ 
54, 22. 56, 8. 68, 21. 72, 21. 26. 
herte min cor meum Ps. 60, 3. 
hirta min cor meum Ps. 54, 5. 
acc, sg, herta cor P«. 61, 11. herta 
min cor meum Ps, 72, 13. dat. an 
irö herton Ps. C, 77. an, in hertin 
in corde Ps, 57, 3. 61, 5. 63, 8. 
11. 65, 18. 73, 8. thia mit rehtin 
sint hertin gui recto sunt corde Ps, 
72, 1. gen, sg. herton Ps, C. 78. 
hertin minis cordis mei Ps, 18, 15. 
acc. pl, hertan iuuara corda vestra 
Ps. 61, 9. hertan (herta MS.) Ps. 
18, 9. gen. pl. hertonö Ps. C, 73. 

hertiklik adj. herzlich, dem Herzen 
gemäss: pl. neutr. hertikllka mo- 
desta Pr. 752. 

hetl St. m. Feindschaft, Hass: gen. 
sg. ik iuhu . . hetias ende bisprä- 
kias Conf 9. 

hettar-nnnrt st f. Giftwurz, giftiges 
Kraut: gen.pl. sämnn hettaruurtio 
semina venenorum Gl A. 97. 

bSdar adj. klar, hell: dat. sg.f. tuo 
te thlneru höderun gesihti Ps. C. 65. 

li§l adj. gesund, heil: nom, hol uues 
ave l, chere Gl. A. 105. 

liSly heil st. n. Heil, Bettung: nom. 
ne ist heil himo in gode stnemo 
non est salus Uli in Deo ejus Ps, 
3, 2. 

hSlian^ heilan heilen: imp. heile 
tebrocannussi ird sana contritiones 
ejus Ps. 59, 4. 

gi-hSlian gesund machen, heilen; 
c, acc, prs. und dat. der zu heilenden 
Krankheit: conj. optativisch sg, III. 



thie gihSle that hers theru spuri- 
heltl Seg. A, 3. praet. sg, III. thö 
gih^lida ina üse druhtin Seg. A, 2. 
thie thena visc gihdlda Seg, A, 3. 

helig^ h&log, heilig adj, heüig: nom, 
sg. forhta druhten heilig timor Do- 
mini sanctus Ps, 18, 10. heilig ist 
duom thln sanctum est templum tuum 
Ps, 64, 6. als voc. in schwacher 
Form : heiligo Israel sanctus Israel 
Ps. 70, 22. acc. sg. masc. th^na 
hßlagon sunnun-dag Conf, 22. ha- 
logan gast Taufg. 12. over Syon 
berg beilegen sinan super Sion mon- 
tem sanctum ejus Ps. 2, 6. fem, thia 
hSlagun missa Conf, 23. dat, sg, m, 
fan berge h^ligemo slnimo de monte 
sancto suo Ps. 3, 4. to te thlnemo 
hßligon temple Ps, C. 55. ahnt 60. 
fem, an stede heilegoro sinro in 
loco sancto suo Ps. 67, 7. thera 
hSlagun lecciun Conf. 46. neutr. an 
heiligin in sancto Ps, 59, 8. 62, 3. 
67, 25. 73, 3. an heiligon in sancto 
Ps, 67, 18. gen, sg, thes hMegon 
ävandes Freck, 473. dat, pl, goda 
alomahtigon fadar endi allon sfnon 
h^lagon Conf, 1. 55. uunderllc got 
an heiligon sinin mirabilis Beus in 
sanctis suis Ps, 67, 36. gen. pl, 
allerö godes hSligonö Bed, 9. 14. 
,thur thero hßligonö gethingiBed. 16. 

heilic - duom st, n. Heiligtum : acc, 
heilicduom thln sanctuarium tuum 
Ps. 73, 7. dat, untes ic gange an 
heilicduome godis donec intrem in 
sanctuarium Bei Ps. 72, 17. 

helire (mhd. heilsere) st m, salvator, 
Better, Heiland: gen, sg. thes hßli- 
res Ps. C, 61. 

hSlsamo adv. auspicato Pr, 293. 

hem-god st, m, Hausgott: gen, pl, 
hSm-godo (hegodo MS,) penatum 
Pr, 218. acc, pl, hömgoda (hegoda 
MS,) penates 674. ' 

hßr adj. hehr, hoch: superl. dat, sg. 
te themo höreston alt&re (zumHaupt- 
altare) Freck. 505. 

her-döm st. m. n, hohe Würde, Würde 
eines Herrn: dat, uuithar mlnemo 
hördöma Conf. 8. gen, mines h^r- 
dömas Conf, 14. 

heri f. dasselbe: dat, hörl maiestate 
Pr. 731. 

her-lic adj. ausgezeichnet, herlich, 
prächtig: acc. pl.f, h^rltca venerias 
Gl, A, 94, 

10* 
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72, 23. III. bethiu hatta sia ovir- 
maodi ideo tenuit eo8 superbia Ps, 
72, 6. cf. Gl L. 553. plur. lU. 
hatton ric-duom ohtinuerunt divi- 
tias Ps. 72, 12. babedon (habeda 
MS.) ohtinuerunt Gl. L. 540. — mit 
acc, u. praep. an c. dat.: praet. sg. 
I. aboIganhM endi gistridi an mi 
badda Conf, 38. — 2. mit part, 
praet. {umschriehenes Präteritum): 
prs, sg. I. ik iubu tbes alias tbe ik 
nu binemnid bebbiu Conf. 48. III. 
so mikila faruuart hevit fiunt an 
beilegin quanta mälignatus est ini- 
micus in sancto Ps. 73, 3. praet. 
sg. ni. so be it imo thö iegivan 
badda Bed. 5. 

ant-bebban zurück halten, verbie- 
ten: inf. antbeban {scü. sal) prohi- 
bebo Gl. L. 37. prät. sg. 1. anthatta 
prohibui Gl. L. 55. imp, pl. int- 
bavent suspendite Pr. 76. 
be-hebban umfassen, ergreifen: 
prt. bebadda obtinuit Gl. L. 90. 

beyode {ahd. habetl) f. Besitz, Eigen- 
tum: acc. bevode tbtne possessio- 
nem tuam Ps. 2, 8. cf. Gl. L. 572. 

heftan sw. v. c. dat, pers. sich an 
jemand heften, verfolgen: praet. pL 
gesterköda sint tbia beftidon mi 
confortati sunt gut persecuti sunt 
me Ps. 68, 5. 
b i - b e f t a n anheften : part. prt. bi- 
beftid [uuirthid] inßigitur Pr, 635. 

heh-hringr st. m? orbis Gl. Ä. 146. 

heiger (ahd. beigir) st. m. Beiher: 
dat. beigere (beigero MS.) pelicano 
Gl. L. 559. 

heis (mhd, beis) adj. heiser: nom.pl. 
f. beisa gidäna unrtbun kelon mina 
raucae factae sunt fauces meae Ps. 
68, 4. 

ge-heit {ahd. ga-hei?) st. m. Ver- 
sprechen, Verheissung : nom. acc. pl. 
geheitä vota Ps. 55, 12. 60, 9. 65, 
14. Gl. L. 511. gibßta Gl. L. 511. 

ge-heita (ahd, ant-hei?a) f. Ver- 
sprechen, Gelübde: nom. sg. geheita 
Votum Ps. 64, 2. 

g e - heiti /. Versprechen, s. an-gebeiti. 

heitinga st. f. Versprechen, Gelübde: 
acc. pl. heitingä vota Gl. L. 563. 

heit-mddi 5*. n. Zorn, Wut: nom. 
beitmödi (beimodi MS.) furor Ps. 
57, 5. Gl. L. 560. heitmuode furor 
Ps. 68, 25. dat. in beizmuode slnon 
in furore suo Ps. 2, 5. 



heit-mnot st. m. Zorn, Wut: nom. 
beitmuot tbin furor tuus Ps. 78, 1. 

hekilon sw. v. hecheln: part. pra^t. 
Räduui libram lini pene purgati, 
hoc est ihekilöd TVerd. Heb. A. 
XII. 

be-helan st. v. verhehlen, verbergen: 
prt. sg. I. behal abscondi Gl. L. 97. 
pl. II J. bebälon absconderunt Gl. L. 
93. conj. part. pl. III. taldon that 
sia behelin strikke narraverun^ ut 
absconderent laqueos Ps. 63, 6. part. 
praet. nom. pl. misdädl mina fan thi 
ne sint beholona delicta mea a te 
non sunt abscondita Ps. 68, 6. dat. 
pl. fan bebolenen minin gereini mi 
ab occxütis meis mundame Ps. 18, 13. 

heliftra (ahd. halftra)/*. Halfter: dat. 
sg. beliftron chamo Gl. L. 558. 

helia f. Hölle: dat. nitber stlgin an 
bellon libbinda descendant in infer- 
num viventes Ps. 54, 16. 

helpan st. v. helfen: imp. sg. got bilp 
mi I)eus adjuva me Ps. 69, 6. ge- 
rund, te belpoui mi !lö ad adju- 
vandum me festina Ps. 69, 2. part. 
praet. dat. abs. helpandemo üsemo 
drohtine Bed. 17. acc. pl. neuan 
thuru tbia belpantbiun sed perpa- 
tronos martyres Pr. 697. 

helpere (ahd. helfäri) st. m. Helfer: 
nom. belpere min adjutor meus Ps. 
58, 18. — s. a. bnipere. 

helsian sw. v. um den Hals faUen, 
umfangen : germid. gen. ik iubu . . 
unrebtas helsiannias Conf. 34. 

helti (ahd, balzi) f. Lahmheit, im 
Compos. spuri-belti. 

hendig adj. Hände habend, im Com- 
pos. thri-hendig. 

hera oder b§ra (ahd, hara, barra) 
st. sw. f. grobes UnterMeid : dat. sg. 
gesatta uu&t min te beron posui ve- 
stimentum meum cüicium Ps. 68, 12. 
cf Gl. L. 565. hera cilicio Gl. L. 
564. vgl. bära. 

hereve s, ervi. 

herd-räd st. m. was für den Herd 
dient, Kochspeise, Gemüse : acc. sg, 
baerdräd (necessaria pulmenta) M, 
Gl, 43. 

heretikere m. Ketzer: acc. pl. tbia 
heretikere Ps. C. 67. gen. pl. therö 
heretikerö ibid. 73. 

herUhergSL st, f, Feldlager: nom. heri- 
berga castra Gl. L. 566. gen. heri- 
bergö castrorum Gl. L. 567. 
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lieri-bdcaii st, n, sistrum: dat, heri- 
böcan sistro Fr, 201. 

heri-malder st, m, Malter als Ab- 
gabe für das Heer, Kriegs- oder 
Verteidigungssteuer: Werd. Heber. 
A, oft : abgekürzt herimald. herim. 
herm. 

heri-scilling st. m, Geldabgabe (ur- 
sprünglich eines Schillings) für das 
Heer: Werd. Heber. A. oft; abge- 
kürzt heri-Bcill., herisc, heris. her. h. 

heri-stiaria f. Stipendium: dat. pl, 
th§m heri-stiurion stipendiis Pr. 577. 

herrdn (ahd. harjön, herrön) sw. v. 
verJieeren, verwüsten : inf. herrön sal 
vastabit Gl. L. 569. 

her» (fries. hiirs, hors, hers) st, n, 
Boss: acc, sg. that hers Seg, A. 3. 

herta^ hirta sw, n. Herz: nom, sg. 
herta sin, min cor illius, meutn Ps» 
54, 22. 56, 8. 68, 21. 72, 21. 26. 
herte min cor meum Ps. 60, 3. 
hirta min cor meum Ps. 54, 5. 
acc. sg, herta cor Ps. 61, 11. herta 
min cor meum Ps. 72, 13. dat. an 
ir6 herton Ps. C. 77. an, in hertin 
in corde Ps, 57, 3. 61, 5. 63, 8. 
11. 65, 18. 73, 8. thia mit rehtin 
sint hertin qui recto sunt corde Ps, 
72, 1. gen, sg, herton Ps, C, 78. 
hertin minis cordis mei Ps. 18, 15. 
acc. pl. hertan iuuara corda vestra 
Ps, 61, 9. hertan (herta MS,) Ps. 
18, 9. gen. pl. hertonö Ps. C. 73. 

hertlklik adj. herzlich, dem Herzen 
gemäss: pl. neutr, hertiklika mo- 
desta Pr, 752. 

heti st. m. Feindschaft, Hass: gen. 
sg. ik iuhu . . hetias ende bisprä- 
kias Conf. 9. 

hettar-nniirt st. f, Giftwurz, giftiges 
Kraut: gen.pl. sämun hettaruurtio 
semina venenorum Gl A, 97. 

h§dar adj, klar, hell: dat. sg.f. tuo 
te thineru höderun gesihti Ps. C. 65. 

hfel adj. gesund, heil: nom. hei uues 
ave l, chere Gl, A. 105. 

li§lj heil st, n. Heü, Rettung: nom, 
ne ist heil himo in gode stnemo 
non est salus Uli in Beo ejus Ps, 
3, 2. 

heliaii; heilan heilen: imp, heile 
tebrocannussi iro sana contritiones 
ejus Ps. 59, 4. 

gi-hSlian gesund machen, heilen; 
c. acc, prs. und dat. der zu heilenden 
Krankheit: conj. optativisch sg. III. 



thie gihSle that hers thern spuri- 
helti Seg. A, 3. praet. sg. III. thö 
gih^lida ina üse druhtin Seg. A, 2. 
thie thena visc gihSlda Seg. A. 3. 

helig^ hälog, heilig adj, heilig: nom. 
sg, forhta druhten heilig timor Do- 
mini sanctus Ps, 18, 10. heilig ist 
duom thln sanctum est templum tuum 
Ps. 64, 6. als voc. in schwacher 
Form : heiligo Israel sanctus Israel 
Ps. 70, 22. acc. sg. masc, thena 
hSlagon sunnun-dag Conf, 22. hä- 
logan gast Taufg. 12. over Syon 
berg beilegen sinan super Sion mon- 
tem sanctum ejus Ps. 2, 6. fem, thia 
helagun missa Conf, 23. dat, sg, m. 
fan berge h^ligemo sinimo de monte 
sancto suo Ps. 3, 4. tö te thlnemo 
h^ligon temple Ps. C. 55. ähnl, 60. 
fern, an stede heilegoro sinro in 
loco sancto suo Ps. 67, 7. thera 
hSlagun lecciun Conf, 46. neutr, an 
heiligin in sancto Ps. 59, 8. 62, 3. 
67, 25. 73, 3. an heiligon in sancto 
Ps, 67, 18. gen. sg. thes hMegon 
ävandes Freck. 473. dat. pl, goda 
alomahtigon fadar endi allon sinon 
hßlagon Conf. 1. 55. uunderlic got 
an heiligon sinin mirabilis Deus in 
sanctis suis Ps. 67, 36. gen. pl. 
allerö godes höligonö Bed. 9. 14. 
,thur thero heligonö gethingiPed. 16. 

heilic - dnom st. n. Heiligtum: acc. 
heilicduom thin sanctuarium tuum 
Ps. 73, 7. dat, untes ic gange an 
heilicduome godis donec intrem in 
sanctuarium Dei Ps, 72, 17. 

helire (mhd, heilsere) st. m. salvator, 
Better, Heiland : gen. sg, thes heli- 
res Ps. C, 61. 

helsamo adv, auspicato Pr, 293. 

hem-god st. m. Hausgott: gen, pl. 
h6m-godo (hegodo MS,) penatum 
Pr, 218. acc, pl, hömgoda (hegoda 
MS,) penates 674. ' 

hßr adj, hehr, hoch: superl. dat, sg. 
te themo hSreston altäre (zumHaupt- 
dltare) Freck. 505. 

her-döm st. m. n, hohe Würde, Würde 
eines Herrn: dat. uuithar mlnemo 
hördöma Conf, 8. gen, mines hör- 
dömas Conf. 14. 

heri f, dasselbe: dat. höri maiestate 
Pr. 731. 

her-lic adj. ausgezeichnet, herlich, 
prächtig: acc. pl. f. hörllca venerias 
Gl, A. 94, 

10* 
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h^ro, h^rro — hloup. 



hero^ hfirro sw, w. Herr; 1. von 
Gott: nom, sg, herro Dominus Ps, 
54, 17. 71, 18. Domine 54, 10. 24. 
56, 10. 58, 5. 6. 9. 12 w. ö. Uro 
Domine Ps. 18, 16. acc. herron got 
(herro itf/S.) Dominum Deum Ps 67, 
19. ovir htoin super Dominum Ps. 
54, 2.S. dat. herron Domino 55, 11. 
63, 11. gode harren Deo Domino 
Ps. 67, 27. h6rrin Domino Ps, 67, 
32. an hörriii gode in Domino Deo 
Pn. 72, 28. gen, hßrrin Domini Ps. 

67, 21. 70, Ift. herron Domini Pr. 
163. — 2. tjow den heiligen Schutz- 
patronen einer Stiftung: gen pl. 
üserö herinö (hörauö) misso Ess. 
5. 17. 

g e - hßron (ahd. ga - h§r6n) sw. v. 
schmücken, krönen: prt, sg. IL ge- 
h^rödös (geheredes MS,) coronasti 
GL L, 386. 

herrilic ad^j, dem Herrn gehörig: 
dat, sg. f. tbero herrillcun (herril- 
cun MS.) herüi Pr, 814. 

hctan st. v. 1. heissen, nennen: prät. 
pl. en hüs . . that thia luidl uuilon 
Pantheon h^ton Bed.B. — 2. heissen, 
genannt werden: inf, he tan (etan 
MS.) saltu vocaberis Gl. L. 264. 
int-h6tan geloben: conj. präs. int- 
heize devoveat Pr, 2. 

hMhino sw. m. Heide: acc, pl, thia 
h^thinun Ps. C. 68. gen.pl. h^thinanö 
nationum Pr. 284. 

hethinnussia st. f, paganismus Covf. 
34. s, Note dazu. 

Ma-brämio m. Dornstrauch: dat.pl. 
an thßm hiabrämion vepribus Pr, 
712. 

hilt m. n, Schwertgriff: dat. sg. hüte 
{ad) capulum Pr. 195. 

bimil st. m. Himmel: nom. acc. sg, 
himil celum Pr. 321. ovir himel 
himeles super coelum coeli Ps. 67, 
34. dat. sg. fan, an himele de, in 
coelo Ps. 56, 4. 72, 9. 25. fan höon 
himili ab alto coelo Ps. 18, 6. gen. 
himeles coeli Ps. 67, 34. nom. pl, 
himilÄ coeli Ps. 18, 1. himelä 67, 9. 

68, 35, acc, pl, ovir himilä super 
coelos Ps. 56, 6. 12. dat.pl. untes 
te himelon u^sque ad coelos Ps. 56, 
11. in himelen in coelo Ps. 2, 4. 

bimiliko adv, celitus Pr. 265. 
bimilise adj, himmlisch : nom. sg. masc, 
in schw. Form himilisco coelestisPs. 



67, 15. fem, thiu himilisca (himi- 

lika MS.) hierusalem Ps. C, 57. 
biiniliz m. Decke, Bühne eines Zim- 
mers: acc. pl. himilizzl laquearia 

Pr. 46. 
bimo dat. zu he er, ihm: himo ei Ps. 

2, 11. ipsi 3, 2. fan himo ab eo 

Ps. 2, 6. — s. imo. 
bin dat.plur, zu he er, ihnen: ce hin 

ad eos Ps. 2, 5. — s. im. 
binan adv. von hinnen, weg: duad 

that liaht hinan removete lumen 

Pr. 330. 
blr adv. hier: alle thie verscange the 

hir tö häred Fr eck. 6. 
hiera Mc Ps. 72, 10. Gl. L. 574. 
birä gen. pl, zu he er, eorum: the 

hirä genötä^ sint Taufg, 6. -— s, irö. 
ge-birmelik adj. ruhig, ablassend, 
' im Compos, un-gehirmellk. 
ge-birmaD (ahd. ga-hirmjan) sw. v, 

ruhen: inf. gehirmon duon uuir alla 

dagä firlica godis fan erthon quie- 

scere fadamus omnes dies festos Dei 

a terra Ps. 73, 8. gehirmon, gehir- 

man quiescere Gl. L. 390. conj, prs. 

sg. 1 gehirme requiescam Gl, L. 

395. praet. gehirmöda cessavit Gl. 

L. 392. 
blrot st, m. Hirsch: nom. sg, hirot 

cervus Gl. L. 575. 
bitti f. Hitze: dat. the sig geberge 

fan hitte stnro qui se abscondat a 

calore ejus Ps. 18, 7. 
bindo adv, hodie Ps. 2, 7, 
binniski st, n. Familie: gen, sg. hi- 

uuiscis famüias Gl. L, bll. nom, 

pl. hiuuisce famüiae Gl. L. 576. 
bi-makeri st, m, leno {MS, hima- 

kirin) Pr. 250. 
bles adv. gen, leider {mhd. Ißwes, l^s) : 

mit a oder ach verschmolzen ahlös 

pro pudor Pr. 442. 
blot oder blot (ahd. hlö; gegen ags, 

fries, hlot) st. n, Loos, Abteilung, 

Haufe : acc. löz sortem Gl. L. 650. 

(quia non relinquet Dominus virgam 

peccatorum super sortem justorum, 

aus Ps, 124, 3.) 
bldteri m. Looser, im Comp, evan- 

hloteri. 
blotba st. f. Beute: dat. sg. (garu 

te) hlöthu {paratus ad) praedam 

Gl. L 678. 
blonp st, m. Lauf in den Compos. 

gegin-loup, uuithir-loup. 



Digiti 



zedby Google 



Woupan — holt-marka. 



133 



hloapan st v. laufen: gerund, men- 
dida also nurisil te louponi uueh 
eamltavit ut gigas ad currendam 
viam Ps. 18, 6. praet. sg. tunga irö 
lief an ertha lingua eorum tra^isivit 
in terra Fs. 72, 9. c/*. Gl L. 641. 
ana-bloupan auf jemand eindrin- 
gen: prt. pl. ana-liepon (-riepon 
MS.) an mi starca irru^runt in me 
fortes Ps. 58, 4. cf. GL L. 18. 

hlaojan (ahd, hlöjan, hl6ön) $w, v, 
brüllen: pari. prs. nom, sg, luo- 
ginda rugiens Gl, L, 656. nom. 
pl, luonde rugientes Gl, L, 657. 

blnttar adj, lauter, rein, klar: nom, 
sg, m. the hluttaro subtilis {sc. aer) 
Gl, A, 131. acc. pl, f, ofiringä lut- 
tira offran sal ic tbi Jiolocau^ta me- 
dxdlata offeram tibi Ps. 65, 15. 

hlnttar-liko adv. lautet^ offen, ehr- 
lich : thes giubn ik blnttarliko Conf, 
19. blnttarlikio 53. 

hlüdan (ahd, blütjan) sw. v; tönen: 
inf. lüdon sal tonabit Gl, L, 655. 

hlüt {mhd, lüt) st, m. Ton, SchaU, 
Stimme: acc. lüt fluod! sinrö sonum 
fluctuum ejus Ps, 64, 8. 

hhiti (ahd. blöti) f, Ton, Schall, Stim- 
me : nom, an allero ertbon fuor lüti 
irö in omnem terram exivit sonus 
eorum Ps. 18, 4. 

hneigan (ahd. bneigan, ags. bnsegan) 
sw. V. neigen, hinneigen, beugen: 
imp. sg. neige [te] mi 6ra thin in- 
dina ad me aurem tuam Ps. 70, 2. 
ge-bneigan hinneigen, hin lenken : 
praet, pl. geneigedon an mi unribt 
dedinaverunt in me iniquitates Ps. 
54, 4. — inf, fram geneian de- 
dinare Gl, L. 340. 

hnethiau sw. v, wiehern: prt. tö- 
bn^tbida adhinnivit Pr, 207. 

hnippen% neppiua f.: dat.pl. in vi- 
gilia domini Sn malt tö tbSn bnip- 
penon (biuppenon MS.) Freck. 511. 
ähnl. tö tben neppenon Fr. 515. 
te (t6) tbön neppinon Fr. 522. 525. 
Die hnippenä, welche zum Weih- 
ttachtsabend , am Feste der heil, 
Thiadüdis, der Schutzpatronin des 
Stiftes, zu Ostern und zu Pfingsten 
statt fanden, können nur geistliche 
Spiele und Umzüge gewesen sein, für 
die die Zinspflichtigen Gerste zur 
Bierbereitimg lieferten. Vergl. mhd. 
nappen, sich tanzend bewegen, sprin- 
gen, W, B, II, 1. S. 314. 



hof st, m. Hof, Wirtschaftshof, Land- 
gut: acc. sg. hof Freck, 100. 192. 
311. 404. 454. 467. dat. sg. bova 
Freck. 115. 170. 217. 355. 419. 
472. bove Fr. 2, nom, pl. bovä 
Freck. 98. 170. 233. 366. 379. 471. 

— Compos. frit-bof. 

hof-stat (ahd, bova-3tat) st. f. Ho- 
festatt, der gesamte Grund und Bo- 
den eines Wirtschaftshofes: nom. 
pl. an Upgöa sivun bofstadi Crec. 
p, 25. 

hoht-not (ags. bäft-nyd) st. f. (Drang- 
sal durch Haft) Gefangenschaft: 
acc. pl. bobtnddi captivitatem (cap- 
tivitas MS) Gl, L. 579. 

llol adj, hohl: nom. thiu bola kamara 
conclave Pr. 503. dat. pl. bolon 
cavis Pr. 432. cf. die Form bal in 
baMdc. 

hol! f. HöJüe: acc. sg, bolS caveam 
Pr, 29. 

holt st, n. Holz; 1. als Stoff (Brenn- 
material): nom. sg. bolt lescid van 
eia Gl. A. 112. acc. sg, &na tbat 
bolt Ess, 7. gen. viar (tbriu, tue) 
vötber tbiores boltes Ess, 3. 4. 12. 

— 2. Holz, Baum: nom. sg. also 
bolz tbat gesazt uuarth bi fluzze 
uuazzerd tamquam lignum quod 
plantatum est secus decursus aqua- 
rum Ps. 1, 3. gen,pl, also an uualde 
boltö quasi in süva lignorum Ps. 
73, 6. 

bolt-gianeldithi f. Becht auf Mit- 
benutzung eines Holzes, rechtlicher 
Anteil an einem Holzbestande: Ha- 
dumär et Suänaburg soror eins tra- 
diderunt pro Aldberto unam bövam 
in Ikingb^m et boltgiuuelditbt 
in Fliunnia et in Rapilarab^si Werd. 
Heb. A. III. — cf. emerit . . in 
communi nemore quod didtur Gor- 
bruch quinque iurasive domi- 
ni a que vulgariter appellantur bolz- 
gewelde, sita prope viam que di- 
dtur Anstelrevurt . . Urkunde von 
1287 des Erzbischof es Sifrid und 
des Domcapitels zu Cöln, in La- 
comblets Archiv II, 132. 

holt-marka (mhd, bolzmarke) st. f, 
Platz auf dem man im Gemeinde- 
walde Holz holen darf: Liudburg 
in Hattorpa (tradidit) unam seli- 
bövam et bolt-marka in Fliun- 
nia. Landbaerbt in Astarlöon et 
bolt-marka in Fliunnia . . , 
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holondar-pipa — höi. 



Scaftric in obarrun Embrikni duas 
hövas et in Fliunnia holt-marka 
Werd, Heb. A. III. 

bolondar-pipa sw, f. Holunderpfeife: 
acc, pl, holondar - plpun sambucas 
Fr. 126. 

hoiiegy Iiani^ st, m. Honig: acc. suot- 
tera ovir honog in de r&ta dulciora 
super mel et favum Ps. 18, 11. gen, 
honegas Ess. 17. 18. honigas Fr eck. 
52 (K). hanigas Freck. 9. 52 (M,) 
53. 54. 64. 75. 91. 125. 224 etc, 

hopa f, Hoffnung, im Compos. t6- 
hopa. 

hörn st, n. Hörn {am Tiere): acc. pl. 
hornir (horni MS.) cornua Ps. 68, 32. 

horuo-bero sw. m. (Hornträger) Hor- 
nisse: nom.pl. horno-beron crabro- 
nes Gl. A. 14. 

horo st. n. Kot, Schmutz: nom, horo 
stercus Gl. L. 581. acc, horo (hero 
MS.) lutum Gl. L. 573. dat. genere 
mi fan horouue eripe me de luto 
Ps. 68, 15. horouue stercore Gl, L, 
582. horuue luto (lutum MS,) Gl, 
L. 583. 

\\w&e adj. schnell, scharf, heftig: 
dat. sg, horscomo {in spiritu) vehe- 
menti Gl, L. 590. — adv, horsco 
strenue Pr, 532. 

hose st, n. Spott, Hohn: nom, hose 
subsannatio Gl, L, 587. acroma Pr. 
643. dat. hosce subsannatio{ne) 
Gl. L. 585. mid scernlikemo hosca 
caviUo mimico Pr. 639. dat. pl. 
hoscon iUusionibus (hoscoui illusio- 
nibus MS.) Gl. L. 586. 

be-hoscdn sw, v. verspotten: inf, 
inde thu herro behoscdn salt sia et 
tu Domine deridebis eos Ps, 58, 9. 
prt. pl. behoscödun deriserunt, suh- 
sannaverunt Gl, L. 94. 588. 

hoya-nnard st. m. Hofwart, Hp,nd: 
dat. hovauuarde cane Pr. 139. 

honyot) hoyit st. n, Haupt: acc, sg. 
up hevonde houvot mla exaltans 
Caput meum Ps. 3, 3. gen. £ffram 
Sterke hovidis minis Ephraim for- 
titudo capitis mei Ps. 59, 9. ovir 
lockä hövidis mlnis super capillos 
capitis mei Ps. 68, 5. acc, pl. ge- 
sattös man ovir hövit unsa impo- 
suisti homines super capita nostra 
Ps. 65, U. got tebrecan sal hövit 
fiundö slnrö Deus confringet capita 
inimicorum suorum Ps. 67, 22. 



hoannl {ahd. hawi) st. n. Heu: nom. 
blöion sulun fan bürg also houuue 
erthon florebunt de civitate sicut 
foenum terrae Ps. 71, 16. 

höbdig adj. Haupt habend, im Comp. 
tui-höbdig. 

hod st. m. Hut: acc. pl. hödös tiaras 
Pr. 124. 

hodian, hnodan sw. v. hüten: inf. 
Sterke mtn te thi sal ik huodan 
fortitudinem meam ad te custodiam 
Ps. 58, 10. prät. pl. thia huodun 
sela mina qui custodiebant animam 
meam Ps. 70, 10. 

be-hödian behüten, bewachen : prs, 
sg. III. Scale thin behödit sia ser- 
vus tuus custodit ea Ps. 18, 12. 
part. praes. an behuodende im in 
custodiendis Ulis Ps. 18, 12. 

hddigo adv. heute Bed. 13. 16. 

hova st. f. Stück Land von einem ge- 
wissen Umfange, Hufe : nom. sg. in 
Bunhläron tradidit Hildisuid vidua 
Albrici Egisuuardum cum suo man- 
so, id est en tußdi höva Werd, 
Heber. A. XIII. acc. unam höv am 
(dimidiam hövam) Werd. Heb. A, 
in. dat. Markuuard tradidit pro 
Umburg in Boda Berahtuuini cum 
familia et dimidia höva Werd. 
Heb. A. Xlll. van önoro uuöstun 
höva Freck, 195. van thero höva 
bi themo dica Fr. 235. acc. pl, tuas 
hövas Werd. Heber. A. III. dat. 
pl. hövan Freck. 234. 

hd-getld {mJid. höchgezit) f. Fest: 
dat. ph te thrim högetidon ( Weih- 
nachten, Ostern, Pfingsten) Ess. 3. 
te thön högetidon Ess. 7. 9. 14. 

högi st, n, Heu : gen, sg. högias feni 
Pr. 363. 

höh adj, hoch: dat. sg. fan höon hi- 
mili ab alto coelo Ps. 18, 6. acc, 
höan altum Pr, 473. Superl. te 
gode höista ad Deum altissimum 
Ps. 56, 3 (vergl. Note dazu), acc. 
pl. n, untes an höista usque in al- 
tissim^i Ps. 70, 19. 

ir-hdhan sw. v. erhöhen: prt. sg. IL 
an steine irhödistu mi in petra 
exaltasti me Ps. 60, 3. 

hol (ahd. höhl) f, Höhe: acc. an höi 
in altum Ps. 67, 19. ovir hol super 
summum Ps. 73, 5. dat. te höi slnro 
ad summum ejus Ps. 18, 7. fan höi 
dagis ab altitudine diei Ps, 55, 4. 
an höi bergö in summis montium 
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Ps, 71, 16. an hol in excelso Ps, 
72, 8. an hde in excelso 72, 11. 

hoc conj. quoque für 6c Gl, L. 589. 

hön st, n. Huhn: gen. pl. hönerö 
Frech 7. 122. 225. 360. 425. — 
Compos, veld-hön. 

lionitha f. dedecus Pr, 507. 

honlik adj, ridiculum (MS. hoilik) 
Pr. 142. dat, pl. h6nlicon foedis 573. 

hop^ h&p (aJid, houf, ags. heäp) st 
m, Haufen; Scheiterhaufen: noni. 
höp strues Pr, 464. acc. h&!> rogum 
Gl. A. 107. struem höp Pr. 864. 
dat, te höpa zusammen: rennian 
tibrokan gles te höpa (glutinare 
• feruntur vitri fragmenta) Gl. A, 
118. 

hopöii sw, V. sich zusammenschaaren, 
sich rüsten: inf. höpön sulun cap- 
tabunt {in animamjusti) Gl.L. 584. 

höran^ häran sw. v. intrans. mit td 
und in, zu etwas gehören, mit etwas 
verbunden sein: prs. sg, III. thit 
h&red tö thero uufn - vard ireck. 
546. thit 16 thiu asna tbiu tö themo 
batha höred Fr, 555. prs. pl. III. 
alle thie verscange the hir tö häred 
Fr. 6. van thes meiras hüse ende 
van thßn hövan the thär in h&red 
Fr, 234. thie kiesös the tö themo 
thienosta häred jPr. 227. ähnl. h&rad 
Fr, 123. 

g i - h ö r a n 1. absolut hören, anhören, 
zuhören : imp. pl. gehörit audiie Ps, 
65, 16. inf, he gehören sal exau- 
diet Ps, 54, 18. ähnl. gehörun Ps, 
54, 20. gehöran 65, 18. praet. uuan- 
da uue gehörda quoniam quis au- 
divit Ps, 58, 8. be thiu gehörda 
got propterea exaudivit Deus Ps, 
65, 18. — 2. c. acc. rei hören, an- 
hören , durch hören wahrnehmen: 
prät. sg I. ic gihörda h^thinussia 
endi unhrenia sespilon Conf, 34. 
tnöne thia gehörda ik duo haec 
audivi Ps. 61, 12. part. praet. acc, 
^0- f' gehörda dnot stemma lovis 
sinis auditam facitc vocem laudis 
ejus Ps. 65, 8 plur. acc. ne uuer- 
thint gihörda stemmen irö non au- 
diantur voces eorum Ps. 18, 3. — 
3. c, acc. pers, oder rei erhören: 
imp. sg. II. gehöri got gebet min 
exaudi Deus orationem meam Ps. 
54, 2. ähnl. 60, 2. 63, 2. 64, 3. 
gehöri mi (unsig) exaudi me (nos) 
Ps, 59, 7. 64, 6. 68, 14. 17. 18. 



inf thie ne sal gehörin stimroa an 
galenderö quae non exaudiet vocem 
incantantium Ps, 57, 6. praet. sg, 

II. thu . . gehördös gebet min 'exau- 
disti orationem meam Ps, 60, 6. 

III. gehörda her mih exaudivit me 
Ps. 3, 4. gehörda arma hörro exau- 
divit pauperes Dominus Ps, 68, 34. 

gi-höritha {ahd. ga-hörida) f. An- 
höi^ng, Gehör: dat. sg. |vanj ge- 
hörthon (gehortoir ilfÄ) [ab] audi- 
tione Gl. L, 397. gen. pl. ik iuhu . . 
unrehtarö gihörithanö Conf. 31. 

h5r-hü8 st, n, scortum Pr, 613. 

gi-hörsam adJ. gehorsam, im Comp, 
un-gihörsam. 

hor-nnillio sw. m, unzüchtige Be- 
gierde: gen, pl, ik iuhu . . hör- 
uuillionö Covf. 11. 

ge-hreinan sw. v, reinigen: imp, sg, 
fan beholenen minin gercini ml ab 
occultis mei munda me Ps. 18, 13. 

be-hrennissi f, Zustand der Reue, 
Zerknirschung : gen, be - reuuissl 
compunctionis Ps. 59, 5. 

hrSlik adj, feralis: acc. that hröllka 
feralem domum Pr, 502. hr^Uca 
funale 538. 

hr§iii adj. rein: gen. hrönion melas 
similaginis Pr. 156. 11 punt hrö- 
narö (hraro MS.) gerston (reine 
Gerste, d. h, Gerstenkörner in ihrer 
natürlichen Form im Gegensatze zu 
dem gleich vorher genannten Ger- 
stenmalze) Fr eck. 231. — Compos, 
un-hröni. 

hriad-gras st. n, carex: dat, inter 
carices undar themo hriadgrasa 
Pr. 514. 

Inrif, href (ahd, href) st, n. Leib, 
Mutterleib : nom. rei venter Gl. L, 
756. dat, sg, irrödun fan rive erra- 
verunt a venire Ps. 57, 4. reve venire 
Gl,' L. 758. gen. revis veniris Gl. 
L, 757. 

bring st, m, Bing: gen. an endon 
ringis erthon in fines orbis terrae 
Ps, 18, 4. untes tö te gemerke rin- 
gis erthonö usque ad terminos orbis 
terrarum Ps, 71, 8. — Compos, 
heh-hring. 

hriugod part. praet. adj. geringelt: 
nom. hringöd (tractu corporis circu- 
lato) Gl. A. 41. 

hriot, riet (ahd. hriod) st, n, mit 
Schilf bewachsener Wassergrund, 
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hriuuan, hreuuan ~ huat. 



Bied: gen. refang dier riedis in- 
crepa ferc^s arunäinis Ps. 67, 31. 

hrinnan, hrennan st. v, reuen: imp. 
/?Z. *v r - r e u II 1 compungimini Gl, 
X. 980. inf. be-riuuuau (s&i) penitehit 
Gl X. 104 (beriiuuan MS.). 

lirfpo sw, m, pruina Fr. 73. 

hritan st. v. reissen: part. praes, dat. 
pl. hrltanthion crampon unguHsscri- 
hentihus Fr. 327. prät pl. rittun 
exarabant Fr. 358. 

hrith St. n. Bind: gen, sg. hrithas 
(meus iste sanguis verus est, non) 
huhulus Fr. 386. 

hritherin adj. nom. Bind: dat. pl. 
mid hritherluon bubulis Fr. 287. 

hrn^^i (ahd. hrucki) st. m. Bücken: 
acc. rukgi irö io an crumbe dorsum 
eorum semper incurva Fs. 68, 24. 
dat. an ruggi unsin in dorso nostro 
Fs. 65, 11. dat. afrista rugis irö 
posteriora dorsi ejus Fs. 67, 14. 

hrnopan st. v. rufen: 1. absolut inf. 
ruopon salun clamdbunt Fs. 64, 14. 
pari, praes. ruopinde clamans Fs. 
68, 4. — 2. c. acc. pers. praes. sg. 
1. in so uuilikin dage ic ruope thi 
(ruopdu MS.) in quacunque die in- 
vocavero te Fs. 55, 10. — 3. mit 
praep. te: inf. ruopen sal ic te gode 
höista clamabo ad Beum altissimum 
Fs. 56, 3. prt. sg. I. bit stimmon 
mlnere ce gode riep ik voce mea 
ad Beum damavi Fs. 3, 4. ik eft 
te gode riep ego autem ad Beum 
damavi Fs. 54, 17. öhnl. 60, 3. 
65, 17. 

ir-hrnoran {ahd. ar-hruorjan) sw. 
V. erregen, bewegen: prät. sg.lX, thu 
irruordös irtha commovisti terram 
F$. 59, 4. part. praet. irruort ist 
commota est Fs. 59, 4. ne uuerthe 
ik irruort further non movebor am- 
plius Fs. 61, 3. ertha irruort ist 
terra mota est Fs. 67, 9. irruort 
uuerthe commovear Gl. L. 622. 
plur. nom* mina eft n&io irruorda 
sint fuoti mei autem paene moti 
sunt pedes Fs. 72, 2. 

g i • liruornussi {ahd. gahruornassi) st. 
n. Begung, Bewegung : dat. ne gaf 
an giruornussi fuott mtne non dedit 
in commotionem pedes meos Fs. 65, 9. 

hrnot st. m. Btiss, fuligo Fr. 455. 

hmsli. rusli (ags. hrysel, rysel) st. 
m. Fett: acc. sg. hrusli arvinam 
Fr. 314. roher Schmer, wie er als 



zusammenhängende Masse dem ge^ 
schlachteten Schweine entnommen 
wird {im Gegensatze zu dem aus- 
gelassenen Fette, das smero heisst): 
acc. pl. VI 11 ruslös and ses X stuk- 
kie ftescas de coquina (d. i. acht 
Kuchen rohes Schmeres und sechs- 
zehn Stücke Kochfleisch) Fr. 507. 

hrütan (ags. hrütan) stertere: inf. 
hrütan Fr. 6. 

hnan {aus buanda) conj. denn: wan 
thftr uuorthon alla afgodä inna be- 
gangana Bed. 3. uuan Fs. C. 73. 74. 
76. 77. 

hnanda, huand conj. denn, weil: 
uuanda quoniam Fs. 1, 6. 53, 8. 9. 

54, 4. 10. 13. 16. 19 55, 2. 3. 
10. 13. 56, 2, 11. 58, 8. 60, 6. 
61, 6. 62, 4. 64, 10. 65, 10. 
66, 5. 68, 2. 8. 10. 17. 18. 27. 
34. 36. 70, 3. 5. 15. quia Fs. 58, 
4. 11. 14. 17. 18. 59, 4. 60, 4. 61, 
12. 13. 62, 7. 11. 63, 4. 70, 10. 
71, 12. 72, 3. 4. 21. 27. nam Fs. 
61, 3. — uuan d Fs. C. 75. uuand 
quia Fs. 3, 5. 

hnanne adv. irgend wann: bivet the 
ISra, tbat ne uuanne gebulgan uuer- 
the got apprehendite disciplinam, 
nequando irascatur Beus Fs. 2, 12. 
ne rislag thu sia, tbat noh uuanne 
ne £argetin folk min rce oceidas eos, 
nequando obliviscantur populi mei 
Fs. 58, 12. 

huarf (ahd. hwarb) st. m. Umwenden, 
Umdrehen, im Compos. umbiuuarf. 

hnarod adv. quo Fr. 366. 

hnass adj. scharf: dat. sg. f. mid 
uuassaru, uuassero hispidä Fr. 

55. 56. 

hüat pron. neutr. was; 1. in directer 
Frage: nom. uuad geunisso miist 
an himile quid enim mihi est in 
codo 72, 25. acc. uuad uuolda ik 
ovir ertbon quid volui super terram 
Fs. 72, 25. umbe uuath bizzedon 
thiede quare fremuerunt gentes Fs. 
2, 1. cf Gl. L. 979. - 2. in ab- 
hängigen Sätzen: acc. ne sal ik 
fortan uuad duo mi fleisc (man) 
non timeho quid faeiat mihi caro 
(homo) Fs. 55, 5. 11. — 3. in Ver- 
bindung mit s6 indefinit, was auch, 
was immer : acc. s6 huat so ik thes 
gideda Conf. 4. 49. so uuat so uui 
an allemo themo g^ra vergdmelösön 
Bed. 15. 
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hne pron. masc. wer; in directer Fra- 
ge: hue quis Gl. X. 591. uue ge- 
hörda quis audivit Ps. 58, 8. uue 
sal leidön mi quis deducet me Ps, 
59, 11. uue sal thia suocan quis 
requiret Ps, 60, 8. uue sal gesian 
sia quis videbit eos Ps, 63, 6. mis- 
d&dt uuie virnimit delicta quis in- 
telUgit Ps, 18, 13. ähnl, uuie quis 
Ps, 54, 7. 70, 19. 

hnelik pron, welcher, in 
ß - g i u u e 1 1 k (ähd. eo-gahueUh) 
unusquisque: acc, sg. n, ^ogiuuellk 
unreht Ps, C. 45. — s. huilik. 

hnelp {ags, huelp) st. m. Junges von 
Tieren: gen, pl, fan mitton uuelpo 
l^ond de medio catulorum leonum 
Ps. 65, 5. 

hneryan st, v, sich wohin wenden, 
wohin gehen: praet. sg. 86 wither 
gewarf mannö gewilik frä endi bli- 
thi te hüs Bed, 12 — prs. sg, III. 
uuirvid (?) Ps, C, 3. 

hnergiu adv, irgend wo, in dem Com- 
pos, nie-uuergin, niergin. 

hness! sw. f. spitze Waffe: dat, pl, 
spiculis scerpion endi huuession 
Pr. 328. 

huethar pron, wer von beiden; als 
adverbialer acc, . neutr, in einem 
dlternatvoen Fragesatze: uuether 
numquid Gl L, 1022. 
ge-huethar jeder von beiden : nom, 
neutr. tuS suin ir6 gehuuethar aht6 
penniggö uuerth Frech, 20. 
ia-huethar {ahd, eo-hwedar) je- 
der von beiden: nom. sg, masc, JBu- 
nikin ende Jebo ird ia-huethar tuS 
gerstina malt gimalana Frech, 242. 
ähnl, ia-huethar Fr. 298. 302. 313. 
327. 334. 353. ie-huethar Fr. 
204. ia-uuethar Fr, 293. 369. 
372. 380. 413. 550. 551. i e - u u e- 
thar Fr, 165. neutr, en land van 
Medebikie ende öther von Süth- 
thorpa irö ia-huethar ahte penningä 
Frech, 341. tu§ suln, ird iahuethar 
si abte penningö uuerth Fr, 223. 
ähnl. ie-huuethar Fr, 121. ie- 
uuethar Fr. 130. acc. sg, n, tuß 
suln irö ia-huethar ahte penningö 
uuerth Fr, 242. ähnl, ia-huethar 
Fr, 358. ie-huethar Fr, 16. 
ia-uuethar Fr, 422. 486. dat, 
sg, f, van ia-uuethero stida 
Jecmare ende van Fare- thorpa 
Fr, 425. 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2, 



ge-i-huethar (ahd, eo-ga-hwe- 
dar) jeder von beiden: tiom, sg. m, 
Hitzil ende Ekkerik irö ga-ihue- 
thar en gerstin malt gimalan Fr, 
93. acc, sg, n. tuö suln irö ge- 
ihuethar ahto penningö uuerth 
Fr, 22. 

ne-huethar heiner von beiden : 
nom, sg, n, that ne geldet therö 
ambahtö ne-uuethar JEss. 8. 

hneti (ahd, hweizi) st, m, Weizen: 
gen, sg, X malt huötes Frech, 3. 
ähnl. Fr, 10. 15. 103. 111. 112. 
113 etc. 

hnvel (mhd. hübel) st, m. Hügel: 
nom. pl, huvelä colles Ps. 64, 13. 
71, 3. 

ge - hngd st, f, Gedächtnis; Gedächt- 
nisfeier: nom. sg, that thär nu inna 
begangan uuertha thiu gehugd al- 
lerö godes höligonö Bed, 8. acc, 
that man . . beged thia gehugd al- 
lerö godes höligonö Bed. 14. 

ge-hngdig adj, gedenkend, einge- 
denk : nom, sg, m. so gehugdig uuas 
thin ovir strö min si memor fui 
tui super Stratum meum Ps, 62, 7. 
gehugdic sis sanmungun thinrö 
memor esto congregationis tuae Ps, 
73, 2. 

ge-hngd!gdn sw, v. eingedenk sein: 
inf. gihuddigon scal recolet Pr. 802. 

ge-hngdüissi st, n, Betrachtung, Fr- 
wägung, Denken: nom. gehugdnisse 
hertin minis meditatio cordis mei 
Ps, 18, 15. 

ge-hnggan sw, v. denken, gedenken: 
inf, gehuggon sal rehtnussi thtn 
eines memorabor justitiae tuae so- 
lius Ps, 70, 16. präs, sg. III. of ik 
it uuel gihuggiu si bene commemini 
Pr. 735. 

f a r - hngnissi st. n. contemtio Gl. L. 
288. 

hni-lik pron. 1. jeder: nom. sg. n, 
allerö gibundö huilik hebba sivon 
band! Fr. 554. dat, sg. masc. uue- 
limo (^c. dage) (per) singulos (dies) 
Gl. t. 1013. — 2. in Verbindung 
mit so, wer immer: dat, sg. m. in 
so uuilikin dage in quacunque die 
Ps. 55, 10. fem. so an huilikaru 
tldi BÖ it uu&ri Conf, 51. acc, sg, 
m, so uuilican (sc, dag) (in) qua- 
cumque (die) Gl L, 851. a<ic. pl, 
n, alla so uuelih so (souuelix MS.) 
duen sal omnia quaecti/mque faciet 

Aufl. 11 
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Ps. 1, 3. cf. Gl. L. 853. — Campos, 
dag-huilik, ein-uuillk; s. huelik. 
g i - h u i 1 ! k jeder, ein jeder, mit 
Teilungsgenitiv: nom. sg, m, so uui- 
ther geuuarf mannö gewilik frd. 
endi bitthi te hüs Bed. 12. irö al- 
lerö gihuilik ein jeder von ihnen 
aUen Frech, 297. 309. 

huio {instrum, zu hue) ad/o, wie, wo- 
durch: uuie gemanegfeldide sint 
thia uuizonunt mih guid midtipU- 
cati sunt qui tribulant me Ps. 3, 1. 
be uaie uuänit gi bergä geqaahlit 
ut quid siispicamini montes coagu- 
latos Ps, 67, 17. be uuie got be- 
uuirpistu an ende m^ quid, Beus, 
repulisti in finem Ps, 73, 1. uuio 
lango usque quo Gl L, 1059. ziu 
(au>s ze uuiu) ut quid Gl. L. 830. 

hnila st. f. Zeit, Zeitdauer: adver- 
bialer dat. pl, uutlon vor Zeiten 
Bed. 3. 

holt adj. weiss: nom, pl. fan snSue 
uuita sulun uuerthan nive dealöa- 
huntwr Ps. 67, 15. a^c, pl, n. thriu 
half Smbar smeras, en giscethan 
ende tu6 hulte d. i. zwei Eimer 
umausgelassenen Fettes (Grimm), 
Frech. 360. 424. 

haldi f. Huld, Gnade: dat. pl, that 
ik min lif endi minan gilövon an 
godes huldion giendiön möti Gonf. 58. 

hnlinga f. Hehlung, Heimlichheit: 
dat. pl, an hnlingon in occultis Ps, 
63, 4. 

hnlpa (aJid. hulfa) st, sw, f. Hilfe: 
acc, sg, gif nnsig hulpa fan arbeide 
da nohis auxüium de tribtüatione 
Ps. 59, 13. acc. oder dat. an hulpon 
gescauuud in auxilium respice Ps. 

70, 12 (s, unter an), dat. an hulpe 
minro thenke in adjuiorium meum 
intende Ps. 69, 2. gen, got hulpon 
minrö Heus auxilii mei Ps. 61, 8. 

hiüpere st, m. Helfer: nom. h§ro hul- 
pere min Domine adjutor meus Ps. 
18, 16. ähnl. hulpere adjutor Ps. 
61, 7. 9. 62, 7. 69, 6. 70, 7. 

71, 12. 

Imlpi-lös (ahd, helfa-lös) a^, hilflos, 
elend: nom. sg, hulpilös inops Gl. 
L. 594. dat. sg. m, genäthön sal 
armin inde hulpilösin parcet pau- 
peri et inopi Ps. 71, 13. 

hnnderod num, hundert: acc. mit 
Teüungsgen, 6ther half hunderod 
böperO Fr, 6. 122. 225. 



hnndes-flinga (ahd, hunt-fliuga) f. 
Bossmüche, cynomya (hundesfliiga 
und hundefliga M8.) Gl. L, 592. 

hnnger st. m, Hunger: acc. hungger 
(hunger) tholön sulun famem pa- 
tientur Ps. 58, 7. 15. 

hnnt st, m, Hund: nom. pl, also hundä 
ut canes Ps. 58, 7. 15. gen. pl. 
tunga hundö thinrö lingua canum 
tu>orum Ps. 67, 24. 

hnoran sw. v. huren: part. praet, pl, 
gehuorda fornicati Gl, L. 400. — 
s. h6r-ijuillio. 

hu6 ad/ü. wie; 1. in directer Frage 
u, in Ausrufesätzen: inde quäthon: 
hu6 uueit got et dixerunt: quomodo 
seit Heus Ps. 72, 11. huö gedäna 
uurthun an testörnussi! quomodo 
facti sunt in desolationem Ps. 72, 19. 
uuö lango anafallit an mannin quo- 
u^que irruitis in hominem Ps. 61, 4. 
— 2. in dbhäng. Satze: tellon sal 
ic . . huö deda sMa mina narraho , . 
quanta fecit animae meae Ps, 65, 16. 
cf. die Note dazu u. Gl. L. 595. 

hiid (ahd. hüt) st. f. Haut: acc. an 
thia hüd Seg, B, 4. dat. üt fan 
thera hüd Seg, B. 5. cortice hüd 
Pr. 153. 

hüdere (ahd. hiutsere) st. m, Leder- 
bereiter, Gerher? dat, tu4 malt ger- 
ston themo hüdere Fr. 509. — 
Grimm (bei Dorow S, XXIII.) will 
hödere, Hüter, Kirchenwärter le- 
sen, wegen der Aufzählung des Be- 
treff endißn zwischen dem Erzpriester 
und dem Becan. 

hüfo sw. m. Haufe: dat. pl. hüfon 
acervis Pr. 49. 

hüo (ahd. hüvo, hüwo) st. m. Uhu: 
nom. sg. hüo (huc MS.) bübo Gl. 
A, 75. 

hüs st. n. Haus: nom, that godes hüs 
Ps. C. 56. acc. ik scal in thin hüs 
gangan introibo in domum tuam Ps. 
C, 53. dat, sg, van thes meiras hüse 
Frech. 234. an hüse godes in domo 
Bei Ps. 54, 15. gäu sal ic an hüse 
thinin introibo in domum tuam Ps, 
65, 13. an hüse in domo Ps. 67, 7. 
tö themo &steron hüs Frech, 11. 
van themo Deddescon (Luckisscon) 
hüs Fr. 87. 266. te hüs nach Hause 
Bed. 12. gen. hüses domus Ps. 64, 
5. 68, 10. hüsis Ps, 67, 13. — 
Compos. v6-, flüht-, hör-, spr&c-, 
trasa-hüs; s, a. ducen-hüser. 



Digiti 



zedby Google 



ie-mfir — in-burdig. 



139 



I. 

ie-in§r (dhd. 6o-m6r) adv. immer: 
iem^r (in) aetemum Gl, L. 599. 
ce iemör in perpetuum Gl, L, 176. 

ierm-hed 8, arm-hSd. 

iennisc s. ^uuisc. 

ik pron. ich; in gewöhnlicher Stel- 
lung heim Verbum Conf. 1. 3. 4. 
8. 13 M. öö. Ps. 2. 6. 7. 3, 4. 5. 
18, 14. 54, 7. 8. 9. 13 u. ö. ohne 
Verhum: inde ik io mit thi et ego 
semper tecum Ps. 72, 23. in präg- 
nanter Stellung: ik eft, ic getrüön 
aal an thi ego autem sperabo in te 
Ps. 54, 24. ik eft singen sal ego 
autem cantabo Ps. 58, 17. ic ge- 
uuisso gebet min te tbi ego vero 
orationem meam ad te Ps. 68, 14. 
— dem Verb nachgestellt: sÜp ik 
gidniovit dormivi conturbatus Ps. 
56, 5. — ik vor dem Verbum aus- 
gelassen: ik bürge mi, s6 mohti 
gibergan, fan imo abscondissem me 
forsitan ab eo Ps. 54, 13. — s. ek. 

icco s. ecco. 

im ihnen, dat. pl. zu he, er, siu sie, 
it es: Conf. 26. eis Ps. 72, 18 il- 
lis Ps. 18, 12. 54, 21. 57, 5. 68, 
12. an im in eis Ps. 67, 18. 72, 10. 
angegin im contra eos Ps. 63, 9. 
an mitdon im in medio eorum Ps. 
54, 16. furi im coram ipsis 68, 23. 

imo ihm, dat. sg. zu he er: Bed. 2. 

4. Fr eck. 45. imo sibi Pr. 164. imo 
ei Ps. 67, 5. 71, 15. Uli Ps. 67, 5. 
fan imo ab eo Ps. 54, 13. ab ipso 
Ps. 61, 2. 9. 67, 24. de ipso Ps. 
71, 15. an imo in eo Ps. 62, 11. 
63, 11. 73, 2. in ipso Ps. 65, 6. 
furi imo caram illo Ps. 71, 9. 14. 
te imo ad ipsum Ps. 65, 17. Da 
der acc. ina, ihn der Mundart der 
Psalmen abgeht, so vertritt diese 
Form der Bat. imo in Verbindung 
mit den folgenden Verben: scuttön 
salun imo sagittabunt cum Ps. 63, 

5. forhtan imo metuant cum Ps. 
66, 8. hatödon imo oderunt cum 
Ps. 67, 2. gemikilön sal ic imo 
magnificabo cum Ps. 68, 31. ahnl. 
71, 17. lovin imo laudent ülum Ps. 
68, 35. farliet imo derdiguit cum 
Ps. 70, 11. fangit imo comprehen- 
dite eum ibid. bedön sulun imo ado- 
r abunt eum Ps. 71, 11. — s. himo. 

in 8. inde. 



in ad^. und praep. c. acc. und dat. 

1. adv. hinein, ein: van thSn hö- 
von the thär in hftred Fr. 234. in 
te gände (zum Eingange) Fr. 521. 
523. 524. 526. 527. in gebögdon 
(Collum) inflexum Gl, Ä. 71. in 
giengon uuatir intraverunt aqtme 
Ps. 68, 2. in gän sal an geuuelde 
hörrin introibo inpotentias Domini 
Ps. 70, 16. 

11. pra^. c. dat. und acc, 1. c. 
dat. örtlich in, an, auf: in stuole 
sufte ne saz in cathedra pestilen- 
tiae non sedit Ps. 1, 1. ne ist heil 
himo in gode slnemo non est salus 
ipsi in Deo eju^s Ps. 3, 2. ne up 
standunt ungen^thege in urdeile, 
ne 6h sundige in gerade rehterö 
non resurgunt impii in judicio ne- 
que peccatores in concilio justorum 
Ps. 1, 5. mit einem Verbum der 
Bewegung, gegenüber lat. ad: ge- 
näcön sal man in hertin diepin ac- 
cedet homo ad cor altum Ps. 63, 8. 
— zeitlich in, zu : in stunden sinro 
in tempore suo Ps. 1, 3. in kurtur 
vriste in brevi Ps. 2, 13. in s6 
uuiltkin dage in quacunque die Ps. 
55, 10. — abstract in, auf: in 
duun godes uuille sin in lege Bei 
voluntas ejus Ps. 1, 2. selige alle 
thie getrüuunt in himo beati omnes 
qui confidunt in eo Ps. 2, 13. also 
in angeheite thinro sicut et in pro- 
missione tua Ps. 55, 10. — Zur 
Bezeichnung eines Zustandes: in 
äbulgi sinro in ira sua Ps. 2, 5. 
thienöt gode in vorton servite Beo 
in timore Ps. 2, 11. Zur Bezeich- 
nung eines Mittels: gerihten saltu 
si in ruodan Isirnero reges eos in 
viraa ferrea Ps. 2, 9. 

2. acc. örtlich mit Verben der 
Bewegung, in, zu: in sethal gän 
obire (von Sternen) Pr. 83. ther 
nieuueht vor in gerade ungenöthcrö 
qui non abiit in consilio impiorum 
Ps, 1, 1. fursten samene quäroon in 
ßn principes convenerunt in unum 
Ps. 2, 2. — abstra>ct in, an: ge- 
löbistu in got alamehtigan fader 
Taufg. 8. ähnl. Tau fg. 10. 12. 

ina acc. sg. zu he er, ihn: th6 gihö- 
lida ina üse druhtin Seg. Ä. 2. 

in-bnrdig a^. eingeboren: nom. sg. 
the inburdigo liud indigena Pr. 
728. 



11* 
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inde, ind, in — tdil. 



inde^ ind, in conj, und; in den 
Psalmen, inde nur Ps. 1 , 1—5 
(ende Ps. 1, 1). 2, 1. 8. 10. 3, 5. 
54, 8. 23. 56, 11. 68, 3. ind Ps. 
18, 1. 4. sonst immer in. — vergl, 
endi, ande. 

in-gang (ahd. in-gang) st. m. Ein- 
gang, Antritt: dat. tö themo in- 
gange ther6 iungeronö Fr. 511. 
ä/iwZ. in-ganga Fr. 515. 518. 530. 
532. 533. 

in-kneht m. Diener des Hauses : 
nom. acc. pL inknehtös apparitores 
Ps. 238. 

iuna (ahd. inna) adv. innerhalby drin- 
nen: Bed. 4. 7. 8. genere me fan 
horouue that ne ic inne steke eripe 
me de luto, ut non infigar Ps. 68, 15. 

gi-innathrian sw. v. mit Fingeweide 
versehen: pari. prät. dat sg. üt 
giinnathridimo emsceratä Pr. 399. 

inner (ahd. innar) adj. inwendig, im 
Innern befindlich: dat. pl. inneren 
thingon inferioribus (terrae) Gl. L. 
615. 

innethron ^Zur. f.? Eingeweide: dat. 
innethron viscertbus Gl, L. 605. 

io {ahd. eo) adv, allezeit, immer: io 
semper Ps. 68, 24. 69, 5. 70, 7. 
71, 15. 72, 23. Gl. L. 601. 

ir plur. zu thu, ihr: nom. gelieröt 
uuerthet ir ther duomdt ertha eri^ 
dimini qui judicatis terram Ps. 2, 
10. — sonst gi, s. d. 

irä, ir6 1. gen. sg. zu siu sie, ihrer: 
\tk Gl. A. 93. ir6 ejus Ps. 54, 11. 
12. 59, 4. 64, 10. 65, 10. 11. 67, 
14. 73, 6. 6ron irö aures suas 
Ps. 57, 5. munt irö os suum Ps. 
68, 16. — 2. gen. pl. aller Ge- 
schlechter , eorum, earum: irä Conf. 
26. irö Freck. 16. 20. 22. 92. 121. 
130. 165. 204 etc. irö eorum Ps. 
2, 3. 18, 3. 4. 54, 10. 55, 6. 
56, 5. 57, 7. 58, 8. 13. 63, 9 etc. 
illorum Ps. 65, 10. ipsorum Ps. 
2, 3. 58, 13. sia satton an himile 
munt irö posuerunt in coelo os suum 
Ps. 72, 9. dagä irö dies suos Ps. 
54, 24. tungon irö linguas suas Ps. 
63, 2. quäthon an hertin irö dixe- 
runt in corde suo Ps. 73, 8. an 
ovirmödi irö in superbia sua Ps. 
58, 13. mundi irö . . hertin irö . . 
ore suo . . corde suo Ps. 61, 5. mit 
unmilda irö impietate sua Ps. 72, 6. 



an misdädin irö in delictis suis 
Ps. 67, 22. 
Ire dat. sg. zu siu sie, ihr: uuonön 
sulun an iro habitabunt in ea Ps. 

67, 11. 

irrön (ahd. irrön) sw. v. irren: praet, 
pl. irrödun fan rive erraverunt a 
ventre Ps. 57, 4. part. praet. irrot 
(uuirthit) commovebitur Gi. L. 62L 
irrot uuerthan (sal) movebor Gl. L. 
624. cf. 773. 

irtha s. ertha. 

is 1. gen. sg. zu he er, desselben: 
üsas drohtines likhamon endi is 
blöd Ckmf. 24. de villa Frlmäres- 
heim unusquisque is solig tuht 
Werd. Heber. A. II. is ejus Gl. L. 
628. is suum Pr. 129. 2. gen. sg. 
von it es, desselben: is alias Conf. 
52. 53. 

it pron. neutr. es: nom. so an huili- 
karu tldi so it uuÄri Conf. 52. ge- 
licon sal it gode placebit Beo Ps. 

68, 32. acc. so he it imo thö iegi- 
van hadda Bed. 4. that wi it al 
hödigo gefullön Bed. 16. so ik it 
uuitandi dädi Conf. 48. ik uuända 
that ik it kende existimabam ut 
cognoscerem Ps. 72, 16. 

in dat. und acc. zu wi mr, euch: acc. 

reslät alla iu interficitis universi 

vos Ps. 61, 4. dat. iu vohis Gl, L. 

629. 
in (ahd. giu, iu, ags. geö, iu) adv. 

schon: iu (in MS.) ne ist jam non 

est Ps. 73, 9. 
inhn s. gehan. 
innna pron. poss. euer: nom. sg. f. 

sola iuuua aninia vestra Ps. 68, 33. 

nom, plur. m, thornä iuuua Spinae 

vestrae Ps. 57, 10. fem. hende iuuua 

manus vestrae Ps. 57, 3. acc. pl. 

neutr, her tan i uuara cor da vestra 

Ps 61, 9. 
ivenin s. evenin. 



I. 

idil adj. eitel, nichtig: nom. sg. f. 
idil sälda mannis vana salus homi- 
nis Ps. 59 , 13. gen, sg. n. ideles 
herton Ps. C, 78. nom. pl, tdela 
kint mannö vani ßii hominum Ps. 
61 , 10. acc. pl n. luide thfthten 
tdele thing poputi meditati sunt 
inania Ps. 2, 1. 
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tdil-nnssi (ags. Idelnes /*.) st, n. Ei- 
telkeit , Nichtigkeit: dat fan idil- 
nussi de vanitate Ps, 61 , 10. an 
idulnuBsi in vanum Ps. 62, 10. — 
Idalnussi f,: nom, thiu Idalnussl 
Ps. a 73. 

tldn sw, V, eüen : imp, sg, te helponi 
mi tlo ad adjuvandum me festina 
Ps, 69, 2. 

isarn n. chalyhs Pr. 426. Compos, 
graf-tsarn. 

isarnin (ahd. Isarnln, ags, Isern) adj, 
von Eisen, eisern : nom, sg. f. örin 
timbar, isarnin thecina „constructa 
aere et ferro cooperta'* Gl, -4. 167. 
dat, sg. f. gerihten saltu sl in ruo- 
dan isirnero (siruero MS,) reges 
eos in virga ferrea Ps, 2, 9. 

isirna f. verhena Pr. 162. 

!s-flaca f.? Eisfläche? Pr. 822; die 
Glosse gehört zu dem Verse: scimus 
disciptdum Petrum, cum vestigia 
tingueret mortäli trepidus pede, dex- 
trae subsidio tuae subjecisse sälum 
solo und ist zu dem letztern Worte 
gestellt. 

J. 

jagere (^ahd, jagari) st. m. Jäger: 
wom. jagere „fenerator^^ (Verwechs- 
lung mit venator) Gl. L. 596. 

jär st, n. Jahr: gen, sg, järis anni 
Ps. 64, 12. acc. pl. jär sina annos 
ejus Ps, 60, 7. — s, gßr. 

ieldan s, geldan. 
oh st. n. Joch : acc. veruuerfen uuir 
fan uns joh ir6 prqjidamus a nobis 
jugum ipsorum Ps, 2, 3. 

joh (ahd. joh) conj. und, auch; in 
directer Frage norme, numquid Gl. 
L. 603. 

jngiut st f, jugendliches Alter, Ju- 
gend: dat, sg. fan juginde minro a 
juventute mea Ps, 70, 5. 17. 

jne-fae st, n, Umzäunung eines Joches 
Land: in agro oportet jugalem se- 
pcm, jquod dicitur j u c - f a c , ita 
procurare, ut jumentum vel pecus 
in segetes uon irrumpat Werd, 
Heber. A. I. 

jnkian sw. v. jucken: prs. jukid endi 
kitilöd prurit Pr. 619. 

jnk-rnoda f. Jochrute, Massstab ei- 
nes Joches Land: arealam debet 
in orto ad plenum procurare; quae 
areala debet longa esse ad men- 



suram unius yirgae jugalis, id est 
juk-ruoda, lata vero duorum 
cubitorum Werd. Heber. A. I. 

jvc-täm st. m. Umfriedigung eines 
Joches Land: dat, pl, themo uui- 
dera 6n m. gerston te juc - tämon 
(d. i. dem Holzarbeiter ein Scheffel 
Gerste für die Besorgung der Um- 
friedigungen Ereck. 540. 

janglingy jnngelig (ahd. jungeling) 
st, m, Jüngling: nom. Beniamin 
jungelig Beniamin adölescentulus 
Ps. 67, 28. dat. sg, junglinga ephebo 
Pr. 831. 

juugero sw. m. Jünger, Schüler, Klo- 
sterschüler: acc. pl, thes iuhu ik 
tbat ik mine jungeron endi mina 
fillulos s6 ne ISrda so ik scolda 
Conf, 21. dat.pl. jungeron Fr, 427. 
521. 523. 524. 625. 527. 528. tbön 
gitnönon jungeron (d, i. den Kloster- 
schülern insgesammt) Fr, 257. gen, 
pl. jungeronö Fr, 512. jungerenö 
Fr, 516. 519. 



caldon (ahd. kalten, ags, cealdian) 
sw. V, kalt werden, erkalten : part. 
prs, dat, pl. caldöndion gelantibus 
Gl. A. 133, prät. a-caldöda refrixit 
Pr. 680. 

kalend (ahd, kalend) fremdw. calen- 
dae: nom. also the kalend novem- 
ber an stendit Bed, 10. 

calf st. n. Kalb: acc. sg. ovir calf 
nüuui super vitulum novellum Ps. 
68, 32. 

calc (ahd. calch) st, m. Kalk: nom. 
sg, that is the calc pulvis Pr, 762 
(aus der näheren Beschreibung ei- 
ner Kalkgrube und des darin bren- 
nenden Kalkes in der Passio Gy- 
priani). the calc candor Pr. 767. 
dat. sg. calca calce Pr. 761. men- 
gidamo eia et calca „admixta quo- 
que calee^' Gl, A. 117. 

camb (ahd, kamp, ags. comh) st. m. 
Kamm (auf einem Thierkopfe): acc. 
sg. scarpan camb serratam cristam 
Gl. A. 51. 

kamera (ahd, kamara) sw, f. Kam- 
mer: thiu hola kamara condave 
Pr. 503. Gompos. bete-kamera. 

kar (ahd. kar) st. n. Gefäss, Behälter, 
im Gompos, bi-kar. 
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carcarllc — kösi. 



carcarlic adj» herkerlich: nom, thiu 
carcarltca blind! carceralis cedtas 
Fr, 488. 

karz 8t. m. Docht: dat sg, charze 
Unteolo Fr, 38. 

käp st, m, Kauf, in den Comp, visch-, 
kietel-, mezas-käp. 

kever {dhd. chevar, ags, ceafor) st, 
m, Käfer: nom, pl. kevorä hruchus 
(die Vulg, hat hier einen collectiven 
Singular) Gl L, 180. 

keyis^ kievis f. Kebse: acc, kevis 
pellicem Fr. 247. dat. sg. kievis 
uuesanderu {MS. uuensanderu) pel- 
lice Fr, 210. 

kela {ahd. chela) stv, f, Kehle: nom, 
pl, heisa gidäna uurthun kelou mtna 
raucae factae sunt fauces meae Fs, 
68, 4. 

kelach {ahd, chelch) st, m. KiH)pf: 
acc. plur. kelachos, bulun strumas 
Fr. 622. 

kelik (akd, kelih) st. m. Kelch : gen. 
sg. kelikas calicis Gl. L. 177. 

kellere (ahd. kell&ri) st. m. Kellet', 
Vorratsraum : nom. pl. kellerä 
promptuaria Gl, L, 178. 

kelurithi f, Gefrässigkeit, Fresserei: 
dat. kielurithi gulae (et ebrietati , . 
dediti) M. Gl. 25. — cf. ahd. cölur, 
Schlund, 

kembian sw. v, kämmen: pari, prt, 
gikembid repexus Fr. 387. 

kennan sw, v. c. a>cc. rei kennen: 
cono. prt. sg. I. ik uuända that ik 
it kende existimaham ut cogno- 
scerem Fs, 72, 16. 
ant-kennan erkennen, kennen : 
conj. praes. pl. I. that uiiir antken- 
nan an erthon uueg thinin ut co- 
gnoscamus in terra viam tuam Fs, 
66, 3. 

bi-kennan erkennen: prt. sg, 1, 
bicanda uuanda got min bist co- 
gnovi quoniam Dens meus es Fs, 
55, 10. ne becanda buocstaf non 
cognovi litter aturam Fs, 70, 15. pl, 
III. ne becandon also an ütferthi 
ovir höt non cognoverunt sicut in 
exitu super summum Ps. 73, 5. 

kerika s, kirika. 

kerrian sw. v, kehren, fegen: prt, 
pl, 111. kerrent verrunt Fr, 168. 

kestigata/l Züchtigung, Strafe: nom., 
kestigata castigatio Fs. 72, 14. 



kestegön (ahd. kastigön) sw. v. pei- 
nigen, züchtigen: prt, sg, kestegöda 
anxit Gl. L. 181. cf. Note dazu. 

ketll (ahd. ke?il) st. m. Kessel: dat. 
annis singulis oportet ut ab uno 
manso accipiantur XII modia grani, 
ipsum gimeltan et de suis lignis et 
suo k e t i 1 e gebreuuan Werd, He- 
bereg, A. I. 

ketiläri st. m, Kesselmucher, Ffann- 
schmied: dat. pl, then kietelä- 
ren XVI II &. gerston Freck. 538. 

ketil-cäp st. m, Einkauf von Kes- 
seln: dat. tö kietel- käpa Freck, 
343. 344. 

k§raii sw. v. kehren, we^iden: prs. 
sg, III. thie kierit sßo an thurri- 
thon qui convertit mare in aridam 
Fs. 65, 6. imp. sg. ne köre ant- 
sceine thin fan knapin thinin ne 
avertas fcuiiem tuam a puero tuo 
Fs. 68, 18. inf, fan Bäsan bekßran 
sal ik, kSron an düpi sSuues ex 
Basan convertam, convertam in 
profundum maris Fs. 67, 23. prät. 
thana kierta detorsit Fr, 657. 
be-keran 1. trans, umkehren, um- 
wenden, bekehren : part. praes, 6uua 
godes unbeuullan, bek^rende s^lun 
lex Bei imma/sulata, Convertern ani- 
mas Fs, 18, 8. part, praet. sg. bi- 
k i e r t uuerthan inverti Fr, 666. be- 
k^ret uuerthe folc mtn hiera con- 
vertetur populm meus hie Fs, 72, 
10. plur, bekSrda sulun uuerthan 
convei'tentur Fs. 58, 7. 15. lendin 
min bikerde uuirthun renes mei com- 
mutati sunt Fs, 72, 21. — 2. ab- 
wenden, wegwenden: imp. sg, be- 
kdre uvil flondon minon averte mala 
inimicis meis Fs. 53, 7. part. praet. 
pl. bekSrda uuerthin uuithere aver- 
tantur retrorsum Fs, 69, 4. — 3. in- 
trans. sich umwenden: inf. than 
bekSron salun flundä mina behal- 
von tunc convertentur inimici mei 
retrorsum Fs, 55, 10. fan Bäsan 
bekSran sal ik ex Basan convertam 
Fs, 67, 23. part. praet, bekßrit 
conversus Fs, 70, 20. bekßrt con- 
versus Fs, 70, 21. 

kesi (ahd. käsi) st, m. Käse: acc.pl. 
kiesös Freck, 123. 647. 552. kie- 
säs (käseds M,) Fr. 226. gm, pl, 
thritich kiesö Fi\ 359. thrü malder 
kiesö Fr, 423. 
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kesnr, kiasur st. m. Kaiser: nom. 
min endi thln kiasur is hc Im- 
perator tum meusque Pr. 299. acc, 
sg. thena kiesur Bed. 2. 

kiasarltc adj. kaiserlich: compar, 
kiasarlicara augustior Pr. 492. 

cidlek: sub Bisone episcopo II fami- 
liae in Brämseli, sub Amulung I 
ducenhüser, sub G^rbaldo II hunna 
et cidlek Werd. Heber. A. XII. 

kin st. n. mentum Pr. 631. 

kinisli st. n. Bi^s, Spalt: dat. pl. 
kinislon (per) rimas Pr. 499. — 
vgl. kinst Spalt, Bitz im D. Wör- 
terh. 5, 779. 

kinne-bako {ahd. kinni-bako) sw. v. 
Kinnbacken: acc. pl. kinne-bakon 
leoDÖ sal tebrican got mola^s leonum 
confringet Dens Ps. 57, 7. 

kint st. n. Kind: dat. sg. kindi cu- 
ningis filio regis Ps. 71, 2. nom. 
pl. kint mannd ßii hominum Ps. 
56, 5. 57, 2. 61, 10. acc. pl. ovir 
kint mannö super filios hominum 
Ps. 65, 5. kint armerö ßios pau- 
perum Ps. 71, 4. dat. pl. kindon 
muodir minrö filiis m^xtris meae 
Ps. 68, 9. gen. pl. cunni kindö 
thinrö nationem filiorum tuorum 
Ps. 72, 15. 

kiosan, kiesan st. v. wählen, erwäh- 
len, auslesen : prt. sg. II. sälig thana 
thu gecuri inde genämi beatus quem 
elegtsti et a>ssumsisti Ps. 64, 5. 
unither-kiesan verwerfen: prt. 
sg. I. cunni kindö thinro uuither- 
cös ik nationem fdiorum tuorum 
reprobavi Ps. 72, 15. <f. Gl. L. 
1036. 

kip st. n. 1. Pfahl: acc. sg. kip sti- 
pitem Pr. 549. — 2. Fessel: dat. 
pl. kippon compedibus Gl. L. 186. 
Qynvp. fuotkip. — mhd. kipf bedeutet 
Bunge, Stammleiste am Wagen. 

kirika (ähd. chiricha, ags. cyrce) sw. 
f. Kirche: nom. an Naruthi thiu 
kirica endi kiric-land Crec. p. 25. 
dat. sg. an kirikun in der Kirche 
Gonf. 45. te kerikon Bed. 10. 

kiric-land st. n. Land was einer 
Kirche gehört: nom. sg. an Naruthi 
thiu kirica endi kiric - land Crec. 
p. 25. dat. ad Asc-meri (pertinet) 
dominicalis mansus I, ad Suäb-h^m 
I, excepto kyric-lande Werd. 
Heb. A. I. 



kitilön sw. v. kitzeln, jucken: präs. 
kitilöd pruriat Pr. 96. jukid endi 
kitilöd prurit Pr. 619. 

cithara, citthara {ahd. citara) f. 
Laute: nom. sg. up stä psaltäre 
inde cithara exurge psdlterium et 
cithara Ps. 56, 9. dat. sg. singen 
sal ic thi an cittharon psallam tibi 
in cithara Ps. 70, 22. 

kimo (ahd. klmo) sw. m. Keim: nom. 
klmo germen Gl. L. 182. dat. ki- 
mon germine Gl. L. 184. 

claga St. f, Klage: gen. sg. clage 
,ynihil querimoniae'* M. Gl. 27. 

clagon sw. v. conqueri Pr. 559. 

clänna (ahd. chläwa) sw f. Klaue, 
Huf: acc.pl. calf nüuui hornir forth 
bringende inde cläuuon vitulum no- 
vellum cornua producentem et un- 
gulas Ps. 68, 32. 

bi-klenian sw. v. beschmieren: pari, 
plur. prät. nom. bi-chlenida inlita 
(vimina) Pr. 21. cf. ähd. farklenian 
gegen starkes klenan illinere. 

cletta f. Klette: dat. pl. cletton 
lappis Pr. 69. 

cleTdOy diTon sw. v. festhaften, an- 
hangen : gerund, mi ef t te clevöne 
gode guot ist mihi autem adhaerere 
Deo bonum est Ps. 72, 28. prt. sg. 
III. clivöda s^la min aftir thi aa- 
haesit ardma mea post te Ps. 62, 9. 

kleib st. m. oder n. Leim : Üme, 
chleibe qlutine Pr. 22. 

ana-kleidan sw. v. bekleiden: part. 
prät. pl. anacleida sint (anaclados 
MS.) uuittherä scäpö vnduti sunt 
arietes ovium Ps. 64, 14. 

cleni adj. fein, klug: dat. sg. bit 
clSnemo giuuizze spiritu sagaci Pr. 
50. plur. nom. acc. clSnia graciles 
Pr. 732. 

kl§no adv. minutatim Pr. 710. 

cl^n-listig adj. höchst geschickt, höchst 
klug : nom. sg. f. cllnlistig solertis- 
sima Gl. A. 103. 

clnf-loc st. m. allium Pr. 260. 

cnagan (cf. ahd nagan, bi-gnagan 
corrodere) sw. v. zernagen : prs. sg. 
III. cn&git erodit Gl. A. 63. kana- 
git petit (hie, sc. bubo, prior in 
cadaveribus oculum petit) Gl. A. 78. 

knapo (cihd. knappo) sw. m. Knabe: 
dat. sg. fan knapin thinin apuero 
tuo Ps. 68, 18. cf. Gl. L. 185. 

kneht m. Knecht, Diener, im Comp. 
in-kneht. 
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kok — cristin-hM. 



kok (ahd. koch) st. m, Koch : dat, sg, 
therao koka ficr m. gerston Freck. 
534. 

cocäre {ahd. kochar) st. m. Köcher: 
dat. sg. cocäre {in) pharetra Gl. L. 
187. 

coIyo w. Keule: acc. sg. colvon cla- 
vam Fr. 269. 

coppöd pari, praeb. adj. mit einem 
Kamme versehen: nom. sg. m. cop- 
pöd (coppodi MS.) cristatus Gl. A. 38. 

corn st. n. Korn, Boggen: gen. sg. 
tein muddi cornes Frech 113. 

kom-scilling st. m. KomschiUing, 
Abgabe von zwölf Garben Korn {vgl. 
wnter scilling): acc. in Tilbeki I. 
korD-scilling cum VIII dena- 
riis . . . Gaddo unum körn -scil- 
ling (kornscill. MS.) Werd. Heber, 
A. IV. 

eoron {ahd. chorön) sw. v. prüfen, 
erforschen: prt. sg. II. corödös pro- 
basti Gl. L. 188. part. prt.pl. thia 
gecoröda aint mit silver qui probati 
sunt argento Fs. 67, 31. 
be-corön prüfen, erforschen: prt. 
sg. II. becorddös uns probasti nos 
Fs. 65, 10. 

Corona/'. Fremdw., Krone: acc. que- 
thon saltu coronam järis guodi tbinrö 
benedices coronae anni benignitatis 
tuae Fs. 64, 12. 

cot {ahd. cboz) st. w. wollener Bock 
oder Mantel : acc. sg. Vuerin I la- 
kan, I cot IVeck. 573. Das Werd. 
Heberegister A. zählt in Abschnitt 
XI. mehrfach I kottum, II kottös 
als Abgäbe auf. 

ko {ahd. cbuo, ags. fries. cü) st. f. 
Kuh: acc. sg. ena kö Freck. 235. 
357. 421. 483. acc. pH. vier kögil 
Freck. 4. fier (ftf) k6i! Freck. 120. 
222. da. pl. an cuon in vacctis Fs. 
67, 31. 

cop st. m. Kauf, Fr eis: dat. sg. mid 
themo c6pa m^rce Fr. Ib4,. 

copa [ahd. cbuofa) st. sw. /. Kufe: dat. 
pl tö then cdpon Freck. 13. 128. 

köpau-bandi f. plur. Kufenbänder, 
Beifen an eine Kufe: acc.pl. sivon 
gibunt köpan-baudl Freck. 553. 

köpian sw. v. in 

fer-kdpian verkaufen: pa/rt. prät. 
dat. pl. ferkopton venditis {vetitis 
MS.) Fr. 570. 

gi-cöpian kaufen: gicdp[id] uuer- 
than emi Fr. 755. 



kno-SDier (ahd. cuo-smer) st. n. 
Butter: acc. kuo-smer butirum Gl. 
L. 196, 

cö-snin st. n. weibliches Schwein, Sau 
{im Gegensatze zu bier-suin Eba*) : 
acc. sg. 6n kö-suin Freck. 357. 421. 
acc. pl.üer cö-suin Freck. 5. 120. 
222. 

craft st. f. Kraft, Stärke, Vermögen : 
nom. sg. craft sin an uulcun virtus 
ejus in nubibus Fs. 67, 35i s6 te- 
ferit craft mSn cum defecerit virtus 
mea Fs. 70, 9. craht ins Pr. 113. 
acc. sg. craft virtutem Fs. 59, 14. 
62, 3. 67, 3. dat. sg. crefü virtuti 
Fs. 67, 29. crefte virtute Fs. 67, 
12. an crefte thinro (slnro) in vir- 
tute tim {sua) Fs. 58, 12. 65, 7. 
crifte 64, 7. crahta vi Fr. 556. 
gen. sg. crefti thlnrö virtutis tuae 
Fs. 65, 3. crefte virtutis Fs. 67, 
35. dat. pl. an creftin unsin in 
virtutibus nostris Fs. 59, 12. gen. 
pl. got creftö Dews virtutum Fs. 
58, 6. cunig (börro) crefte rex {do- 
mine) virtutum Fs. 67, 13. 68, 7. — 
Compos. man^, megincraft. 

krampo m. 1. ungula Fr. 439. nom. 
pl. ungulae crampon 340. dat. pl. 
hrltanthion crampon ungulis scri- 
bentibus Fr. 327. acc. pl. cranpon 
ungulas 418. — 2. Krampf: nom. 
pl. crampon (cräpon MS.) artesis, 
membrorum contractio Fr, 311. 

kranc {ahd. kranuh) st. vi. Kranich: 
kranc (kraru MS.) grues Gl. A. 69. 

crazdn sw. v, ritzen, kratzen: prät. 
crazöda charaxat Fr. 326. 

kräia (öM. krä, kräa, kräia) sw. f. 
Krähe : nom. acc. pl. kräiun corni- 
ces Gl. A. 70. 

kräian strepere: prs. pl. IIL kräent 
strepunt Fr. 5. 

creftUi adj, kräftig : nom. pl. n. uuort 
unrehterö creftin uu&ron ovir uns 
verba iniquorum prasväluerunt su- 
per nos Fs. 64, 4. 

cnepan {ags. creöpan, fries. kriapa) 
St. V. kriechen: part, praes. nom. 
pl. n. alla criepinda omnia reptilia 
Fs. 68, 35. Gl. L. 190. 

crist m. Christus: acc. then neriondon 
crist Fs. G. 23. 

cristen (ags. cristen) adj. christlich: 
nom. sgf. n, that is cristen Fs. C. 76. 

cristin-hM (ahd. cristan - heit) st. f. 
Taufgdübde {vgl. ahd. kristanheit 
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in gleichem Sinne in der Fuldaer 
und Mainzer Beichte): dat, sg, ök 
iuhu ik 86 huat s6 ik the» gideda 
thes uuithar mtneru cristin - h^di 
uu&ri Gonf. 5. 

crnmb (ahd. chrump) adj, krumm, 
gebogen: dat, pl. crumbon aduncis 
(naribus) Gl. A. 9. 

cramban {ahd. krambjan) sw,v, krüm- 
men: imp. sg, rukgi irö io an 
crumbe dorsum eorum semper in- 
eurva Ps. 68, 24. 

crAka sw. f, Krug, Kruke: acc. pl. 
tuft (viar) crükon (Krüge und Be- 
cher als Abgaben, Grimm Bechts- 
äUerthümer 881) Ess. 5. 10. 13. 19. 

cröce-nnika sw. f, Kreuzwoche, die 
zweite vor Pfingsten: dat, te thero 
crüce-uuikon Freck, 522. 

cnman st. v. 1. kommen, herzukom- 
men, hinkommen: conj,prs.sg. cume 
dot ovir sia veniat mors super illos 
Ps. 54, 16. imp. pl, cumit inde 
gesiet venite et videte Ps. 65, 5. 
camit, gehdrit venite, audite Ps, 
65, 16. inf, gen&tha sin furi cumnn 
sal mi misericordia ejus praeveniet 
me Ps. 58, 11. te thi alla fleisc 
cuman sal ad te mnnis caro veniet 
Ps, 64, 3. cumnn sulnn bodon fan 
-^Egypto, -^thiopia furi cumun sal 
heinde irö gode venient legati ex 
^gypto, ,3f}thiopia praeveniet ma- 
nus ejus Deo Ps. 67, 32. gerund, 
thie te cumene ist quae Ventura 
est Ps. 70, 18. praet, sg. l. ik quam 
an diopi seuues veni in altitudinem 
maris Ps. 68, 3. pl, III. samene 
quämon in ^n convenerunt in unum 
Ps, 2, 2. forthta inde bivonga quä- 
mon over mi tim>or et tremor vene- 
runt super me Ps, 54, 6. furi quä- 
mon fuTKtk praevenerunt principes 
Ps. 67, 26. conj, praes, sg. III. he 
geböd th6 that al that ^Ik . . te 
kerikon quftmi Bed. 10. — 2. ge- 
langen, zu etwas werden: inf, te 
nieuuehte cumun sulun ad nihüum 
devenient Ps. 57, 8. — 3. als Ab- 
gabe einkomtnen: inf, fan themo 
ambahte t6 Balehornon sculon ku- 
men XXXIIII uppan thena spicare 
gerstinas maltes Freck. 230. ähnl. 
cuman Fr. 561. 
be-kuman zu etwas kommen, ge- 
langen: conj, praes, pl, I. that uui 
thur therö hSligonö githingi beku- 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2, 



man te themo Swigon liva Bed. 17. 
prät, bequam provenit Pr. 804. 

kund adj. kund, bekannt: nom. pl, 
cunda sulun uuirthan annunciabun- 
tur Ps. 58, 14. vgl, küth. 

kundaii sw, v. kund machen, verkün- 
den, anzeigen: prs. sg. HL, naht 
nahti cundit uuisduom nox noddi in- 
dicat sdentiam Ps. 18, 2. conj. prs, 
sg, I. untes ic cundi arm thtnin 
cunni allin donec annundem bra- 
chium tuum generationi omni Ps, 

70, 18. that ik cunde alla predi- 
gungä thina an portun dohteron 
Syon ut annundem omnes predi- 
cationes ttuis in portis ßiae Sion 
Ps. 72, 28. inf. teilen sal ic inde 
kundon narrabo et annundabo Ps. 
54, 18. munt min cundon sal reh- 
nussi thin os meum annuntiahit 
justitiam tuam Ps. 70, 15. prt, sg. 

1. lif min cundida thi vitam meam 
annuntiavi tibi Ps. 55, 9. pL III. 
cundidon uuerh godis annundave- 
runt opera Dd Ps. 63, 10. 

far-kundan verkündigen : prs, sg, 
in. uuerk handö sinrö farkundit 
festi opera manuum ejus awnuntiat 
firmamentum Ps. 18, 1. inf. farcun- 
don sal ic uundir thin pronundabo 
mirahüia tua Ps. 70, 17. 

kündo sw.m, Kenntnis habend. Wis- 
sender: nom, sg, cundo min notus 
meus Ps, 54, 14. — Gompos, Ur- 
kunde. 

kuni st m. Wissen, Kenntnis, im 
Compos, self-kuni. 

knniiig^ cnnig st. m, König: nom. 
sg. kuning rex Ps, 2, 6. cunig rex 
Ps. 59, 10. 62, 11. 67, 13. dat. 
sg. cunige regi Ps. 71, 2. gen, sg. 

. cuningis regis Ps. 60, 7. 67, 25. 

71, 2. nom, pl, kuningft reges Ps. 

2, 2. 10. cuningft reges Ps. 67, 80. 
71, 10. 11. acc. pl, cuningä reges 
Ps. 67, 15. 

ennni st. n. Geschlecht, Stamm, Volk : 
nom, sg, cunni irö cognatio eorum 
Ps, 73, 8. cunni scalcö sinrö semen 
servorum ejus Ps. 68, 37. acc. sg, 
cunni kindö thinrö nationem ßio- 
rum tuorum Ps. 72, 15. dat, sg, 
cunni allin generationi omni Ps, 70, 
18. cunni generatio(ne) Gl. L. 198. 
kunnea generatio(ne) Gl, L, 191. 
kuni semvni Gl. L. 194. gen, sg. 
an dag cunnis inde cunnis in diem 

Aufl. 12 
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generationis et generationis Ps. 60, 
7. nom, pL gemanohfaldöt canni 
irö mtdtiplica genimma ejus Ps, 
64, 11. af cunni erthon omnes tri- 
hus terrae Ps. 71, 17. <icc, u. gen, 
pl, an cunni cunnö in generationes 
generationum Ps, 71, Ö. — Comp. 
thiade-kunni 

cnnniklik adj» einem Geschleckte, 
einer Art zugehörig, im Compos. 
god-conniklik. 

b e * knnnön sw. v. kennen lernen, ver- 
suchen: imp. sg. be-kunnö tenta 
Gl. L. 77. 

cnolitha f. Kühlung, Abkühlung: 
acc, oder dat. brahtds ansig an 
cuolithon eduodsti nos in refrige- 
rium Ps. 65, 12. 

knrt {ahd. churz und chort, fries. 
kort) ac^. kurz: dat. sg. fem. in 
kurtur yriste in hrevi Ps. 2, 13. 
cf. Gl. L. 198. 

knssian sw. v. küssen: gerund. gen. 
ik iuhu . . unrehtas cussiannias 
Conf. 33. 

küth adj. kund, gekannt: acc. sg. 
cüth cognitam (poenam) Pr. 478. 
vgl. kund. 

far-küth (ags. for-c6d) adj. böse, 
verrucht: nom. pl. far-kütha afto- 
minabües GL L. 286. 

L. 

lairil (aM. labal) st. m. pekis Pr. 
274. 

gi-laydn sw. v. laben: prs. sg. Hl. 
that he gi-lavöd refectus praebeai; 
Pr. 509. 

lakan (ahd. lahhan) st. n. Laken, 
Bedke, Tuch: acc. sg. I lakan 
Freck. 578. 575. 6n linen lakan 
that si fiftein penningö uuerth Fr. 
440. acc. pl. VI lakan Fr. 572. 
Compos. ammaht-, sculd-lakan. 

land st. n. Land, Grundstück: nom. 
sg. ^n land van Medebikie Freck. 
340. dat, sg. van themo uudstun 
landa Freck. 197. Athalgard pro 
Abbon tradidit in Durstinon . . Liab- 
gildum quoque cum suo lande, 
HüngSrum quoque cum suo lande 
Werd. Heber. A. XIII. acc. pl. in 
Dulmenni thriu land Wer d. Heb. 
A. V. — Compos. kirik-, seli-land. 

land-setio (ags. land-sseta) sw. m. 
Landsasse, Besitzet oder Inhaber 



eines Grundstücks : dat. p/. de I a u d- 
sötion Werd. Heber. A. VI. VII. 
— Ahd. entspricht lantsidilo ; s. 
Grimm RA. 8. 317. 

laud-scnld st. f. Schuld oder Zins 
von einem Lehngrundstücke an den 
Lehnsherrn: dat. sg. in Calbeslöge 
Uli homines II kottos pro land- 
sculdi Werd. Heber. A. XI. 

land-noTO m. Landbauer, incola Pr. 
690. 

lango ado. lange, lange Zeit: uuö 
lango quousque Ps. 61, 4. uuio 
lango usgue quo Gl. L. 1059. lango 
uuarönthion vivacibus {i. e. diu du- 
rantibus) Pr. 411. vgl 800. lango 
jugiter Pr. 664. uuola thu filu lango 
säUgo ter guaterque et septies 
beatus 689. 

langnsamo adv. longum Pr. 797. 

lap St. m.? Saum am Kleide: acc. 
lap oram vestis Gl. L. 630. — cf. 
aas. leap, engl, lap, Schoss des 
Kleides. 

laster st. m. Schmach, Scha/nde: acc. 
sg. thu uuSst lasier minin tu scis 
improperium meum Ps. 68, 20. gen. 
lasteris beid herta min improperium 
expectavit cor meum Ps. 68, 21. 

lastrian (ahd. lastarön) st, v, schmä- 
hen : pari, praes. gen. pl. bismer 
lastrinderö thi opprobria exprd- 
brantium tibi Ps. 6S, 10. 

läendn sw. v. heilen: präs. sg, III. 
l&cnd[d] medetur Pr. 368. 

lätan st. V. lassen, zulassen, erlauben : 
prs. pl. II. l&tad sinatis Pr. 406. 
part. praet. nom. pl. n. ilStene 
permissa M. Gl. 19. 
far-lfttan 1. c. dat. pers. ver- 
lassen: imp. sg. ne farlüttu mi ne 
derdinquas me Ps. 70, 9. 18. praet. 
sg. got farliet im Deus dereliquit 
cum Ps. 70, 11. — 2. versäumen : 
part. praet. gen. pl. ik iuhu . . 
minerö gitidid farlätanerö Conf. 10. 

levendig (ahd. lebentig) ac^j. lebendig: 
dat. pl. getimberd mid thSn leven- 
digon stönon (Anspielung aufl. Pe- 
tri 2, 5) Ps. C. 57. 

legar st. n. Lager, das Liegen: gen. 
plur. ik iuhu . . unrehtarö legarö 
Conf. 83. 

leger-stat (ahd. legir-stat) st. f. 
Ort wo man li^gt, Laßer: dat. pl. 
leger-stedin (-stede MS.) cübüibus 
Gl. L. 631. 
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leich m. modiUiis: äat ph leichin 
moduUs Fr. 44. 

leidan, l§dian sw. v. fuhren, leiten: 
üth 16di mik dedm me Ps, C. 63. 
inf. leidon aalt sia an pute anfrS- 
son deduces eos in puteum interi- 
ttis Ps. 54, 24. te nieuuehte leidon 
saltu alla tkiade ad nihüum deduces 
omnes gentes Ps. 58, 9. ähnh 59, 
14. uue sal leidon mi an bürg fa- 
stero, uae sal leidon mi untes an 
Iduitadam quis dedueet me in dvi- 
totem munitam, quis dedueet me 
usque in Idumeam Ps. 59, 11. pari, 
praes. thie üt leidende bebundona 
an Sterke qui edudt vinctos in for- 
titudine Ps, 67, 7. prät sg. II. thu 
leidds mi deduxisti me Ps. 60, 4. 
thu leidös unsig an striche in- 
duxisti nos in laqueum Ps. 65, 11. 
an uuillin thtnin leidösta mi in 
voluntate tua deduxisti me Ps. 72, 
24. praet. ph fram geleidon ab- 
duxerunt Gl. L. 352. 

leidere (dhd. leitäri) st. m. Fuhrer: 
nom. pH. leiderä irö duces eorum 
Ps. 67, 28. 

leido {ähd, leito) sw. m. Fuhr er: 
nom. sg. leido min dux mens Ps. 
54, 14. 

leceia {ähd. leczia, lecza) sw, f. lectio, 
Lesung, Verlesung: dat. sg. tfaeru 
hSlagan lecciun Conf. 46. — nom. 
thiu liccia Ps. C. 71. 

leccön sw. v. lecken : inf. ftund& sina 
ertha lece6n sulun inimid ejus ter- 
ram Ungent Ps. 71, 9. 

lern! f. Lahmheit: acc. sg. thia leml 
(maiim dolore asperrimo) fragmenta 
(membrorum patt) Pr. 606. 

lenda (mhd. lende) sw. f. Lende: 
nom. pl. lendin m!n renes mei Ps. 
72, 21. cf. Note dazu. 

ge-lendi {ahd. ga-lenti) st. n. collect. 
Land insgesamt, Flur, Geßde: nom. 
an üüerinon thiu kirika endi al 
that gilendi Orec. p. 25. 

ge -lende (ahd. gi-lanto) sw. m. Ein- 
wohner: nom. sg. gelendo accola 
Gl. L. 406. 

lepor {ahd. leflfur) st. m. Lippe : nom. 
pl. leporä mina lahia mea Ps. 62, 4. 
65, 14. 70, 23. acc. pl. leperä Gl 
L. 632. dat. pl. an leporon irö in 
läbiis eorum Ps. 58, 8. mit lepo- 
ron mendislis lahüs exultationis Ps. 
62, 6. gen. phtr. uuort leporö irö 



serYnov^em labiorum ipsorum Ps. 
58, 13. 

lermmga (ahd. lärnunga, ags. leor- 
nung) st. f. Lehre, Unterweisung: 
dat. van lernunga institutione öl. 
Ä. 106. 

lesan st. v. im Buche lesen; a. abso- 
lut: prät. sg. I. unrehto las (ich las 
auf eine unrechte, sündige Weise) 
Conf. 41. — b. mit äbhäng. Satze: 
prs. pl. l. uui lesed, thö sanctus 
BoniraciuB pävos an R6ma uuas, 
that he bSdi thena kiesur Advoca- 
tum . . Bed. 1. 

lescan sw. v. (intrans. für das starke 
lescan) erlöschen, auslöschen: prs. 
sg. III. holt lescid van eia {ovorum 
autem tantam vim esse dicunt, ut 
lignum eis perfttsum non ardeat) 
Gl. A. 112. 

letist superl. zum adj. lat spät, 
spätest, letzt: dat. pl. an letiston 
thingon irö in novissimis eorum Ps. 
72, 17. cf. Gl. L. 633. 

l^mOy leimo (ahd. leimo, ags. läm) 
st. m. Lehm, Erde, Schlamm: acc. 
sg. lömon limum Gl. A. 138. dat. 
gestekit bin an leimon diupi infiams 
sum in limo profundi Ps. 68, 3. 

]§o (ahd. leo st. m., ags. leö, sw. m.) 
sw. m. Löwe: gen. pl. löonö leonum 
Ps. 56, 5. 57, 7. 

l§ra St. f. Lehre: acc. sg. bivöt the 
löra apprehendite disciplinam Ps. 
2, 12. löra disciplinam Pr. 562. 

ISrari (ahd. lörari) st. m. Lehrer, im 
Compos. ^uuun-lörari. 

l^riaft sw. V. unterweisen, lehren: 
pari. prs. dat. sg. f. mi lörantheru 
(cum) docenti (adluderes) Pr. 348. 
prt. sg. I. that ik mlna jungeron 
^ndi mina fillulös so ne lörda so 
ik scolda Conf. 22. ü. thu lördös 
mi fan iuginde minro docuisti me 
a juventute mea Ps. 70, 17. part. 
praet. gelierot uuerthet ir eru- 
dimini Ps. 2, 10. 

libban sw. v. leben: inf. libbun [sal] 
sola iuuua vivet anima vestra Ps. 
68, 33. libbon sal vivet Ps. 71, 15. 
part. prs. nom. pl.libhind», viventes 
Ps. 54, 16. libbende 57, 10. gen. 
pl. libenderö viventium Ps. 55, 18. 
libbenderö 68, 29. 

lief adj. lieb, geliebt: gen. sg. cunig 
crefte lievis lievis rex virtutum di- 
lecti dilecti Ps. 67, 13. nom. plur, 
12* 
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that generoda uuerthin lieva thtna 

lU liberentur dikcti iui Ps, 59, 7. 

ge-lieTan (ahd. ga-liubjan) sw, v. 

1. intrans, sich freuen: conj, prs. 
pl. in. gelievent an bllthöne dele- 
ctentur in laetitia Ps, 67, 4. — 2. 
trans. erfreuen, ergetzen: ütferth! 
morganis inde ävondis saltu gelie- 
von exitus matutini et vespere dele- 
ctahis Ps, 64, 9. 

liegaiiy liagan st v. lügen, heliigen, 
täuschen: vnf, liegon sulun thi ft- 
ondä. thtna mentiefntur tibi inimici 
tut Ps, 65, 3. gerund. gen. ik iuhu . . 
sneriannias endi liagannias Conf. 10. 

lieht-missa st, f, Lichtmesse (2. Fe- 
bmar): dat. tö thero liehtmissa 
Frech 518. 

liggian st, v, liegen: präs, pl. II. 
liggiad jaceatis Pr. 243. imp. ge- 
ligi decumbe Pr. 652. 

Höht« liaht st. n, Licht: dat, an 
Höhte libenderö m lumine viven- 
tium Ps. 55, 13. te thi fan Höhte 
auacön ic ad te de luce mgilo Ps. 
62, 2. acc. sg, duad that liaht hinan 
removete lumen Pr. 330. 

ir-liohtan sw. v, erleuchten: conj. 
praes. sg. III. irliolite antsceine sin 
ovir ans üluminet vultum suum su- 
per nos Ps. 66, 2. part. prs, gebot 
godes scöni, irliohtende ögon pro«- 
ceptum Bei lucidum, iUuminans 
oeulos Ps. 18, 9. imp. sg, älühti 
illumina Gl, L, 16. 

listig (aM. listig) adj, geschickt, 
weise, Uug, im Compos, clSnlistig. 

litharüi ad^, ledern: pl, Htharina 
lorea Pr. 703. 

lind ni. Volk: nom. sg, thc in-bardigo 
Hud indigena Pr, 728. vgl. 729. 
730. im Plur, Hudl Leute: nom, 
thiudisca Hudi germania Gl. A. 152. 
thia luidl Bed, 3. loide populi Ps. 

2, 1. 

limnandig adj,, s, mis-Humandig. 

lian (ahd, lihan) st. v. leihen: prs. 
sg, III. liet commodat Gl, L. 637. 
far-llan verleihen, geben, gewah- 
ren: part, praes, uiüsduom farllendi 
luzzalon sapientiam praestans par- 
vulis Ps. 18, 8. 

lif st, n. Leben: acc, sg. min Itf 
Conf 57. Ps. C. 65. lif min vitam 
meam Ps, 55, 9. Hf vitam G, L. 
638. dat, te themo Ewigen Hva 
Bed. 17. an live mtnin in vita mea 



Ps. 62, 5. thie satta s^la mtna te 
live qui posuit oMimam meam ad 
vitam Ps. 65, 9. Hva (vn) vita Gl. 
L. 639. gen, got Hvis mtnes Deus 
vitae meae Ps, 72, 26. llves vita^ 
Gl. L. 640. acc, pl. betera ist gi- 
nätha thin ovir Hf melior est mi- 
sericordia tua super vitas Ps. 62, 4. 

llf-nara st, f Lebensunterhalt, Nah- 
rung, Speise: acc. lif-nara cibaria 
Gl, L. 642. 

lihto adv, leniter Pr. 540. 

ge-llc a^j» von derselben Art, gleich: 

nom. sg. m. got uuie ist geuc thi 

Beus quis est similis tibi Ps. 70, 19. 

gelico adv, auf gleiche Weise, 

im Compos, alH-giUko. 

lik-hamo st. m. Leib: acc. üsas 
drohtinas Hk-hamon endi is blöd 
Conf 24. 

lik-naro sw, m, cicatrix Pr. 443. 

ge-lic-nnssi st, n, Gleichheit, Aehn- 
lichkeit: dat. aftir geUcnussi slan- 
gin secundum simüitudinem serpen- 
tis Ps. 57, 5. 

Itcdll sw, V, gefallen, angenehm sein: 
prs, pl, III. llcönt placent Gl. L, 
634. cof^, prs, sg. I. that ik llke 
fore gode ut placeam coram Deo 
Ps. 55, 13. adj. Hcön sal placebit 
Gl, L. 635. part. praes. dat sg. 
uaala licöndin (licondi MS.) bene- 
placito Gl. L. 997. 1070. acc, pl, 
uuala Hcöndi beneplacita Gl. L. 
1071. gerund, tit uuala te likene 
tempus benepladti Ps, 68, 14. 
ge-l!c6n sw.v, gefallen, angenehm 
sein: inf. that geücän sulun sprä- 
ken mundis minis ut complaceant 
eloquia oris mei Ps. 18, 15. gell- 
cön sal it gode ovir calf nüuui pia- 
cebit Deo super vitulum noveUum 
Ps, 68, 32. praet sg. I. geHcöda 
complacui Gl, L. 401. part praet, 
berg an themo uuala geHcäd (ge 
Hcast MS.) ist gode te uuonöne an 
imo mons in quo benepladtum est 
Deo habitare in eo Ps. 67, 17. 

lim st, m. Leim: dat. Hme, chleibe 
glutine Pr, 22. 

Itnen adj, leinen: acc, sg. n, Sn Hnen 
lakan Freck, 440. 

Itthan St. V, gehen, hindurch gehen, 
ziehen: inf. an fluode ovir lithon 
solun mit fuoti in flumine pertran- 
sibunt pedc Ps. 65, 6. Hthon sal 
ik transibo Gl. L. 643. prt. pl. I. 
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uui lithon thuro fair inde thuro 
uaatir transivimiis per ignem et 
aquam Ps. 65, 12. 
far-lithan 1. vorwärts gehen, über 
einen kommen: prät,plur. farlithon 
(in me) transierunt (ircte tuae) Gl. 
L. 280. — 2. vorüber gehen: conj. 
prs. untis farlithe unreht (farliet 
MS,) dorne transeat iniquitas Ps. 
56, 2. cf. Gl L. 299. 
thuro-lithan hindurch gehen: inf. 
thuro-Uthon (-liton MSJ) sal per- 
transibit Gl L. 929. prät. sg. II. so 
thu thuro-lithi an uaostinon cum 
pertransires in deserto Ps. 67, 8. 

lof 8t. n. Lob, Preis: nom. sg. lof 
laus Pr. 801. thi timit lof te decet 
hymnus Ps. 64, 2. acc. lof qaethan 
(sal) psalmum dicam Ps. 56, 8. 10. 
60, 9. ähnl. 65, 2. 4. 67, 5. lof 
quetban salun hymnum dicent Ps. 
64, 14. lof thtn laudem tuam Ps. 
70, 14. dat. lovi sinin laudi ejus 
Ps. 65, 2. an love in laude Ps. 
68, 31. mit love laude Ps. 70, 8. 
gen. lovis laudationis Ps. 55, 12. 
lovis stnis laudis ejus Ps. 65, 8. 

lOTdn sw. V. loben, preisen: inf. le- 
perii mtna lovön sulun thi labia 
mea laudahunt te Ps. 62, 4. lovön 
sal ic namon godis mit sänge lau- 
dabo nomen Dei cum cantico Ps. 

' 68, 31. ähfd. lov&n Ps. 55, 5. 11. 
mit leporon mendislis lovän sal 
munt min labiis exuUationis lau- 
dabit OS meum Ps. 62, 6. thi sal 
ik lovän tibi psaUam Ps. 58, 88. 
conj, prs. pl III. lovin imo himilä 
inde ertha laudent dum coeli et 
terra Ps. 68, 35. part. praet. nom. 
pl gelovöda alla thia suerunt an 
imo laudabuntur omnes quijurant 
in eo Ps. 62, 11. gelovöda sulan 
uuerthan alla laudabimtur omnes 
Ps. 63, 11. 

loc (ahd. loch, ags. fries. loc) st.m. 
Locke: gen. sg. lockis capiüi Ps. 
67, 22. Gl L. 645. acc. pl lockft 
capillos Ps. 68, 5. Gl L. 646. 

lohs (mhd. luhs) st. m. Luchs: nom. 
sg. lohspardus Gl Ä. 36. 

lotho m. Oberkleid: acc. sg, lothon 
lenam Pr. 63. 

lonf (ahd. loup, ags. leäf) st. n. Laub: 
nom. sg. louf sin niuuiht nither val- 
lan sal fdium ejus non defluet Ps. 
1,3. 



loup, loQpan s. hloup, hloupan. 

loz s. lot. 

gi-lobian sw. v. glauben: prs. sg. l. 
ec gel6bo in got alamehtigan fadar 
Taufg. 8. ähnl. Taufg. 10. 12. II. 
gel6bistu in got alamehtigan fader 
Taufg. 8. ähnl Taufg. 10, 12. — 
mit gen, der Sache, an die man 
glaubt: inf. und praet. I. ik gilöfda 
thes ik gilövian ne scolda Gmf. 35. 

16f (ags, T^) st, m. Erlaubnis, im 
Compos. or-16f. 

gi-lÖYO sw. m, Glaube: acc, minan 
gilövon Gonf. 57. dat. uuithar mi- 
namo gilövon Conf, 6. mid gilövon 
Conf. 49. -— Compos. un-gilövo. 

gl -Idfsam adj. Treue haltend: plur. 
liicik gilöfsama parum fiddia Pr, 
375. 

löc st. m. Lauch, in den Compos. 
hal-, clüf-löc. 

löcdn (ahd. luogön, ags. löcian) sw. 
V. schauen, blicken: prs. sg. III. so 
siu umbi löcöd wenn sie {die Taube) 
umher blickt Gl A. 92. 

Ion st. n. Lohn, Belohnung, im Com- 
pos. uuithir-lön. 

lös adj. 1. los, ledig, im Compos. hul- 
pi-lös. 2. falsch, treulos, hinterli- 
stig : acc. sg, m. lösen dolosum Gl. 
L, 647. dat, sg. m. lösin doloso Gl 
L. 649. nom, pl. m. Idsa dolosi Ps. 
54, 24. acc, pl n, spräcun lösa 
thing locuti sunt falsa Ps. 57, 4. 

lösaiiy Idsian sw. v. lösen: part. prät. 
dat. sg. üt lösdaru tungun lingud 
erutä Pr. 384. 

a-lösan loslösen, erlösen: part. 
prt. acc. sg. alösdan erutam Pr. 
511. 

ir-lösan erlösen, befreien: imp. 
sg. irlösi mi eripe me Ps. 68, 19. 
70, 2. inf. irlösin sal . . sola mina 
fan thön thia gin&cönt mi redimet.. 
animam meam ab his qui appro- 
pinquant mihi Ps. 54, 19. fan pris- 
mon inde van unrehte irlöson sal 
sölon irö ex UMiris et iniquitate 
redimet animas eorum Ps. 71, 14. 
prt. sg. II. sola mtn thia thu ir- 
löstös anima mea quam redemisti 
Ps. 70, 23. thu irlöstös gerda ervis 
thines redemisti virgam hereditatis 
tuae Ps. 73, 2. 

er -losere (ahd. irlösari) st. m.' Er- 
löser, Befreier: nom. sg. erlösere 
min redemtor mens Ps. 18, 16. 
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lösinga, IdsuDga (ags. leäsing) st. f. 
Hinterlist, Trug: nom, sg. lösunga 
dolus Ps, 54, 12. acc. ph thuro 16- 
singÄ propter dolos Ps, 72, 18. 
lösongä dolos Gl. L. 649. 

Inbbi st. n. Chift, Saß: dat. sg. lubbe 
suco Pr. 179. 

Inbbian sw. v. heilen: part, präs. 
dat. sg. lubbiandemo medicante Pr. 
181. part. praet. dat. sg. gilubbi- 
demo medicato Pr. 186. 

g e - luTi (ahd, galubida favor) f. Gunst: 
Bewilligung , üebereinstimmung : 
dat. an hüse godes giengon nuir 
mit geluvt in domo Bei ambtdavi- 
vms cum consensu Ps. 54, 15. cf. 
Gl. L. 402. 

iHggi adj. lügnerisch, falsch: dal. sg. 
n. ik sundiöda an luggiomo geuuit- 
scipia Conf. 39. 

iHgin {ahd. lugln) adj. lügnerisch, 
falsch: nom. pl. lugina kint mannö 
mendaces füii hominum (sc, stmt) 
Ps. 61, 10. 

lugina f. Lüge: dat. sg. fan lugenon 
mendacio Ps. 58, 14. acc. pl. lugina 
Ps. C. 39. 40. luginft commenta Pr. 
487. 

gi-lnmpl!k adj. passend, concinna 
Pr. 640. 

iHOgan s. bluogan. 

Imst st. f. Ltist, Begierde: dat. pl. 
mid uvUon luston Conf. 44. — Com- 
pos. firin-lust. 

liittic adj. klein; wenig: neutr. als 
ad/o. lucik gilöfsama pa/rum fidelia 
Pr. 375, instr. sg. n. luciku min 
paulo minus Gl. L. 651. nom. pl. 
n. luttika (luctika MS.) pusiUa Gl. 
L. 652. dat. pl. luticon parwdis 
Gl. L. 654. gen. pl. lutticorö par- 
tndorum Ps. 63, 9. 

Inthara sw. f. Kinderzeug (ahd. lu- 
dra): nom. acc. pl. lutharun cre- 
pundia, omamenta Pr. 356. 

lazzil adj. klein: dat. pl. luzzilon 
parvulis Ps. 18, 8. Gl. L. 653. 

Inzsil-^eid! f. Kleinheit, Kleinmü- 
tigkeit: dat. fan luzzilbeide geistis 
a pusillammitale spiritus Ps. 54, 9. 

mddn s. hlüdön. 

lükan st. V. schliessen in 
ant-lükan aufschliessen, öffnen : 
conj. praes. sg. III. noh ne antlüke 
ovir mi putte munt irö neque ur- 
geaJt super me puleus os suum Ps. 
68, 16. imp. sg. antlüo (antloc MS.) 



revela Gl. L. 54. prt. sg. III. intlouc 
aperuit Gl. L. 604. pl. III. an-lucun 
aperuerunt Gl. L. 33. 
be- lükan einschliessen : praet. sg. 
II. beluke mi (beluken MS.) conclu- 
sisti me Gl. L. 118. cf. Note dazu. 
Ifit, lüt! s. hlüt, hlüti. 

M- 

mäht! f. plur. genitalia Pr. 401. 

mahtig adj. mächtig, gewaltig, in den 
Compos. mdr-mahtig, un-mehtig. 

gi-mac adj., s. ungimac. 

macdn sw. v. bereiten, rüsten, ma- 
chen : prs. pl. in. unreht hende io- 
uua macunt injustitia^ manus ve- 
strae concinnant Ps. 57, 3. prt. 
pl. stric macödon fuotin minan la- 
queum paraverunt pedibus meis Ps. 
56, 7. 
ge-niac6n bereiten , zubereiten : 
prt. sg. gemacöda concinnahat Gl. 
L. 496. part. gimakad constructum 
Pr. 650. 

malan st. v. malen, moler e; schroten: 
part. praet. a>cc. sg. n. 6n gerstin 
malt gimalan Fr eck. 31. 37. 57. 85. 
87. 93. 132. 144. 145 etc. gimalen 
Fr. 489. dat. sg. gemalanamo „auro 
liquescenti'' Gl. A. 83. gen. sg. ahto 
muddi gerstinas maltes gimalana,^ 
Ir. 139. ähnl. Fr. 147. 150. 158. 
164. 166 etc. gimalenas Fr. 257. 
297. 420. acc. pl. tud gerstina malt 
gimalana Fr. 24. ähnl. Fr. 84. 95. 
137. 168 etc. tein muddi gerstinas 
maltes gimalana Fr. 138. gimalena 
Fr. 254. 401. 474. 479 etc. 

malere (altnord. malari) st. m. Mül- 
ler: dat. pl. thön maleren VI m. 
av. te thän quemon Fr. 535. 

maldar st. n. Malter: acc. pl. tn^ 
maldar br&des eveninas Freck. 236. 
thrü malder kiesö Fr. 423. Comp. 
heri-malder. — maldar ka/nn, da 
hier von Gegenständen die Bede 
ist, die gezählt werden, nicht im 
Sinne unseres Malter als Mass 
stehen, sondern muss eine gewisse 
Anzahl bezeichnen, wie auch mhd. 
malder , malter u. a. eine Z(M 
Garben ausdrückt. Zarncke rnhd. 
WB. II, 1, S. 29. 

malt st. n. ein Getreidemass : acc. sg. 
6n gerstin malt gimelt Fr. 29. 6n 
gerstin malt gimalan Fr. 31. 6n 
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malt rokkon Fr, 28. 34. en gerstin 
malt Fr. 35. ^n malt gerston Fr. 
85. ^n malt huötes Fr. 190. ähnl. 
Fr. 36. 37. 39. 44. 46. 50. 51. 58. 
64. 65. 68 u. öö. nom. pl. II punt 
hrenarö gerston IUI malt Freck. 
231. acc, pl. nil malt roggon Fr. 
3. X malt huötes Fr. 2. vif ger- 
Btena malt gimelta Fr. 11. tue ger- 
stina malt gimalana JFV. 24. tuelif 
gerstina malt Fr. 1 17. tuö malt ger- 
ston Fr. 248. tu6 ivenina malt Fr. 

94. tu^ ivenina malt gimalana Fr, 

95. sehs malt havoron Fr. 219. 
ähfü. Fr. 38. 42. 69. 70. 72. 84. 
119. 137 u. öö. sehsta half malt 
gerstina gimalana Fr. 237. 
gen, pl. XXVIIII maltd gerstinas 
maltes Fr. 99. en endi XXX maltö 
Fr. 543. — Aus den vorstehenden 
Belegstellen erhellt, dass malt ein 
Getreidemass heisst, welches, wie 
aus 219. 220. ersichtlich, grösser 
als muddi, na>ch 230 /. geringer als 
punt ist. In welcliem genauen Ver- 
hältnisse aber diese Masse zu ein- 
ander stehen, geht aus der Urkunde 
nicht mit Sicherheit hervor, da die 
Facitangahen 97 ff. 229 ff. 543 ff. 
jedenfalls später als die eigentliche 

Urkunde und unter teilweise ver- 
änderten Besitz- und Abgabeverhält- 
nissen geschrieben, weder nach der 
Anzähl der verzeichneten Höfe mit 
den Angäben der Urkunde überein- 
kommen, noch die Summen der Ge- 
treidelieferungen mit den vorherge- 
henden Aufzeichnu/ngen zu stimmen 
scheinen. — Was die Form malt 
betrifft, so kann man sie, des durch- 
gängig abweichenden Dentals we- 
gen, nicht mit maldar auf ähnliche 
Weise vermitteln, vne etwa ags. sige 
{victoria) zu ags. sigor (triumphus) 
steht; die Uebersetzung bracia Fr. 
565 lehrt den Zusammenhang mit 
dem folgenden Worte, so dass malt 
ursprünglich eine Quantität Gerste 
oder Hafer, soviel mun auf einmal 
malzt, bedeutet haben kann, und 
nachher seinen Begriff erweitert hat. 
malt st. n. Malz: gen. ahtetein muddi 
gerstinas maltas Fr. 26. ähnl. Fr. 
27. 128. 134. gerstinas maltes Fr. 
33. 78. 80. 99. 138 etc. eveninas 
maltes Fr. 301. maltes Ess. 1. 3. 
10. 11. 14. 



maltere (mhd. melzaere) st. m. Brauer, 
Brauknechb: dat. sg. themo maltere 
VI m^ av. te thän quemon Fr. 536. 

malterön sw. v. Malz bereiten: präs. 
sg. IIL Seli-höva cum II aratris 
uno anno, altero anno cum II ara- 

. tris m a 1 1 e r ö t Werd. Heber. A. 
XII init. — nhd. malzern: solcher 
Gestalt richtete ichs dahin, dass 
meine Mühle gleichsamb nie leer 
stunde; ich maltzerte auch so mei- 
sterlich, dass ich inner Monatsfrist 
1000 Ducaten in specie zusammen 
brachte Simplicissimus ed. Keller 
III, 194. 

man m. 1. allgemein ohne Betonung 
des Geschlechts Mensch: nom. sg. 
man homo Ps. 54, 14. 55, 2. 11. 
57, 12. 63, 8. 10. dat. sg. uuö 
lango anafallit an mannin quousque 
irruitis in hominem Ps. 61, 4. gen. 
sg. mannis hominis Ps. 59, 13. a^c. 
pl. arma man Conf. 20. man homines 
Ps. 65, 11. an, mit mannen in, cum 
hominibVfS Ps. 67, 19. 72, 5. gen. 
pl. manno gewilik Bed. 12. mannd 
hominum Ps. 56, 5. 57, 2. 61, 10. 
65, 5. 72, 5. — 2. Mann: nom. sg. 
man vir Ps. 1, 1. nom. pl. man 
bluodö inde lösa viri sangui/num 
et dolosi Ps. 54, 24. dat. pl. fan 
mannen bluodö de viris sanguinum 
Ps. 58, 3. — 3. Diener: dat. sg. 
thi godes manne Conf. 2. godas 
manna Conf. 55. — 4. indefinit man: 
that man hödigo . . beg^d thia ge- 
hugd allerö godes heligond Bed. 
13. also man irsuokit silver sicut 
examinatur argentum Ps. 65, 10. — 
Compos. ambaht-man, spräk-man. 

manag, manoh adj. viel, mamch: 
nom. pl. manege multi Ps. 3, 1. 2. 
manage fehtinda multi bellantes Ps. 
55, 3. acc. pl. f. arbeithä managa 
inde uvela tribulationes multas et 
malas Ps. 70, 20. dat. pl. manigun 
copiosioribus M. Gl. 8. under mana- 
gen inter multos Ps. 54, 19. mana- 
gun muliis Ps. 70, 7. 

manag-falt adj. vielfältig, zahlreich: 
nom. sg. reidi - uuagon godes mit 
teu thüsint manohfalt currus Dei 
decem mülibus multiplex Ps. 67, 18. 

manag-faltlico adv. vielfältig: ma- 
nohfaltllco multiplidter Ps. 62, 2. 

g e -manag - feldian, manag - faldön 
{ahd. managfaltön) sw. v. verviel- 
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fältigen, mehren: prt. sg, IL thu 
gemanohfaldedds te gertkieni sia 
muLtipliccLSti locupletare eam Ps. 
65, 10. thu gemanohfaldidds mikilc 
thtne multipUcasti magnificentiam 
tuam Ps, 70, 21. pari, praet nom, 
pl. masc, gemanegfeldide mtUtipli'. 
cati Ps, 8, 1. gimanohfaldöda Ps. 
68, 5. neutr, gemanohfaldöt cunni 
ir6 miüUplica genimina ejus Ps, 
64, 11. 

man-craft st, f, Menschemnacht, Ma- 
jestät : doit, man-crefte sinro maje- 
State ejus Ps, 71, 19. cf. Gl L. 659. 
gen, namo man-crefti sfn nomen 
majestatis ejus Ps, 71, 19. 

manens m. Goldmünze : acc. pl, man- 
cusl aureos Pr. 580. 

man-slahta si. f, Menschentötung, 
Totschlag: gen, pl, ik iuhu • . man- 
slahtonö Conf, 11. 

mannnga (ahd, manunga) st, f, Er- 
mahnung : dat. mid theru manungu 
therö forhtu Ps. C. 61. 

marg (dhd, marag, ags. mearh) st. n. 
Mark: dat. sg, üt fan themo marge 
Seg. B. 2. 

marka (ahd. marca, ags. mearc) st. 
f. Bezirk, Gemarkung: dat, sg. 
Athalbraht tradidit quicquid habuit 
pater suus Eburim in Ubiterö 
marke Werd, Herber. A, XV. jin, 
— Cbmpos. holt -marka; s, a. ge- 
merki. 

gi-marcdn sw. v. decernere: prät. 
gi-marc6da decermt Pr. 458. 

marcHstada /. maceüum Pr. 397. 

martir {ahd, ags. martyr, fries. mar- 
tir u, martil) st, m. Märtyrer: gen, 
pl. allerö Cristes martirö Bed. 6. 

masea f. Masche, Schlinge : dat. plur, 
mascon maculis Pr. 19. maculis, 
plagis 180. 

masnr st. m. Maser: tuber dicitur 
masur Pr, 240. 

matho {ahd mado) st. m. Made: nom. 
sg. matho {lignorum et lardi vermis) 
Gl. A, 46. 48. 

mäleri st. m. cireulator Pr. 277. 

mäno sw. m, Mond: nom. sg. mäno 
luna Ps, 71, 7. acc. sg. är mänon 
ante lunam Ps. 71, 5. 

männth st. m. Monat: an tuio vif- 
foldamo mänutha mense bis quino 
Pr, 355. 

m&ri adj. berühmt, bekannt: superl, 
d(xt. sg. fem, märistun (de Ula maga) 



famosissima Gl, A. 12. pl, märia 
iüustres Pr, 686. ■— Compos, sigi- 
märi. 

ge-m&ran sw, v, wunderbar machen, 
verherlichen : prt. sg. ^emärda (go- 
marda MS.) mirificavtt Gl. L. 527. 

ge-märsön {ags. ge-m^ersian) sw. v. 
wunderbar moichen, verherlichen: 
prt. sg. gi-märsäda mirificavit Gl, 
L. 505. 

meda. mieda sw, f. Lohn: dat. pl, 
medon merdbus Gl. A. 150. gen. sg. 
miedon mercis Gl. L. 682. 

megin-craft st. f. gewältige Macht: 
nom. megin-craft majestas Gl, L. 
662. crcn. megin - crepfti majestatis 
Gl. L. 660. 

melar (ahd. meior) s^. m. der dem 
die Bewirtschaftung eines Gutes 
übertragen ist^ Gut»oerwalter : dat, 
sg. themo meira selvamo Freck. 
193. 310. 403. 453. 467. gen, sg. 
van thes meiras hüse jFV. 234. 

ge-meinan (a^9. gemmn9.n pronun- 
tiare) sw, v, allgemein machen, mit- 
teilen: inf. gemeinin scal (gemein! 
MS.) communicabo Gl L. 416. — 
s. gimene. 

b e - meinan hingeben , überliefern : 
prät. pl. bemeindon diearant Pr. 
30. part. praet. f. bimeinda dicta 
Pr. 59. 

meist adj. superl gröst, meist: dat. 
sg, f. fan misdädi meistere a de- 
licto m>aximo Ps. 18, 14. cf. Gl, L. 
666. — s, m^st, adv, 

meldari st. m. Sponsor Pr. 591. 

melm st. m. Staub: nom. melm pu2- 
vis Gl L, 665. 

melo (ahd. melo, ags. melu) st. n. 
Mehl: dat. sg, mid mela farre Pr. 
241. gen, sg. fiftein (tuSntich) muddi 
rokkon endi tuS muddi melas Fr, 
368. 370. 373. 375. 376. 381. 382. 
383. 385. 386. 390. 434. tu§ (6n) 
muddi rukkinas melas Fr. 548. 552. 
hrenion melas simüaginis Pr, 156. 

gi-meltian {mhd. malzen) sw. v, zu 
Mälz machen, malzen: inf, annis 
singnlis oportet ut ab uno manso 
accipiantur XII modia grani, ipsum 
gimeltian et de suis lignis et 
suo ketile gebreuuan Werd, Heber, 
A. I. part, praet. acc, sg. n. 6n 
gerstin malt gimelt Freck. 30. gen. 
sg. VI in. gemeltas msdtes ord. 
(ä. i. Gerstenmälzes) Fr. 562. acc. 
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pL n, vif gerstena malt gimelta 
1/V. 12. ähnl. Fr. 18. fiertein muddi 
gerston gimelta Fr, 21. 

meltethi st. n. das Geschäft des Mäl- 
zens: dat, V malt ande V. m. tö 
themo meltetha (eine Abgäbe für 
den Brauer, wenn er das Malzen 
besorgt, wie er eine desgleichen er- 
halt, wenn er da>s Getreide schrotet, 
cf. 536.) Frech 545. — Das mnd. 
meltede bedeutet so viel in einer 
gewissen Zeit gemälzt werden "kann, 
ein Gebräude Getreides, 17 splker- 
schepel enthaltend; cf. Grimm, Gr, 
III. 459 und das daselbst citierte, 

meHdan, mendian sw, v. froh sein, 
sich freuen, c. gen. rei, sich worü- 
ber freuen: prs. pl. III. mendont 
gratulantur Gl. L, 675. conj. prs. 
pl. III. mendint eanUtent Ps. 66, 5. 

67, 4. mendin exultent Ps. 69, 5. 
imp. pl. mendit exultate Ps. 67, 6. 
Gl. L, 670. mendiöt (mendiiot 
MS.) himo exultate ei Ps. 2, 11. 
cf Gl. L. 672. inf mendun sulun 
exultäbunt Ps. 70, 23. menden sal 
an morgan ginäthi thinrö exultabo 
mane misericordiam tuam Ps, 58, 

17. mendian sal exultabo Gl. L. 668. 
mendon sulun exultäbunt Gl. L. 677, 
mendon sal Siultabo Ps. 62, 8. prt. 
sg. mendida exültavi, exultavit Ps. 

18, 6. 65, 17. Gl L. 669. plur. 
mendodun exultaverunt Gl. L. 673. 

ge-mendan sich freuen : inf. ge- 
mendan sal exultabo Gl. L. 411. 
mendisli st. n. Frohlochen, Freude : 
dat. mendisle exultatione Ps. 64, 
13. Gl L. 676. laetitiä Gl L. 667. 
gen. mendislis exultationis Ps. 62, 

6. dat. pl, tö te thSn Suuigon men- 
dislon Ps. C. 67. 

mengian sw, v. mischen: part. praet. 

dat. sg. masc. mengidamo eia et 

calca „admixta quoque cälce" Gl, 

A. 116. 
menigi f, Schaar, Volk, Menge: nom, 

sg. thiu menigi therö diuvilö Bed. 

7. dat. fan menege uuirkinderö un- 
riht a mtdtüudine operantium ini- 
guitatem Ps. 63, 3. an menege ginä- 
thon thinrö in multitudine miseri- 
cordiae tuae Ps. 68, 14. ähnl. an 
menigi Ps. 65, 3. aftir menege gi- 
nftthonö thinrö secundum multitu- 
dinem miserationum tuarum Ps. 

68, 17. 
Heyne, altniederd. üenkmäler IL 2. Aufl. 



moBHisk adj, menschlich: dat. sg. n. 
mid mensscemo bluodo Ps. C. 42. 

meri-dier (ahd. meri-tior, ags. mere- 
deör) st. n. Tier des Meeres, hier 
das Wasserhuhn oder den Taucher 
bezeichnend: meri-dier „ftdice** Gl. 
A. 104. 

meri-gras st. n, Meergras: dat. pl. 
älgis merigrason Pr, 255. 

merigrioE st. m. cälculus, perula 
Pr. 183. 

ge-merki st. n. Grenze, Grenzland: 
acc. sg. gemerke erthon terminos 
terrae Ps. 2, 8. gemerke, gemerki 
terminos GL L. 412. dat. thia uuo- 
nönt an gemerke qui häbitant ter- 
minos Ps. 64, 9. untes tö te ge- 
merke ringis erthonö usque ad ter- 
minos orbis terrarum Ps. 71, 8. 

merrian, merran sw. v. 1. tran^. 
ein Aergernis geben, stören, hin- 
dern, c. acc. pers. und dat, der ge- 
störten Sache: praet. sg. I. Ik iuhu 
that ik . . öthra merda theru höla- 
gun lecciun Conf. 45. — 2. intrans. 
zögern, verziehen: imp. sg. ne merri 
ne moreris Ps. 69, 6. Gl. L, 681. 

ge-met (ahd. ga-mez, ags. ge-met) 
adj, passend, bequem, im Compos. 
un-ge-met. 

metan (ahd. me^an, ags. metan) mes- 
sen, ausmessen: inf. dal selithonö 
sal ic metan conoaUem tabemaculo- 
rum metibor Ps. 59, 8. 

mezas-käp st. m. Messerkauf: dat. 
sg. sehs muddi rokkon te mezas- 
k&pa an thie uuin-fard Fr. 452. — 
mezas für met-sas aus met-sahs, 
ahd. mei;i-sahs und ma^-sahs. 

gi -median sw. v. kaufen: part. prt. 
acc. sg. masc, gi-möddan nundina- 
tum Pr. 377. 



gi-mMiin adv.: an gimedon incas- 
sam (ahd. in gimeitun) Pr. 225. 

gi-mene (ahd. ga-meini, ags. ge- 
msene , fries. möne) adj. gesamt, 
allgemein: dat. pl. thön gimönon 
jüngeren (d. h. den gesamten Schü- 
lern, den Schülern zusammen) Fr. 
257. te thän gimönon alemöson (zu 
den gesamten Almosen) Fr. 541. — 
s. gemeinan. 

m§ii-eth St. m, frevelhafter Schwur, 
Meineid: acc. sg. coÜect. mönöth 
suör an uuiethon Conf. 37. 
13 
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m^-foUig €tdj, verbrecherisch : nom» 
sg, sw. f. tnenfulligo ariminosus Pr. 
366. 

mer 1. defect. Compar. substantivisch 
grösser an Zahl oder Wert, mehr: 
GM. m§r terida than ic scoldi Conf, 
15. — 2. adv. in stärJcerm Grade, 
mehr: m^r sprak endi m§r suigdda 
than ik scoldi Conf. 41, mih sel- 
von . . mid uvilon luston mdr unsüv- 
röda than ik scoldi Conf, 44. 

meiMiiahtig adj.: gen. pl, m§r-mah- 
tigarö tyrannorum Gl. A, 157. 

meror {ahd. m^rör) adj. comp, ma- 
jor, hier = Vorfahr: acc, ph m^irk 
majores Gl. L, 679. 

mest adv. am meisten, höchst: allerä 
mest summopere M. Gl. 2L — s. 
meist adj. 

mestar (ahd. meistar, aas. maegester, 
fries, mäster) st. m. Meister, Leh- 
rer : dat. sg. uuithar mfnemo mestra 
Conf. 7. 

mistig adAJ. pleruvhque Pr. 48. 

mi i. dai. sg, zu & ich, mir Conf. 
38. 56. mi mihi Ps. 54, 2. 4. 7. 13. 
19. 55, 11 u, ö, an mi in me Ps. 
54, 5. 55, 12 u, ö, mit mi m^ecum 
Ps. 54, 15. 19. ginäthi mi miserere 
mei Ps. 55, 2. 56, 2. ginätha sin 
furi cuman sal mi misericordia ejus 
praeeeniet me Ps. 58, 11 etc. — 
2. aec. sg. zu ik ich, mich: mi me 
Ps, 18, 13. 58, 9. 54, 2. 4. 6. 9. 
13 etc, gaf an bismere [thie] teträ- 
don mi dedit in opprohrimm concul- 
cantes me (Germ, 21, 202 wül tetre- 
dondon mi lesen) Ps. 56, 4. — s. 
mir, mih. 

mid, mi^ met pra&p. c. dat, mit; 1. 
die Gemeinschaft oder Begleitung 
bezeichnend: gang üt nesso mit ni- 
gun nessiklinon Seg. B, 1, III ande 
Mich hovä, . . mid themo foreuuerka 
Fr. 171. ähnl, med themo fore- 
uuerka Fr, 233. med th§n fore- 
uueriron Fr, 97. offiringä luttira off- 
ran sal ic thimit brunni uuitherö, 
offrah sal ic thi ohson mit buckin 
holocausta meduUata offeram* tibi 
cum incenso arietum, offeram tibi 
boves cum hircis Ps, 65, 15. mit 
rehtllcon ne uuerthon gescrivona 
cum justis non saribantur Ps, 68, 
29. foluuonön sal mit sunnun per- 
mambit cum sole Ps. 71, 5. mit 
mannen ne sulun befiUoda uuerthan 



cum hominibus non flageUabuntur 
Ps. 72, 5. — riiit mi mecum Ps. 
54, 15. 19. mit thi tecum Ps. 72, 
23. also fö gedän bin mid thi ut 
jumentum factus sum apud te Ps, 
72, 22. 

2. begleitende Umstände, Gesin- 
nung u^d ähnl. bezeichnend: üsas 
drohtines Itc-hamon endi is blöd 
mid sulikaru forhtu endi mid suli- 
karu minniu ne antfeng so ik scolda 
Conf. 24. so ik it uuitandi dädi so 
unuuitandi, so mid gilövon s6 mid 
ungilövon Conf. 49. an hüse godes 
giengon uuir mit geluvt in domo 
Bei ambulavimus cum consensu Ps. 
54, 15. gesterköda sint thia hefti- 
don mi flundä mine mit unrehte 
confortati sunt qui persecuti sunt 
me inimici mei injuste Ps. 68, 5. 
loYÖn sal ic namon godis mit sänge 
laudäbo nomen Bei cum cantico 
Ps, 68, 31. so guot Israel got [then] 
thia mit rehtin sint hertin quam 
bonus Israel Deu>s his qui recto 
sunt corde Ps. 72, 1. 

8. das Instrument oder Mittel 
bezeichnend, mit, vermittelst, durch: 
mih selvon mid uvilon nuordon endi 
mid uvilon uuerkon endi mid uvi- 
lon githankon endi mid uvilon luston 
m§r unsüvröda than ik scoldi Conf. 
42—44. reidi-uuagon godes mit ten 
thüsint manohfalt currus Bei de- 
cem mWibus multiplex Ps, 67, 18. 
behaldan duo mit forthoron thinro 
sdlmum fac dextera tua Ps. 59, 7. 
gigurdit mit geuuelde accinctuspo- 
tentia Ps. 64, 7. also mit smere 
inde mit feite irfullit uuerthi s^la 
min, inde mit leporon mendislis 
lovän sal munt min sicut adipe et 
pinguedine repleoitur amima, mea et 
läbiis exultationis laudabit os meum 
Ps. 62, 6. irfullit ist mit uuateron 
repletum est aquis Ps. 64, 10. ähnl. 
mit genuhte ubertate Ps. 64, 12. 
mit fruhti frumento Ps, 64, 14. mit 
love latide Ps. 70, 8. mit scamon 
inde mit un^ron confusione et pu- 
dore Ps. 70, 13. mit unrehte inde 
mid unmilda iniquitate et impietate 
Ps. 72, 6. drencedon mi mit etige 
potaveruwt me aceto Ps. 68, 22. ovir 
lithon solun mit fuoti pertransibunt 
pede Ps, 65, 6. h^rro givit uuort 
predicöndon mit crefte nukilero Bo- 
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minus dabit verbum evangelizanti- 
bus mrtute mtUta Ps. 67, 12. thia 
gicoröda sint mit silver qui pro- 
bati sunt argento Ps, 67, 31. — 
s. a, bit. 

midda {ags. midde) sw, f, Mitte : dat. 
sg, an mitdon irö in media ejus 
Ps, 54, 11. an midton thiernö 
timpariunö in medio juvencularum 
tympanistriarum Ps, 67, 26. an 
mitdon firingon thinrd in medio 
solemnitatis tuae Ps, 73, 4. fan 
mitton unelpö l^onö de medio 
catulorum leonum Ps* 56, 5. 

middi adj. in der Mitte befindlich, 
mittler: dat. sg, m, te then midden 
sumera Fr. 527. aü mitdon dage 
meridie Ps. 54, 18. d(xb. pl. an mit- 
don im m medio eorum Ps. 54, 16. 
under mitdon samnungun inter me- 
dios cleros Ps. 67, 14. 

ge-middildii sw. v. halbieren, teilen: 
inf. ne , solun gemitdelön dagä 
irö non dimidiabunt dies suos Ps. 
54, 24. 

mih acc. sg. zu ik ich, mich: mih 
me Ps. 3, 1. 4. 5. — s. mi. 

mik acc. zu ik, mich Ps, C, 63. 
Conf, 42. 

mlkil adj. gross, viel: nom. sg. n. 
uuithir-16n mikil retributio multa 
Ps. 18, 12. masc. fem. neutr. mikil 
magnus (m.), multa (n.), magna (f.), 
copiosa (f.) Gl. L. 684—686. dat. 
sg. f. mit crefte mikiliro virtute 
muUa Ps. 67, 12. acc. pl. f. so 
mikila ögdöstu mi arbeithi manage 
inde uvela quantas ostendisti mihi 
tribiUationes muitas et malas Ps. 
70, 20. neutr. mikila thing magna 
Ps. 54, 13. mikila magnälia Ps. 
70^ 19. 8Ö mikila quanta Ps. 73, 3. 
dat. pl. mikilon magnis Gl. L. 
687. — mikilo adv. magnifice Gl. 
L. 688. 

mikili {ahd. mihhill) f. Grösse, Her- 
lichkeit: nom. mikili sin inde craft 
s!n an uulcun magnifi^centia ejus et 
virtus ejus in nubibus Ps. 67, 35. 
mikile magnificentia Gl. L. 791. 
acc. mikile thina magnitudinem 
tuam Ps. 70, 8. mikile thine mag- 
nificentiam tuam Ps. 70, 21. thu- 
rug thia mikili therd ginäthonö 
Ps. C. 55. 

ge-mikildn (ags. miclian) sw. v. er- 
heben, verherUchen, preisen: imp. 



pl. gimikilit magnißcate Gl. L. 690. 
inf. gemikoldn sal ic imo an love 
magnificabo eum in laude Ps. 68, 
31. alla thiad! gemikilön sulon imo 
omnes gentes magnifieabuM eum Pa. 
71, 17. part. praet. gimildlöt ist 
nntes te himelon ginätha thin mag- 
nificata est usque ad codos miseri- 
cordia tua Ps. 56, 11. gemikilöt 
uuerthe h^rro magnificetur Domi- 
nus Ps. 69, 5. plur. gemikildda 
[uuerthiu uuir] magnifi^iobimur Gl. 
L. 508. 

mild! {aJid. milti) f. Gnade, Barm- 
herzigkeit, im Compos. um-mildl. 

rnünk f. Milch: gm. sg. milukas lae- 
tis Pr. 342. 

min (ahd. min) comp. adv. weniger: 
lucicu min paulo minus Gl L. 572. 
— minnera minus Pr. 795. 

ge-minne«Bam (ahd. minni-sam) adj. 
lieblich: nom. sg. n. geminnesam 
jocundum Gl. L. 413. 

minnia st. f. Liebe : dat. sg. mid su- 
likaru minnio Conf. 25. 

miniiiÖB; minnön sw. v. lieben: prs. 
pl. III. thia minnunt namon sinan 
qui diligunt nomen ejus Ps. 68, 37. 
thia minnunt sälda thina qui dili- 
gunt salutare tuum Ps. 69, 5. prt, 
sg. I. that ik arma man endi 6thra 
eli-lendia so ne 6r6da endi sd ne 
minniöda s6 ik scolda Conf. 20. 

minsÖB sw. v. kleiner machen, ver- 
mindern: part. praet. nom. pl. f. 
giminsöda diminutae Gl. L. 500. 

mir dat. sg. zu ik ich, mir: ce mir 
ad me Ps. 2, 7. fan mir a me Ps. 
2, 8. — s. mi. 

mi8«dät(a^. missa-t&t, mis-tät, a^a. 
misdsad) st, f. böse Tat, Sünde: 
acc. sg, mis-dftt ddictum Ps. 58, 13. 
dat. sg. fan misdildi (misdadin MS.) 
meistero a delicto maximo Ps. 18, 
14. nom. pl, misdädl mina ddicta 
mea Ps. 68, 6. acc. pl. mis-däd! 
delicta Ps. 18, 13. dat. pl. an mis- 
dadin ird in ddictis suis Ps. 67, 22. 

mis-liumandig adj. scMedUen Leu- 
mund habend: pl. thia mis-liuman- 
digon go[da] infames deos Pr. 425. 

missa {ahd. fries. missa, ags. maesse) 
St. f. Feiertag: acc. sg. thia hdlagun 
missa Conf. 23. dat. üser6 hdrinö 
misso JEss. 6. 17. tö thero missa 
sanetae crucis Fr. 249. ähnl. missa 
Fr. 475. 484, 513. 520. 526. 628. 
13* 
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539. 541. 542. dat. pl te thön mis- 
son b^then sancte Marie Fr. 529. 
— Compos. lieht-missa. 

mist st m. rudus Pr, 596. 

nds-tron (ähd. missa - trüön) sw, «?. 
kein Vertrauen haben, verzagen: 
pa/rt praet. miströt bin fan stim- 
mon flundes conturhatus siim a voce 
inimici Ps. 54, 3. 

mis-tnmft (ahd. missa-zumft) st. f. 
Uneinigkeit, Zwietracht, Zwist: acc. 
abolganhM endi gistrldi an mi 
hadda endi mis-tomft endi avunst 
Cof^. 38. 

mitta, mitti s. midda, middi. 

min gen. sg. zu ik ich, mein: of sie 
min ne uuerthon geuueldig si mei 
non fuerint dmninati Ps. 18, 14. — 
in fiundä min inimici mei Ps. 70, 
10, und lendin min renes mei Ps. 
72, 21, ist min mei als gen^ sg. 
des persönlichen pron. vom Glos- 
sator genommen worden; vgl, die 
Noten zu diesen Stellen. 

min pron. poss. mein : nom. sg. masc. 
sun min ßius meus Ps. 2, 7. infan- 
gere min susceptor meus Ps. 3, 3. 
hulpere min inde erlösere min ad- 
jutor meus et redemtor meus Ps. 
18, 16. ähnl. min meus Ps, 54, 14. 

55, 10. 58, 2. 59, 10 u. ö. munt 
min OS meum Ps. 65, 14. min ist 
Gftlaad inde min ist Manasses meus 
est G. et meus est M. Ps. 59, 9. — 
fem. sola min anima mea Ps. 56, 2. 
61, 6. 62, 2. 6. 9. 70, 23. sunda 
min peccatum meum Ps. 58, 5. fluht 
min refugium meum Ps. 58, 17. 
ähfd. min mea Ps, 60, 4. 61, 2. 6. 
8 etc. s^la min (mina MS.) anima 
mea Ps. 61, 2. kestigata min (mina 
MS.) castigatio mea Ps, 72, 14. — 
neutr, öga min oculus meus Ps, 53, 
9. herta min cor meum Ps. 54, 5. 

56, 8. 60, 3 etc, folc min populus 
meus Ps. 72, IQ. — substantivisch : 
that is min te duonne Ps. C. 68. 

acc. sg. masc. mlnan degmon Conf. 
27. mlnan bigihton, gilövon Conf. 
54. 55. mlnan fader endi möder 
Conf. 16. laster minin improperium 
meum Ps. 68, 20. geginloup minin 
occursum meum Ps. 58, 6. — fem. 
bida mina d^recationem meam Ps. 
54, 2. 8§la mina animam meam Ps. 
54, 19. 55, 8. 56, 5. 7 etc. fersna 
mina calcaneum meum Ps. 55, 7. 



ähnl. mina meam Ps. 56, 5. 62, 10 
u. ö. (min MS.) Ps, 68, 12. unuuitl 
mine insipientiam meam Ps. 68, 5. 
— neutr, min gebed, llf Conf. 40. 
57. gebet min orationem meam Ps. 
54, 2. llf min vitam meam Ps. 55, 
9. ähnl, 56, 7. 58, 12. 60, 2. 6. 
63, 2 etc. 

dat, sg. masc, minamo Conf. 6. 
mlnemo Conf. 6. 7. 8. mnndi mi- 
nin ore meo Ps. 65, 17. so ic ge- 
trüön an gode minin dum spero in 
Deum meum Ps. 68, 4. — fem. 
mlneru Conf. 5. sßlon mlnere ani- 
mae meae Ps. 3, 2. bit stimmon 
mlnere voce mea Ps. 3, 4. undir 
tongon mlnrö sub lingua mea Ps. 
65, 17. ähnl. mlnro Ps. 68, 19. 
70, 5. 13. 17. — neutr. thenke te 
gebede minin vntende orationi meae 
Ps. 60, 2. an live minin in vita 
mea Ps* 62, 5. an hertin minin in 
corde meo Ps. 65, 18. an arvithi 
mina in tribulatione mea Ps. 65, 
14. cf Note zu Ps. 2, 12. 

gen. sg. masc. mlnas Conf. 14. 
mundis mlnis oris mei Ps. 18, 15. 
ähnl. mlnis Ps. 67, 25. fem. hul- 
pon minrö auxilii mei Ps. 61, 8. 
bedon mlnrö deprecationis meae Ps. 
65, 18. ähnl. mlnrö Ps. 68, 9. 
70, 6. 72, 23. neutr. arbeithis ml- 
nis tribulationis meae Ps. 58, 17. 
ähnl. minis Ps, 59, 9. 10. 68, 5. 
mlnes 72, 26. 

Plural: nom, masc. flundä mine 
inimici mei Ps, 56, 3. 68, 5. fiunda 
mina Ps. 55, 10. fem. guollhheide 
mina gloria mea Ps. 56, 9. kelon 
mina fauces meae Ps. 68, 4. mis- 
dädl mina delicta mea Ps, 68, 6. 
neutr. ougon min oculi mei Ps. 68, 
4. — acc. masc. mina bröthar Conf. 
17. ähnl. mina Conf 18. 21. 23. 
flundä mina inimicos meos Ps. 53, 
9. 58, 12. tranl mina lacrymas meos 
Ps. 55, 9. geheitä mina vota mea 
Ps. 60, 9. fuotl mine pedes meos 
Ps. 55, 13. 65, 9. fem. mina sue- 
star Conf, 17. mina gitldl Conf. 39. 
heinde mine manus meos Ps. 62, 5. 
hendl mina Ps, 72, 13. neutr. uuort 
min sermones meos Ps. 55, 5. uuort 
mina verha mea Ps, 55, 6. — dat. 
masc. fiondpn mlnon inimicis meis 
Ps. 53, 7. flundun mlnun Ps. 58, 2. 
bruothron minon fralribus meis Ps. 
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68, 9. fuotin minan (fuoti mina 
MS.) pedihus rheis Ps, 56, 7. — 
gen. fem. minerö sundionö Conf. 2. 
mtnerö gittdiö farlätanerö Conf. 10. 
uundenö minrö vulnerum meorum 
Ps. 68, 27. 

mithan st. v. meiden, vermeiden : inf. 
mithan vitare M. Gl. 42. 

morgan st m. Morgen: dat. sg. an 
morgan mane Ps. 54, 18. an mor- 
gen mane Ps. 58, 17. an morgan 
in matutinis Ps, 62, 7. in matutino 
Ps. 72, 14. gen. sg, morganis ma- 
tutini Ps. 64, 9. 

inöd, mnot st, m. Gemüt, Inneres, 
Herz: gen, sg. an muodis ovirferdi 
in mentis excessu Ps, 67, 28. muo- 
dis mentis Gl, L, 692. thes muodes 
Ps. C. 75. 

inddar st. f. Mutter: acc, sg. minan 
fader endi möder Conf, 16. gen. sg. 
kindon muodir minrö filiis matris 
meae Ps. 68, 9. fan uuambun muo- 
dir minrö de venire matris meae Ps. 

70. 6. 

modi, innodi st, n. Gemüt, in den 
Compos. heiz-, ovar-mödi (-muodi). 

mödig^ adj. Gemüt habend, gesinnt, 
im Compos. ein-muodig. 

mönothlle {aM, mänödlih, ags. mö- 
nadlic) adj. monatlich: nom, neutr, 
mönothlic m^nstma {sc. muliebria) 
Gl. A. 2. 

mör imhd, mör) st. m. Mohr: nom, 
pl, furi imo fallon sulun mörä co- 
ram tUo proddent JEthiopes Ps. 

71, 9. 

möS; mnos st. n. Essen, Speise : acc» 
sg. mos Conf. 12. giuuihid mos 
Conf, 13. muos dbum Ps. 64, 10. 
gävon an muos min galla dederunt 
in escam meam fei Ps. 68, 22. acc, 
pl. thu samon mit mi suota nämi 
muos qui simul mecum dtdces capie- 
bas cibos Ps, 54, 15. cf Gl. L, 693. 

mötan verb, praet.-praes. Gelegenheit 
haben, können, mögen: conj. praes, 
sg. I. that ik min lif endi minan 
gilövon an godas huldion giendiön 
möti Conf, 58. 

mnddi {ahd. mutti) st. n. ein Getrei- 
demass, kleiner als malt und punt 
(s. unter malt) und daher in seinem 
Umfange wol näher an unsere Metze 
reichend, als an unsern Scheffel: 
acc. sg, in Andhöton sibta tuödi 
muddi roggon Werd. Heber, A, X. 



in Burgthorpe mansio ettuödi muddi 
bönon perditum est Werd. Heber, 
A, XT. fier malt rokkon endi ön 
muddi Fr, 15. 19. a^c. pl, X malt 
huötes ende IUI muddi, ende IUI 
malt roggon ende ahte muddi, ende 
thrü muddi bänonö Fr. 8—4. tuö 
muddi eierö, thriu muddi penikas 
Fr, 7. sehs muddi eritö Fr. 14. 
tuöntigh muddi gerston endi viertih 
muddi haveron Fr. 13. 14. tein 
muddi gerstinas maltes ir, 27. 
tuöntich muddi eveninas maltes Fr, 
301. ahnlich Fr. 29. 30. 32. 33. 
34. 40. 41. 43 u, ÖÖ, (Abkürzung 
für muddi ist m., vergl. Fr, 96. 
562). ahte ende ahtedeg mudde mal- 
tes Ess. 1. vier mudde gerston Ess, 
2. ahtetian mudde maltes Ess. 3. 
ähnl, Ess. 9. 11. 12. 13. 

mngan verb. praet. -praes. Kraft haben 
wozu, können, vermögen: prs. sg. 
1 ik iuhu thes alias the ik nu bi- 
nemnid hebbiu endi binemnian ne 
mag Conf. 48. conj. praet. sg, I. ik 
bürge mi, so mohti gibergan, fan 
imo abscondissem me foifsüan ab eo 
Ps. 54, 13 

mngrgia (ahd. mucca, ags, mycg) sw, 
f. Mücke: nom, sg. muggia culex 
Gl, A. 124. 

mnleuire (ahd, mulnäri) st, m. Mid- 
ier: dat. pl, önon scilling penningö 
thön muleniron Fr. 353. 

far-mnniaii sw. v. verurteilen: prt, 
conj. II. sg. of thu thi farwistis, 
than farmunidis thu damnes si sa- 
pias Pr. 813. vgl. sonst farmunan 
(prät.-präs,) verachten, 

mnnd-boro sw. m, municeps Pr, 694. 

mnnd - bnrd st. f. Schutzherschaft, 
Schutz: acc. so gangu ik is alias 
an thes alomahtigou godas mnnd- 
burd endi an sina ginätha Conf. 53. 

gi-mnndi n, ostia Pr, 702. 

mnnita f, Münze, nomisma Pr. 579. 
dat. sg. theru munita monetae Pr, 
558. 

munt st, m, Mund: nom. sg, munt 
OS Ps. 62, 6. 11. 65, 14. 70, 8. 15. 
acc. munt os Ps, 72, 9. noh ne 
antlüke ovir mi putte munt irö 
neque urgeat super me puteus os 
suum Ps, 68, 16. dat, an munde 
irö in ore ipsorum (suo) Ps, 57, 7. 
58, 8. mundi irö quedidon ore suo 
benedicebant Ps. 61, 5. mundi minin 
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ore meo Ps, 66, 17. gen, spräkcn 

mundis minis eloquia oris mei Ps, 

18, 15. inisdät mundis irö delictum 

oris eorum Ps, 58, 13. — s, müth. 
mnos 8. mos. 

muodi, mnodig, mnot s, mödi, m6- 
' dig, mod. 
mnota f. Müsse: nom. of mi muota 

is si sü otium Pr, 331. 
mnriniilöii (ahd, murmuldn) sw, v. 

murren : inf. murmuldn sulun mur- 

mur abunt Ps, 58, 16. 
mnsca (mhd, musche) sw, f, Meiner 

Sperling: nom. sg. musca passer 

Gl L. 695. 
müth .9^. m, Mund: dat. sg, an themo 

müthe thero heretikerö Ps. C. 72. 

au irö müthe ibid, 76. 
müra st. f. Mau£r: acc.pl. ovir mürä 

iro super muros ^us Ps, 54, 11. 
gi-müsid part.prät.: fwm. pl. (tlda,) 

gimüsiduft glasu musci Pr. 780. 
ge-müton (ahd. gSL-mü^ön) sw, v. 

trans. verwandeln, ändern: prs. sg, 

II. gemütös mutabis Gl. L. 413. 

N. 

nayOy nova (ahd, nibu, noba) conj. 
wenn nicht, ausser dass; sondern, 
aber: navo sed Ps. 1, 2. Gl. L. 696. 
nova sed Ps. 1, 4. 

novan (ßus nova ne) sondern, 
aber: novan sed Ps. 70, 24. Gl. L, 
719. novan thöh verumtamen Ps. 
61, 5. 6. 10. 67, 22. 72, 18. 
novan thög verumtamen Gl. L. 720. 

nagal st. m. Nagel: dat, pl. naglon 
unguibus Pr. 611. 

nagan vergl. cuagan. 

naht St. f. Nacht: nom. sg, naht nox 
Ps. 18^ 2. dat, sg, so an dag s6 an 
nahta Conf, 51. nahti nocti Ps. 
18, 2. an dag inde an naht die ac 
nocte Ps. 54, 11. gen. sg. dages 
inde nahtes die ac nocte Ps. 1, 2. 

nahti-grala (ahd. nahti -gala) st, f, 
Nachtigall: nom. sg. nahti-gala lu- 
scinia, acredula Gl. A. 73, 74. 

nanio sw. m. Name: nom. sg. namo 
nomen Ps. 67, 5. 71, 14. 17. 19. 
acc, sg, namon nomen Ps. 68, 31. 
37. dat, sg. namin nomini Ps. 53, 
8. 60, 9. 65, 4. namon nomini Ps, 
65, 2. 67, 5. an namon tliinin in 
nomine tuo Ps. 62, 5. forhtindon 
namon thinin timentibus nomen tuum 



(vergl forhtan) Ps. 60, 5. gen. sg. 
namin thinis nominis tui Ps. 73, 7. 

nap m. Becher, Napf (ahd. hnapf): 
dat. pl, nappon cyßs [d. i, scyphis) 
Pr. 564. 

nara st. f. Unterhalt, Nahrung, im 
Compos. lif-nara. 

naro sw. m. Narbe, vgl. Ük-naro. 

narn adj. enge: artaque endi nara 
Pr. 734. 

nat (ahd. na;^) adj. nass : nom. sg, 
inasc, that nat uuerthe fuot thin 
an bluode ut intingatur pes tuus 
in sanguine Ps. 67, 24. 

nä-bür (ahd. n&h-gabür) st. m. der 
nahe an wohnende, Nachbar: nom. 
sg. sin nä-bür Frech, 113. 

iiädra f. aspis Pr. 258. nädara lerna 
367. 

näha adj. nahe: acc. näan proximum 
Pr. 547. 

nähisto sw. adj, superl der Nächste: 
rmsto proximus Pr. 517. pl näistun 
proximi 552. im christlichen Sinne: 
acc. pl, that ik . . mina bröthar 
endi mlna suestar endi mina öthra 
nähiston endi mina friund sd ne 
erdda endi s6 ne minniöda so ik 
scolda Conf, 18. — näist superl 
neutr, hwi (lies wi) rädfrägön is 
thia the ir näist siudun consulamus 
proxima Pr. 334. 

ge-näcön sw. v. nahe kommen, herzu 
kommen: praes. pl, III. fan then 
thia ginäcönt mi ab his qui appro- 
pinquant mihi Ps, 54, 19. inf. genä- 
cön sal man in hertin diepin acce- 
det homo ad cor altum Ps, 63, 8. 
praet. sg. III. ginekeda herta sin 
appropinquavit cor illius Ps. 54, 22. 

näio (ahd. n&ho) adv. beinahe: näio 
paene Ps. 72, 2. Gl L. 698. 

gi-nätha st. sw. f, Gnade, Barm- 
herzigkeit (Gottes): nom, sg. ginä- 
tha misericordia Ps. 56, 11. 58, 11. 
61, 13. 62, 4. 68, 17. thiu gin&tha 
dementia Pr, 526. acc. sg. s6 gangu 
ik is alias an thes alomahtigon 
godas mundburd endi an sina gi- 
nätha Conf. 53. ginätha misericor- 
diam Ps. 56, 5. 65, 19. gen. sg. 
an menege ginäthon thinrö in mid- 
titudine misericordiae tuae Ps, 68, 
14. gen. pl. aftir menege ginäthond 
thinrö secundum multitudinem mi- 
serationum tuarum Ps, 68, 17. gi- 
näthonö Ps, C. 56. 
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gi-n&than, gi-näthon (ahd. gi- 
nädön) sw. v. Crnade erweisen, sich 
erbarmen: präs. sg. lU. ginäthod 
ignoscit Fr. 527. c. dat, prs. : conj, 
praes, sg. III. got ginftthi, genäthi 
unsig ßeus misereatur nostri Ps. 
66, 2. imp, sg, ginäthi mi got mi- 
serere mei Beus Ps, 65, 2. 56, 2. 
fan fremethon giDäthe skalke thinin 
ab alienis parce servo tuo Ps. 18, 
13. ni genätho thu allon non mtse- 
rearis omnibus Ps. 58, 6. inf. ge- 
näthön sal armin inde hulpi-lösin 
parcet pauperi et inopi Ps, 71, 13. 

. praet. sg. IL genäthödös unsig mi- 
sertus es nobis Ps. 59, 3. — c. dat 
rei, etwas vergeben: inf. sundon 
unson thu ginäthön salt impietati- 
bus nostris tu propitiaberis Ps. 
64, 4. 

gi-näthigr adj. gnädig, geneigt: nom. 
sg. siu (die Märtyrerin EtUaiia) 
ginä-thig giduan propiciata Pr, 807. 

gi-näthi f. = gin4tha: nom. sg, gi- 
n&thi min (mi MS,) misericordia 
mea Ps. 58, 18. acc, ginäthi mise- 
ricordiam Ps. 60, 8. gen, menden 
sal an morgan ginäthl thinrö exul- 
tabo mane misericordiam ttiam Ps. 
58, 17. 

näthla f. Nadel: dat, pl. näthlon his 
{auf ein vorhergehendes acus be- 
züglich) Pr. 404. 

ne Negationspartikel, nicht; a. ein- 
fache Stellung unmittelbar vor dem 
Verbum: minas h^rddmas raka so 
ne gih^ld sd ik scolda Conf. 14. 
ähnl Conf 16. 18. 20. 22. 23 u, ö. 
uu&di ne brennid Gl, A, 113. ne 
stuont n(m stetit Ps. 1, 1. ne ist 
heil himo non est salus ipsi Ps. 
3, 2. ne sal givon non däbit Ps. 
54, 23. ne rislag thu sia ne ocddas 
eos Ps. 58, 12. that sia ne gesian 
ne videant Ps, 68, 24. in ähnl. 
Stellung Ps, 1, 1. 5. 18, 3. 54, 2. 
12. 21. 24 etc. ni Ps, 55, 5. Die 
Ps, trennen die Negation öfters 
vom Verbum durch Partikeln^ im 
genauen Anschluss an den latein. 
Text: ne geuuisso ist im uuihsil 
non enim est Ulis commutatio Ps, 
54, 21. that ne ic inne steke ut 
non infigar Ps. 68, 15. ~ b. in 
Verbindung mit andern Negationen: 
that ne geldet therö ambahtö ne- 
uuethar Ess. 8. that noh uuanne 



ne fÄrgetin folk min nequando obli- 
viscantur populi mei Ps, 58, 12. — 
c. ne öh neque Ps, 1, 5. ne 6k nee 
Gl. Jj. 699. noh ne nee Ps. 18, 7. 
— d. uue sal leidon mi untes an 
Idum^am? ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig? quvi deducet me usque 
in Idumaeam ? nonne tu, Beus, qui 
repulisti nos? Ps. 59, 12. 

neigan s. hneigan. 

neman st, v. nehmen, hinnehmen, 
wegnehmen: prs. sg. I. thia ic ne 
nam thuo fargalt qu^a^ non rapui, 
tunc exsolvebam Ps. 68, 15. II. thu 
samon mit mi suota nämi muos qui 
simul mecum dulces capiebas cibos 
Ps, 54, 15. n&mi hafta cepisti cap- 
tivitatem Ps. 67, 19. part. praet, 
unte genuman uuerthe mäno donec 
auferatur luna Ps, 71, 7. plur, also 
uuahs that flütit, genumena uuer- 
thunt sicut cera quae fluit auferen- 
tur Ps. 57, 9. 

be-neman wegnehmen: prät. be- 
nam ademerat Pi\ 79. 
far- neman wahrnehmen, verste- 
hen: prs. sg. III. mis-dädl uuie vir- 
nimit ddicta quis intelligit Ps. 18, 
13. conj. prs. sg, I. untes ic gange 
an heilic-duome godis inde farnimi 
an letiston thingon irö donec in- 
trem in sanctuarium Bei et inieUi- 
gam in novissimis eorum Ps. 72, 
17. imp, pl. fornemot int^Uigite 
Ps, 2, 10. inf. uui sculun ferneman 
Ps, C, 44. praet. plur, dedä sina 
farnämon (an farnamen MS,) facta 
ejus intellexerunt Ps. 63, 10. conj. 
p^'t, pl. ßT farntoin thornä iuuua 
haginthtrn priusquam inteUigerent 
Spinae v^trae rhamnum Ps. 57, 10. 
ge-neman hinnehmen, aufnehmen: 
prt. sg. II. sälig thana thu gecuri 
inde genämi beatus quem elegisti 
et assumsisti Ps. 64, 5. 

b i - nemniau sw, v. benennen, nam- 
haft machen: inf und part. praet, 
ik iuhu thes alias the ik nu binem- 
nid hebbiu endi binemnian ne mag 
Conf 47. 48. 

neppina s. hnippena. 

nerfan sw. v, heilen, retten, befreien: 
part. prs. nom, masc. neriando, ne- 
reando saluta/ris Ps. 61, 3. 64, 6. 
neriando salvator Ps. 61, 7. libe- 
rator Ps. 69, 6. Gl. L. 701. acc. 
masc. then neriondon crist Ps. C, 
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28. acc, netdr. neriando Mutare 
Gl. L, 697. dat. masc, ueriandin 
(neriandi MS.) sahUari Ol. L, 700. 
gi-neran retten, befreien: conj. 
prs, sg. III. ne ist thie gineri non 
est qui eripiat Ps, 70, 11. iwp. sg. 
gineri mi fan flundun minnn . . inde 
fan an standandon an mi genere mi 
eripe me de inimicis meis . . et <ib 
insurgentibus in me libera me Ps. 
58, 2. ähnl. genere eripe Ps. 58, 3. 
63, 2. 68, 15. 70, 4. libera Ps. 
68, 15. thenke selon minro inde 
ginere sia intende animae meae et 
libera eam Ps. 68, 19. genere mi 
libera me Ps. 70, 2. genere eripe 
Gl L. 419. generi libera Gl. L. 
422. inf. generon aal armin fan 
geuuelde liberätit pauperem a po- 
tentia Ps. 71, 12. generan sal U- 
berabo , eripiam Gl. L. 424. — 
part. praet. sg. I. genereda liberavi 
Gl L. 423. II. fan allin arbeidin 
generedöstn mi ex omni tribulatione 
eripuisti me Ps. 53, 9. thu genere- 
dÖ8 8§la mina fan d6de eripuisti 
animam msam de morte Ps. 55, 13. 
ähnl sg, 111. generida eripuit Ps. 
56, 5. ginerida mi liberavü me Ps. 
56, 4. generida mi eripuit (me) Gl 
L. 420. part. praet. pl that gene- 
roda uuerthin lieva thina ut Übe- 
rentur düecti tui Ps. 59, 7. 

nesslklin (ahd. nessinchlin) st. n. 
kleiner nesso, Wurm: dat.pl gang 
üt, nesso, mid nigun nessikSnon 
Seg. B, 1. 

nesso (pM. nesso) sw. m. Wurm: 
nom. sg. gang üt, nesso Seg. B. 1. 

gi-nestilöd part, prt. vittatus Pr. 
688. 

ge-netherön s. ge-nitheran. 

ge-n§kaB s. ge-näc6n. 

ge-ii§thig (ahd. ga-nädig) adj. gnä- 
dig; liebreich; — fromm im Comp. 
un-gen^thig. 

nidarro (mhd. niderre) Compar, zum 
adj. nithir (s. d.) der untere: dat. 
sg. in obarrun et in nidarrun 
Embrikni et in Suäfhöm Werd. He- 
ber. A. III. 

nietan «t. v. etwas inne haben, be- 
nutzen, gebrauchen: prs. pl III. 
nietath utunJtur M. Gl. 10. nietat 
vvount Gl. A. 62. imp. sg. niet 
posside Gl L. 714, praet. pl nutun 
possederunt (possidere MS.) Gl L. 



716. — c. acc. rei: inf. cunni scalcö 
sinro nieton sal sia semen servorum 
ejus possidebit eam Ps. 68, 37. Gl 
L. 715. 
far-nietan verbrauchen, verzehren : 
part. praet. farnozzan nurtban sal 
consumeter Gl. L. 304. 

nie-niiergiiiy nierglM {mhd. niergen) 
adv. nirgend, nirgendwo; in kemer 
Weise, durchaus nicht: nie-nuer- 
gin usquequaque (z. B. non me 
derdinquas usquequaque) Gl L. 
711. niergin Gl L. 713. 

nigeiiy nigoiiy nlgim num. neun: 
acc. nigen muddi maltes Ess: 9. 
13. nigen ende fiftech mudde mal- 
tes Ess. 11. nigen muddi rokkon 
Fr. 62. nigon muddi bavoron Fr. 
150. ähnl. nigon Fr. 262. 263. 460. 
— dat. mid nigun nessiklinon Seg. 
B. 1. 

Jiigeii - tein (ahd. niun - zehan, a^s, 
nigon-tyne, fries. niugentine) num. 
neunzehn: acc. nigentein muddi rok- 
kon Fr. 82. 498. 

nigi adj. neu: dat. sg. n. te nigemo 
gdra Fr. 473. 

nigonda (verkürzt aus ant-nigonda, 
wie Hei 513. im Gott, ahtoda für 
antahtoda Mon.) num. neunzig: 
acc. sebs ende nigonda muddi sal- 
tes Fr. 226. 

nimid st. m. Weide, Waldmark: acc. 
pl de sacris silvarum, quae nimi- 
d ä s vocant Ind. 6. — S. über das 
Wort Grimm B. Myth. U, 614. 

Bis = ne is ist nicht; s. uuesan. 

nithar (ahd. nidar) adv. nach unten, 
nieder: tbat ik giuulbid mos endi 
drank nitbar göt Conf. 14. louf sin 
ninuibt nitber vallan sal folium 
ejus non defluet Ps. 1, 3. nitber 
stigin an beUon descendant in in- 
fernum Ps. 54, 16. nitber uuurpon 
siä dejecerunt eam Ps. 73, 6. 

nithe (mhd. nide, ags. nide) adv. 
nieder: nitbe stigan sal also regan 
an velli descendet sicut pluvia in 
veüus Ps. 71, 6. 

nithe-gang st. m. Niedergang, Un- 
tergang: acc. uueg uuirkit imo tbie 
up steig ovir nitbegang iter facite 
et qui ascendit super ocasum Ps. 
67, 5. 

nither-fellag adj. deciduus: dat. sg. 
nidervellagemo deciduo (imbre) 
Pr. 28. 
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nithiri (ahd. nidari, nidiri) adj. der 
untere: dat sg. nithiromo (labro) 
subteriore Gl. A. 8. 

ge-nitheran (ahd. ganidarjan, ags. 
nidrian) sw. v. herdbdrücken, er- 
niedrigen: imp. pl, genitherit iu 
exinanite Gl. L.-Wl. inf. genithe- 
ron sal humüiabit Ps. 71, 4. gene- 
theron sal sia humüiabit eos Pa. 

54, 20. 

iiinniht, nieuniht 1. subst, kein Ding, 
nichts: ade, sg. niauuiht Ps. C, 5. 
dat. sg. für nieuuehte pro nihilo Ps. 

55, 8. te nieuuehte (nieuuete MS.) 
cuman sulun ad nihilum devenient 
Ps, 57, 8. te nieuuihte leidon saltu 
alla thiade ad nihilum deduces om- 
nes genies Ps, 58, 9. ähnl, te nie- 
uuihte ad nihüum Ps, 59, 14. te 
nieuuehte Ps. 72, 20. 22. der acc. 
sg. steht adverbial im Sinne von 
durchaus nicht: sälig man ther 
niuueht vor . . beatus vir qui non 
abiit , . Ps, 1, 1. cf. Gl. L, 709. 
louf sin niuuiht nither vallan sal 
folium ejus non defluet Ps, 1, 3. 
niuuiht so ungen^thege non sie im- 
pii Ps, 1, 4. nuuieht non Gl. L, 
710. — 2. adjectivisch nichts wert, 
böse, schlecht : nom. sg. n. nieuuiht 
pravum Gl. L. 708. acc. sg. n. ge- 
festodon sig uuort niuuiht firmave- 
runt sibi sermonem nequam Ps, 63, 
5. cf, neuuiht nequam Gl, L. 707. 

nith st. m. feindliches Streben gegen 
Jemand, Hass: gen. sg. ik iuhu 
nithas endi avunstes Gonf. 9. 

noYan s, navo. 

noyember (ags. novembris) m. No- 
vember: nom. thes dages also the 
kalend november an stendit Bed. 10. 

noh 1. verstärkte Negation, nicht: 
niuuiht so ungen^thege, noh so non 
sie impii, non sie Ps. 1, 4. — noh . . 
noh . . nicht . . und nicht, weder . . 
noch: noh unreht min, noh sunda 
min neque iniquitas mea neque peo- 
catum meum Ps, 58, 5. »— 2. noh 
auch nicht, und nicht: inde uuithir- 
loup sin untes te höi sinro, noh 
ne ist the sig geberge fan bitte 
slnro et occursus ejus usque ad sum- 
mum ejus, nee est qui se abscondat 
a calore ejus Ps. 18, 7. — ne . . 
noh weder . . noch: ne sint spräken 
noh uuort non sunt loquelae neque 
sermones Ps. 18, 3. ne mi besenki 
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geuuidere uuateres, noh ne farsuel- 
ge mi diupi, noh ne antluke ovir 
mi putte munt irö non me demer- 
gat tempestas aquae, neque absor- 
beat me profundem, neque urgeat 
super me puteus os suum Ps, 68, 16. 

nohhwan adv. ölim Pr. 815. nohwan 
413. nouuanne quandoque 676. 

uort-halya (ags. north-healf) sw. f. 
Nordseite: nom. pl. nort-halvon 
(latera) aquilonis Gl. L. 717. 

nosön sw. v. hindern, schaden : part. 
sg. nos&da impedivit Gl, L. 718. cf 
Note dazu. 

nota (cf. fries. neth, Kost, Nahrung, 
neben not, Frucht, altnord. nautn 
esus neben ny t commodum, ags. nyt, 
commodum, usus ; officium, munus) 
sw. f. Kosten, Unkosten: dat. pl, 
notun sumptibus M, Gl, 5. 9. 

nöd-fyr st, n. Notfeusr: acc. de igne 
fricato de ligno, id est n 6 d f y r 
Ind. 15. sive illos sacrilegos ignes, 
quos n i e d f y r vocant s. Mnl. da- 
zu. — üeher das Notfeuer und 
die Herleitung seines Namens s. 
Grimm, Mythöl. (2. Aufl.) S. hlOff, 

nödian sw. v, nötigen, zwingen: prt. 
nödda coegerat Pr. 678. coegit 785. 

ndd-thnrft (alid. nöt-duruft) st. f, 
was jemand nothwendig beda/rf, Be- 
dürfnis: acc, pl. siakorö ne uuisöda 
endi im irä nöd - thurfti ne gaf 
Conf 26. 

ge-not (ahd, ga-ndz, ags, ge-ne^t) 
st. m. Genosse; gleich mit jemand 
an Würde oder Wesen: nom.^pl, 
ec forsacho . , Thuner ende Uuö- 
den ende Saxndte ende allum thto 
unholdum the hirä, genötäs sint 
Taufg. 7. 

nu adv, 1. nun, jetzt, gegenwärtig: 
nu d6n ik is alias hlütarllkio minan 
bigihton Conf. 53. also th&r er 
inna begangan uuarth thiu menig! 
therö diuvilö, that thär nu inna 
begangan uuertha thiu gehugd al- 
lerö godes heligonö Bed. 8. inde 
nu; cuningä, fornemot et nunc reges 
inteUigite Ps. 2, 10. untes nu usque 
nunc Ps. 70, 17. — 2. nunmehr, 
bis jetzt : ik iuhu thes alias the ik 
nu binemnid hebbiu Conf 47. 

ge-nuht {ahd, ga-nuht) st, f. Ge- 
nüge, FüUe : dat, sg, feit thina ir- 
fuUöt uuerthunt mit genuhte campi 
tui replebu/ntur ubertate Ps, 64, 12. 
14 
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genuhte ubertate, äbundantid Gl. 
L. 426. I 

ge-Buhtegon sw. v, FvUe haben, 
überfliessen von etwas: praet. sg, 
genuhtegöda abundamt Gl. L. 428. 

ge-nnht-sam (ahd. ga-nuhtsam) adj. 
völlig, reichlich: dat. sg. fem. ge- 
nuhtsamora {in misericordia) uberi 
Gl. L. 430. 

var-nuBst (ahd. far-nunst) st. f. 
Einsicht, im Compos. an-varnunst. 

BBtti {ahd. nuzzi, ags. nyt) adj. pas- 
send, nicht eitel: dat. sg. neutr. 
nuttimo (inepta nunc omnes sua 
vultu colorant) serio Fr. 14. 

ge-nnttl (ahd. nuzzi usus) f. Fülle, 
Genüge: nom. uuahson sal an da- 
gon sinon rehtnussi inde genutti 
frithis orietur in diebus ejus ju- 
stitia et abundantia pacis Ps. 71, 7. 

BÜBUi adj. neu, jung: acc. sg. n. calf 
nüuui vittdum noodlum Ps. 68, 32. 
— s. nigi. 

0. 

» 

olNirro (ahd. obaröro) comp. adj. zu 
over, der obere: dat. sg. in obar- 
run Embrikni, . . in obarrun et in 
nidarrun Embrikni Werd. Heber. 
Ä. III. 

of (altsächs. ef, ags. gif) conj. wenn: 
mit ind. verbi: of ginuäro geuiüsso 
rihnussi spreket si vere utiqueju- 
stitiam loquimini Ps. 57, 2. of ge- 
uuisso ist nuasmo rihlicon, geuuisso 
iet got irduomindi sia si utique est 
fructus justo, utique est Beus ju- 
dicans eos Ps. 57^ 12. of geunisso 
ne uuerthint sada, inde murmulön 
sulun si vero non fuerint saturati, 
et murmurabunt Ps. 58, 16. rth- 
duoraä of sia thihant divitiae si 
affiuawt Ps. 61, 11. — ährd. of si 
Ps. 54, 13. 65, 18. 67, 14. 72, 15. 
hu6 uueit got'^ ind^ of ist uüis- 
duom an höe quomodo seit Deus? 
et si est scientia in excelso Ps. 72, 
11. — c. conj. verbi: of sie m!n 
ne uuerthon g^uueldig si nm non 
fuerint dominati Ps. 18, 14. of thie, 
thie hatöda mi, ovir mi mikila thing 
spr^ke si is qui oderat me super 
me magna locutus fuisset Ps. 54, 18. 

of adv. weg, ab : tfaan tbin fülitha 
of giscorran wirthid dum putredo 
abraditur Pr. 313. 



over I. praep. c. dat. und acc. über. 

1. c. dat. local über einem oder 
etwas : nuad uuolda ik ovir erthon 
quid völui super terram Ps. 72, 25. 

2. c, acc. die Bichtung über etwas 
bezeichnend, mit Verben des erhe- 
bens, niederfaUens, mächtig seins, 
herschens: irhevi thi ovir himilä 
exaltare super coelos Ps. 56, 6. 
ähnl. Ps. 56, 12. 67, 5. 34. 71, 16. 
forta dödis fiel ovir mi formido 
mortis ceeidit super me Ps. 54, 5. 
uuirp ovir herrin sorga thlna jacta 
super Dominum curam tuam Ps. 
54, 23. ähnl. Ps. 54, 6, 13. 68, 10. 
16. 25. 28. 71, 6. 73, 5. ik geuuisso 
gesazt bin kuning van himo over 
Syon ego autem constitutus sum rex 
ab eo super Sion Ps. 2, 6. uuort 
unrebterö creftih unftron ovir uns 
verba iniquorum praevalu^unt su- 
per nos Ps. 64, 4. ovir flundä mlna 
scouuuöta öga min super inimicos 
meos despexit oculus mens Ps. 53, 
9. got ougit mi ovir f!und4 mina 
Deus ostendit mihi super inimicos 
meos Ps. 58, 12. ähnl. 65, 5. 7. 11. 
66, 2. 67, 15. 35. umbefangan sal 
sia ovir mür& irö unreht circum- 
dahit eam super muros ejus ini- 
quitas Ps. 54, 11. — mit Verben 
des Sprechens, FAferns : of thie thie 
hatöda mi ovir mi mikila thing 
spr^ke si is qui oderat me super 
me magna locutus fuisset Ps. 54, 
13. ic andoda ovir unrehta zdavi 
super iniquos Ps. 72, 3. — zur 
Bezeichnung einer Steigerung: bi- 
gerllka ovir golt . . suottera ovir 
honog desiderabüia super awrum . . 
duldora super mel Ps. 18, 11. ge- 
uueicöda sint uuort sin inde ovir 
ölig molliti sunt sermones ejus et 
super oleum Ps. 54, 22. ähnl. Ps. 
62, 4. 68, 32. getöcön (sal) over 
aL lof th!n adjiciam super omnem 
laudem tuam Ps. 70, 14. — tempo- 
ral: dag ovir dag dies super dies 
Ps. 60, 7. 

II. adv. über, darüber: ovir fiel 
fiur supercecidit igms Ps. hl, 9. an 
fluode ovir lithon solun mit fuoti 
in flumine pertransibunt pede Ps. 
65, 6. 

OTar-ät St. m. üebermass im Essen: 
gen. sg. ovar-fttas Conf. 12. 
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oyer-drank (ahd. ubartrunk) st, m. 
UebermcLss im Trinken, Trunken- 
heit: gen, sg. overdrankes Conf. 12. 

OYir-fart (ahd. ubarfart) st, f. üeher- 
schreitung, Uebermass; das ausser 
sich kommen: dat, sg. thär Benia- 
min juogelig an muodis ovirferdi 
ihi Beniamin adolescentulus in men- 
tis excessu Ps. 67, 28. 

OTir-hörig adj. ungehorsam: accpl, 
ovirhöriga praevaricantes Gl L. 
730. cf, ags, ofer-h^ran, non audire, 
negligere. 

oyar-mddi; OYir-mnodi (ahd. ubar- 
muot, m.) St. n, Uehermut, Hoch- 
mut, Stolz: nom. ovir-muodi super- 
hia Ps. 72, 6. acc. aü. ovirmuodi 
iro in superbias eorum Ps, 73, 8. 
dat. an oyirmuodi irö in superbia 
sua Ps, 58, 13. gen, ovarmödias 
Conf, 10. 

OYar-mödig adj. übermütig: nom, sg, 
m, in schw, F, {ne per salutem vi- 
scerum mens) insolescat turgida 
ovarmödigo uvilo giuuennia Pr. 601. 

ofliringa (ahd, opfarunga) st, f. Opfer : 
acc, pl. offringä luttira offrän sal 
ic thi holocausta meduUata offeram 
tibi Ps. 65^ 15. dat, pl. gän sal ic 
an liüse thsiiin an oflfringon introibo 
in domum tuam in holocaustis Ps, 
65, 13. 

offirön (ahd, opfarön, ags, ofiPrian, 
fries, offria) sw. v. opfern: inf, thi 
offrön sulan cuningä gevon tibi Offe- 
rent reges munera Ps. 67, 30. ähnl. 
off r an sal ic offeram Ps. 65, 15. 
uuiilico sal ic ofFrän thi voluntarie 
sacrificabo tibi Ps, 53, 8. — offron 
Gl, L. 722, cf. Note dazu, 

oyH (ahd, oba?) st. n, Baumfriuiht, 
Obst: gen. pl. ovitk pomorum Gl. 
L. 732. 

of-liges st. n, Obliegenheit, Verpflich- 
tung, schuldige Abgabe: nom. pl. 
thie ofligeso Fr eck. 472. 478. — 
Das neutr. of-liges steht neben li- 
gan wie goth. agis, Furcht, hatis 
Hass neben agan, hatan. 

ofthe adv. oder: ofthe [rectam]ne 
Pr. 93. 

ohso Cahd. ohsa, ags. fries. oxa) sw. 
m, Ochse: acc. pl. ohson boves Ps, 
65, 15. 

old s. ald. 

ölig (ahd. oli, olei, ags, ele) st. n, 
Oel: acc. geuueicöda sint uuort sin 



inde ovir ölig m^lliti sunt sermones 
ejus et super oleum Ps, 54, 22. 

on - standanlica adv, vnstantissime 
M. Gl. 18. 

ord st, n, Spitze: dat, pl, ordon an- 
gulis Pr. 481. 

ordÖH s. ardön. 

or-löf st. m. Erlaubnis : acc. sg, äna 
orlöf gaf, äna orlöf antf&ng (Jonf 
36. 37. 

öthar num. und adj. 1. der zweite: 
acc. sg. n, öther half hunderöd hö- 
nero [das zweite Hundert halb = 
150, anderthalb Hundert) Fr eck. 6. 
122. 224. — 2, der andere von bei- 
den: nom, sg, n. ön land van Mede- 
bikie ende öthar van Süth-thorpa 
iro iahuethar ahte penningä Freck. 
341. — 8. ein anderer, cdius: acc, 
pl. öthra Ändere Conf, 45. mtna 
öthra nähiston Conf. 18. arma man 
endi öthra elilendia Conf. 20. 

ongan s, ögan. 



0. 

6 interj.: ö störio inclyte Pr. 493. 
6 gast hospes! Pr. 828. 

oflik adj. zierlich: comp. 6flikara 
cidtior Pr, IIQ, 

dga sw. n. Auge: gen. sg. sion ögun 
pupüla(m) oculi Gl, L, 826. nom. 
pl. ougun oculi Ps. 65, 7. ougon 
Ps, 68, 4. 24. acc, pl. ögon oculos 
Ps, 18, 9. 

dgan sw. v. vor Augen bringen, zei- 
gen: prs, sg. III. got ougit mi ovir 
fiundE mina Deus ostendit mihi su- 
per inimicos meos Ps, 58, 12. imp, 
sg. oigi ostehde Gl. L. 723. inf, 
ougon sal ic ostendam Gl. L. 726. 
prt, sg. 11. thu ougedös folki thinin 
harda thing ostendisti populo tuA) 
dura Ps. 59, 5. so mikila ögdöstu 
mi arbeithä managa inde uvela 
quantas ostendisti mihi tribulatio- 
nes multas et malas Ps. 70, 20. sg. 
111. ougoda ostendit Gl. L, 725. 
— vgl. ungiögid. 

oginön (mhd. ougenen, über welche 
FormZarncke mhd. WB. II, 1, 453. 
unter ouge nachzusehen) sw. v. 
zeigen: inf. öginön (sal) ostendet 
(ostendit MS.) Gl, L. 724. 

ök conj. auch Conf. 4. 13. 17. 29. 
tamen Pr. 145. ne öh neqiie Ps. 
14* 
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1, 5. ne 6k neque Gl. L, 699. — 
höc quoque Gl. L. 589. 

ge-6c6n {ahd. ga-ouhhön) sw. v. 
hinzufügen, mehren: praet.pl. over 
s^r iiundenö minrö geöcödou super 
dolorem vulnerum meorum addide- 
runt Ps. 68, 27. cf. Gl. L. 432. 
ge-t-6c6n {aus ge-te-6c6n, ahd, 
zuo-ga-ouhhon) hinzufügen , meh- 
ren: inf. ic eft getrüön sal inde 
getöcön over al lof thin ego autem 
sperabo et adjiciam super omnem 
laudem tuam Ps. 70, 14. cf. GL L. 
467. 

öra sw. n. Ohr: acc, sg. neige [te] 
mi 6ra thin inclina ad me aurem 
tuam Ps. 70, 2. acc. pl, also aspi- 
dis douverö inde stuppenderö öron 
irö sicut aspidis surdae et obturan- 
tis aures suas Ps. 57, 5. 

ör-slag m. Ohrfeige: dat. pl. 6r- 
slegon (-slecon MS.) alapisPr. 118. 

östar adv. in ortum. Pr. 772. 

ostar-halTa sw. f. Seite nach Osten 
hin, Ostseite: dat. sg. thie up sti- 
git ovir hirail himiles te öster-hal- 
von qui ascendit super coelum codi 
ad orientem Ps. 67, 34. 



Pan der Gott Pan: gen. sg. panas 
Pr, 685. 

gi-paphi st, n. clerus Pr. 787. 

pappilla (ahd. papula) f. malva : dat. 
pl, pappillan malvis Gl. Ä, 123. 

pascha {ags, pasche) f. Ostern: dat. 
te paschon Fr eck, 521. 

pävos (nihd. bäbes, fries. pävs) m. 
Pahst: nom, thö sanctus Bonifacius 
pävos an Roma uuas Bed. l. 

penik [mhd. phenich) st. n, eine Hir- 
senart, panicum italicum (s. Germa- 
nia XI. 176): gen. thriu(tu^) muddi 
penikas Freck. 7. 122. 

pennlng [ahd. phantinc, ags. pen- 
diug, penning, fries. panning) st. m. 
Pfennig, der zwölfte Teil eines 
Schillings: acc. sg. 6non penning 
Fr. 551. acc, pl. sehs, ahte, tuön- 
tich, sestein, tuena penningä Freck. 
198. 199. 209. 323. 328. 335. 339. 
342. 417. 547. fier penning uuerth 
pikas {für vier Pfennige Pech) Fr, 
548. gen. plur. ön suin sestein pen- 
ningö uuerth Freck. 9. ähnl. Fr. 
16. 22. 121. 125. 130 u. ö, 6non 



scilling penningö {der Schülvng ist 
keine ausgeprägte, sondern nur eine 
Bechnungsmünze, daher diese For- 
mel = zwölf Pfennige) Fr. 195. 
205. 208. 211 u, ö. ahto penniggo 
Fr. 20. 6non scilling penniuggö 
Fr. 340. 

pik {ahd, peh) st. n. Pech, Fasspech : 
gen, sg, fier penning uuerth pikas 
Fr. 548. 

pincoston (mhd. püngeste, fries. pin- 
kosta) sw. f, plur. Pfingsten: dat. 
te pincoston i/.9s. 18. te pinkieston 
Fr. 523. 

pipa sw. f. Pfeife: gen. pl. pfpanö 
fistolarum Pr, 253. Compos. holon- 
dar-pipa. 

porta sw. f. Pforte, Tür: dat, sg, 
thia satou an portun qui sedebant 
in porta Ps. 68, 13. dat. pl, that 
ik cunde alla predigungä thina an 
portun dohteron Syon ut annun- 
dem omnes praedicationes tuas in 
portis fäiae Sion Ps. 72, 28. 

predicon (ahd, predigön) sw. v. pre- 
digen: part. praes. dat. pl. hirro 
givit uuort predicöndon (predicodon 
MS.) mit crefte mikilero Dominus 
dabit verbum evangelizantibus vir- 
tute multa Ps. 67, 12. 

predlgnngra (ahd. predigunga) st, f. 
Predigt: acc. pl. alla predigunga 
thina omnes praedicationes tuas Ps. 
72, 28. 

preyenda (ahd. pruonta, phruonta) /'. 
praebenda, geistliches Einkommen: 
dat. sg. ses muddi hueteste thero 
dac-huilekon prevenda i'V. 477. — 
acc. äne the rehton pravendi 
Freck. 544. 

prestar (ahd. priestar, ags. preost, 
fries. pröstere) st. m. Priester : nom. 
pl. Panas biscopds, presterä luperci 
Pr. 685. acc, pl. biscopös endi pr6- 
strös Conf. 46. 

prisma (ahd. phrasma) st. f. Zins, 
Wucher : nom. sg, prisma inde 16- 
sunga usura et dolus Ps. 54, 12. 
cf. Gl. L. 784. dat. p r e s m e ne- 
gotio Gl. L. 735. dat. pl. fan pris- 
mon inde fan unrehte ex usuris et 
iniquitate Ps. 71, 14. 

prnz burdo ex equo et asina Gl. Ä. 34. 

psaltäre (ahd, psaltäri) st. m. Psal- 
ter, Saiteninstrument: nom. sg. up 
stä psaltäre inde cithara exwrge 
psalterium et citJiara Ps. 56, 9. 
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pnnt {ahd. pfunt, ags, fries. puod) 
st. n. Pfund; hier eine Quantität 
Getreide, die die höchste Massein- 
heit repräsentiert und in Ungewis- 
sem Verhältnisse zu malt und rouddi 
steht (vergl. untefr diesen Worten): 
acc, sg. ön punt rokkon Fr, 499. 
fffte half punt rokkon ende thriu- 
tein muddi rokkon Fr. 495. nom. 
pl. II punt hrönarö (hraro MS.) 
gerston IUI malt Freck, 231. acc. 
pl. tnS punt rokkon ende nigentein 
muddi rokkon Fr. 498. 

pntte (ahd. puzzi, phuzzi) /. Brun- 
nen : nom, sg. uoh ne antlütke ovir 
mi putte munt ir6 neque urgeat 
super me puteus os suum Fs. 68, 
16. dat. tbu geuuisso got leidon 
Salt sia an pute an-freson tu vero 
Deus deduces eos in puteum interi- 
tus (s. unter an 1 a) Ps. 54. 24. 



^' 



g i - qnahlian sw, v. zu einer Kugel 
werden, gerinnen: part, praet. be 
uuie uullnit gi bergä gequahlit ut 
quid suspicamini montes coagulatos 
Ps. 67, 17. g e q u a 1 h i t coagula- 
tus Gl. L. 431. 

quam, qaämon .9. cuman. 

queddian (ahd. quetjan) sw. v. grüs- 
sen, heglückujünschen, segnen: praet. 
pl, munde ird quedidon ore suo he- 
nedicebant Ps. 61, 5. 

qoena sw. f. Frau, Ehefrau: nom, 
sg. quena uxor Gl. L. 739. 

qiierna (ahd. quirn, ags. cveorn) sw, 
f Mühle: dat. pl. te thän quernon 
Frech. 535. 537. 

qnerthar st. m. lychnus: dat. plur. 
quertharon lychnis Pr. 33. 

qnetsan (mhd. quetzen) sw. v. an- 
stossen, stossen, quetschen: praet. 
sg, IL quezzodös allisisti Gl. L, 
740. 

qaethan st, v. 1. sprechen, sagen : a. 
absolut: conj. prs, sg. III. quethe 
dicat Gl. L, 737. — b. c. acc, rei: 
inf. singin sal ic inde lof quethan 
cantäbo et psalmum dicam Ps. 56, 
8. ähnl. Ps. 64, 14. barm quethan- 
don cälumniantihus Gl. L, 549. — 
c. c, acc. rei et dat. pers. : conj, prs, 
sg. III. lof quethe namin thlnin 
psalmum dicat nomini tuo Ps. 65, 



4. imp. pl. lof quethet namon sfnin 
psalmum dicite nomini ejus Ps. 65, 
2. inf. lof sa] ic quethan thi psal- 
mum dicam tibi Ps. 56, 10. ähnl, 
quithan (sal ic) dicam Ps. 60, 9. 
— d. mit directer Anführmig der 
Rede jemandes : conj. prs. pl, III. 
inde quethen io et dicant semper 
Ps. 69, 5. inf. quethan sal man 
dicet homo Ps. 57, 12. part. praes. 
plur. quethinde dicentes Ps. 70, 11. 
praet, sg. I. ic quad dixi 54, 7. 
quad dioci 72, 13. of ic quad si 
dicebam Ps, 72, 15. sg, III. quad 
htoo diocit Dominus Ps. 67, 23. 
pl. III. quäthun, quäthon dixerunt 
Ps. 63, 6. 72, 11. quäthon an her- 
tin irö dixerunt in corde suo Ps, 
73, 8. — c. dat. pers.: praes. pl. 
III. thia quethunt mi: enge, enge 
qui dicunt mihi: enge, euge Ps. 
69, 4. ähnl, manege quethent sdlon 
minero multi dicunt aniniae meae 
Ps. 3, 2. imp. sg, quit die Gl. L, 
738. plur. quethit gode dicite Deo 
Ps. 65, 3. praet. pl, quftthun fiunda 
min mi dixerunt inimici mei mihi 
Ps. 70, 10. — statt des dat. pers. 
die prasp, te c. dat. : prt, sg. III. 
god quat ce mir Deus diocit ad me 
Ps. 2, 7. cf. Gl. L. 736. 

'2. Gutes reden, segnen, c. acc. 
pers. oder rei: inf. s6 sal ic que- 
than thi sie benedicam te Ps. 62, 5. 
quethon sal tu coronam iäris guodt 
thlnrö benedices coronae anni be- 
nignitatis tuae Ps. 64, 12. 

w i t h - quethan äbdicare : part. prt. f. 
with-quethana abdicata Pr. 757. 

qnic adj. lebend, lebendig : nom. pl. 
n. quicca fe animalia Ps. 67, 11. 
Gl. L. 741. 

qnic*hed (jnhd. kec-heit) st. f. Leb- 
haftigkeit: nom. quic-h^d vivacitas 
Gl. A. 23. 

g e - qniccön (aM, ga - quikjan, ags. 
gecvician) sw. v, lebendig machen: 
imp. sg. gequiccö vivifica Gl. L. 
434. prät. sg. II. gequiccddös mi 
oivificasti me Ps. 70, 20. sg. III. 
geqnickeda vivificavü (mvificet MS.) 
Gl. L. 433. 
i r - q u i c c 6 n wieder lebendig ma- 
chen, erwecken: imp. sg. irquicke 
exdta Gl. L. 618. inf. irquickön 
saltu vivificabis Gl. L. 619. 
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R. 

raka (ahd. rahha, ags. racu) st, f. 
SachCf Rechenschaft, Angelegenheit: 
acc. sg. minas hdrdomas raka so ne 
gihöld 86 ik scolda Conf. 14. 

raskitdn (ahd, raskezan) sw. v. fun- 
keln: prät, sg. raskitöda scintiUat 
(prs. für prät.) Fr. 467. 

rasta f. Mühe: nom. (?) Ps. C. 14. 
Ruhebett: acc, sg. üsarö godö rastun 
pulvinar nostrum Pr. 451. 

rastön (ahd. rastön, ags. restan) sw. 
V, ruhen: inf. ic fliugon sal inde 
rastön sal volaho et requiescam Ps. 
54, 7. 

ratannnssi st. n, Reizung zum Zorn: 
dat. ratannussi irritatione Gl. L, 
749. 

raton sw. v. zum Zorn reizen, er- 
zürnen: prs sg. III. ratnt irritat 
Gl, L, 748. praet. pl. ratödon irrt- 
taverunt Gl. L. 744. part. praet, 
geratöt ist concitatus est Gl. L. 
746. 

rath St. n. Rad: acc. sg, rath axem 
Pr. 196. (raht MS.) 200. 

rftdfrägOn sw. v. beraten, um Rat 
fragen : conj. prs. pl. huui (lies wi) 
rädfrägdn is thia the ir näist sin- 
dun consulamus proxima Pr. 333. 

rädisli st, n. Rätsel: dat. pl, (per) 
aenigmata rftdislon Pr, 152. 

rät st. m. Rat, Beratung, Anschlag: 
acc, sg. rät uuarhton an ein consi- 
lium fecerunt in unum Ps. 70, 10. 
— 8. gerade. 

rata (mhd, räze oder räz) st. f. Ho- 
nigwabe: acc. sg. suottera ovir ho- 
nog inde rata dulciora super mel 
et favum Ps. 18, 11. 

regan st, m. Regen: nom. sg. regan 
pluvia Ps. 71, 6. acc. regin plu- 
viam Ps. 67, 10. 

reht adj, recht, richtig; gesetzlich: 
acc. sg. fem. äne the rehton (retton 
MS.) pravendi Frech 544. dat. sg, 
masc. fan uuege rehta de via justa 
Ps. 2, 12; cf. Note dazu, neutr. 
thia mit rehtin sint hertin qui recto 
sunt corde Ps. 72, 1. nom. pl. n. 
rehtnussi godes rehta jusHtiae Bei 
rectal Ps, 18, 9. gen. pl. m. in ge- 
rMe rehterö in concüio justormn 
Ps, 1, 5. uuanda uueiz got uueh 



rehterö quoniam novit Deus viam 
justorum Ps. 1,6. — Gompos. 
un-reht. 

rehto adv, in richtiger Weise: 
mtnan degmon s6 rehto ne gaf so 
ik solda Conf. 28. — ge rehto 
forte Gl. L. 435. 

reht st, n. Recht; 1. was zu tun 
recht ist, Pflicht: dat, uuithar mi- 
nemo rehta uu&ri Conf. 8. — 2. 
Recht, Billigkeit: dat. uunderlic an 
rehti mirabile in cequitate Ps. 64, 
6. thu irduomis folc an rehti ju- 
dicas populos in aquitate Ps. 66, 5. 
Gerechtigkeit: dat. an thlnemo rehte 
injustitia tua Ps. C, 63. acc. thuru 
thin emnista reht ibid. 66. — - Cmn- 
pos. un-reht. 

rehtlik, rihtlik (ahd. rehtlih, ags, 
ril^lic, fries. riuchtlik) adj. recht- 
lich, gerecht, fromm: nom, sg. in 
sw. Form blithön sal rehlico an 
herron laetabitur justus in Domino 
Ps. 63, 11. ähnl. Ps. 57, 11. dat. 
sg. masc. rehlikin justo Ps, 54, 23. 
rihllcon justo Ps. bl, 12. nom, pl. 
m. duomft druhten giuu&ri, reht- 
lika an sig sei von judicia Domini 
Vera, justificata in semetipsa Ps. 
18, 10. gelovöda sulun uuerthan 
alla rehlica an hertin laudabuntur 
omnes recti corde Ps. 63, 11. dat. 
pl. m, mit rehtlfkon cum justis Ps. 
68, 29. 

rehliko ado.: rehlico irduomit 
recta judicate Ps. 57, 2. 

reht - unssl^ rtht • nussi (ahd. reht- 
nissa, ags. rihtnes, /.) st. n. Ge- 
rechtigkeit, Rechtlichkeit: nom. sg. 
rehtnussi justitia Ps. 71, 7. acc. 
an rehnussi thin genere mi „in ju- 
stitia tua libera me" Ps. 70, 2. 
munt mtn cundon sal rehnussi thtn 
OS meum annuntiabit justitiam tuam 
Ps. 70, 15. ähnJ. rehnussi thin ju- 
stitiam tuam Ps. 70, 19. rehtnussi 
thin Ps. 68, 28. 70, 16. 24. 71, 2. 
rehtnussi justitiam Ps, 71, 3. of 
giuuäro geuuisso rihnussi spreket 
.9t vere utique justitiam loquimini 
Ps. 57, 2. dat, sg. an rehtnussi in 
justitia Ps, 71, 2. nom. pl. reht- 
nussi godes rehta justitiae Bei rec- 
tae Ps. 18, 9. 

ge-rihtnussi fit. n. Stärkung, Er- 
quickung : gen. sg, gerihtnussis re- 
fectionis Gl. L. 450. 
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reidi-nnagau (ahd, reit-uuagan) st. 
m. Beisewagen, Rüstwagen: nom, 
reidi-uuagon godes mit ten thusint 
manohfalt currus Bei decem milli' 
bm multiplex Ps. 67, 18. cf. Gl 
L. 751. 

ge-reinan s. ge-hreinan. 

rekkian sw. v, auseinander setzen, 
darlegen: prs. sg. III. rekid dis- 
serit Pr, 771. 

ge-rekön sw, v. hinkitenf hinfüh- 
ren: conj. prs. sg. IL that thu mi- 
Dan gang gir[ek6]8 [an thtnan] uueg 
Ps. C. 70. imp. sg. gerekö minan 
uueg an thtnero gesihti dirige in 
conspectu ttto viam meam Ps. G. 
64. gerekö min lif tuo te thtneru 
hedernu gesihti Ps. C, 65. 

rennian (ahd. rennan, fries. renna) 
sw. V. intrans. zusammen laufen, 
zusammen gehen: inf. mengidamo 
eia et calca rennian tibrokan gles 
te h6pa admixta ^uoque calce glu- 
tinare feruntur vitri fragmenia Gl. 
Ä. 106. 

respian (ahd. rafsjan, refsjan) sw. v. 
strafen, züchtigen : conj. prs. sg. II. 
respias arguas Gl. L. 762. 

restian sw. v. ruhen: inf. restian Ps. 
C. 9. prät. sg. III. restida (restido 
MS.) quievit Gl. L. 765. 

rethi f. oratio Pr. 379. 

rethinon sw. v, reden: part. präs. 
dat. pL cleino rethinönden disser- 
tantAus Pr. 101. dat. sg. rethinan- 
themo disserente 288. präs. sg. III. 
rethinöd perorat 282. 

ge-rede (ahd, ga-räti) st. n. Bera- 
tung, Bat: dat. in gerede ungene- 
therö in consilio impiorum Ps. 1, 
1. in geröde rehtero in consilio 
justorum Ps. 1, 5. — vergl. rät. 

reniinga f. Beinigung, Sühne: gen, 
rönunga piaculi Pr. 395. 

lido sw, m. febris Pr. 306. dat. pl. 
ridon febribus Pr. 618. 

riecan (ahd. riuhhan, ags. reöcan) 
st, V. rauchen: inf. riecan (riechon 
MS. ) sulun fumigabvnt Gl. L. 768. 
cf. Gl. L. 767 und Note dazu. 

riet s. hriot. 

rif s, href. 

gi-rihtan st. v. 1. richten, Unken, 
regieren: prs. sg, II. thiadl an 
erthon girihtis gentes in terra di- 
rigis Ps. 66, 5. inf, gerihten saltu 
si in ruodan isirnero reges eos in 



virga ferrea Ps. 2, 9. part. prael. 
gerihtit uuarth ik dirigebar Ps, 58, 
5. — 2. rechtfertigen: prt. sg. l, 
geuuisso sunder saca gerihtöda 
ik herta min ergo sine causa justi- 
ficavi cor meum Ps. 72, 13. 

rihti f regula Pr 279. 

rUitniiga st. f. Bichtung, Begeh dat, 
rih^ungii (MS. hrihtungu) ad nor- 
mam Pr. 135. acc. rihtunga regu- 
lam Pr, 753. 

ring s, bring. 

rinnan st. v. 1. rinneyi, fliessen : prt. 
praes, also uuatär rinnende tan- 
quam aqua deciirrens Ps, 57, 8. — 
2. laufen: prt. sg, l, sundir unrebt 
ran ik sine iniquitate ciwurri Ps. 
58, 5. ic ran an tbursti cucurri in 
siti Ps 61, 5. part, prt, thkr wartb 
thö (lies to) girunuan (Cliristi ad 
tribunal) curritur Pr. 681. 

g i - rinnan gerinnen : part, prät, gi- 
runuon (per) coagvda Pr, 24. (MS, 
girvnnunon). 

rithon exarabant Pr. 358, s. hritan 
für writan. 

rith (ags, rid) st. m. Bach: dat. sg. 
rithe torrente Gl. L. 772. acc. pl. 
ritbä torrentes Gl. L. 11\. 

rik-dnom st, m. Beichtum: acc. sg, 
batton ric-dnom obtinuerunt divi- 
tias Ps. 72, 12. nom, pl, rib-duo- 
mä dmtiae Ps. 61, 11. — dat, sg. 
rikidöma ambitu Pr, 617. 

riclie adj. reich: dat. pl. ribclicben 
(so) ditibus Pr. 187. 

rikl st. n. das Beich: nom, pl. riki 
ertbon regna terrae Ps. 67, 33. 

ge-rikian sw. v. reich machen: ge- 
rund, tbu gemanobfaldedös te ge- 
rikieni sia muUiplicasti locupletare 
eam Ps. 64, 10. 

ge-riman (ahd. ga-rimjan) .sw, v. 
zählen; im adv un-gerimendes. 

ripitha st. sw. f. die Beife: dat, sg, 
ripetbon (ripeton MS.) matiiritcUe 
Gl. L. 770. 

risil st. m. oder n. flammeolum Pr, 
203. mhd. rise Schleier, 

roggo (ahd. roggo, rocko) sw, m. 
Bog gen: gen. sg. in Andböton sibta 
tuedi muddi roggon Werd. Heber. 
A. X. IUI malt roggon ende abt 
muddi Fr, 3. ähnl. rokkon Fr. 
15. 19. 23. 25. 26. 28. 29. 30 u. 
öö. enon scilling rokkon (s. unter 
scbilling) Fr. 409. — 8. rukkin. 
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rosoli 



samnanga, samnunga. 



rosoli adj. rot : acc. sg. rosoli roseo- 

lam Pr. 715. 
rotta^ adj, rotzig: dat. pL rottagou 

muctdentis Pr. 630. 
rouf 8t. m. Raub : gen. sg. rouvas ne 

ruokit te gerone rapimis nolite con- 

eupiscere Ps. 61, 11. 
g e - rouvi st, n. collect. Raub, Beute: 

dat. pl. te deiline gerouvin dividere 

spolia Ps. 67, 13. 
roQC st, m. Rauch: nom. sg. also 

teferit rouc sicut deficit fmnus Ps. 

67, 3. 
röka^ adj. rauchig: gen, rökagun 

fuliginosi Pr. 261. 
romanisc adj, römisch: dat. sg, masc, 

römaniscoD drembila quirinali to- 

gae Pr. 670. 
röpizon (ahd. röfazjan und röfazön, 

spät mhd, raubzen) sw, v, aufstos- 

sen, rülpsen: prs, sg. III. dag dages 

üt rdpizöt uuort dies diei eructat 

verbum Ps. 18, 2. 
mg^i 8. hruggi. 
rakkin (mhd. ruggin, roggin) adj. 

roggen, aus Roggen: gen, sg. n. 

fier muddi rukkinas brädas Fr. 475. 

tuö (en) muddi ruklqnas melas Fr. 

548. 552. 
rnoda (ahd, ruota) f, l, Rute, Gerte: 

dat. sg. gerihten saltu si in ruodan 

isirnero reges eos in virga ferrea 

Ps, 2, 9. — 2. Rute, ilächenrimss, 

im Compos, juk-ruoda. 
rnocan sw. v. bedacht sein, besorgt 

sein : imp, sg. ne ruoke 7ioli Gl. L. 

704. imp. ne ruokit gi te trüdne 

an unriht nolite sperare in iniqui- 

tate Ps, 61, 11. ne ruokit herta te 

settane nolite cor apponere ibid. 

ne ruokiat (nerukiat MS.), ne ruo- 
kit nolite Gl, L, 702. 703. 
rnopan s. hruopan. 
rnoran, gi-rnoroissi s. hruorau, gi- 

hruornissi. 
rusli s. hrusli. 
rdnan (ahd. rünjan, ags. r^nan) sw. 

V, raunen, murmeln : prät. pl, rün- 

don susurräbant Gl. L. 775. 
rntha f. Baude: acc, sg. rhüthon endi 

Bcavathon scabiem Pr, 621. 



s. 

8aga (ahd. saga) sw, f, das Sagen, 
dictio, rekUio, im Compos. ur-saga. 



sag^n (ahd, sagen) sw. v. sagen, ver- 
kündigen: prs, sg, III. sagid vocat 
Pr, 736. part. praes. sagen te ge- 
bot slna praedicans praecepta ejus 
Ps. 2, 6. — s, seggian. 

sahs (ahd. sahs, ags, seax) st: n. 
Messer, im Comp, scar-sahs; s. a, 
mezas-käp. 

saca st. f. Sache; Ursache: acc. sg, 
saca bittera rem amaram Ps. 63, 
4. cf. Gl, L, 776. sunder saca sine 
causa Ps. 72, 13. 

for-sakan (ahd. far-sachan) st, v, 
c. dat. verläugnen, entsagen: prs, 
sg, I. ec forsacho diabole Tau fg. 1. 
ähnl. Taufg. 2. 4. sg. II. forsacbi- 
stu diobole Taufg. 1. part, praet. 
dat. pl. ende forsekenun atque re- 
nuntiatis M. Gl. 4. 

saco s-w. m. Streitender, im Compos. 
uuither-saco. 

salin (ahd. salm, ags. sealm) st. m, 
Psalm : gen, sg, an vaton salmis in 
vasis psalmi Ps. 70, 22. 

salmo [ahd. salmo) sw. m. Salm, Lachs: 
ace. sg. enon salmon Freck. 7. 

Salt st, n, Salz: gen. sg, sehs ende 
nigenda muddi saltes Freck. 226. 
tuäntich muddi saltes Fr, 335. acc. 
pl, sclrion salt sales agrigentinos 
Gl. A. 160. 

samen^ samon adv. ztisammen, bei 
einander : samen stuondon kuningä 
erthon astiterunt reges terrae Ps. 
2, 2. zugleich, gleichzeitig: thu sa- 
mon mit mi suota nämi muos qui 
simul mecum dulces capiebas cibos 
Ps. 54, 15. ik beid thie samon ge- 
druovit uuirtiii sustinui qui simul 
contristaretur Ps. 68, 21. quäthon 
an hertin irö, cunni irö samon di- 
xerunt in corde suo, cognatio eorum 
simul Ps. 73, 8. 

s a m e n e zusammen, zu einan- 
der, mit Verb, der Bewegung : for- 
sten samene quämon in en prin- 
cipes convenerunt in unum Ps. 2, 2. 

samnanga, samniinga sw, f. 1. Ver- 
einigung, Versamlung : nom, sg, al 
samnunga folkis omnis congregatio 
populi Ps. 61, 9. samnunga stierö 
congregcUio taurorum Ps. 67, 31. 
dat. sg. fan samnungun uveld&ni- 
ger6 a conventu malignantium Ps. 
63, 9. gen. sg, gehugdic sls sam- 
nungun thinr6 memor esto con- 
gregationis tuae Ps, 73, 2, — 
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2. Priesterschaft; Convent eines 
Stiftes: dat. sg. thero samnanga 
Fr, 249. 306. 444. 446. dat ph 
under mitdon samnungun inter me- 
dios cleros Ps. 67, 14. cf. GL L. 
787. — 8. ecclesia: nom, sg, sam- 
uunga ecclesia Gl. L, 785. dat. pl. 
an samnungun in ecclesiis Ps, 67, 27. 
samnung synagoga Gl. L. 784. 

sang* st. m. Gesang: nom. sg, sang 
min cantatio mea Ps, 70, 7. dat. 
sg, lovön sal ic namon godis mit 
sänge idudabo nomen Bei cum can- 
tico Ps, 68, 31. 

sarc m. Sarg: nom. that is the sarc 
Bandbemerkung zu aedicula von 
einem Märtyrersarge Pr, 724. 

88t adj, satt, gesättigt: nöm. pl, of 
geuuisso ne uuerthint sada si vero 
non fuerint saturati Ps. 58, 16. 

Hftlda st, sw, f. Glück, Heil, Segen: 
nom. sg. sälda salus Ps. 59, 13. 
68, 30. sdlutare Ps. 61, 2. 8. (saldo 
MS.) Gl. L. 778. acc. sg. sälda sa- 
lutare Ps. 66, 3. 69, 5. 70, 15. dat. 
sg. (mit) saldo (salda MS.) sdlutari 
Gl. L. 777. gen. sg. an uu&rheide 
säldun thinrö in veritate sälutis tuae 
Ps. 68, 14. gen. pl. got säldono 
unserö Deus salutarium nostrorum 
Ps. 67, 20. 

säli^ adj. selig, glücklich: nom. sg. 
sälig man ther niuueht vor . . hea- 
tus vir qui non dbiit Ps. 1,1. sälig 
thana thu gecuri beatus quem elegi- 
sti Ps. 64, 5. nom, pl, selige alle 
thie getrüuunt in himo beati omnes 
qui confidunt in eo Ps. 2, 13. 

sämo {ahd. sämo) sw. m, Same: nom. 
pl. sämun hettar-uurtiö semina ve- 
nenorum Gl, A. 96. 

sän adv. alsbald, sogleich : sän statim 
Ps. 69, 4. subito Ps. 72, 19. — 
sön denuo M. Gl. 30. 

far-seggan (ahd. far-sagen) sv). v. 
lossprechen von etwas, entschuldi- 
gen: gerund, (te) farseggoni (ad) 
excusandas [excusationes) Gl, L. 
302. 

segisna (ahd. segensa und segisna) 
st. f. Sense: acc. sg. falconem falx 
l. segisna Gl. A. 88. 

seha f. pupilla (seo MS.) Pr. 298. 

ge-sehan, ge-sian st. v. sehen, 1. 
absolut: conj.prass. sg, I. mi thun- 
kid that ik gisiaha videor videre 
Pr, 695. pl. III. that sia ne gestan 
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ne videant Ps. 68, 24. gesian arma 
in de bllthin videant pauperes et 
laetentur Ps. 68, 33. imp. sg. gesig 
vide Ps. 58, 6. — 2. c. acc. rei: 
prs. sg, III. so he geslet uuräca 
cum viderit vindictam Ps, 57, 11. 
imp. pl, cumit inde gesiet uuerk 
godis venite et videte opera Dei Ps, 
65, 5. inf. uue sal gesian sia quis 
videbit eos Ps. 63, 6. teican unsa 
ne salun uui gesian signa nostra 
non videbimus Ps. 73, 9. part. prs, 
fritho sundigero gestände pacem 
peccatorum videns Ps. 72, 3. praet, 
sg. I. ic gisag unriht vidi iniqui- 
tatem Ps, 54, 10. ähnl. gisag aspexi 
Ps, 65, 18. pl, III. gesägon vide- 
runt Ps. ^7, 9. 67, 25. videbant 
Ps. 63, 10. conj. prt. sg, I. that ic 
gisägi craft thina ut viderem vir- 
tutem tuam Ps, 62, 3. 

sehs num. sechs; in adjectiv, Stellung 
acc. masc. sehs penningä Fr. 197. 
328. 467. neutr. sehs muddi huetes 
(erito) Fr. 10. 14. ähnl. Fr. 13. 
102. 104. 111. 126. 129 u. öö. sehs 
malt havoron Fr. 189. 219. — mit 
Teilungsgenitiv: acc. masc. sehs 
penningö Fr. 456. — Von den 
beiden Handschriften der Frecken- 
horster Bolle schreibt die altere (K,) 
stets sehs, die jüngere (M.) nur ses. 

sehsteiu, ses-tein num. sechszehn; 
in adj. Stellung: acc. masc. sestein 
penningä Fr. 335. 417. n. sestein 
muddi rokkon Fr. 70. 106. ähnl. 
Fr. 202. 461. 501. ses X stukkie 
flßscas Fr. 507. mit gen, part, acc, 
masc. sestein penningd Fr. 250. 454. 
455. s e h s t e i n penningö uuerth 
(sestein M,) Fr. 228. sestein pen- 
ningö uuerth Fr, 9. 125. 362. 421. 
486. 545. 

sehsto^ sesto num, der sechste: acc, 
neutr, sehsta (sesta MS,) half malt 
gerstina gimalana Fr. 238. sesta 
half malt gerstinas maltas Fr. 128. 

sekil st, m, Seckel, Beutel: dat. sg. 
fan themo sekila a marsupio Pr. 
581. 

seif, sw. Form selYO, selbst. 1. in 
starker Form: dat. sg. masc. van 
themo hove selvomo (selvamo) Fr. 
2. 116. 217. 355. van hova selvamo 
Fr. 419. themo meira selvomo (sel- 
vamo) Fr, 193. 310. 403. 453. 468. 
nom, pl, m, selva ipsi Ps. 61, 10. — 
15 
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2. in schwacher Form : acc, sg. m. 
mih selvon Conf, 42. au then hof 
selvon Fr, 192. acc, pl, m. duomä 
druhten giuuäri, rehtltka an sig 
selvon judicia Domini vera, justifi- 
cata in semetipsa Ps, 18, 10. dat. 
pl, masc. ne uuerthint irhavan an 
sig selvan non exaltentur in semet- 
ipsis Ps, 65, 7. — 8. mit Artikel 
idem, derselbe : nom. sg, m. the selvo 
druhtin Seg, A. 2. acc, sg. n. an 
that selva in idipsum Ps. 61, 10. 
73, 6. dat. sg. n. van (au) themo 
selvon thorpa Fr, 31. 35. 36. 39. 
42. 44. 48 etc. 

self-fdhtltha f, idigo Pr. 412. 

self-hedi f. persona: gen. pl. self- 
ediä personarum m. Gl, 33 

self-knri si. m, arhitrium: acc, thiu 
tunga (thiuuunga MS.) folgod thena 
selfkuri {so bessert Heinzel für self- 
kuni des MS,) thes muodes lingua 
enim sequitur mentisarbitrium{Cas- 
siodor, s, Vorrede p, XI) Ps. Ö, 74. 

seli-hoya st, f, die unmittelbar zu 
einem herschaftlichen Hofe gehö- 
rige Hufe Landes, im Gegensatze 
zu einer zinspflichtigen Hufe : nom. 
sg. selihdva cum II aratris uno 
anno , altero anno cum II aratris 
malteröt Werd, Heber. A. XII. 
init, acc, sg, Liudburg in Hattorpa 
(tradidit) unam selihövamet holt- 
marka in Fliunnia Werd. Heber, 
A. m. 

seli-land st, n. unmittelbar zu einem 
Herrenhofe gehöriges Stück Land: 
acc, sg, ad curtem dominicalem 
(pertlnet) suum s e 1 i 1 a n d ; ad 
Bümu-lohon similiter; ad Astar- 
16hon suum seli-land Werd, 
Heber, A, I. dat, sg, ad ecclesiam 
Embrikni pertinet mansus unus et 
dimidius , excepto seli-lande 
Werd. Heb. A. IL 

selitha^ salitha st, sw. f. Wohnung, 
Herberge, Hütte: nom. sg. selitha 
tabernacülum Gl, L, 783. acc, sg, 
. selitha tabernacülum Ps. 18, 5. sele- 
thon tabernacülum Ps. 73, 7. dat, 
sg, salethu tabernaculo Gl, L, 779. 
selethon thlnro in tabernaculo tuo 
Ps, 60, 5. selithon, selithan taber- 
naculo Gl. L. 780. nom. pl. selethon 
tctbemacula Gl, L, 782. dat, pl, an 
selethon irö in tabema4Mli8 eorum 
Ps, 08, 26. an selethen (selethe 



MS.) irö in habitaculis eorum Ps. 

54, 16. gen. pl, dal selithonö con- 
vallem tabernaculorum Ps. 59, 8. 

for-sellan sw, v. hingeben, veräus- 
sern: pari, praet, dat, pl, for- 
saldun distractis (patrimoniis) 
M, Gl. 3. 

selscipi n. sodalitas Pr, 422. 

sendan sw, v. senden, schicken : praet. 
sg. III. sanda fan himile misit de 
coelo Ps. 56, 4. santa got ginätha 
sina inde uuärheit sina misit Deus 
misericordiam suam et veritatem 
suam Ps. 56, 5. 

senifti {dhd. samfti) adj, sanft, mild, 
gnädig: nom. sg. m, senifte mitis 
Gl. L, 814. nom. pl. m, senifte 
(senifti MS,) mansueti Gl. L. 815. 

senihti {ahd. samfti) f Milde, Güte: 
acc. (thuro) senihte [propter) man- 
suetudinem (mansuetudinis MS,) 
Gl. L. 816. 

be-senkan sw. v, versenken: conj. 
prs. sg. in. ne mi besenki geuui- 
dere uuateres non me dem^rgat tem- 
pestas aquae Ps. 68, 16. 

se-spilo sw, m. naenia Conf. 35. 
Pr. 80. 

sestein^ sesto s, sehs-tein, sehsto. 

setti st. n. Sitz: nom. sg, setti sedes 
Gl. L. 818. 

settian 9 settan sw, v. 1. ponere, 
setzen, legen: conj, prs, sg, I. that 
ik mtna ^ott sette an thlnan uueg 
Ps, C. 69. gerund, rlhduomä of sia 
thihant, ne ruokit herta te settane 
divitiae si affluant, nolite cor appo- 
nere Ps, 61, 11. te setene an h6r- 
rin gode tö - hopa mlna ponere in 
Domino Deo speni meam Ps. 72, 
28. praet, sg. IL thu sattös trani 
mina an gegin-uuirdi thlnro posuisti 
lacrymas meas in conspectu tuo Ps, 

55, 9. sattds arvit an ruggi unsiu 
posuisti tribulationes in dorso no- 
stro Ps. 65, 11. sg. III. an sunnun 
satta selitha stna in. sole posuit 
tabernactUum suum Ps. 18, 5. plur. 
IIL sia satton an himile munt irö 
posuerunt in coelo os suum Ps, 
72, 9. sia satton teican posuerunt 
Signa Ps, 73, 5. — 2. einsetzen: 
pqrt. praet, ic geuuisso gesazt bin 
küning van himo over Syon ego 
autem constitutus sum rex ab eo 
super Sion Ps, 2, 6. - 3. setzen, 
pflanzen: part, prt, uuesan sol also 
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holz tbat gesagt uuarth bi flozze 
uuazzerö erit tanquam lignum quod 
plantatum est secvs decursiis aqua- 
Tum Ps, 1, 3. 

ant-settan entsetzen, absetzen : 
irwp. sg, antsette sia depone eos 
Ps, 58, 12. 

ge-settan setzen, bringen: imp. 
sg, gesette unreht ovir unreht irö 
appone iniquitatem super miqui- 
totem eorum Ps. 68, 28. praet. sg, 
I. gesatta unät min te hcron posui 
vestimentum meum dlidum Ps. 68, 
12. sg. li. gesattds man ovir hövit 
unsa imposuisti homines super ca- 
pita nostra Ps. 65, 11. novan thöh 
thuro lösingä gesattös im verum- 
tamen propter dolos posuisti eis 
Ps. 72, 18. 

sethal st. m. n. Sitz; das Sitzen: acc, 
sg, in sethal gän obire (von Ster- 
nen) Pr. 83. gen. pl. ik iuhu . . 
unrehtard sethld, unrehtar6 stadlö 
Conf. 32. 

sethel-gang st. m. Gang zum Buhe- 
sitz, Untergang {der Sonne): dat. 
sg. (te) sethel-gangi (ad) occasum 
Gl. L. 819. 

sela^ sila sw. f. Seele: nom. sg. s^la 
anima Ps. 61, 2. 6. 62, 2. 6. 9. 
68, 33. 70, 23. (stla 56, 2.) acc. sg. 
sela animam Ps. 54, 19. 56, 5. 7. 
62, 10. 63, 2. 65, 9. 68, 11. 69, 3. 
70, 10. (sila 55, 8. 13. 58, 4.) dat. 
sg, sßlon animae Ps, 3, 2. 68, 19. 

70, 13. untes te selon mlnro usque 
ad animam nieam Ps. 68, 2. acc. 
pl. selun animas Ps. 18, 8. sölon 
animas Ps. 71, 13. 14. 

sein (ahd. seim) st, m. Seim : dat. sg. 
s6me nectare Pr. 25. 

sßo, gen 6*. m. See, Meer: nom. sg. 
sivL mare Ps, 68, 35. acc. sg, sßo 
mare Ps. 65, 6. dat. an seuui in 
mari Ps. 64, 6. fan seuue untes te 
s§uue a mari usque ad mare Ps. 

71, 8. gen. seuuis maris Ps. 64, 8, 
söuues Ps, 67, 23. 

s§tio {ags. sseta) sw. m, Sasse, im 

Compos, lant-setio. 
8§r adj. Schmerz leidend : acc. pl, m. 

s^ra endi unfräha ne trdsta s6 ik 

scolda Conf. 27. 
sßr st. n. Schmerz: acc. sg. over 8§r 

uundenö mfnrö super dolorem vul- 

nerum meorum Ps. 68, 27. dat, pl. 



s^rin tribulationibus (tribulato MS.) 
Gl, L. 817. 
sia^ sie^ sf^ pron, 1. acc, sg. fem, 
sie: sia eam Ps, 54, 11. 59, 4. 64, 
10. 67, 15. 68, 19. 36. 73, 6. — 
2. plur. masc. «. nom, sia Ps, C, 
75. 76. sia ipsi Ps. 55, 7. 58, 16. 
62, 10. 72, 12. untes sia un-meh- 
tiga uuerthin donec infirmentur Ps, 
57, 8. that sia flien ut fugiant Ps. 
59, 6. of sia tbihant si affluant Ps, 
61, 11. ähnl Ps. 63, 6. 68, 27. 70, 

24. 72, 9. 73, 5. sie tu^ne (sie 
zwei, sie beide) Fr eck. 361. of sie 
min ne uuerthon geuueldig si mei 
non fuerint dominati Ps. 18, 14. — 
ß. acc. sia eos Ps. 54, 20. 24. 55, 
8. 57, 10. 12. 58, 9. 63, 6. 10. 68, 

25. 72, 6. 18. ülos Ps. 53, 7. 54, 
16. sl eos Ps, 2, 4. 9. — 3. plur, 
neutr, : nom, geuueicöda sint uuort 
sin in de ovir ölig, inde sia sint 
gescot moüiti sunt sermones ejus 
et super oleum, et ipsi sunt jacula 
Ps. 54, 22. acc. geuuisso scalc thln 
behödit sia etenim servus tuus cu- 
stodit ea Ps. 18, 12. 

siak adj. siech, krank: gen. pl, sia- 
korö ne uuisöda Cortf. 25. 

sibbeo sw. m. Verwanter: dat, sg, 
sibbeon consanguineo Pr. 130. 

sido sw. m. Sitte, Gewohnheit: gm. 
sg. einis sidin unius moris Ps. 67, 
7. cf. Gl. L. 823. da;t, sd te themo 
sida sie Pr. 746. 

siYon num. sieben : nom. fem. an Up- 
gön sivun hof-stadi, sivun uuerr- 
stad! Orec. p. 25. acc. fem. sivon 
band! Fr. 554. neutr. sivon muddi 
gerston Fr, 325. sivon gibunt kö- 
pan-bandi Fr. 553. sivon muddi 
gerstinas maltes gimalanas Freck. 
165. 246. tein malt huStes ende 
sivon muddi Fr. 117. 220. ähnl. 
Fr. 267. sivon endi tuöntich muddi 
gerstinas maltes gimalanas Fr. 173. 

siyondo num. der siebente: acc, masc. 
sivondon halvon Smbar honegas 
Ess. 18. n. sivotha (sivotho MS.) 
half malt rokkon Fr, 496. 

siTon-yaldnn adv. dat. pl. siebenfäl- 
tig : sivon - valdun (sinuolualdun 
MS.) septuplum G, L. 824. 

siYOn-tein num. siebzehn : acc. neutr. 
sivon-toin muddi gerston (gerstinas 
maltes gimalanas, rokkon) Fr. 246. 
297. 299. 442. 443, 

15* 
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»ig (ahd. sih) pron, acc, und dat. 
sich: 1. sig se Ps. 18, 7. an sig 
selvon in semetipsa Ps. 18, 10. 
bergin salun sig ahscondent Ps, 
55, 7. ne scaman sig in mi non 
eruhescant in me Ps, 68. 7. scamin 
sig revereantur Ps. 69, 3. thia firrö- 
don sig fian thi qui elongant se a 
te Ps. 72, 27. — 2. dat. sig. sibi 
Ps. 63, 5. an sig selvon in se- 
metipsis Ps 65, 7. 

sigi-märi adj. siegberühmt, Sieger: 
nom. sg: sigi-märi victor Gl. L. 
828. 

gi-siht (ahd. ga-siht, ags. gesihd) 
st. f. 1. Anblick: dat. sg, an thl- 
nero gesihti in conspectu tuo Ps. 
C. 64. tuo te thlneru h^derun ge- 
sihti ib. 66. gen. pl. ik giuhu un- 
rehtarö gesihtid Conf. 31. — 2. 
Gesicht, Vision: dat. sg. gesifte 
visione Gl. L. 454. 

sllver st, n. Silber: acc. silver ar- 
gentum Ps. 65, 10. dat, mit silver 
argento Ps, 67, 31. 

fer-silveran sw.v. versilbern: part. 
praet. gen. sg. fem. düvon fersilve- 
derö (für fersilverderö) columbae 
deargentatae Ps. 67, 14. cf, Note 
dazu. 

singan st,v. singen; «. absolut: inf. 
singin sal ic cantabo Ps. 56, 8. 
part. praes, dat.pl. singindon psaZ- 
lentibus Ps, 67, 26. praet. sg. I. 
unrehto sang Conf. 41. plur. an mi 
sungun in me psoMebant Ps. 68, 13. 
— ß. c. acc. rei singen, besingen: 
conj. prs. sg. I. that ik singi guo- 
lic-heide thina ut cantem gloriam 
tuam Ps. 70, 8. inf. ik eft singen 
sal Sterke thin ego autem cantabo 
fortitudinem tuam Ps, 58, 17. — 
y. c. dat. pers.: conj, prs. sg. III. 
al ertha bede thi inde singe thi 
omnis terra adoret te et psailat tibi 
Ps. 65, 4, imp, pl. singit gode ju- 
bilate (cantate) Deo Ps. 65, 2. 67, 
5. singit gode, singit hßrrin, singit 
gode cantate Deo, psallite Domino, 
psallite Deo Ps. 67, 34. 35. inf, 
singen sal ic thi an cittharon pscä- 
lam tibi in cithara Ps. 70, 22. 

slnt s, ivesan. 

siSQ (ahd. sisu) st. m. feierliche Klage, 
bestehend aus dem Umzüge um den 
Grabhügel eines Toten und dem An- 
stimmen von denselben erhebenden 



Gesängen : im Compos, däd-sisu. — 
Vergl. Conf. 35. und Note dazu. 

sittan st, v. sitzen: prt. sg. III. in 
stuole sufte ne saz in cathedra pe- 
stilentiae non sedit Ps. 1, 1. plur, 
III. thia säton an portun qui sede- 
bant in porta Ps. 68, 13. 
be-sittan besitzen^ c. acc. rei : 
praet. sg. II. thia thu besäte fan 
anagenni quam possedisti ab initio 
Ps, 73, 2. 

sin p7'on. 1. nom. sg, fem. sie: so siu 
umbi löcöd (wenn sie, die Taube, 
umher blickt) Gl. A, 92. — 2. a^c, 
pl, neutr. sie; hier reciprok sich: 
s6 Huandlöd siu irä bfi (so ver- 
wandeln sich ihre Farben; das 
Ganze Umschreibung des latein. 
columbae dictae, quod eorum colla 
ad singulas conversiones mutent 
colores) Gl. A. 93. — &'. sia. 

81 s, u/nter sia und wesan. 

sia (ahd. seha) sw, f, Augapfel: acc. 
sg, sion ögun pupillam (pupilla 
MS.) oculi Gl. L, 826. vgl. seha. 

sigan st. v. niedersinken, zusammen- 
fallen: part. praet. dat, sg. fem. 
also uuende gesigenero tanquam 
parieti indinato Ps. 61, 4. cf. Gl. 
L. 453. 

siaH sehen cf. sehan. 

sin pron. gen. sg. zu he er: ic sal 
bidan sin expectabo cum Ps. 54, 9. 
ehtin sin inde fangit imo persequi- 
mini et comprehendite eum Ps. 70, 
11. geuuiit ist namo mancrefti sin 
benedictum nomen majestatis ejus 
Ps. 71, 19. 

^m pron. poss. sein: nom. sg. masc. 
sin nä-bür Fr, 113. sin gehör Fr, 
311. 334. 338. uuille sin voluntas 
ejus Ps.'l, 2. üt-ganc sin egressio 
ejus Ps. 18, 6. ähril. sin ejus Ps. 
18, 7. 71, 17. fem, äbulge sin ira 
ejus Ps. 2, 13. genätha sin miseri- 
cordia ejus Ps. 58, 11. mikill sin 
inde craft sin ma^nificentia ejus et 
virtus ejus Ps. 67, 35. fruht sin 
fructus ejus Ps. 71, 16. neutr. louf 
sin folium ejus Ps. 1, 3. herta sin 
cor illius Ps. 54, 22. — acc. sg. 
masc. Krist sinan Christum ejus 
Ps. 2, 2. berg beilegen sinan mon- 
tem sanctum ejus Ps. 2, 6. bogon 
sinan arcum suum Ps. 57, 8. namon 
sinan nomen ejus Ps. 68, 37. uuahs- 
mon sinon fructum suum Ps, 1, 3. 
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uuahsmon stnin Ps. 66, 7. fem. an 
s^na ginätha Conf. 53. selitha sina 
tabernaculum snum Ps. 18, 5. ahril. 
sina Ps. 54, 21. 22. 56, 5 w. öö. 
tieu^r. antsceine sin vultum suum 
Ps, 66, 2. — ö^a«. Si^f. masc. slnemo 
Ps. 3, 2. sinimo Ps. 3, 4. sinon 
P5. 2, 5. sinin Ps. 65, 2. 67, 5. 
/ew. sinro Ps. 1, 2. 3. 2, 5. 18, 5. 
7. 65, 7. 67, 6. 35. wewir. sinin 
Ps. 59, 8. 66, 2. — pew. s^f. /"cm. 
sinrö Ps. 64, 8. wewtr. sinis Ps. 
54, 22. 65, 8. 67, 36. — nom. pl. 
fem. sina vetherun Seg. A. 1. neutr. 
uuort sin sermones ejtis Ps. 54, 22. 
ougun sina ocuU ejus Ps. 65, 7. 
— acc. j9Z. fem. hendi sina manus 
suas Ps. 57, 11. dödä sina facta 
ejus Ps. 63, 11. fieutr. gebot sina 
l^roeccpto cjMS Ps. 2, 6. i&r sina 
annos ejus Ps. 60, 7. — dat. pl. 
masc. allon sinon h^lagon Conf. 1. 
ährd. s ! n a n Conf. 55. an dagon 
sinon in diebus ejus Ps. 71, 7. an 
heiligon sinin in sanetis suis Ps. 
67 , 36. neutr. bi uuerkon sinin 
juxta opera sua Ps. 61, 13. — 
gen. pl. masc. fiundö sinro inimi- 
corum suorum Ps. 67, 22. scalcö 
sinrö servorum ejus Ps. 68, 37. 
fem. hand6 sinrö manuum ejus Ps. 
18, 1. 

scado st. m. Schatte: dat. sg. an 
scado fithecanö thinrö in umhra 
(darum tuarum Ps. 56, 2. 

scayan st. v. rädere: prs. sg. III. he 
scavid scalpit Pr. 620. 

scavatha /. Schähigkeit, Baude: acc. 
sg. rhüthon endi scavathon scabiem 
Pr. 621. 

scaft st. m. Schaft, Speer, Pfeü: 
dat. sg. (fan) s c e p t e (a) sagitta 
Gl. L. 794. nom. pl. tende irö ge- 
uuöpene inde sceifte dentes eorum 
arma et sagittae Ps. 56, 5. scefte 
sagittae Ps. 63, 9. sceftl sagittae 
Gl. L. 793. acc. pl. scepfti sagit- 
tas Gl. L. 795. 

seala sw. f. Schale, Trinkschale : nom. 
pl. scalun conchae Gl. A. 57. 

Scale st. m. Knecht, Diener: nom, sg. 
Scale thin servus tuus Ps. 18, 12. 
Gl. L. 788. dat. sg. scalke thinin 
servo tuo Ps. 18, 13. gen. pl. cunni 
scalcö sinrö semen servorum ejus 
Ps. 68, 37. 



gi-8calkian sw,v. mancipare: part. 
prs. sg. acc. kiscalcten mancipatam 
Pr. 81. 

scama st. f. ScJiam, Beschämung: 
nom. sg. scama confusio Ps. 68, 8. 
acc. scama confusionem Ps. 68, 20. 
dat. (mit) scama reverentiä Gl. L. 
791. mit scamon confusione Ps. 
70, 13. 

scamon, scaman (ahd. scamön, ags. 
sceamian) sw. v. sich schämen: conj. 
praes. pl. III. ne scaman sig an mi 
non erubescant in me Ps. 68, 7. 
scamin sig r^vereantur Ps. 69, 3. 
part. praes. nom. pl, bekörda uuer- 
thin uuithere inde scamin da (scü. 
uuerthin) avertantur retrorsum et 
erubescant Ps. 69, 4. part. praet, 
nom. pl. gescamöda uuärun reveriti 
fuerint Ps. 70, 24. 

scapo m. sartago Pr. 351. nom. pl, 
scapon sartagines Pr. 276. 

scara st. f. (das zugeteilte, auferlegte) 
Frohndienst, Scharwerk: acc. pl. 
tradidit Thiadhild ad s. Liudgörum 
unum dominicalem mansum in Arm- 
bugila et XV scaras Werd. Heb. 
A. V. ähnl. V scaras, XV scaras 
ibid. öfter. — vgl. harm-skara. 

scarp adj. scharf: nom. sg. n. tunga 
irö suert scarp lingua eorum gla- 
dius acutus Ps. 56, 5. a^c, sg. m. 
scarpan camb serratam cristam Gl. 
A. 50. pl. thi scarpun scabri Pr. 
880. 

scar-sahs (ahd. scar-sahs) st. n. 
Scheermesser : nom. sg. scar-sahs 
novacula Gl. L. 792. dat. pl. scer- 
sahsson novaculis Pr. 402. 

scat st. m. Abgabe, Steuer, im Comp. 
uuin-scat. 

scattian sw, v. Gewinn machen: präs. 
plur. I. scattemös lucramur Pr, 16. 
cf. aM. scazzön lucrum facere. 

scathan (ags. sceddan) sw. v. schädi- 
gen; verdammen: inf. scatban sal 
damnabit Gl. L. 799. part. praet. 
gescathot condemnatus Gl. L. 455. 

scannön sw. v, schauen, blicken : prs. 
pl. Ili. ougun sina ovir thiadi sca- 
uuöt oculi ejus super gentes respi' 
ciunt Ps. 65, 7. imp. sg. scauuuö 
an mi respice in me Ps. 68, 17. 
prät. sg. IIL ovir fiundä mina 
scouuuöta öga min super inimi- 
cos meos despexit oculus meus Ps. 
53, 9. 
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ge- scauuaön blicken , umher 
schauen: imp, sg, got min, an hul- 
pon gescauuuö Deus meus, in auxi- 
lium respice Ps. 70, 12. 

scannnonga {ahd. scouwunga) st. f. 
Ansehen, Betrachtung: nom. sg. ne 
ist scauuuonga dödi irö non est 
respectus morti eorum Ps. 72, 4. 

scaz-giritha st. f. Gewinnsucht : gen. 
sg. scazgirithu ambitionis Pr. 185. 

scäp (ahd. scäf) st. n. Schaf: acc. 
sg. 6n scäp Fr. 10. 126. 228. 363. 
nom, pl, thia scäp (sciep MS.) Gl. 
A. 32. acc, pl. ovir scäp uueithon 
thtnrö super oves pascuae tuae Ps. 
73, 1. gen. pl. anacleida sint uuit- 
therä scäpö induti sunt arietes 
ovium Ps. 64:, H. — s c ä p - h ü s 
ovile? cf. Gl. L. 790 und JS/ote 
dazu, 

scedennan sw. v, beschatten : Inf. 
scedeuuon (sal) obumbrabit Gl. L. 
805. 
be-scedeuuan beschatten, ver- 
dunkeln: part. praet. bescediuuit 
(uuirthit) obscurahitur Gl. L. 105. 

ge-sceid adv., s. un-gesceid. 

sceifte s. scaft. — dceini s. ant- 
sceini. 

sceldan (ahd. sceltan) st. v. schelten, 
tadeln: praet. pl. III. sculdun in- 
crepu£runt Gl. L. 809. 

ir-scellan si v. laut ertönen: praet. 
sg. irscal increpuit Gl. L. 627. 

seendan (ahd. scentjan, ags. scendan) 
sw. V. schänden, zu Schanden ma- 
chen: part. praet. ne uuerthin ge- 
scendit ovir mi nön confundantur 
super me Ps. 68, 7. ne uuerthe ic 
gescendit an eunon non confundar 
in aeternum Ps. 70, 2. plur. nom. 
gescendöda uuirthin confundantur 
Ps. 69, 3. ähnl. gescendida Ps. 70, 
13. so sia gescendida inde gesca- 
möda uuärun cum confusi et re- 
veriti fuerint Ps. 70, 24. gescen- 
dide (gescendidi MS.) confitsi Gl. 
L. 452. 

be-scendan zu Schanden machen, 
unterdrücken: praet. sg. geuuidere 
bescendida mi tempestas demersit 
me Ps. 68, 3. part. prt. acc. be- 
scenten tabidum Pr. 67. 

skeiüii-yaz st. n. Schenkgeschirr: 
acc. pl. sceinki-vaz cyathos Pr. 74. 

scepeno (ahd, scafino, scefino) sw. 
m. Schöffe: nom. sg. scepeno Jude^ 



Gl. L. 796. gen. sg. scepenin uui- 
douuanö judicis viduarum Ps. 67, 6. 

scerva f. Scherbe, im Gompos. havan- 
scerva. 

be-scermian sw, v. tueri Pr. 760. 

b i - scermlri m. patronu^ Pr. 776. 

soern (ahd. scern) st. m. Verhöhnung, 
Spott: nom. sg. scern illusio GL 
L. 802. dat. (thu sattös uns te) 
scerni (posuisti nos) subsannatio- 
nem Gl. L. 801. 

seerning st. m. Schierling: acc. pl. 
scerningos dcutas Pr. 182. 

scernlie adj, possenhaft: dat. mid 
scernllkemo hosca caviUo mimico 
Pr. 639. 

scerpan (mhd. scherpfen) sw. v. schär- 
fen : praet. pl. scerpidon als6 suert 
tungon irö exacuerunt ut gladium 
linguas suas Ps. 63, 4. — präs. 
sg. I. giscerpiu stehli procudam 
chalybem Pr. 206. part. prät. thia 
gi-scerptun acuminata Pr. 482, 

scerpi sw. f, Schärfe, scharfe Waffe: 
dat. pl. .spiculis scerpion Pr. 525. 
scerpion endi huuession Pr. 328. 

scerran st. v. kratzen: part. praet. 
than thiu fülitha of giscorran uuir- 
tliid dum putredo abraditur Pr, 
313. 

sceth {ahd, sceit) st, m. Absonderung, 
Unterschied: dat, sg, sc^tha discri- 
mine Gl, A. 82. ~ Gompos. uueg- 
sc§th. 

scSthan^ sceithan st. v. scheiden, 
sondern, trennen: prs, pl, III. alla 
thia scöthint ava thi „omnes qui 
fornicantur abs te*^ Ps. 72, 27. 
conj. präs. pl. III. that sia üt scei- 
thin thia ut exdudant eos Ps. 67, 
31. inf. regin uuilligin üt sceithon 
saltu got ervi thinin pluviam vo- 
luntariam segregabis Deus heredi- 
tati tuae Ps. 67, 10. prät. sg. üt 
ascßth (sceht MS.) excepit Pr. 347. 
part. praet. acc. sg. n. thriu half 
embar smeras, ^n gisc^than ende 
tuö hulte Fr. 359. 424. gen. sg. 
thrü ^mbar gisc^thanes smeras Ir. 
224; es ist hier ausgelassener, von 
den Grieben befreiter Schmeer, im 
Gegensatze zu dem rohen (hu!t 
smero oder rusal) gemeint. 
under-sceithan abscheiden, ab- 
sondern: prs. sg. III. s6 undirscei- 
thit himilisco cuningä ovir sia dum 
discernit coelestis reges super eos 
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Ps. 67, 15. prt, sg. ITI. underschld 
distinxü Gl, L. 1087. plur, gevan 
sal ie thi geheitä mlna thia undir- 
sciethon leporä mlna reddam tibi 
Vota mea quae diMinxerunt lahia 
mea Ps, 65, 14. 

8C§thlo, sceithlo (ahd, sceitilo) sw, 
m. Scheitel: acc. sg, sceithlon lockis 
(sceihtlon MS.) verticeni capiJli Ps, 
67, 22. cf. Gl L. 1^1. Sektion 
verticem Gl, L. 798. 

scdthnnga f, Scheidung: skiethunga 
scismata Pr. 700. 

scieri adj. lucidum Gl. L. 705. ist 
weil verlesen für sc6ni, cf, den Text, 
Ps. 18, 9. 

scietan (ahd. scio^an, ags, sceötan) 
st. V. Geschosse werfen, schiessen, 
c. dat. prs. : prs. conj. pl. III. that 
sia scietint an hulingon umbeuuol- 
lenin ut sagittent in occultis im- 
maculatum Ps, 63, 4. 

scilling {ahd. ags. scilling, fries. skil- 
ling) st. m. Schilling. 1. Bechnungs- 
münze, zwölf Pfennige enthaltend: 
acc, sg. önon scilling penningö Fr, 
195. 205. 208. 211. 212. 214. 
215 u, öö. 6non scilling Fr. 556. 
557. dnon halvon scilling Fr. 558. 

559. acc. pl. thrie (tuene) scil- 
lingä penningö Fr, 249. 255. 338. 
415. tuene (IL) scillingä Fr, 333. 

560. thrie scilliugä denarios Fr. 343. 
tuene, fif s c i 1 1 i n g penningö Fr. 
306. 307. — Compos. he ri- scilling. 
— 2. eine Zahl von zwölf {,,schü- 
ling signiflcat duodenam rei cujus- 
que; dyodecas vel dodecas ovorum 
etc.'' Schmeller, hair. WB, IIl. 347): 
acc. sg, ^non scilling rokkon (d. i. 
eine Anzahl von 12 Korngarben) 
Fr. 409. — Compos. korn-scilling. 

scip n. carina Pr. 544. dat. scipa 
lembulo Pr. 536. 

scipilin n. Schiffchen: dat. scipilina 
faselo Pr. 542. 

be-scirman {ahd, pi-scirmjan) sw, 
V. beschirmen: prt. sg, II. thu be- 
schirmedös mi fan samnungun uvel- 
dänigerö protexisti me a conventu 
malignantium Ps. 63, 3. part. praet. 
uuonön sal ic an selethon thinro 
an uueroldi, bescirmöt an getheke 
fethecanö thinrö inhabitabo in ta- 
bernaculo tuo in saecula, protegar 
in velamento alarum tua/rum Ps. 
60, 5. 



seirmere (ahd, scirmäri) st. m. Be- 
schützer: nmn. sg. seirmere (scrim- 
bre MS.) protector Gl. L. 822. 
be-scirmere Beschützer : nom. 
bescirmere min protector meus Ps. 
58, 12. 70, 6. acc, bescirmere pro- 
tectorem Ps. 70, 3. 

far-scithon {ahd. scidön) sw, v. zer- 
schneiden, trennen: inf, farscithön 
{seil, sal; — farscbiton MS.) con- 
cidet Gl, L, 300. 

sciya f. spheera Pr, 136. acc. scivun 
speram 322. 

scinio sw. m, Licht, Glanz, Schein: 
nom. sg. scimo Gl. A. 29. scimo 
splendor Gl. L. 804. nitor Pr. 500. 
fulgor 656. gen. sg, scimon nitoris 
Pr. 751. 

ge-scinan st. v. scheinen, erscheinen: 
prt. sg. I. so an heiligin gischein 
ic thi sie in sancto apparui tibi 
Ps. 62, 3. 

sciri adj. rein, lauter: acc. pl, sci- 
rion Salt sales agrigentinos Gl. 
A, 160. 

sclip^ sclot s. släpan, slot. 

be-scoffon {cf. ahd, scoi^icen) sw. v. 
verlachen, verspotten: inf. bescoffön 
(bescofön Gl. L.) sal sl irridebit 
eos Ps, 2, 4. Gl, L, 107. 

scok (mhd. schoch) st, n. Schock, 
Anzahl von sechszig: acc. pl. tein 
scok garvanö Frech 10. 

scop-l!co (ahd, scoflihho) adv. poe- 
tice Gl. A. 81. 

be-scorginga sw. f. das Herabstür- 
zen, zu Boden -werfen : gen. sg, be- 
scorgingun praecipitationis Gl. L, 
110. — cf, be-scurgan. 

ge-scot [mhd. gescho?, gescho?) st. 
n. Geschoss: nom.pl, gescotjacula 
Ps. 54, 22. 

sconiiuön s. scauuön. v 

8c6 st. m. Schuh: dat, pl. scoon 
calceis Pr. 245. 

sconi adj. glänzend, licht: nom. sg, 
n, gebot godes scöni (scieri Gl. L. 
803) praeceptum Bei lucidum Ps. 
18, 9. 

scöni st. n. Ansehen, Schönheit, Glanz: 
gen. sg. scönis hüsis spedei domus 
Ps. 67, 13. 
scöuitha {ahd. sconida) st. f, Gkinz, 
Schönheit : nom.pl. feita sulun uuer- 
than scönithä uuostinuon pingue- 
scunt speciosa deserti Ps, 64, 13. 
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serayada f. Reis zum Brennen, dür- 
res Holz: nmn, scravada cremium 
Gl. L. 821. cf, Note dazu. 

scricon (aM. screcchön) sw. t?. sprin- 
gen, hüpfen: paH. praes, scricondi 
„gamla avis'^ Gl. A, 93. — prät sg. 
hüz scricta {für ti^-) prosüit Pr, 71. 

scrivan bi. v. schreiben: part. praet. 
nom, pl. mit rehtlikon ne uuerthon 
gescrivona cum justis non sa'iban- 
tur P«.'68, 29. 

scrivo sw. m, scriha Pr. 157. 

scnddinga f. excussus (salis) Pr. 468. 

scHlaii verh. praetrpraes, sollen. 1. 
sollen, müssen, verpflichtet sein, mit 
folgendem oder zu supplierendem In- 
finitiv : prs. sg. III. thit scal themo 
meira selvamo ieldan Fr. 310. thit 
scal he givan Fr. 483. van Ikicon 
ammathte scal cuman XXVIII brac. 
ord. Fr. 561. pl. I. uui sculun fer- 
neman Ps. C. 44. III. van themo 
vehüsa sculon geldan . . Fr. 97. 
ähnl. Fr. 170. 230. 365. 378. 470. 
de Balehornon sculon uppan thena 
splcare geldan . . Fr. 232. praet. sg. 
I. ik thia giuuar the ik giuuerran 
ne scolda endi thia ne gisönda the 
ik gisönan scolda Conf. 29. 30. 
ähnl. Conf. 36. mtnas h^rddmas raka 
sd ne giheld so ik scolda Conf. 15. 
ähnl. Conf 17. 19. 21. 22. 24. 25. 
26. 27. 28. 40. 47. praet. conj. sg. 

1. mer terida than ik scoldi Conf. 
15. ahnl. Conf. 42. 44. — 2. wer- 
den (Umschreibung des Futurums): 
prs. sg. I. ik scal scl&pan endi re- 
stian dormiam et requiescam Ps. C. 
9. ik unbeuuullan uuesan scal im- 
maculatus ero Ps. 18, 14. ic fliugon 
sal inde rastön sal volabo et re- 
quiescam Ps. 54, 7. ähnl. sg. I. III. 
sal Ps. 1, 2. 3. 6. 2, 4. 5. 8. 53, 8. 
54, 7. 9. 11. 18. 19. 20. 55, 11. 
12 etc. etc. sg. II. salt Ps. 54, 24. 
58, 9. 72, 20. mit inclinierendem 
pron. gerihten saltu si reges eos Ps. 

2, 9. behaldona saltu duon sia sal- 
vos fa^ies eos Ps. 55, 8. ähnl. saltu 
Ps. 58, 9. 59, 12. 60, 7. 64, 9. 
12. 67, 10. prs. pl. I. duon sulun 
uuir faciemus Ps. 59, 14. III. sulun 
Ps. 18, 15. 55, 7. 57, 8. 58, 7. 
8. 14. 15 u. öö. sulen Ps. 1, 3. 
solun Ps. 54, 24. 55, 7. 65, 6. 
solon Ps. 18, 15. salun Ps. 55, 
7. 10. 64, 14. 73, 9. 



scnld^ scult st. f. Schuld: sculd cri- 
men Pr. 420. Abgabe: nom. sg. 
thiu scult liVeck. 419. nom. pl. thie 
sculdi Fr. 1. 100. 115. 192. 217. 
355. 403. 453. — Compos. land- 
sculd. 

scnld-heto {ahd. scult-heii^o) sw. m. 
Schultheiss, ein mit geivissen rich- 
terlichen Functionen bekleideter, das 
Abgabenwesen überwachender Be- 
amter: nom. quicunque villicus est 
abbatis quod nos vulgo dicimus 
sculth6tho . . Creo. p. 10. ipse 
sculthSto ibid. p. 11. 

sculdig adj. schuldig: pl sculdiga 
obnoxia Pr. 445. Comp, un-sculdig. 

scnld-lakan st. n. Laken, Tuch, wel- 
ches als Abgabe gegeben wird: acc. 
sg. ön scult-lakan Fr. 458» acc. pl. 
tuuilif sculd-lakan Fr. 8. 124. 221. 
fif, sehs sculd-lakan Fr. 364. 426. 

ge-senoe (ahd. ga-skuohi) st. n. 
Geschühe, Schuhwerk: acc. sg. an 
Idumeam sal ic thenan gescuoe min 
in I. extendam calceam^ntum meum 
Ps. 59, 10. 

scnrgan (ahd. scurgan) sw. v. weg- 
stossen, wegziehen: imp. sg. scurgi 
averte Gl. L. 811. part. praet. pl. 
giscurgide expulsi (giscurgidi ex- 
pulisti MS.) Gl. L. 520. 
be-scurgan niederstürzen, zu Bo- 
den werfen : imp. bescurgi praeci- 
pita Ps. 54, 10. Gl. L. 109. 

scnttan {mhd. schützen) sw. v. Ge- 
schoss schleudern, schiessen; schleu- 
dern, werfen : i/nf. scutton sulun imo 
sagittabunt eum Ps. 63, 5. praet. 
sg. scutta excussit Gl. L. 812. 

scnzila f. Schüssel : dat. pl. mid bac- 
uuaion i. scuzilon lancibus Pr. 165. 
(die Glosse scuzilon ist fälschlich 
zu fercula, dona gestellt). 

scMa f. Schaufel, s. wind-scüfla. 

slag m. Schlag, s. 6r-slag. 

slagon (ahd. slagon) sw. v. einen 
Schlag tun; up slagön (ahd. üf 
slagön) aufschlagen , aufschieben 
(Grimm DWB. I. 724): praet. sg. 
IL up slagödös distulisti Gl. L. 
983. sg. III. up slagdda distulit 
Gl. L. 962. — prät. antslagada 
palpitat Pr. 60. wol für hant-sla- 
goda; cf. ahd, hant- slagön plau- 
dere, palpitare. 

glahan st. v. schlagen : prs, sg. III. 
sclahid Ps. C. 38. pl IDL sia 
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g i s c 1 a h e d Ps. C. 39. praet. sg. 
II. thana thu sluogi quem tu per- 
cussisti Ps. 68, 27. j^cirt, prät uf- 
geslegenon suffixa (suffixa per la- 
quearia) Pr, ib. 

ir-8lahan, a-slahan erschlagen, 
töten: prs. pl. II. rcslät alla iu 
interficitis universi vos Ps. 61, 4. 
conj, a-slaha internecet Pr. 107. 
imp. sg, ne rislag thu sia ne occi- 
das eos Ps. 58, 12. gerund, te re- 
släne vwrtificare Gl. X. 763. 

slahta st sw,f. 1. Schlacht; Tötung, 
im Compos. man-slahta. — 2. Ge- 
schlecht: nom. sg. slahta generatio 
Gl. L. 882. dat. slahten semini Gl. 
L. 833. 

slango {ahd. slango) sw. m. Schlange: 
gen. sg. aftir gellcnussi slangin se- 
cundum simüitudinem serpentis Ps. 
57, 5. 

slftp st. m. Schlaf: nom. sl&p „som- 
nium'^ (vom Glossator verwechselt 
mit somnus) Ps. 72, 20. 

släpan st. v. schlafen: prs. pl, IT. of 
gi slapit si dormiatis Ps. 67, 13. 
. inf. scläpan Ps. C. 9. part. prs. 
släpandi Conf. 51. praet. sg. I. slip 
ik gidruovit dormivi conturhattuH 
Ps. 56, 5. ik s c 1 i p ego dormivi 
Ps. 3, 5. 

gi-slftpo sw. m. catamitus: acc. sg. 
gisläpon Pr. 209. 

slegi st. m. Schlag, Streich: dat. sg. 
an siege irö in plaga eorum Ps. 
72, 4. 

be-sliotan (ahd. bi-slio^an, fries. 
bi-slüta) st. V. scHiessen, verschlies- 
sen : part. praet. dat. pl.tit b i s 1 a- 
tenun seclusis M. Gl. 35. 

te-slitan st. v. zerreissen, spalten: 
inf. te-sUton (salt) scindes Gl. L, 
835. 

sllnino adv. schleunig, sogleich : sliu- 
mo velociter Gl. L. 847. (sciumo 
MS.) cito Gl L. 807. 

Slot {ahd. sl6^ und slo^, fries. slot 
und slet) st. n. Schloss: acc. pl. 
sclot seras {sera MS.) Gl. L. 808. 

slund st. m. Schlund: acc. ph slun- 
dös haustus Pr. 381. 

slntil m. Schlüssel : dal. pl. slutilon 
clavihus Pr. 554. 

smftha {ahd. smähi und smfthida) sw» 
f. Schmach, Schande: dat. sm&hon 
(Bcachon MS.) pudore Gl. L. 789. 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 8, 



smeltan st. v. schmelzen: prät. sg. 
smalt Uquitur {Präs. in präterit. 
Sinn) Pr. 472. 

sinero {ahd. smero, ags. smere) st. n. 
Schmeer, Fett: dat. sg. mit smere 
iude mit feite adipe et pinguedine 
Ps. 62, 6. van smeri ex adipe Ps. 
72, 7. smereuue (smerenne MS.) 
adipe Gl. L. 878. gen. IUI (thrü) 
embar smeras Fr. 5. 121. thrü em- 
bar. giscethanes smeras -FV. 224. 
thriu half ßmbar smeras, en gisce- 
than ende tue huite Fr. 359. 424. 
— Compos. kuo-smer. 

snari st. n. {ags. snearu f.^ Saite: 
dat. pl. snarion fidihus Pr. 160. 
acc. pl. snari fidiculas Pr. 323. 

sneflizön sw. v. singultare: prät. 
sneflizöda singultat Pr. 90. 

sneo St. m. Schnee: dat. sg. fan sneue 
nive Ps. 67, 15. cf. Gl L. 880. 

snimnl lahd. snjumi) adj. behend, 
schnell: nom. pl. sniumia praepetes 
{volatus) Gl Ä. 68. 

s n i u m adv. schnell, alshald : 
sniumo velociter Ps. 68, 18. velo- 
citer, confestim Gl. L. 844. 

gi-sniumian {ahd. sniumön) sw. v. 
eilen: praet. plur. gi-sniundon {für 
-sniumdon) a^cceUraverunt Gl L. 
506. 

snithan st. v. schneiden: imp. snith 
{MS. sniht) concide Pr. 315. 

sola f. Sohle: acc. pl. solun soleas 
Pr. 161. 

solag {cf. ahd. ags. sol, Kot, Kot- 
lache) adj. kotig, schmutzig: ut de 
Frlmäresheim CXX porci cum duo- 
bus verribus intromitterentur in sil- 
vam, die II. kal. octobris usque ad 
missam s. Martini ; de Rumu-lü LX 
porci et I verris, de villa Frimftrah 
unusquisque i s solag tuht {seine 
schmutzige 2jucht, d, i. alles was 
er an Schweinen gezogen hat) Werd. 
Heb. A. IL 

solre st. m. solium Gl. L. 849. 

sorga st. f. Sorge, Bekümmernis : acc. 
sg. uuirp ovir herrin sorga thlna 
ja>cta super Dominum curam tußm 
Ps. 54, 23. 

sorgon sw. v. in Sorge sein, bekim- 
mert sein: prt. sg. so sorgöda herte 
min dum anxiaretur cor meum Ps. 
60, 3 

soster^ svster (ahd. sext&ri und se- 
stere) st. m, Sechter, ein Trocken- 

. Aufl. 16 
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mass : acc. sg. en suster eritö Ess. 
13. acc. pl. tuena sosträ eritö Esh. 2. 

80 {für s6g, mhd» souc) st. m. Saft: 
dat. sg. söa suco Pr. 115. 

80 adv. und conj.y so. 1. demofistra- 
tiv so, also, auf solche Weise: tha- 
nana so uuarth geuuonoh^d that 
man hddigo . . begSd tliia gehiigd 
allerö godes heligonö Bed. 13. droh- 
tin, uuerthe so Seg. B. 6. niuuiht 
80 ungenethege, noh so non sie im- 
pii, non sie Ps. 1, 4. so sal ic lof 
quithan sie psalmum dicam Ps. 60, 
9. ähnl. 86 sie Ps. 62, 3. 5. 72, 15. 
80 ist geruuinga ir6 ita est praepa- 
ratio ejus Ps. 64, 10. — 2. rela- 
tiv wie: so eislika thing quam ter- 
ribilia Ps. 65, 3. sd guot quam ho- 
nus Ps, 72, 1. 86 manohfaltlico 
quam muUipliciter Ps, 62, 2. Ü8as 
drohtinas likhamon endi is bl6d mid 
sullkaru forhtu endi mid sulikaru 
minniu ne antf6ng 86 ik scolda Gonf. 
25. siakor6 ne uui86da . . 86 ik 
scolda Conf. 26. ähnl. 27. s6 mi- 
kila quantas Ps. 70, 20. quanta 
(acc. pl. n,) Ps. 73, 3. — 3. cau- 
sal und temporal da, als, indem: 
s6 8org6da herta min dum anxiare- 
tur cor meum Ps. 60, 3. 86 thu 
giengi cum egredereris Ps. 67, 8. 
s6 thu thuro-lithi cum pertransires 
ibid. 86 teferit craft min cum defe- 
cerit virtus tnea Ps, 70, 9. ähnl, so 
cum Ps, 63, 2. 79, 23. 24. 86 ic 
gitrü6n an gode mtnin dum spero 
in Deum meum Ps, 68, 4. ähnl. 86 
dum Ps. 67, 15. so sia irhavona 
uuerthin dum allevarentur Ps, 72, 18. 
s6 sia thia luginä an brenged Ps, 
C, 40. conditional, wenn: ic burgi 
mi, s6 mohti gibcrgan, fan imo 
ahscondissem me forsitan ab eo Ps. 
54, 13. blith6n sal rehlico s6 he 
gesiet uuräca laetabitur justus cum 
viderit vindictam Ps. 57, 11. 86 ge- 
hngdig ouas thin ovir 8tr6 min si 
memor fui tui super Stratum meum 
Ps. 62, 7. — 4. 86 in Verbindung 
mit einem pron. pers, ersetzt ein 
demonstr. pron. nach so huat 86 : s6 
huat s6 ik thes gideda . . 86 gangu 
ik is alias (wegen diesem allem 
gehe ich) an thes alomahtigon godes 
mundburd Conf. 52. 

5. s6-86 in verschiedenen Bedeu- 
tungen: a, so , . wie: mtnas h6rd6- 



mas raka 86 ni gih61d s6 ik scolda 
Conf. 14. ähnl. Conf, J6. 17. 18. 
1 9. 20 etc. in Verbindung mit sullc : 
sultc s6 the scimo uuas ther6 uae- 
tharö an themo uuatara, so bll uur- 
thun thia scäp nam tales foetus oves 
üliu^s concipiebant, quales wnbras 
arietum desuper ascendentium in 
aquarum speculo contemplabantur 
Gl. A. 28—32. — ß. sowol . . als 
auch: s6 uuak6ndi s6 släpandi, 86 
an dag 86 an nahta Conf, 50. 51. 
mit conj. verbi, ob . . oder ob: 86 
ik it uuitandi dädi 86 unauitandi, 
so mid gilövon s6 mid ungilövon 
Conf. 48. 49. — r. wann . . dann : 
86 siu umbi 16c6a, s6 uuandl6d siu 
irä bl! (quod eorum coUa ad sin- 
gulas conversiones mutent colores) 
Gl. A. 92. als6 that g6dltka thia- 
nust thär al ged6n was, 86 wither 
gewarf mann6 gewilik . . te hüs 
Bed. 11. als . . da: 86 he it imo 
th6 iegivan hadda, 86 wteda he it 
an (ises drohtines 6ra Bed, 4. 

6. s6 aus interrogativen Prono- 
minibus indefinite bildend : 86 huat 
86 was immer Conf. 4. 49. 86 uuat 
86 Bed. 15. s6 uuiUcan (dag) (in) 
quacunque (die) Gl. L, 851. in so 
uuilikin dage in quacunqt^ die Ps, 
55, 10. s6 an huilikaru tidi s6 it 
uuäri Conf. 51. alla so uuelih so 
duen sal (soauelix MS.) omnia qtMe- 
cunque faciet Ps. 1, 3. cf, (H, L. 
853. 

söcan s. suocan. 

soeneri m. executor Pr, 555. 747. 

8deiiiinga f. periclum Pr. 382. 665. 

son s. sän. 

gi-sönan sw. v, aussöhnen, versöh- 
nen: inf. und prt. sg. I. 6k iuhu 
ik that ik . . thia ne gis6nda the 
ik gis6nan scolda Conf. 30. 

spado sw, m. Spaten : dat, sg. spadon 
sarculo Pr, 177. dat, pl, spadon 
rastris 178. 

gi-spanian sw. v, entwöhnen: pari, 
prät. acc. sg, masc, gispandan (lacte) 
depulsum Pr. 336. 

8pee-8niii st. n. Speckschwein, fettest 
Schwein: acc. sg. 6n spec-sutn Fr. 
21. acc. pl. tu6 spec-suin Fr. 5. 
16. 19. 120. 130. 222. 241. 357. 

spei st. n. Wort, Bede; Gleichnis: 
dat. sg. ged&n bin im an spelle 
factus sum Ulis in parabolam Ps, 
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68, 12. cf. Gl. L, 840. acc. pL spei 
fahüationes Gl. L. 848. — Comp. 
bi-spel. 

spellunga f. tragoediae Pr. 410. 

spSca f. Speiche : gen. pl. späcunö, 
sp§con6 radiorum Pr. 197. 

spScaldra/*. Speichel: dat. sp^caldron 
salivis Pr. 632. 

spiagal m speculum Pr. 725. 

spiet (ags. spio?) st. in. Spiess: gen. 
sg. spietis hastae Gl. L. 837. 

spilo (cf. mhd. spilaere) sw. m. Spie- 
ler, Ädeur, im Co^npos. se-spilo. 

spilon 8W. V. spielen: pari. präs. spi- 
lenter ludibundus Pr. 668 (ober- 
deutsch). 

spind m. arvina Pr. 52. 

spinnila f. Spindel: acc. pl. spinni- 
lun thr&andian ftisos rotantem Pr. 
252. 

spikare (ahd. splhbari) st. m. Spei- 
cher: acc. sg. uppan thena spikare 
Fr. 98. 171. 230. 366. 379. 471. 
uppan spikare Fr. 450. uppen spi- 
keri Fr. 356. dat. uppan sptkera 
Fr. 256. 

Spot m. ludicrum Pr. 13. 

spot-ttuord n. dasselbe: dat. pl. spot- 
uuordon ludicris Pr. 642. 

be-spottan (ahd. bi-spott6n) stv. v. 
verspotten: inf. got bespotten sal 
si Dens subsannabit eos Ps. 2, 4. 

sprftka sw. f. Sprache, Bede: nom. 
pl. ne sint spräken noh uuort non 
sunt loquelae neque sermones Ps. 
16, 3. spräken mundis minis eloquia 
oris mei Ps. 18, 15. 

sprfto-hüs st. n. curia Pr. 672. 

spräki (ahd. ga-sprähhi) st. n. das 
Sprechen, Beden, im Compos. bi- 
spräki. 

spräc-man m. praetor : gen. sg. spräk- 
mannas praetorif Pr. 506. 

te-spreidan (ahd. zi-spreitan) sio. v. 
zerstreuen , auseinander werfen : 
imp. sg. an uu&rheide thlnro te- 
spreide sia in veritate tua disperde 
illos Ps. 53, 7. tespreide sia an 
crefte thinro disperge ülos in vir- 
tute tua Ps. 58, 12. part. praet. 
nom. pl. sia tiespreida uuerthint 
te etoni ipsi dispergentur ad man- 
ducandum Ps. 58, 16. 

sprekan st. v. sprechen, reden: 1. c. 
acc, rei: prs. pl. II. of giuuäro 
geuuisso rihnussi spreket si vere 
utique justitiam loquimini Ps. 57, 2. 



prs. pl. III. sprekad Ps. 0. 39. 
part. praet. gen. pl, munt spreken- 
derö unrihta os loquentium iniqua 
Ps. 62, 11. praet, sg. III. sprac 
locutum est Ps, 65, 14. plur, III. 
sprä-cun lösa thing locuti sunt falsa 
Ps. 57, 4. thä-hton inde spräcon 
arhheide, unreht an hol spräcon 
cogitaverunt et locuti sunt nequi- 
tiam, iniquitatem in excelso locuti 
sunt Ps, 72, 8. conj. praet. sg. III. 
of tbie thie hatoda mi ovir mi 
mikila thing spreke si is qui oderat 
me super me magna locutus fuisset 
Ps. 54, 13. — 2. absolut: imp. 
sprik wolnü fare age Pr. 119. inf. 
sprecan sulun an munde irö lo- 
quentur in ore suo Ps. 58, 8. praet. 
sg. l. m6r sprac endi mer suigöda 
than ik scoldi Conf. 41. sg. III. 
einis sprac got semel locutus est 
Deus Ps. 61, 12. — 8. directe Bede 
folgend: praet. sg. III. got sprak 
Deus locutus est Ps. 59, 8.-4. 
mit Praepositionen : inf. sprecan 
sal ce hin loquetur ad eos Ps, 2, 
5. sprecon sulun fan imo adora- 
bunt de ipso Ps. 71, 15. Gl. L. 
842. praet. pl. angegin mi spräcon 
adversum me loquebantur Ps. 68, 13. 
gi-sprekan sprechen : prät. sg. I. 
allerö minerö sundionö, therö the 
ik githähta endi gisprak endi gi- 
deda Conf. 3. 

sprinco sw. m. locusta Gl. L. 839. 

gl- spring n. fons Pr. 803. dat» sg. 
gispringa fönte Pr. 416. 

spriu st. n. Spreu, recrementum Pr. 
109. 

gi-sprot n. oder m. surculus Pr. 154. 

ge-sparan (ahd. ga-spurjan) sw. v, 
ausspüren, ausforschen: praet. sg. 
II. gespuredos investigasti Gl. L. 
457. 

spnri-helti sw. f. das Lahmen beim 
Pferde: dat. sg. thie gihele that 
hers theru spuri-helti Seg. A. 3. 
cf, de hoc quod spurihalz dicunt 
üeberschr, dazu. 

uuither-spnrnan (ahd. widar-spur- 
nan) sw. v. mit den Füssen aus- 
schlagen: uuither-spurnida (vuither- 
spurnitha MS.) recaicitravit Gl. L. 
1040 

Stada f. Statt, im Compos. mar c- Stada. 

stadal (ahd. stadal, ags. stadol) .s-^. m. 
Stätte; das Stehen : gen. pl. ik iuha . . 
16* 



Digiti 



zedby Google 



180 



staf — st^dinussi. 



unrehtarö sethl6, unrehtarö stadlö, 
nnrehtarö gangd, unrehtarö legarö 
^Conf, 32. 

staf 8t. m. Stab, im Compos, buoc-staf. 

8taf*saert (ahd. staba-swert) st, n, 
framea Gl. L. 856. 

staf-nnrt (aM, stabe-wurz) st, f. 
Btdbwurz {Gertwurz, Eberwurz) : 
nom. staf-uurt dictamnum Gl.^. 16. 

standan^ stän si. v. 1. stehen: prs, 
pl. III. ne up standunt ungenSthege 
in urdeile non resurgunt impii in 
judicio Ps, 1, 5. conj. prs. sg. III. 
up standi got exurgat Deus Ps, 
67, 2. imp, sg. up stä exurge Ps>*. 
56, 9. up stä an geginloup mfnin 
exurge in oecurs^um meum Ps, 58, 
6. inf. up sal. ik stftn adro exur^ 
gam diluculo Ps. 56, 9. vram stän 
distare M, Gl, 2. part. praes, gen, 
pl. also släp up standaudirö (stan- 
diro MS,) vdut somnium sur gen- 
tium Ps, 72, 20. prt. sg. I. up 
stuont exsurrexi Ps. 3, 5. III. in 
uuege sundigerd ne stuont in via 
peccatorum non stetit Ps. 1, 1. pl. 
III. samen stuondon kuningä erthen 
aMiterunt reges terrae Ps. 2, 2. ~ 
2. an standan «. aufstehen wider 
Jemand, sich empören : part, praes. 
dat. pl. fan an standandon an ml 
genere mi ab insurgentibiis in me 
libera me Ps. 58, 2. — ß. zeitlich 
anstehen, eintreten : thes dages also 
the kalend november an stendit 
Bed, 10. 

ana-standan gegen Jemand stehen, 
sich auflehnen: prs.pl. III. manege 
anastandunt uuither mih multi in- 
surgunt adver sum me Ps, 3, 1. cf. 
Gl. L, 17. part. prs. dat. pl, ana- 
standandan insurgentibus Gl. L. 49. 

stapal {dhd. staphal, ags, stapol, fries, 
Btapul) st, m. Säule; eine Quantität 
Wachs in Form einer Säule oder 
einer dicken Scheibe : acc. sg. unum 
magnum stapal cerae Crec, p. 11. 

starc adj. stark, kräftig, mächtig: 
nom, sg. m. thu hulpere stark tu 
adjutor fortis Ps. 70, 7. nom. pl. 
masc. analiepon an mi starca irrue- 
runt in me fortes Ps, 58, 4. acc. 
pl. m. starca praevalidos Gl, A, 
54. — Comp, un-starc. 

stat st. f. Stätte, Ort: dat. sg, got 
an stede heilegoro sinro Deus in 
loco sancto suo Ps, 67, 7. an stede 



fastero in locum munitum Ps, 70, 
3. — Compos. hof-, legar-, uuerr-, 
uuln-stat. 

gi-statön (ahd. ga-statön) sw, v.an 
einen Ort bringen, stdlen, setzen: 
praet, pl. gistatödun locaverunt Grl. 
L, 514. 

stän s. standan. 

stein st. m. Stein: acc, sg, bigerltka 
ovir golt lüde stein dürlikm vilo 
desiderabüia super aurum et lapi- 
deni pretiosum multum Ps. 18, 11, 
dat. sg. an steine irbödistu mi in 
petra exaltasti me Ps, 60, 8. dat. 
pl. getimberd mid thön lerendigon 
stönon Ps, C. 58. 

stekal adj, rauh , wild , steinieht : 
acc, pl. steculun confragosa Pr, 
54. steculi prerupta Pr, 281. ste- 
cula fragosa Pr. 709. 

stekan st. v, intrans. stecken: conj, 
prs. sg. I. genere mi fan horonue, 
that ne ic inne steke eripe me de 
luto, ut non inflgar Ps, 6i8, 15. — 
i prs. sg. HI. stihhit (stihiht MS,) 
vibrat (spina) Pr. 68. — part. prät. 
thurstechan perfossus Pr, 683, 

stekkan (ahd. stecchan) sw, v, trans, 

fest heften, wohin stecken: part, 

praet. gestekit bin ic an leimon 

diupi infixus sum in limo profundi 

' Ps. 68, 3. 

stelan st. v. stehlen: prt. sg, I. ik 
stal Conf 36. 

far-stelan wegstehlen , stehlen : 
part. praet, acc, sg, ik farstolan 
fehöda Conf 36. 

stengÜ st. m. Stengel: dat, sg. sten- 
gila thyrso Pr, 268. 

steryan st. v. obire Pr, 742. 

st«rkan sw, v, stärken, mächtig ma- 
chen: part. prt. nom.pl. gesterköda 
sint confortati sunt Ps. 68, 5. 

sterk!^ Sterke (ahd, sterchi) sw, f. 
Stärke, Kraft, Macht: nom, Effram 
Sterke hövidis mtnis Ephraim for- 
titudo capitis mei Ps, 59, 9. acc, 
Sterke miia (min MS,) fortitudinem 
meam Ps, 58, 10 Sterke thina (thin 
MS,) fortitudinem tuam Ps, 58, 17. 
Sterke folkis sinis fortitudinem ple- 
bis suae Ps. 67, 36. dat, an Sterke 
in fortitudUie Ps. 67, 7. gen. turn 
Sterke turris fortitudinis Ps, 60, 4. 

st^dinnssi st, n, Beständigkeit, Fe- 
stigkeit: acc, stSdinussi stabilitatem 
Gl, Ä. 859. 
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stegil m, crepido: nom, pl, st^gili 
crepidines Pr. 72. 

stidi {fries, stidi) fem. Stätte, Ort: 
dat. sg. van iauuethero stida Jec- 
mare ende van Fare-thorpa Frech 
426. — cf. stat. 

stier (ahd, stior) st. m. Stier; gen, 
pL stierö taurorum Ps. 67, 31. 

Btiftan (dhd, stiftan, fries. stifta) sw. 
V, erbauen, gründen: part. prt, ge- 
stiftdda sulun unerthan bürge Judse 
aedificahuntur civitates Jiidae Ps, 
68, 36. — inf. stihtan (saltu) 
aedißcabis Gl, L, 857. 

stimma, stemma st, sw. f. Stimme: 
acc, sg, stimma vocem Ps. 57, 6. 
sterama vocem Ps. 65, 8. 67, 35. 
bit stimmon mlnere voce mea Ps. 
3, 4. fan stimmon flundes a voce 
mimici Ps. 54, 3. stemm on voci 
Ps. 65, 18 nom. pl, stemmen ird 
voces eorum Ps. 18, 3. 

stincan {ahd, stinchan) st, v, riechen : 
inf, stincan (sulun) odorabunt Gl, 
L, 858. 

stinria f. s. heri-stiuria. 

stigan St. v. steigen : prs. sg, III. thie 
up stigit ovir bimil himiles te östar- 
halvon qui ascendit super coelum 
coeli ad orientem Ps, 67, 34. conj, 
praes. pl. III. nither stigin an hel- 
len descendant in infernum Ps, 54, 
16. inf, nithe stigan sal also regan 
an velli descendet sicut pluvia in 
vellus Ps. 71, 6. praet, sg. III. thie 
up steig ovir nithegang qui ascen- 
dit super occasum Ps. 67, 5. s^. II. 
up stigi an hö! ascendisti in altum 
Ps. 67, 19. 

stoc m, Stock: gen, stokkes stipitis 
Pr. 489. 

gtommga (a/icZ. stouunga)$t(;. f. Klage, 
Schelten: dat, sg. stouungon incre- 
patione Gl. L. 855. stouuuingon 
increpatione Gl. L, 861. 

t e - stdran {ahd. za-stdran) sw, v, 

1. zerstreuen, von einander trennest : 
imp. testöri thiadl dissipa gentes 
Ps. 67, 32. part. prt. nom, pl, te- 
störda uuerthin fiundä s!na dissi- 
pentur inimid ejus Ps, 67, 2. — 

2. zerstören, vernichten: imp, sg. 
testöre destrues Gl. L. 854. prt, 
sg, II. got, faruurpe unsig inde 
testördös unsig Deus, repuiisti nos 
et destruxisti nos Ps. 59, 3. 



störl adj. inclytus: d stdrio inclyte 
Pr, 493. störi inclyta 354. 

te-stdrimssi 5t n. Zerstörung, Ver- 
nichtung: acc, huö gedäna uurthuu 
an testörnussi quomodo facti sunt 
in desolationem Ps. 72, 19. 

te-Btotan {ahd, zi-sto^an, fries. te- 
stöta) st. V, aus einander stossen, 
zersprengen: part. praet. testötan 
displosa Gl. L. 129. 

sträla {ahd. sträla, ags. strsel) st. f. 
Pfeü, Bohr: acc. sg. an thesa sträla 
Seg. B. 5. — dat. pl, strÄlon m- 
stis Gl. A. 101. cf. ahd, sträljan 
pectere, 

strftta sw. f, Strasse: dat. pl, fan 
Strato n ird de plateis ejus Ps. 
54, 12. 

strewian sw. v, streuen: conj. prät, 
pl. üt streidin stemerent Pr, 484. 

strewnnga /. Streuung, Gestreutes: 
acc. pl. thia streunga stramenta 
Pr. 504. 

stric (ahd, stricch) st, m. Strich: acc, 
sg, stric laqueum Ps, 56, 7. dat. sg, 
thu leidös unsig an stricke indu- 
xisti nos in laqueum Ps. 65, 11.. 
uuerthe disc irö furi im an stricke 
flat mensa eorum coram ipsis in 
laqueum Ps. 68, 23. acc. pl. st^ikke 
laqueos Ps. 63, 6. dat, plur, bet 
stricchin pedieis Pr, 18. 

uuithar-stridan (ahd. uuidar-stri- 
tan) st. V. widerstreiten, zornig, er- 
bittert sein: thia uuitherstrldunt 
qui exasperant Ps. 65, 7. 67, 7. 

gi-stridi (ahd. ga-striti) st, n. Streit, 
Zank, Zwietracht: acc. abolganhed 
endi gistrtdi an mi hadda Conf, 37. 

str6 {dhd, strao, ags. stre&v, fries. 
strö) st. n. Stroh: acc. sg. ovir strö 
min super Stratum meum Ps. 62, 7. 
gen, strös strati Gl. L, 863. 

strüf (mhd. strüp) adj. struppig, em- 
por starrend (vom Haa/r): pl. strüva 
„püis in contrarium versis" Gl, 
Ä. 21. strüva „cauda tortuosa^^ 
Gl. A. 52. 

stnkkan (ags. stucchian) sw. v. er- 
zürnen : praet. sg, stukida irritavit 
Gl. L. 864. 

stukki (ahd, stucchi, ags. stycce, sti- 
cce) st, n. Stück: a^c. pl. ses X 
stukkie fl^scas de coquina Fr, 507. 
— cum servierit, IUI escos magnos 
dabit, X withas magni lucii, XL 
sticken (?) mucenukrum, XX 
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sticken aguillarum (I. anguillarum) 
Crec. p. 11. stukki frusta Pr. 711. 

stukkian sw. v. reizen: präs.pL III. 
stuckent lacessunt Pr, 97. 

stunda .^lo. f. Zeit, Zeitpunkt: dat, 
sg. iD stunden sinro in tempore 
8U0 Pa, 1, 3. 

Stunk (ahd, stuiic) st. m. Geruch: 
dat, (instr,) sg. stiinka olfactu Gl. 
A. 39. 

stnol st, m. Stuhl, Sitz: dat. sg. in 
stuole safte ne saz in cathedra 
pestüentiae non sedit Ps. 1, 1. 

stnot f, equarum greges Pr, 188. 

stuppi (ahd, stubbi/ stuppi) st, n. 
Staub: nom. als6 stuppe tbat for- 
uufrpet uuint fan antlucce erthon 
tanquam pulvis qu4m projicit ven- 
tus a fade terrae Ps, 1, 4. 

stnppdn {ahd. bi-stoph6n) sw, v. ver- 
stopfen: pari, praes. gen, sg. fem, 
also aspidis douverö inde stuppen- 
derö 6ron iro sicut aspidis surdae 
et obturantis aures suas Ps. 57 ^ 5. 
part. praef. bestuppöt ist munt spre- 
kenderö unrihta ohstructum est os 
loquentium iniqua Ps, 62, 11. 

snan st, m. Schwant acc, sg. snan 
cygnum Pr, 211. 

bi-sneyan (ahd, swebjau) sw.v.ein- 
schlafen machen, einschläfern: part, 
praet, ik sclip inde besuevit uuarth 
ego dormivi et soporatus sum Ps, 
3, 5. Gl, L, 112. 

far-snelgan {ahd, far-swelhan, ags, 
for-svelgan) st, v. verschlingen, ver- 
zehren : präs, sg, III. farsuelgit sia 
absorhet eos Ps. 57, 10. conj. prs, 
sg, III nob ne farsnelge mi diupi 
neque absorheat me profundum Ps, 
68, 16. 

suellan (ahd, suellan, ags. svellan, 
fries, suella) st. v, schwellen, an- 
schwellen: prs. plur, III. suellad 
ohturgescunt Gl, A. 42. 

snerian st, v. schwören: prs, pl. III. 
gelovöda alla tbia snerunt an imo 
laudabuntur omnes qui jurant in 
eo Ps, 62, 11. gerund, gen, ik 
iubu . . sueriannias endi liagaunias 
Conf. 9. praet, sg. 1. mönötb suör 
an uuietbon Conf. 37. 

snerkan st, v. finster werden, stür- 
misch werden: part. praet. gesuor- 
kan turbulentius Gl, A, 134. 

snero (ahd. suero) st. m, Schmerz: 
acc, suero dolorem Gl, L, 873. 



snert st. n. Schwert: nom. sg. suert 
gladius Ps. 58, 8. tunga irö suert 
scarp lingua eorum gladius acutus 
Ps, 56, 5. acc. .sg. scerpidon also 
suert tungon irö exacuerunt ut gla- 
dium linguas suas Ps. 63, 4. gen. 
sg, an handun suerdes in manus 
gladii Ps, 62, 11. — Comp, staf- 
suert. 

snestar /. Schwester: acc. pl. mtna 
suestar Conf, 17. 

sueYÖn sw, v. gerinnen: part. praet. 

' berg 8u6v6t mons coagulatus Ps. 

67, 16. Gl. L. 875. — cf, ahd. 

sueibön ferri, volvere, ags, svsefan, 

grassari. 

siieg% sneiga (ahd. sweiga) sw. f. 
Rinderherde: nom. sg. sueiga ar- 
mentum Gl. L, 866. dat. sg. suögon 
armento Gl, L, 868. acc. pl, sueiga 
huculas Pr, 189. 

saegere (ahd. sueigäri) st. m. Bin- 
derhirt: dat, pl, th§n suegeron Fr. 
537. 

snga f., vgl, bini-suga. 

snht st. f. Krankheit: acc. sg. val- 
landia suht caducum morbum Gl, 
A, 99. thiu gela suht morbo regio 
Pr. 625. gen, sg. sufte pestüen- 
tiae Ps. 1, 1, Gl. L, 874. 

sui-bogo sw, m, Schwibbogen: dat. 
sui-bogon fornice Pr, 720. 

snitho adv. nimis Gl. L, 872. 

siiigou sw. V, schweigen: praet. sg. 
I. m^r sprak endi mir suigöda than 
ik scoldi C(mf, 41. 

be-suikan st, v, betrügen: prs. sg. 
III. alla thia besuikid the f[tond| 
the he ideles herton findid Ps C. 
77. besutkit dedpit Gl L. 116. imp. 
sg. h%%vXk supplanta Gl, L, 115. 

he -snik -heidi sw. f. Aergernis: acc. 
besutcheide scandalum Ps, 68, 23. 
Gl. L, 113. 

suin 8t. n. Schwein: acc. sg. §n suin 
Fr. 282. 493. en g6d sutn Fr. 489. 
491. 6n suin sestein penningd uuerth 
Fr. 9. 125. 227. 362. 421. gen. sg, 
thes suinas suis Pr. 764. acc. pl. 
nigon suin ir, 480. fier (fif) göda 
suin Fr. 481. 488. tu6 suin irö ia- 
uuethar sestein penningö uuerth 
Fr, 486. tue suin irö iehuethar 
ahte penningö uuerth Fr eck. 16. 
20. 22. 120. 130. 223. 241. 357. 
422. — Compos. hier-, kö-, spec- 
suln. 
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salik pron. 1. ein solcher, taHs, ad- 
jectivisch : dat. sg. fern, üsas droh- 
tinas likhamon endi is blöd mid 
sulikaru mmniu ne antf^ng so ik 
scolda Conf. 24. 2. tote beschaffen, 
qualis : nom. sg. masc. sullc s6 the 
sdmo auas therö uuetharö an themo 
uuatara, so bli uurthun thia scäp 
nam tales foetus oves illius conci- 
piehant, quäles umhras arictum de- 
stiper ascendentium in aquarum spe- 
culo contemplahantur GL A. 29. 

giilta (ahd, sulza) sw. f. salsugo : dat. 
sg. sulton (snbton MS.), suliton 
salsugine Gl. L. 870. 

sam pron. iUe Pr. 111. acc. suman 
istum Pr. 612. 704. 

samer st. m. Sommer : dat. sg. te then 
midden sumera Frech. 527. 

siindia^ sanda st. sw. f. Sünde : nom. 
sg. siinda min peccatum meum Ps. 
58, 5. acc. sg. fan thiu the ik örist 
sundia uuerkian bigonsta Conf. 4. 
dat. pl. sundion iinson impietatibus 
nostris Ps. 64, 4. gen. pl. allero 
minero sundionö Conf. 2. 

sundig adj. sündig, sündhaft: gen. 
sg. m. sundiges peccatoris Ps. 54, 
3. sundigis peccatoris Ps. 57, 11. 
70, 4. nom. pl. m. sundege pecca- 
tores Ps. 1, 5. sundiga peccatores 
Ps. 57, 4. 67, 3. 72, 12. gen. pl. 
sundigarä sceleratorum Gl. ^.13. 
sundiger 6 peccatorum Ps. 1 , 1. 
72, 3. 

sundion sw. v. Sünde tun, sündigen: 
prt. sg. I. ik sundiöda an luggiomo 
giuuitscipia endi an flökanna Conf. 
38. 

snndir (mhd. suuder) praep. c. acc. 
sonder, ohne: sundir unreht ran 
sine iniquitate cucurri Ps. 58, 5. 
sunder saca gerihtoda ik herta min 
sine causa justificavi cor meum Ps. 
72, 13. 

sunna st. sw. f. Sonne: acc. ne ge- 
sägon sunna non viderunt soUvi 
Ps. 57, 9. dat. an sunnun in sole 
Ps. 18, 5. mit sunnun cum sole 
Ps. 71, 5. er sunnun ante solem 
Ps. 71, 17. 

snnnnn-dag {ahd. sunnun-tac) st. m. 
Sonntag: acc. sg. thena hßlagun 
sunnun- dag Conf. 22. acc. pl. alle 
thie sunnon-dage an thero vaston 
Frech. 519. 



gi-snnt adj. heil, gesund, glücklich: 
acc. sg. f. gisunda farth prosperum 
iter Ps. 67, 20. nom. pl. n. alla 86 
uuelih so duen sal gesunt (gesueit 
MS.) uuerthan sulun omnia quas" 
cunque faciet prosperabuntur Ps. 
1, 3. 

snnn si. m, Sohn: nom. sg. sun m!n 
bis thu filius mens es tu Ps. 2, 7. 
acc. sg. Christ godes suno Taufg. 
10. 11. 

snocan sw. v. suchen: prs. pl. III. 
thia suocuut thi qui quaerunt te 
Ps. 68, 7. 69, 5. thia suocunt uvel 
mi qui quaerunt mala mihi Ps. 
70, 13. 24. thia snokint 8§la mina 
qui quaerunt animam meam Ps. 
69, 3. imp. pl. suokit got quaerite 
Deum Ps. 68, 33. inf. ginäthi endi 
uuärheide s!na uue sal thia suocan 
misericordiam et veritatem ejus quis 
requiret Ps. 60, 8. part. praes. nom. 
pl. suokinda irsuokenussi scrutantes 
sd'utationes Ps. 63, 7. pra^. pl. 
suohtun s^la mlna quaesierunt ani- 
mam meam Ps. 62, 10. 
ir-suokan versuchen, prüfen: prs. 
sg. HI. und praet. sg. II. mit fiure 
uns irsuohtös also man ir suokit sil- 
ver igne nos examinasti sicut exa- 
minatur argentum Ps. 65, 10. 
under-suocan untersuchen, er- 
forschen: prt. pl. undersuohtun 
unreht scrutati sunt iniquitates Ps. 
63, 7. 

i r - suokennssi st. n. Erforschimg : 
acc. pl. ir-suokenussi scrutationes 
Ps. 63, 7. 

snoti ac^j. süss, lieblich: acc. pl. n. 
thu samon mit mi suota n&mi muos 
qui simul mecum dulces capiebas 
cibos Ps. 54, 15. — compar. nom. 
pl. n. suottera ovir honog inde rata 
dulciora super mel et favum Ps. 
18, 11. 

suoti {ahd. suozi) f. Süsse, Lieblich- 
keit: dat. sg. an suoti thinro in 
dulcedine tua Ps. 67, 11. 

sayrdn {ahd. sübarjan) sw. v. reinigen,' 
säubern, im Compos. un-süvrön. 

sdl {aJid. sül, ags. syl, fries. sele) 
st. f. Säule: dat. sg. (an) süle {in) 
columna Gl. L. 876. acc. pl. süli 
columnas Gl. L. 877. 

sdthon {ahd. sundana, ags. sudan) 
adv. von Süden her: süthon (fnthon 
MS.) ab austro Gl. L. 365. 
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tafla — telHau. 



T. 

tafla f. Tafel, im Compos. uuehsi- 
tafla. 

ge-tal 8t. n, Zählung, Erwägung, im 
Compos. af-getal. 

tala f, summula Pr, 590. 

tan^a /. forceps Pr. 263. 

tant st m, Zahn: nom. pl. tende den- 

' tes Ps, 56, 5. cende Gl. L, 179. 

acc^ pl. tende dentes Ps. 57, 7. 

tftl-hed st. f, pernicitas Gl. A. 19. 

te praep, c. dat. zu. 1. auf die Frage 
wohin, Ziel und Richtung bezeich- 
nend, zu, hin-zu, nach: that al 
that folk . . te kerikon qnämi Bed. 
10. 86 uuither gewarf manno gewi- 
11k . . te hüs Bed. 12. bekuman 
te therao Ewigen liva Bed. 17. te 
themo höreston altäre Frech. 505. 
that thu mi te goda githingi uue- 
san uuillias Conf. 56. uuithirloup 
sin untes te hol sinro occursus ejus 
usque ad summum- ejus Ps. 18, 7. 
thenke te mi intende mihi Ps. 54, 2. 
ik eft te gode riep ego auteni ad 
Deum clamam Ps. 54, 17. untes te 
himelon usque ad coelos Ps. 56, 11. 
te nieuuehte cuman sulnn ad nihi- 
lum devenient Ps. 57, 8. satta sola 
mtna te live posuit animam meam 
ad mtam Ps. 65, 9. thie up stigit 
ovir himil himiles te östar-halvon 
qui ascendit super coelum coeli ad 
orientem Ps. 67, 34. gesatta uuät 
min te heron posui vestamentum 
meum cilicium Ps. 68, 12. ahrd. Ps. 
56, 3. 58, 9. 10. 59, 14. 60, 2. 3. 
68, 2. 71, 8. sprekan sal ce hin 
loquetur ad eos Ps. 2, 5. ähnl. Ps. 
2, 7. 3, 4. — rennian tibrokan 
gles te hdpa glutinare feruntur vitri 
fragmenta Gl. A. 118. — Der Ps. 
C. verwendet die praep. te in Ver- 
bindung mit dem adv. tö, s. d. 

2. auf die Frage wo, zu, in, an: 
van themo hova selvamo te Anin- 
gero-l6 Frech. 115. te Berison Fr. 
199. ähnl. Fr. 203. 204. 206. 207. 
208. 209 etc. te Amuthon thiu kiri- 
ca, . . te Kinleson en alt giauerki 
Orec. p. 25. 

8. temporal, zu, an, in: te nige- 
mo g§ra Frech. 473. te sancte Pe- 
tronellun missa Fr. 475. ähnl. Fr. 
484. 520. 526. 527. 528. 529 u. ö. 
te paschon Fr. 521. te th§n neppi- 



non Fr. 522. te thero crüce-*uui- 
kon Fr. 522. te pinkieston Fr. 523. 
te thrim h6-getidon Ess. 3. ähnl, 
Ess. 7. 9. 14. te pincoston Ess. 18 
te &vandi ad vesperam Ps. 58, 7. 
15. - ce iemer in perpetuum Gl. 
L. 176. 

4. Zweck und Grund bezeichnend, 
zu, für : te mezas - käpa au thie 
uuln-fard Fr. 451 te kietel-käpa 
Fr. 344. te thero dac-huilekon pra- 
venda Fr. 476. te themo ingauga 
therö jungeronö JSV. 518. — then 
maleren . . te thän quernon Fr. 535. 
ähnl. Fr. 537. themo üuidera . . te 
juc-tämon Fr. 540. te thiu dazu, 
um deswillen Bed. 6. 14. te thero 
uuls instar {bestiae) Gl, A. 141. — 
ziu (aus ze uuiu) ut quid Gl. L. 
830. 

6. mit dem Gerundium: te gibd- 
tianna Conf, 56. thßn jüngeren in 
te gände Fr. 521. 523. 524. 526. 
527. 528. te louponi uueh ad cur- 
rendam viam Ps. 18, 6. thenke te 
uulsene alla thiadl intende ad visi- 
tandas omnes gentes Ps. 58, 6. te 
etoni ad manducandum Ps. 68, 16. 
ne ruokit gi te trüöne nolite sperare 
Ps. 61, 11. ne ruokit gi te gerone 
nolite concupiscere ibid. ne ruokit 
herta te settane nolite cor apponere 
ibid. tit uuala te likene tempus be- 
nepiaciti Ps, 68, 14. cunni allin 
thie te cumene ist generaiioni omni 
quae Ventura est Ps. 70, 18. te duo- 
mene folc thln judicare poptüum 
tuum Ps. 71, 2. thähton t i faruuer- 
pene cogitaverunt repeUere Ps. 61, 
5. — vergl. to. 

tegotho {ahd, zehanto, fries tegotha) 
sw. m, der Zehnte: dat sg. t6 te- 
gothou Frech. 219. to tegathon 
Fr. 239. 

telH num. zehn, nur in Frech,: acc. 
tein scok garvanö Frech. 10. tein 
muddi rokkon ende tein muddi ger- 
Btinas maltas Fr, 27. ähnl. Fr. 47. 
88. 89. 113. 116. 134. 138. 141. 
142. 143 etc. — s, ten und tian. 

tellian sw. v. erzählen: prs. pl. III. 
telliad tradunt Gl. -4. 61. himilä, 
telluut guodllc - beide godes coeli 
enarrant gloriam Dei Ps. 18, 1. 
inf. tellon sal ic inde kundon nar- 
rabo et annundabo Ps, 54, 18. tellon 
sal ic . . hu6 deda sela mlna narrabo . . 
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quanta fecit animae meae Ps. 65, 
16. tellon sal ic so narraho sie Ps. 
72, 15. praet. pL III. taldon that 
sia behelin strikke narraverunt ut 
ahsconderent laqueos Ps. 63 , 6. 
undar-taldun suggerunt Pr. 239. 

tellica adv, erzählhar, aussprechbar, 
im Compos, un-tellica. 

ge-telt iahd. ga-zelt) st n. Zelt: 
acc» pl, getelt tentoria Gl. L. 459. 

teman {ahd, zeman) st. v. ziemen, ge- 
bühren: prs. sg. III. thi timit lof 
te decet hymnus Ps. 64, 2. 

tempel st. m. Tempel: dat. sg. thine- 
mo (themo) heligon temple Ps. C. 
55, 60. 

temperön sw. v. temperare: prs. sg. 
III, temperöd temperat Pr. 112. 

ten num. zehn: dat. reidi-uuagon go- 
des mit ten thösint manohfalt cur- 
rus Bei decem millibus multiplex 
Ps. 67, 18. — s. tein und tian. 

terian sw. v. aufzehren, verbrauchen : 
prt. sg. I. m§r terida than ik scoldi 
Conf. 15. 
far-terran vernichten, verderben : \ 
imp, sg. ne ferteri thu {ne) perdas 
Gl. i. 318. inf. ferterron salt per- 
des Gl. L. 316. prt. sg. II. thu far- 
teridös (fartheridos MS.) alla per- 
didisti omnes Ps. 72, 27. 

tesenna (ahd, zesawa) sw. f. die rechte, 
seil. Hand : acc. teseuuon dexteram 
Gl. L. 885. gen. theseuun deocte- 
rae {dextera MS.) Gl. L. 909. 

tekan^ teikan st. n. Zeichen, Merk- 
zeichen: acc. sg. teikon significatio- 
nem Ps. 59, 6. acc. pl. sia satton 
teican, irö teican posuerunt signa, 
sua Signa Ps. 73, 5. teican nnsa 
Signa nostra Ps. 73, 9. dat. pl. fan 
teiknon tblnin a signis tuis Ps. 64, 
9. — Compos. furi-tckin. 

b e - tekniandelic adj. in Zeichen, 
bildlich: pl. bet^kniandelicun my- 
stica Pr. 750. 

be-teknön (ahd. bi - zeicbanön) sw. 
V. mit Zeichen versehen: part. praet. 
becShnöt signatum Gl. L, 76. 
nom. pl. n. b e c e i g n e d a (-do 
MS.) signata Gl. L. 79. 

tian num. zehn: acc. tian Smbar hone- 
gas Ess. 17. — s. tein und ten. 

tiloga (ahd. zilunga) sw. f. Streben, 
TJebung: dat. sg. gidruovit bin an 
tilogon minro contristatus sum in 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 2, 



exercitatione mea Ps. 54, 3. cf. Gl. 
L. 945. 

tilon (ahd. zilön) sw. v. streben; eilen: 
prs. pl. III. tilönt festinant Gl. L. 
943. imp. sg. tilö accelera Gl. L, 
942. inf. tilön sal exercebor Gl. L. 
947. prt. sg. I. tilöda exercitabar 
Gl. L. 946. part. prt. getilöt exer- 
citatus Gl. L. 948. 

timbar (ahd. zimbar, ags. fries, tim- 
ber) st. n. Gebäude : nom. ^rin tim- 
bar, isarnin thecina „constructa aere 
ßt ferro cooperta^* Gl. Ä. 167. 

ge-timbran sw. v. bauen, erbauen: 
prt. sg. II. getimbredös (getrimbe- 
dos MS.) fabricatus (es) Gl L. 46*3. 
paH. prt. getimbrit (uuirthit) aedi- 
ficatur Gl. L. 462. getimberd Ps. 
C. 57. 

timmero (ahd. zimbäräri) sw. m. Zim- 
mermann : dat. sg. themo timmeron 
Freck. 493. 

timparinna f. Paukenschlägerin: gen. 
pl. an mitdon thiernö timparinno in 
msdio juvencularum tympanistria- 
rum Ps. 67, 26. 

tiohan, tion, tian (ahd. ziohan, ags, 
teön) St. V. 1. ziehen: part. praes. 
gen, pl. tianderö trähentium Gl. L. 
940. — 2. aufziehen, ernähren : inf. 
he thi tjon sal ipse te enutriet Ps. 
54, 23. tian (sal tu mi) enutries (me) 
Gl. L. 939. 
af-tiahan wegziehen, wegnehmen: 
part. prät. aftogan exemptus Pr. 
508. 

uuithar-tiahan zurückziehen : 
präs. pl. uuithar-tiahad retraxerint 
Pr. 394. 

tid) tit st. f. Zeit, Zeitpunkt: nom. 
sg. tit uuala te likene tempus bene- 
placiti Ps. 68, 14. dat. sg. s6 an 
huillkaru tidi s6 it uuäri Conf. 51. 
an tide eldi in tempore senectutis 
Ps. 70, 9. — Compos. uul-tid. 

g i - tidi st. f. Zeit, im geistlichen 
Sinne Gebetszeit, hora: acc. pl. 
mina gittdi endi min gibed sd ne 
gih^ld endi s6 ne gifulda s6 ik 
scolda Conf. 39. gen. pl. ik iuhu . . 
minero gitidiö farlätanerö Conf. 10. 
— Compos. h6-getid. 

ton m stuppa Pr. 40. 

tonfere (ahd. zoubarftri) st. m. Zau- 
berer: gen. sg, touferis venefid Ps, 
57, 6. touferes Gl. L. 950. 

Aufl. 17 
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tö — trüuttan, trüön. 



tö adv, und praep, zu, I. adv, : alle 
thie verscange the hir 16 häred 
Frech, 6. th4r t6 VIII ruslös Fr. 
507. untes tö te gemerke ringis 
erthonö uaque ad terminos orbis 
terrarum Ps. 71, 8. Der Ps. C. 
verwendet das adv. tuo oder tö in 
Verbindung mit der praep, te: ik 
scal bedön . . td te thinemo heligon 
temple 54. gerekö min lif tuo te 
thineru h^derun gesihti 65. to te 
th^ü euaigon mendislon 66. — II. 
praep. c. dat a, örtlich zu, in; 
hin-zu: van themo hova tö Anin- 
gersilt Frech 170. ährd. Frech. 192. 
217. 230. 233. 470. 472. — tö themo 
ästeron hüs Frech. 11. an thena 
hof tö Jekinare Fr. 467. — ß. tem- 
poral zu, an: tö Meinhardes göras 
daga Fr. 237. tö thero missa sanc- 
tae crucis Fr. 249. ähnl. Fr. 282. 
512. 518. tö octava domini Fr. 513. 
tö thön hnippenon (neppenon) Fr. 
511, 514. 524. — y. Zweck und 
Grund bezeichnend, zu, für: tö 
thön cöpon Fr. 12. thie kiesos the 
tö themo thienosta h&red Fr. 123. 
227. älml Fr. 546. 555. ahte muddi 
tö tegothon Fr. 219. äh/nl. Fr. 239. 
thrie scilling& denarios tö kietel- 
käpa Fr. 348. tö thön alemöson 
an de tö themo inganga therö jun- 
geronö Fr 515. V malt ande V m. 
tö themo meltetha Fr, 545. 

to - hopa (ags. tö-hopa sw. m.) f. 
Zu/oersicht, Hoffntmg : nom, sg. tö- 
hopa min spes niea Ps. 60, 4. 61, 
8. 70, 5. tö-hopa allerö endo er- 
thon spes ommum ßnium terrae Ps. 
64 , 6. acc. tö - hopa m(na (min 
MS.) spem meam Ps. 72, 28. — 
gen. sg. masc. oder neutr, tö- 
hopis mlnis spei meae Ps. 59, 10. 

töm (ahd. zoam, fries. t&m) st. m. 
Zaum: dat. sg. an tömi in freno 
(antomi frenum MS.) Gl. L. 38. — 
täm in juc-täm, s. d. 

tomig adj. ziemlich, schichlich, im 
Gompos. un-tömig. 

trani st. m. pl. Trahnen: aoc. pl. 
trani mlna (trami MS.) laerymas 
meas Ps. 55, 9. 

trasa-hüs st n, aerarium Pr, 576. 

trftgi {ahd. trftgi) adj. träge, la/ng- 
sam: plur. masc. träga vöti „cUli' 
gari pedes^' Gl, A. 56. tr&ga igna- 
vos Pr. 359. 



trfigri {ahd. tr&gi) sw. f. Langsam- 
heit, Verdrossenheit: gen. ik iuhu 
. . trägt godes amhahtes Conf. 11. 

tredan \ahd. tretan, ags. tredan, fries. 
treda) st v. treten, niedertreten: 
praet. sg. trat mi man conculcavit 
me homo Ps. 55, 2. plur. trädun 
mi flunda mlne conculcaverunt me 
inimici mei Ps. 55, 3. 
te-tredan zertreten: prät. plur. 
Ithie] teträdon mi conculcantes me 
Ps. 50, 4. 

treg-haft adj. mit Betrübnis behaf- 
tet, betrübt: nom. sg. masc. ic hin 
arm endi treghaft ego sum pauper 
et dolens Ps. 68, 30. cf. Gl. L. 
953. 

treco (ags. trega) sw. m. Betrübnis, 
Schmerz: nom. sg. trego dolor GU 
L. 951. dat. tregon dolore Gl. L. 
952. — acc. pl.iTQge dolores (für 
tregon? oder pl. eines sübst. trag?) 
Gl. L. 954. 

trewa f. Treue, Bund: gen. sg. treu- 
uua foederis Pr. 563. acc. treuuua 
fidem Pr. 582. 

trila sw. f. oder triJo sw. m. Trod- 
del, Frame : dat. pl. trilon fmbriis 
Gl. L. 956. cf. Note dazu. 

triso (aJid. triso, treso) st. m. Schatz: 
dat. pl. triseuuin (triseuuerin MS.) 
thesauris Gl. L. 957. 

ce - trinniild part. foederatus Pr. 234. 

trdstian (ahd. tröstjan) sw. v. trö- 
sten : prät. sg. I. söra endi unfr&ha 
ne trösta so ic scolda Conf. 27. 
gi-tröstan trösten: prät. sg. II. 
getröstÖB mi consolatus es me Ps. 
70, 21. III. the getröstöda qui 
consolaretur Ps. 68, 21. 

trnmba (ahd. trumpa) sw. f. Trom- 
pete, Posaune: gen. sg. trumhon tu- 
bae Gl. L. 958. 

trduaan^ trAon sw. v. trauen, ver- 
trauen: gerund, ne niokit gi te 
trüöne an anriht nolite sperare in 
iniquitate Ps. 61, 11. 
gi-trüttuan, gi-trüön trauen, 
vertrauen, glauben: prs. sg. I. so ic 
gitrüön an gode minin dum spero 
in Deum meum Ps. 68, 4. sg. III. 
an thi gitrööt sola min in te conß- 
dit ammb mea Ps. 56, 2. pl. III. 
sölige alle thie getrüuunt in himo 
beaU omnes qui confidwnt in eo 
Ps. 2, 13. imp. pl. getrüit an imo 
sperate in eo Ps. 61, 9. inf. ic 
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getrüön sal an thi sperdbo in te 
Ps. 54, 24. ähnl Ps. 55, 4. 56, 2. 
63, 11. 70, 14. praet, sg. I. an gode 
gitrüöda ic m Deo speravi Ps, 55, 
5. 11. ähnl Ps. 70, 2. 

ge-trdnni (ahd. triuwi, cigs. irfve) 
adj. treu: nom. sg. n. urkunt-scap 
godes getrüttui testunonium Bei 
fidele Ps. 18, 8. 

tnelif num. nwölf: aec. tuelif ger- 
stina malt -Fr. 116. tnuilif sculd- 
lakan Fr. 124. t u i 1 i f gerstina 
malt gimalana Fr. 218. tuilif sculd- 
lakan Fr. 221. t u u 1 i f gerstena 
malt Fr, 2. tuulif sculd-lakan Fr. 
8. tuulif muddi rokkon Fr. 34. 
tuulif kiesös Fr. 547. flectiert acc. 
tuuKva Fr. 423. 

tttSdi adj. halb; nur in den Werdener 
Schriften: nom sg, f. in Bunbläron 
tradidit Hildisutd vidua Albric Egis- 
uuardum cum suo man so, id est 
6n tußdi höva Werd. Heber. A. 
XJII. tuödi virga Crec. p. 25. acc. 
sg. n. in Andh^ton fibta tuSdi 
muddi roggon Werd. Heber. A. 

X. in Burgthorpe mansio et tuSdi 
muddi bönon perditum est ibid. 

XI. acc. pl. f. in Uuibodas holta 
duas tuddia scaras Crec. p. 22. — 
Das fries. tuöde bezeichnet neben 
zwei Drittel auch halb, cf. Eicht- 
hofen, WB. S. 1096. 

taena^ fem. taä^ neutr. tü^y num. 
zwei. a. substantimsch: nom. masc. 
sie tu^ne {diese zwei, scü. PäclUer) 
Frech. 361. aec. tuene thia gebörda 
ik y,duo haec audim** Ps. 61, 12. — 
jS. adjectivisch : acc masc. tu6na 
scillingä penningö Fr. 255. 415. 
tuSna penningä^r. 547. tuSna so- 
strä eritd Ess. 2. tuSne scilling 
(scillingä) penningö Fr. 306. 338. 
tu^ne scillingä Fr. 3H4. Reinzo fif 
scilling penningö, ende van Felin 
tuene Fr. 308. acc. fem. tuä crö- 
kon Ess. 5. 10. 13. acc. neutr. tuö 
spec-sutn Fr. 5. tuö ömbar banigas 
Fr. 8. tuö malt rokkon Fr. 42. 
ähnl. Fr. 16. 19. 20. 22. 23. 37. 
38. 46. 64 etc. tu6 vöther thiores 
boltes Ess. 12. tuö mudde gerston 
Ess. 12. tuö ende tu^nticb muddi 
gerston Fr. 314. 

tn^ntiofa^ taßnteg num. zwanzig: 
acc. tuÖDteg bikerä Ess. 9. i3. 
t u e n t i g b muddi gerston Frech. 



13. tuenticb muddi gerstiniis maltes 
Fr. 29. ähnl. Fr. 30. 32. 40. 41. 
43 etc. (Cod. M. der Frech. Bolle 
schreibt melfach tuentbic, tuenthig, 
tuentibc statt tuenticb, von Zeüe 
268 ab aber stets die letztere Form.) 

tüht {ahd. zubt) st. f. 1. Zucht, was 
man aufzieht : acc. ut de Frim&res- 
beim CXX porci cum duobus verri- 
bus intromitterentur in silvam die 
II. kal. octobris usque ad missam s. 
Martini; de Rumulü LX porci et I 
verris, de villa Frimäresbeim unus- 
quisque is solig tubt (d. i. soviel 
ais jeder an Sehweinen aufgezogen 
hat) Werd. Heber. A. II. 2. das 
Ziehen: plur. ätbum-tubtl commer- 
cia gutturis Pr. 192. 

tni-falt (ahd. zui-falt) adj. zwiefach, 
doppelt: dat. sg. tuiveldeme (seil. 
geuuöde: tuiuelduone MÄ) diploide 
Gl. L. 960. nom. pl. tuuifolda an- 
cipites Gl. L. 959. 

tnio adv. bis Pr. 355. 

tnmft (ahd. zumft) st. f. üeberein- 

hommen, im Compos. mis-tumft. 
gi-tunft (ahd. gazumft) st. f. pac- 
tum Gl. L. 467. 

tnmig adj. schlau, listig: nom. sg. 
I fem. tumiga callida Pr. 9. 

tnnga st. und sw. f. Zunge : nom. sg. 
tunga lingua Ps. 56, 5. 67, 24. 
70, 24. 72, 9. Ps. C. 74. dat. sg. 
undir tungon minro sub lingua mea 
Ps. 65, 17. üt lösdaru tungun lin- 
gua erutä Pr. 384. nom. pl. tungen 
linguae Ps. 63, 9. acc. pl. tungon 
linguas Ps. 63, 4. tungä linguas 
Ps. 54, 10. 

ge-tungel (ahd. gaznngal) adj. lin- 
gmsus (getugel MS.) Gl. L. 461. 

tno-auardig adj. zuhünflig, bevor- 
stehend: nom. sg. Ps. C. 13. 

tnrf m. Basen: nom. sg. uuaso cndi 
turf cespes Pr. 789. dat. an themo 
fenillcon turva palustri cespite Pr. 
535. 

tarn (ahd. turri, a^gs. torr) st. m. 
Turm: nom. s^. turn Sterke turris 
fortitudinis Ps. 60, 4. 

tnttili f. papiUa: gen. tuttil! papillae 
Pr. 65. 

tiin (ahd. zun, ags. fries. tun) st. m. 
Zaun: dat. sg. tüni faruurpauon 
fwocerioe deptäsae Ps. 61, 4. 

17* 
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thai — the, thiu, that 



TH. 

thal (für thahi) n,? fictile Pr, 446. 

thakalon sw. v, (ags, pacian) strei- 
cheln: pari, prät, f, gi-thakalöda 
palpata Pr. 705. 

than adv. 1. demonstrativ^ dann, als- 
dann: than ik unbeuuullan uuesan 
sal tunc immaculatus ero Ps. 18, 14. 
than bekeron salun ftunda mina be- 
halvon tunc convertentur inimici 
mei retrorsum Ps, 55, 10. — than 
ne nonne: than ne sal gode undir- 
thüdig uuesan sela min nonne Deo 
subjecta erit anima mea Ps. 61, 2. 
— 2. relativ, wann: than erbrinnet 
in kurtur vriste äbulge sin cum 
exarserit in hrevi ira ejus Ps. 2, 
13. than cum Pr. 602. nach Com- 
parativen, als: mßr terida than ik 
scoldi Conf. 15. ährd. Conf. 42. 44. 

thauana adv. von da an, in tempora- 
lem Sinne Bed. 13. 

thank st. m. Geneigtheit, Wille; adv. 
gen. sg, aus freiem Willen: thia 
hatödon mi thankis qui oderunt me 
gratis Ps. 68, 5. 

gi-thanko sw. m. Gedanke: dat. pl. 
mid uvilon githankon Conf. 43. gen. 
pl. unrehtarö githankonö Conf. 31. 

tliarm m. Darm: nom. pl. thermi 
exta Pr. 133. 

tharp s. thorp. 

that s. unter the. 

thä (ahd. dar) adv. da, dort : thä so- 
lun uuir blithän an imo ihi laeta- 
himur in ipso Ps. 65, 6. — s. thär. 

gi-thäht st. f. Sinn, Denken, Ge- 
danke: nom. pl. alla gith&hti irö 
omnes cogitationes eorum Ps, 55, 6. 
dat, pl, gethehten (gothehten MS.) 
cogitationibus Gl. L. 528. 

th&r adv. da, daselbst: thär uuorthon 
alla afgodä inna begangana Bed. 3. 
ähnl. Bed. 7. also that gödiika thia- 
nust thär al gidön was Bed. 10. 
thär ibi Ps. 67, 28. 68, 36. — 
van th6n hövan the thär in häred 
Freck. 234. thär tö VIII ruslös 
Fr. 507. — im Ps. C. wechselt die 
Form thär (14. 41) mit ther (5. 
15. 24.) — vergl. thä. 

the, fem. thiu, neutr. that, pron. 
dem. der, die, das. 1. als Artikel: 
nom, sg, masc. the Ps. C. 77. fem, 
thiu scult Fr. 419. thiu asna tr. 
555. thiu kirica Crec, p, 25. ähnl. 



Bed. 7. 8. Ps, C. 71. 72. 73. neutr. 
that godlika thianust Bed. 11. al 
that folk Bed. 9. al that gilendi 
Crec. p, 25. — acc. sg. masc, t h e- 
na Freck, 98. 100. 467. then Fr. 
192. 311. than Fr. 453. fem, thia 
Bed. 14. Ps, 0. 75. t hie Fr. 452. 
the Fr, 544. the 16ra disciplinam 
Ps. 2, 12. neutr, that Fss, 7. — 
dat, sg, masc. und neutr, themu 
M. Gi 46. themo Fr. 11. 193 u. ö. 
(themmo Fr, 494. 496. 497 im 
MS.) thama Fr. 453. te then 
midden sumera Fr. 527. tö then 
vßhüs Fr, 560. fem. theru Crec. 
p. 25. Ps. C. 61. Conf 45. thero 
Fr. 8. 476. 484 u. ö, — gen, sg. 
masc. neiUr. thes Fr. 233. 473 u. ö. 
Bed. 9. fem. therö Ps, C, 61. — 
nom. pl. masc. thia Bed. 3. thie 
Fr. 549. fem, thie Fr. 1. 100. 115. 
192 u, ö. neutr, thie Fr. 472. 478. 
thia Gl, A. 32. — acc. pl. masc, 
thie Fr. 6. 122. 519. — dat, pl. 
masc. fem. und neutr. thßn Fr. 12. 
97. 478. 515. 521 u, ö. te thön 
öuuigon mendislon Ps, C, 66. fem. 
thän i<V. 535. 637. 541. - gen, 
pl. therö Fr. 512. 516. Fss, 8. 

2. in freier demonstrativer Stel- 
lung, der, dieser: nom. sg.. masc. 
thie is Ps. 54, 13. n, that arbeit 
ist furi mi hoc labor est ante me 
Ps. 72, 16. that is thiu himiliska 
hierusalem Ps. C. 56. that is min 
(thtn) te duonne ibid. 68. 69. that 
is cristen ihid, 76. acc, sg, fem. 
fielon an thia inciderunt in eam 
Ps. 56, 7. uuärheide sina uue sal 
thia suocan veritatem ejus quis re- 
quiret Ps. 60, 8. neutr. äna that 
holt te thön högetldon, that ne 
geldet therö ambahtö neuuethar 
Fss. 8. that hoc Ps. 67, 29. gen, 
sg. neutr, thes sindon alias ahte 
punt Fr. 500. so huat so ik thes 
gideda Conf. 5. 50. instr. sg. n, te 
thiu zu diesem, dazu Bed. 7. fan 
thiu von da ab Conf. 3. be thiu 
ideo Ps. 1, 5. 72, 6. 7iom. pl. masc, 
thie diese, dieselben Fr. 98. acc. 
pl. ma^c. thia die, diejenigen Conf. 
29. alla thia Ps, C. 77. thia eos 
Ps. 67, 31. neutr. thia haec Ps. 
61, 12. dat. pl. masc. fan thön 
ab his Ps. 54 , 19. ab iis Ps, 
68, 15. 
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B. rdatiVi welcher, welche, wel- 
ches: nom. sg. fem, thit is thiu 
asna thiu tö themo batha höred 
i^. 555. neutr, dn Hnen lakan that 
si flftein penningö uuerth Fr. 440. 
bolz tbat gesazt uuartb lignum 
quod plantatum est Ps. 1, 3. also 
uuabs tbat flütit sicut cera quae 
fluit Ps, 57, 9. acc, sg. masc, tbana 
quetn Ps. 64, 5. 68, 27. fem. thia 
quam Ps. 70, 23. 73, 2. neutr. ön 
bü8 . . tbat tbia luidl auilon Pan- 
tbeon b^ton Bed. 3. tbat quod Ps. 

67, 29. dat. sg, masc. an tbemo in 
quo Ps. 67, 17. tbemo cui Ps, 71, 
12. an then in quo Ps. 73, 2. 
gen. sg. neutr. so buat sd ik tbes 
gideda tbes auitbar mineru cristin- 
hödi uuäri (Ättraction für tbat) 
Conf. 5. ähnl Conf, 50. ic gilöfda 
tbes ik gilövian ne scolda Conf. 
35. nom. pl. masc. tbia qui Ps, 3, 
1. 54, 19. 58, 6. 62, 11. 63, 10. 
64, 9. 65, 7. 68, 7. 13. 37. 69, 4. 
70, 10. tbie qui Ps, 2, 13. acc. pl. 
masc. gebeitä tbina tbia ik sal ge- 
yan lovis tbi vota tua quae reddam 
laudationis tibi Ps, 55, 12. ähnl. 
Ps. 65, 14. neutr, thia quae Ps. 

68, 5. 70, 19. gen. pl. tberö quo- 
rum Ps. 18, 3. 

that conj. dass; 1. in consecuti- 
ven und Finalsätzen, so dass: tbat 
ut Ps, 18, 15. 61, 10. auf dass, 
damit: Bed. 8. 16. Conf 57. tbat 
ut Ps. 55, 13. 59, 6. 7. 60, 9. 
62, 3. 63, 4. 66, 3. 67, 24. 31. 
68, 15. 70, 8. 72, 28. tbat sia ne 
geslan ne videant Ps, 68, 24. that 
ne uuanne gebulgan uuertbe got 
tiequando irascatur Deus Ps, 2, 12. 
tbat nob uuanne ne fargetin folk 
min neqiuindo ohliviscantur populi 
mei Ps. 58, 12. -— 2. in Sätzen, 
die den acc. c, inf umschreiben 
Bed. 2. 9. 13. Conf 13. 15. 19. 29. 
45. 56. taldon tbat sia beb^lin 
strikke narraverunt ut absconde- 
rent laqueos Ps. 63, 6. ik uuända 
tbat ik it kende existimabam ut 
cognoscerem Ps. 72, 16. — tbat is 
min te duonne tbat ik mina fuoti 
sette an thtnan uueg Ps. C. 69. 
ähnl, ibid. 70. 
thCj thie 1. Belativpartikel ; den nom. 
sg. vertretend : tbit is thiu scult tbe 
van bova selvamo geldid te Vare- 



thorpa appan spikare Fr, 419. en 
suin tbe s! sebstein penningö uuertb 
Fr, 228. ne ist the sig geberge non 
est qui se abscondet Ps, 18, 7. tbe 
getröstöda qui consolaretur Ps, 68, 
21. tbie welcher Seg. A. 3. tbie 
qui Ps, 54, 9. 13. 20. 59, 12. 64, 
8. 65, 6. 7. 9. 19. 67, 5. 7. 25. 
34. 68, 21. 26. 71, 18. (für tbie 
hat das MS. tbia Ps. 56, 3. 68, 
21. 26. 70, 11. 18.) tbie quae Ps. 
57, 6. -- Den acc. sg. vertretend: 
ik iubu tbes alias the ik nu binem- 
nid bebbiu Conf, 47. — für den 
nom. pl: alle tbie verscange tbe 
bir tö häred Freck. 6. tbit sint tbie 
sculdt tbe an tbena bof geldad Fr. 
100. ähnl. Fr. 123. 192. 227. 234. 
403. 453. allum tböm unholdum 
tbe birä genötas sint Taufg. 6. — 
für den acc. pl.: tbia geuuar tbe 
ik giuuerran ne scolda endi tbia 
ne gisönda tbe ik gisönan scolda 
Conf. 29. 30. allerO mtnerö sun- 
dionö tberö tbe ik gitbäbta . . 
Conf. 3. alla thia besuikid tbe 
f[iond1 tbe he tdeles berton findid 
Ps, C. 78. — 2. in Verbindung 
mit einem persönl. pron.: tu6 suin 
tbe irö (quorum) iebuuetbar st 
abto penningö uuerth Fr. 120. 130. 
— 8. conj. als, da: fan thiu tbe 
ik örist sundia uuerkian bigonsta 
Conf 3. 

thegen-licho (aM. deganlibbo, ags. 
thegenlice) adv. viriliter Gl. L. 896. 

ge-theke {ahd. gedacbi) st. n. Decke, 
Hülle : dat. sg. an getbeke in vela- 
mento Ps. 60, 5. 62, 8. 

thecina [ags. tbecen) st, f. Decke, 
Dach: nom, sg, örin timbar, !sar- 
nin thecina „constructa aere et ferro 
cooperta*' Gl. A. 167. 

thekkan^ thekkön (ahd. dekjan, ags. 
theccan) sw. v. bedecken, zudecken : 
prt. sg. 1. ic thecöda an fastingon 
sola mina operui in jejunio animam 
meam Ps. 68, 11. 

be-tbekkan, be-thekkön be- 
decken: prt. sg. III. betbecöda mi 
tbiustemussi contexerunt me tene- 
brae Ps. 54, 6. betbecöda scama 
antsceini min operuit confusio fa- 
dem meam Ps. 68, 8. plur. III. 
betbabton (bethadon MS.) abscon- 
derunt Gl. L. 121. part. praet.pl. 
betbecöda uuertbin mit scamon 
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operiantur confusione Ps. 70, 13. 
bethecöda sint mit unFchte operti 
sunt iniquitate Ps. 72, 0. 

bi-thempan sw. v, sub funder e fumo 
Pr, 194. 

thenan sw. v. dehnen, ausbreiten, 
spannen: prs. sg, III. thenit bogon 
sinan intendit arcurri suum Ps, 57, 
8. cf. Gl, L. 888. conj. prs.pl. 111. 
thenin extendant Gl. L. 890. inf. 
an Idum^am sal ic thenan gescuoe 
min m Idumaeam extendam calcea- 
mentum meum Ps. 59, 10. then- 
n'o n (Salt) extendes Gl. L. 889. 
part.prs. thenondi extendens (exten- 
dit MS) Gl. L. 893. praet sg. II. 
tbenedös extendisti Gl. L. 892. sg. 
III. theneda bant sina an uuitber- 
löni extendit manum suam in retri- 
buendo Ps. 54, 21. theneda exten- 
dit, tetendit'GL L. 886. plur. III. 
thenedon bogon intenderunt arcum 
Ps. 63, 4. thenedon extenderunt 
Gl. L. 894. 
ana-thenan aiL^dehnen, spannen: 
prt.plAll. anathenodon intenderunt 
Gl L. 20. 

thenkau sw. v. 1. denken, seine Ge- 
danken worauf richten : inf. in Suuun 
slnro thenken sal in lege ejus medi- 
tabitur Ps. 1, 2. tbencon sal ic an 
thi meditabor in te Ps. 62, 8. tunga 
min tbencon sal rebtnussi tbln Un- 
gua mea meditäbitur jusUtiam tuam 
Ps. 70, 24. prt, sg. I. ik iuhu that 
ik an kirikun unrebtas tbäbta Conf. 
45. plur. III. luide tbäbten idele 
thing popüli meditati sunt inania 
Ps. 2, 1. uuerd min thähton ti 
faruuerpene pretium nuum cogita- 
verunt repellere Ps. 61, 5. tbähton 
inde spräcon arhbeide cogitaverunt 
et locuti sunt neqmtiam Ps, 72, 8. 
_- 2. aufmerken, beachten : imp. sg. 
tbenke te mi vntende mihi Ps. 54, 
2. tbenke te gebede minin intende 
orationi meae Ps. 60, 2. tbenke 
(tbende MS,) sßlon mlnro intende 
animae meae Ps. 68, 19. an hulpe 
minre tbenke in adju^ioriwm meum 
vntende Ps. 69, 2. tbenke te uuisene 
alla tbiadi intende ad visitandas 
omnes gentes Ps. 58, 6. praet. sg, 
III. thähta stemmon bedon mlnrö 
aitendit voci deprecationis meae Ps. 
65, 18. 



gi-tbeukian denken, erdenken: 
prt sg, I. allerö minero sundionö 
tbero the ik gitbäbta endi gisprak 
endi gideda Conf, 3. 

ther Belativpartikel ; den nom. sg. 
vertretend: ther qui Ps. 1, 1. 2, 4. 
den nom. pl. vertretend: ir ther 
duomot ertha qui judicatis terram 
Ps. 2, 10. — cf. the, thie. 

tkerya {ahd. daarba) st. f. Bedürfnis : 
nom. sg. therva (th^rua MS,) opus 
M. Gl. 39. 

thesa pron, demonstr. dieser; «. ad- 
jectivisch: acc, sg. fem. an tbesa 
str&la Seg. B, 5. — jS. substanti- 
visch: nom. sg. neutr. thit sInt 
thie sculdi Fr. 1. 100. 115. 192. 
217. 355. 403. 453. thit is thiu 
scult, asna Fr. 419. 555. thit sint 
thie ofligeso Fr, 472. 478. thk scal 
thenu) meira selvamo jeldan Fr. 
310. thit is fan themo ambehta 
Fr. 494. thit hared tö tbero uuin- 
vard Fr 546. ace, sg, n, thit scal 
he givan Fr, 483. gen. sg, n. tbe- 
sas alias sundon en eodi XXX 
maltö Fr. 543. 

tkeseaaa s. teseuua. 

thi 1. dat. sg. zu thu du, dir Conf. 
2. 55. thi tibi Ps. 53, 8. 55, 9. 12. 
58, 18. 62, 3 etc. te thi ad te Ps, 
58, 10. 60, 3. an thi in te Ps, 62, 
2. thir tibi Ps. 2, 8. - 2. acc. 
sg. dich Conf, 56. thi te Ps. 54, 
23. 24. 59, 6. 62, 4. 7 etc. irbevi 
thi exaltare Ps. 56, &. thu irbulgi 
thi irattis es Ps, 59, 3. t h i h te 
Ps, 2, 7. 

thiad^ thiat st. f. Volk: nom. sg, 
thiat gens GL L, 898. dat. sg. tbiade 
gente Gl. L, 901. nom. pl, tbiadi 
gentes Ps, 64, 9. 65, 8. 71, 17. 
tbiade gentes Ps, 71, 11. thkde 
gentes Ps, 2, 1. Gl. L, 904 acc. 
pl. tbiadi gentes Ps. 58, 6. 65, 7. 
66, 5. «67, 32. tbiade Ps. 58, 9. 
thiede Ps, 2, 8. dat. pl. an tbiadin 
in gentibus Ps, 56, 10. thiadon gen- 
tibus Ps. 66, 3. nationibus {nationes 
MS,) Gl, L, 900. gen. pl. theadö 
gentium Gl. L. 899. 

thiade-knnni st, n, Geschlecht, Volks- 
stamm: nom, pl. tbiade-kunni ^ene- 
rationes Gl, L. 902. 

thiannst st. n. Dienst : nom, sg. that 
gödlika thianuBt (der hehre Dienst 
= die feierliche Verehrung der 
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Heiligen) Bed. 11. dat. sg, thie 
kiesös the t6 themo thienosta hä- 
rad Freck. 123. ährd. thienoste 
Fr. 227. 

thiene»t - man (ahd, dionost - man, 
fries. thianestmon) st m. Dienst- 
mann, Diener: daU pl. thßn thie- 
nestmannon Frech. 540. 

thierna st. f. Jungfrau: gen. pl. 
thierno juvencidarum Ps. 67, 26. 
Gl L. 911. 

thiatfaili piur, pulpita Fr. 389. 

gi-thi^an part, gediegen, schwer: 
dat, githiganamo stßne [lapis) se- 
vera fronte Pr, 270. 

thiuclic adj. forensis Pr. 15. 

tfaliig st. n. Sache, Gegenstand, Ding; 
zu Adgectiven gesetzt, um ihre suh- 
stantvoische Bedeutung zu markie- 
ren: nom. pl. eiselika thing terri- 
hüia Ps. 65, 3. acc. pl. idele thing 
inania Ps. 2, 1. mikila thing magna 
Ps, 54, 13. lösa thing falsa Ps. 
57, 4. harda thing dura Ps. 59, 5. 
dat. pl. an letiston thingon ird in 
novissimis eorum Ps, 72, 17. in- 
neren thingon inferioribus Gl. L. 
615. unt6migon thingon abomina- 
tionibus Gl. L. 850. 

gi-thingi (dhd. gadingi, ags, ge- 
thing) st. n, Einsprache, Für- 
sprache: nom. that thu mi te goda 
githingi uuesan uuillias Gonf. 57. 
a>cc. thur ther6 heligonö gethingi 
Bed. 17. 

tfainnoBga f. Schläfe: dat, pl. thin- 
nongun temporibus (capitis) Gl. L. 
912. cf. Note dazu. 

thinsan (ähd, dinsan) st. v. ziehen, 
reissen: pH. sg. IL thunsi eoctra- 
xisti Gl. L. 922. part. prt. üt ge- 
thunsan (-gesunsan MS.) sc. uuer- 
the evellatur Gl. L. 992. 
aftri-thinsan hinweg ziehen, ent- 
ziehen: part, pre. nom. pl. aftri- 
thinsinde detrahcntes Ps. 70, 13. 
Gl. L. 5 prt. pl. after-thunsun de- 
trahebant Gl. L, 7. 
ver-thinsan abziehen, entziehen: 
conj. verthinse subtrahat Pr. 86. 

thio (ahd. dioh, ags, theöh) st. n. 
Schenkel: nom. sg. thio femur Gl, 
L. 914. 

tliionon, thienon sw. v, dienen: präs, 
sg. I. thianon serviam Pr^ 300, 
praes. pl. l, thianin uiii serviamus 
Gl, L. 905, inf, alla thitde thie- 



non snlun imo omnes gentes servi- 
ent ei Ps. 71, 11. part, präs. thiB.- 
nönthi famulata Pr. 749. praet. sg. 
thienoda (thioda, thinoda MS.) ser- 
vivit Gl L, 907. 

thiori adj. d4irr : gen. sg, neutr. yiar 
(tue) vöther thiores holtes Ess. 3. 12. 

thiB s. the. 

thindise (ahd, diutisk) adj. deutsch: 
nom. pl thiudisca liudi germania 
Gl L. 152. 

thinsternnssi st. n. Finsternis : nom. 
bethecöda mi thuisternussi con- 
texerunt me tenebrae Ps. 54, 6. 

tfaiauna st. sw. f. Magd: gen, sg, 
thiuuuon anciUae Gl, L. 938. t h ü- 
uue anciüae Gl L. 936. thüuuon 
Gl L. 937. 

thihan st, v. gedeihen* vorwärts kom- 
men, wozu gelangen: prs. pl. III. 
rihduomä of sia thihant (thinat MS.) 
divitiae si affluant Ps, 61, 11. inf. 
dale thion sulun mit fruhti volles 
abundabunt frumento Ps. 64, 14. 
cf Gl. L, 916. part. praes, thiondi 
abundans (dbundavit MS.) Gl L, 
915. nom,plur. ihtondsL abundantes 
Ps. 72, 12. — vgl gi-thigan. 

thin gen. sg, von thu, deiner: gehug- 
dig uuas thin memor fui tui Ps. 
62, 7. gehuggon sal rehtnuss! thin 
eines memorabor justitiae tuae so- 
lius Ps, 70, 16. 

thin pron, poss. dein: nom, sg. m. 
Scale thin servus tuus Ps. 18, 12. 
duom thin templum tuum Ps. 64, 6. 
fuot thin pes tuus Ps. 67, 24. fem, 
gin&tha thin misericordia tua Ps. 
56, 11. ähnl thin Ps, 64, 9. 68, 
30 (thina MS.) Ps. 62, 4. 68, 17. 
neutr. substantivisch: that is thin 
te duonne Ps, C, 70. — acc. sg, w. 
thinin Ps. 60, 6. 66, 3. 70, 18. fem. 
thina Ps, 54, 23. 66, 3. 70, 22. 
(thin MS.) Ps. 58, 17. 62, 3. 70, 
8. 15. 19. thine Ps. 70, 21. neutr. 
thin Ps. 68, 18. 70, 2. 14. 15. 16. 
24. — dat, sg. masc. neutr. thinin 
Ps, 18, 13. 53, 8. 59, 5. 60, 9. 
62, 5. 65, 4. 13. 67, 10. 30. 68, 
18. 72, 24. fem. thinero Ps. G. 64. 
thineru Und, 65. thinro Ps. 18, 15. 
53, 7. 55, 9. 10. 58, 12. 59, 7. 
60, 5. 64, 7 etc. — gen. sg. masc, 
neutr, thinis Ps 64, 6. 67, 8. 68. 
10. 73, 7. thines Ps. 73, 2. fem, 
thinrd Ps. 58, 17. 68, 14. 78, 1. 
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— nom. pl, masc. thina Ps. 59, 7. 
65, 3. fem. thine Ps. 56, 6. 12. 
neutr. thina Ps. 65, 3. 67, 11. — 
acc, pl. masc. thtna Ps, 55, 12. 67, 
25. fem. thina Ps. 72, 28. thine 
Ps. 73, 3. neutr, thin P». 70, 17. 

— dat, pl. masc. thinin Ps. 64, 5. 
newir. thinon Ps, 64, 9. — gen, pl. 
aUer Geschlechter thinrö Ps. 56, 2. 
60, 5. 62, 8. 67, 24. 68, 17. 
72, 15. 

thisla f, Deichsel: nom. sg. thiu thisla 
Pr. 707. gen. sg, thislun temonis 
Pr. 706. 

tholon sw. V, dulden, leiden, ertragen: 
inf. hungger tholon suluu famem 
patientur Ps. 58, 7. cf. Gl, L, 919. 
part, praes, tholönthi passus Pr, 
791. dat. pWr. tholindon patienti- 
bus Gl. L. 920. praet. sg, I. thuro 
thi tboldda ic bismer propter te 
sustinui opprobrium Ps. 68, 8. (so 
ic) tholöda {dum) tribularer Gl. L, 
921. plur. also tholödun s^la mina 
sicut sustinuerunt animam meam 
Ps. 55, 8. conj. praet. sg, I. of fiunt 
fluokit mi, ic tholödi geuuisso si 
inimicus maledixisset me, sustinuis- 
sem utique Ps. 54, 13. cf. Gl. L. 
918. 

thom st. m. Dom: nom. pl. thornä 
Spinae Ps. 57, 10. acc. pl. thia 
thornös dumos Pr. 714. — Comp. 
hagin-thorn. 

thorp, tfaarp {ahd. dorf, ags. thorp, 
fries. thorp und therp) st. n. Dorf: 
dat. sg. van (an) themo selvon thor- 
pa Fr. 24. 32. 36. 37. 40. 44. 48. 
49 etc. etc. -- Von den beiden 
Handschriften der Heberolle hat 
die ältere K. immer {ausser Z. 42) 
die Form thorpa; die jüngere M. 
bevorzugt die Form tharpa, doch 
findet sich in ihr thorpa Zeile 24. 
275. 466. 

thö conj. 1. demonstrativ da, nun: 
so he it imo thö iegivan hadda 
Bed. 4. he gibdd thö that al that 
folk . . te kerikon quä,mi Bed. 9. 
thö gihelida Ina üse drohtin Seg. 
A. 2. thia ic ne nam, t h u o far- 
galt quae non rapui, tunc exsolve- 
bam Ps. 68, 5. — 2. relativ als: 
thö sanctas Bonifacius pävos an 
Roma uuas Bed. 1. 

thdh adv. dennoch, doch: novan thöh 
verumtamen Ps. 61, 5. 6. 10. 67, 



22. 72, 18. novan thög veruntamen 
Gl. L. 634. 

thömian sw. v. duften: prät. sg, 
thömda vaporat Pr. 465. 

thräan sw. v. drehen : part. prs, acc. 
sg. spinnilun thräandian fusos ro~ 
tantem Pr, 252. 

thräd m. ßum: acc. pl. thrädi ßa 
Pr, 35. 

thrembil m. toga: acc. pl. thrembilös 
togas Pr. 204. vgl. drembil. 

andar-thringan {ahd. untar-drin- 
gan) St. v, sich unter etwas drän- 
gen: gerund, (thie thähton te) 
underthringoni (qui cogitaverunt) 
supplantare (undetringoni MS.) 
Gl, L. 1081. 

thrle num. drei: nom. pl. neutr. in 
Dulmenni thriu land Werd. He- 
ber. V. acc. pl. masc. thrie scillingä 
Frecic. 248. 342. neutr. thriu muddi 
penikas Fr. 7. thriu half ömbar 
smeras Fr. 359. 424. thriu vöther 
holtes^'ss. 4. thrü muddi bänonö 
Fr. 4. thrü malt rokkon Fr. 82. 
ähnl. thrü Fr. 84. 112. 121. 129. 
137. 223. 251. 267. 304. 398. 400. 
423. 488. dat. pl. f. te thrtm höge- 
tidon Ess. 3. 

thria - tein {ahd. dr! - zehan , ags. 
threö-teon) num. dreizehn: acc, 
neutr. thriu-tein muddi rokkon Fr. 
495. thrütein muddi rokkon Fr. 
66. thrütein muddi gerstinas maltes 
gimalenäs Fr. 258. 

thri-hendig {ahd. dri-hendig) adj, 
drei Ha/nde habend: nom. pl. thrt- 
hendiga trimanum Gl. A. 5. 

thrio (ags. thriva, fries. thria) num. 
adv. dreimal: thrlo an gör Fr. 358. 

thritieh num. dreissig: acc. n. thri- 
tich muddi rokkon Fr. 49. 56. ähnl, 
thritieh (thrithic, thritihc MS. öf- 
ters) Fr. 140. 186. 245. 261. 265. 
274 etc. thrltigh Fr, 25. — mit 
Teilungsgenitvo : acc. fieri ande thri- 
tieh Mesö Pr. 359. fieri ende thri- 
tieh hönerö Fr. 360. 425. ön endi 
XXX maltö Fr. 543. 

far-throz (mhd. ver-druz) st. m. 
üeberdruss, Unlust: dat. sg. far- 
throza taedio Gl. L, 307. 

thrnfla /. trulla Pr. 299. 

thmh st. f. Fessel, im Compos. hals- 
thruh. 

thröfo sw. m, Trauhe: acc, pl. thrü- 
fon corinibos Pr. 266, 
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thu pron, du : uuola thu drohtin do- 
mine Ps. C. 62, 65. that thu mi te 
goda githingi uuesau uuillias Conf. 
56. sun min bis thu fiUus mens es 
tu Ps, 2, 7. ährü. thu tu Ps. 3, 3. 
52, 14. 24. 55, 13. 58, 6. 59, 5. 
etc. Dem Verhum in. der Form tu 
incUnierend: saltu = salt thu Ps. 

2, 9. 55, 8. 58, 9. 59, 12. 60, 7. 
64, 9. 12. 67, 10. bistu es Ps. 3, 

3. 58, 18. es tu Ps. 70, 3. bilgis- 
tu thi irasceris Gl. L. 130. ue far- 
lättu mi ne derelinquas me Ps. 70, 
9. 18. leidöstu deduxisti Ps. 72, 24. 
ögdostu ostendisti Ps. 70, 20. — 
relativ qui übersetzend: thu samon 
mit mi suota uämi muos qui simvl 
mecum dulces capiehas cibos Ps. 
54, 15. 

thni-höbdig adj. zwei Häupter ha- 
bend: nom. pl. thui-hobdiga bica- 
pites Gl. A, 4. — Wegen thui- für 
tui- vergl. die Form theseuua neben 
teseuua, s. v. 

ge-thuing (dhd. gadwing) st. n. 
Zwang, Zucht: nom, githuinc, gi- 
thuing (githuuic, githuuig MS.) dis- 
ciplina Gl. L. 518. acc. gethuuing 
disciplinam (disciplina MS.) Gl. 1j. 
465. 

b e - thningaii st. v. zwingen, schnü- 
ren: prät. plur, be-thunguu stran- 
gvlant Pr, 475. 

ge-thult st. f. Geduld, Ergebung: 
nom. fan imo gethult min ab ipso 
patientia mea Ps. 61. 6. thu bist 
gethult min tu es patientia mea 
Ps. 70, 5. 

thnnkian sw. v. dünken: prs. sg. 
mi thunkid that ik gisiaha videor 
videre Pr. 695. 

thiirft st. f. Bedürfnis, im Compos. 
nodthurft. 

thnrftig adj. bedürftig, arm: nom. 
sg. masc. thurftie (thurthie MS.) 
egenus Ps. 69, 6. Gl L. 931. dat. 
sg. masc, thurftegin (thurtegin MS.) 
Gl. L. 932. gen. plur. t h r u h t i- 
g e n 6 pauperum Pr. 610. 

thiirhy thnr^ thnro praep. c. acc. 
1. local durch — hindurch: uui 
lithon thuro fuir inde thuro uuatir 
transivimus per ignem et aquam 
Ps. 65, 12. — 2. abstract, teils das 
Mittel bezeichnend, durch: that uui 
thur therö heligonö gethingi beku- 
mau te themo ^wigon liva Bed. 16. 



Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2. Aufl. 



thuru thia helpanthiun perpatrotios 
martyres Pr. 697. teils den Grund 
angebend, wegen : thuru mina fian- 
dä propter inimicos meos Ps. C. 63. 
t h u r u g thia mikili therA ginä- 
thonö ibid. 55.^ thuro thi propter 
te Ps. 68, 8. thuro fiundä mina 
propter inimicos meos Ps. 68, 19. 
thuro lösingä propter dolos Ps. 72, 
18. thuro unreht sin propter ini- 
quitatem suam Ps. 72, 19. thuruc 
(thurue MS.) propter Gl, L, 935. 

thnriugas (thüringas?) praep. c. gen. 
während : thüringas ende bavon 
thes helegon ftvandes te nigemo 
gera Fr. 472. — Ob dies Wort mit 
mhd. düren, türen, fries. düria dau- 
ern zu vermitteln und die Form 
thCiringas als adverbialer gen, eines 
sonst im niederdeutschen ganz un- 
gewöhnlichen paii;. prs. thüring, ent- 
sprechend dem alt- und neuengl. 
during, aufzufassen? 

thnrritha sw. f. Dürre, Trockenheit : 
acc, sg. thie kierit sßo an thurri- 
thon qui convertit mare in aridam 
Ps. 65, 6. 

thümo sw, m. Daumen : acc. sg, thü- 
mon pöllicem Pr. 380. 

tharst st. m. Durst: dat. sg, an thur- 
sti in siti Ps. 61, 5. an thurste 
minin (min MS.) in siti mea Ps. 
68, 22. 

thnr-slaht st, f. (ahd, durhslaht) 
Vollendung, in der Formel ti thur- 
slehti (-sledti MS,) praesertim M. 
Gl. 32, cf. Note dazu. 

thnrstau sw. v. Durst hohen, dürsten: 
part. sg. III. thursta an thi sela 
min sitivit in te anima mea Ps, 
62, 2. 

thösint num. tausend : nom. und dat. 
w. reidiuuagon godes mit ten thü- 
sint manohfalt, thüsint blithendero 
currus Dei decem millibus multi- 
plex, millia laetantium Ps. 67, 18. 

b e - thüniiian (ahd, bi-dühjan, ags. 
ge-thyvan) sw. v, niederdrücken, 
unterdrücken: part, praes. gen, pl. 
be-thüuuenderö deprimentium Gl, 
L. 124. 

be-thnnngannssi n, censura Pr. 645. 

ü. 

nvll adj, übel, böse: acc. pl. masc, 
arbeithä managa inde uvila tribula- 

18 
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tiones muUas et malas Ps, 70, 20. 
neutr, thia uuilunt mi uvila qui 
volunt mihi mala Ps. 69, 4. dat, 
pl, mid uvilon uuordon endi mid 
uvilon uuerkon endi mid uvilon 
githankon endi mid uvilon luston 
Conf, 42—44. 

Bvil, HYel st. n, üebel, Böses: acc. 
sg. oder pl. beköre uvel fiondon 
minon averte mala inimicis meis 
Ps. 53, 7. thia suocunt uvel mi qui 
quaerunt mala mihi Ps. 70, 13. 24. 
dat. sg. alla githähti irö an iivele 
mnnes cogitationes eorum in malum 
Ps. 55, 6. 

uyel-däiiig adj. bösen Taten ergehen: 
gen. pl. m. thu beschirmedös mi fan 
samnungun uvel-dänigerö protexi- 
sti we a conventu malignantium Ps. 
63, 3. 

nyilo ad/o. übel: uvilo giwennia in- 
solescat Pr. 601. 

nla (ahd. ula) f. olla Ps. 59, 10. Gl 
L. 964. 

Hmbi adv, und praep. um. 1. adv. 
um, umher: s6 siu umbi löcöd Gl. 
A. 92. umbi ganginderö perambu- 
lantium Ps. 67, 22- — 2. praep. 
c. acc. a. local, um — herum; die 
praep. ist vom regierten Subst. ge- 
trennt: umbi gän sulun bürg cir- 
cuibunt civitatem Ps. 58, 7. 15. 
ß. causalj um, wegen • umbe uuath 
quare Ps. 2, 1. Gl. L. 979. 

nmbi-fard f. Umweg: dat. pl. mabi- 
ferdion anfractibus Pr. 701. acc. 
pl. umbi-ferdi (per) anfractus 718. 

mnbi-liang st. m. Umhang, Vorhang: 
dat. pl. umbihangon auleis Pr. 512. i 

umbi-miarf st. m. Umlauf, Kreis- 
lauf: acc. pl. umbi-uuerbi {post 
mukös) circuitus Gl. A. 139. 

mn-mahtigy nm-mehtig (ahd. un- 
mahtig, ags. un-meahtig) adj. ohne 
Kraft, machtlos: nom. sg. ummah- 
tig infirmata Ps. 67, 10. nom. pl. 
m. untes sia ummehtiga uuerthin 
donec infirmentur Ps. 57, 8. fem. 
ummahtiga sint infirmatae sunt Ps. 
63, 9. 

am-mildi f. Mangel an Ch&te: dat. 
ummilde (ummilda MS.) impietate 
Ps. 72, 6. 

un-beiiniillaii (ahd, un-biwollan) ^^ar^. 
praet. unbefleckt: nom. sg. masc. 
than ik unbeuullan auesan scal tunc 
immactdatus ero Ps, 18, 14. u m- 



beuuollan immaculatus Gl. L. 
977. f ßuua godes unbeuullen lex 
Bei immaculata Ps. 18, 8. acc. sg. 
m. umh euuoUeniu immaculatum 
Ps. 63, 4. 

nn-bilithmiga f. informia Pr. 483. 

nnder praep. c, dat. 1. unter, suh : 
undir tungon minro sub lingua mea 
Ps. 65, 17. thar undar subter Pr. 
466. — 2. unter, zmschen: under 
managon inter multos Ps. 54, 19. 
under mitdon sanmungun inter me- 
dios der OS Ps. 67, 14. under un- 
sculdigin inter innocentes Ps. 72, 13. 

undir-thndig adj. unterworfen, Un- 
tertan: nom. sg. f. undir -thüdig 
subjecta Ps. 61, 2. 6. Gl. L. 967. 
nom. pl. masc. undir-thüdiga (undi- 
MS.) subditi Ps. 59, 10. Gl. L. 968. 
— cf. ags. under -th^dan subju- 
gare, subdere. 

nn-Sra {ahd. un-dra) st. sw. f. Un- 
ehre, Schmach, Schande: acc. sg, 
unera mina reverentiam meam Ps, 
68, 20. Gl. L. 965. dat. bethecoda 
uuerthin mit scamon inde mit une- 
ron operiantur confusione et pudore 
Ps. 70, 13. cf Gl. L. 966. 

nn-for-thianadlica adfo. inofficiose 

M. Gl. 36. cf Note dazu. 
nn-fräh {ahd. un-frao) adj. unfroh, 

freudelos: acc. pl. masc. sera (»ndi 

unfräha ne trösta so ik scolda 

Conf 27. 

Qn-gefreinit part. prt, unausgeführt, 
unvollkommen: acc. sg. n. ungefre- 
mit imperfectum Gl. L. 398. 

Qn-gehirmeliko adv. nicht ruhend, 
unaufhörlich Gl. L. 393. 

un-gimac adj. infestus Pr. 518. 

un-gemet (ahd. un-gamez, ags. un- 
gemet) adj. nicht angemessen, un- 
schicklich: gen. sg. n. un - imetes 
aliquid incommodum M. Gl. 26. 

nn-genethig (ahd. unganädig^ adj. 
(ungnädig) ungut, böse: nom. pl. m. 
ungenßthege impii Ps. 1, 4. 5. gen. 
pl. m. ungenötherö {für -genethe- 
gerd) impiorum Ps. 1, 1. 6. 

un-giogid part. nicht zur Schau ge- 
tragen, unpassend: acc. plur. neutr. 
ungiögitha inepta Pr. 13. vgl, ahd. 
geougeda repraesentationes. 

an-gerimendes ado. unzäMig, un- 
zählbar Ps, C. 13. 
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mi-^esceid adv, supervacue Gl. L. 
969. cf. Note dazu und Gl L. 
728. 

nn-gihdrsam (ahd, unhörsam, ags. 
ungehyreum) adj, ungehorsam : nom, 
sg, m. ungihörsam uuas Conf, 41. 

nn-gilÖTO (ahd. ungiloubo) sw. m. 

Unglaube, increduUtas: dat. sg. s6 

ik it uuitandi dädi so imuuitandi, 

f 8ö mid gilövon 8ö mid ungilövon 

Conf. 49. 

un-gelonYindi (ahd. ungaloubendi) 
pari, praes. nicht glaubend, ww- 
gläubig : nom. pl. nngelonwindsk non 
credentes Ps, 67, 19. 

un-holdo (ahd, unholdo , ags, un< 
holda) sw. m. Unhold, Teufel: dat. 
pl. unholdum Taiifg. 6. 

nn-hr§iii (ahd. un-hreini) adj. un- 
rein, hier im moralischen Sinne: 
acc. pl masc. ik gihörda hethinisca 
endi unhrenia sespilon Conf 35. 

nn-reht adj. unrecht, unerlaubt; un- 
gerecht: gen. sg, m. n, uurehtas 
cussiannias , uurehtas helsiannias^ 
unrehtas anafangas Conf. 33. 34. 
substantivisch masc, fan hendi uui- 
ther uuitut uuirkindis inde unrehtis 
de manu contra legem agentis et 
iniqui Ps, 70, 4. neutr, that ik an 
kirikun unrehtas thähta (etwas un- 
rechtes) Conf. 45. acc. pl masc. ovir 
unrehta super iniquos Ps. 72, 3. 
neutr. unrihta iniqua Ps. 62, 11. 
gen. pl masc. unrehterö iniquorum 
Ps. 64, 4. m. f. n. ik iuhu unreh- 
tarö gisihtiö, unrehtarö gihörithanö 
endi unrehtarö githankonö, unr^h- 
torö uuordö, unrehtarö uuerkö, un- 
rehtarö sethlö, unrehtarö stadlö, 
unrehtarö gangö, unrehtorö legarö 
Conf, 30—33. compar. nom. masc. 
unrehtara nequior Pr. 98. 

u n r e h 1 adv. auf unrechte, 
unerlaubte Art und Weise: un- 
rehto las, unrehto sang Conf. 41. 

un - reht, un - riht st. n. Unrecht : 
nom. sg. unreht iniquitas Ps. 54, 
11. 56, 2. 58, 5. 72, 7. acc. sg. 
unreht Ps. C, 45. iniquitatem Ps. 
58, 3. 5. 6. 65, 18. 68, 28. 72, 8. 
19. unriht iniquitatem Ps, 54, 10. 
61, 11. 63, 3. dat. sg. mit unrehte 
iniquitate Ps. 72, 6. fan prismon 
inde fan unrehte ex usuris et ini- 
quitate Ps, 71, 14. mit unrehte 



injuste Ps. 68, 5. acc. pl unriht 
iniquitates Ps, 54, 4. 57, 3. unreht 
injustitias Ps 57, 3. iniqjiitates Ps. 
63, 7. dat. pl. unrehton iniquitati- 
bus Gl L. 1085. 

uns, nnsig dat. und acc. pl zu uuir, 
uns. 1. dat. uns nobis Ps, 2, 3. 
67, 20. unsig nobis Ps. 59, 3. 13. 
66, 2. 67, 22 - 2. acc. uns nos 
Ps. 64, 4. 65, 10. unsig nos Ps.' 
59, 3. 5. 12. 14. 64, 6. 65, 11. 12. 
66, 7. 8. 

unsa s, üsa. 

un-scnldig adj. unschuldig, schuld- 
los : dat. pl under unsculdigin inter 
innocentes Ps. 72, 13. 

nn-stark adj. schwach: nom. sg. n. 
that un-starka elumbe Pr. 604. 

un • snoti (ahd. unsuo^i) adj. un- 
freundlich, beschwerlich: nom. sg. 
in praedicativer Stellung zu einem 
Subj. im plur. an äbulgl unsuoti 
uuärou mi in ira molesti erant 
mihi Ps, 54, 4. cf Gl L. 971. 

nn-suvron (ahd. unsübarjan) sw. v. 
verunreinigen, beflecken: praet. sg. 
mih selvon mid uvilon uuordon . . 
mer unsüvröda than ik scoldi Conf. 
44. 

iint praep. (c. acc.) bis, bis zu: unt 
usque Gl L. 974. (un MS.) Gl L, 
972. 

untes, untis 1. conj. bis dass: 
untis farliet unreht donec transeat 
iniquitas Ps. 56, 2. untes sia um- 
mehtiga uuerthin donec inßrmentur 
Ps. 57, 8. untes ic cundi donec 
annunciem Ps. 70, 13. untes genu- 
man uuerthe mäno donec aufera- 
tur luna Ps. 71, 7. untes ic gange 
an heilicduome godis danec intrem 
in sanctuarium Bei Ps. 72, 17. 
untes donec Gl. L. 973. — 2. praep. 
c. acc. bis: untes nu u^sque nunc 
Ps. 70, 17. in Verbindung mit den 
praep. te oder an: untes te hoi 
sinro usque ad summum ejus Ps, 
18, 7. ähnl untes te usque ad Ps. 
56, 11. 68, 2. untes tö te gemerke 
usque ad terminos Ps. 71, 8. untes 
an Idumöam usque in 1, Ps. 59, 
11. untes an dag usque in diem 
Ps. 60, 7. ähnl. untes an usque in 
j Ps. 70, 18. 19. 

! nn-tellica adv. ineffabiliter M. Gl 
I 16^ 
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Utt'tömi^ oder untuomig adj. un- 
ziemlich, schlecht: dat. pl. untömi- 
gon (-tumigon MS.) thingon abo- 
minationibiis Gl. L. 975. 

Qn-nnirthi (ahd, un-wirdl) f. Gering- 
schätzung , Verachtung: acc. un- 
uuirthi contemptum Gl, L, 1083. 

nn-nnitandi {ahd. un-wi?cndi) part. 

. praes. nicht wissend, unwissentlich: 
s6 ik it uuitandi dUdi so unuuitandi 
Conf. 49. 

nn-nniti (ahd. unwizzi) sw. f. Un- 
ivissenlieit, Torheit : acc. thu uueist 
unuuit! mine tu scis insipientiam 
meam Ps. 68, 6. 

nn-nniclic adj. unkriegerisch: gen, 
sg. thes unuuiclicon uuardas custo- 
dis inbellis Fr. 523. 

noYO m. s. land-uovo. 

np adv. auf, in die Höhe: up staii- 
dunt resurgunt Ps. 1, 5. up stuont 
exurrexi Ps, 3, 5. up stä exurge 
Ps. 56, 9. 58, 6. up sal ic stän 
exurgam Ps. 56, 9. ähnl. 67, 2. 
72, 20. up hevonde exaltans Ps. 
3, 3, up heve thi exaltare Ps. 56, 
12. heve up leva Ps. 73, 3. thie 
up steig qui ascendit Ps. 67, 5. 
up stigi ascendisti Ps, 67, 19. ähnl, 
67, 34. up slagöda distulit Gl. L. 

982. up slagodös distidisti Gl. L. 

983. up sah suspidt Pr, 669. 
nppan praep. c. dat. u/nd acc, auf; 

1. c. dat. (ruhend): uppan spikera 
Fr. 256. Tiezo uppan thero Hetha 
Fr. 328. 2. c. acc, (bewegend): up- 
pan thena spikare Fr, 98. 171. 230. 
232. 365. 378. 470. uppan spikare 
Fr. 420. 449. uppen spikeri Fr. 
356. 

ar-deili st, n, gerichtliche Entschei- 
dung, Urteil: dat. sg, ne up stan- 
dunt ungenethege in urdeile non 
resurgunt impii in judido Ps, 1, 3. 

nr-eldi [ags, or-yldu) sw, f. hohes 
Alter: acc. untes an eldi inde ur- 
eldi usque in senectam et Senium 
Ps. 70, 18. c/. Gl. L, 254. 984. 

nr-kundo sw. m. Zeuge: nom. pl. 
urkundun tcstes Gl. L. 985. 

nrknnt-scap st. f. Zeugnis: nom, sg. 
urkuntscap godes getrüuui testimo- 
nium Bei fidele Ps. 18, 8. cf. Gl, 
L, 986. acc, sg. heuuollon urkunt- 
scap sina contaminaverunt testimo- 
nium ejus Ps, 54, 22. 



nr-saga sw, f, Entschuldigung: acc. 
pl. ursagon excusationes Gl. L. 
988. — cf. ahd. ur-saga raiio, 
occasio, ursagen excusare. 

üs% Ps. nnsa^ niiser pron. poss, un- 
ser: nom, sg. m. üse drohtin Seg, 
A. 2. got hulpere unsa Deus ad- 
jutor noster Ps, 61, 9. nereando 
unsa salutaris noster Ps, 64, 6. 
got unser Deus noster Ps. 66, 7. 
67, 21. — acc. sg, m, got unsan 
Beum nostrum Ps. 65, 8. — dat. 
sg. m. üsemo drohtine Bed. 18. an 
ruggi unsin in dorso nostro Ps. 
65, 11. — gen. sg. m, üsas droh- 
tinas Conf. 24. üses drohtines Bed, 
5. fem. üserö früon sanctae Marlun 
Bed. 6. — acc, pl. neuir, ovir hovit 
unsa super capita nostra Ps. 65, 

11. teican unsa signa nostra Ps. 
73, 9. — dat. pl. fem, an creftin 
unsin in virtutibus nostris Ps, 59, 

12. sundon unson impietatibus no- 
stris Ps. 64, 4. — gen. pl. tn. üserö 
herinö Fss. 4. 17. f, säldanö unserö 
salutarium nostrorum Ps. 67, 20. 



u. 

üt adv. aus, heraus, hinaus : gang 
üt, , . üt fan themo'marge Seg, B, 
1. 2. ähnl. 4. 5. üt bislatenun se- 
clusis M. Gl. 35. üt röpizöt eructat 
Ps, 18, 2. ne sal ic üt faron non 
emigrabo Ps. 61, 7. üt gietit effun- 
dite Ps, 61, 9. üt guit effunde Ps. 
68, 25. üt gotona effusi Ps. 72, 2. 
thie üt leidende qui educit Ps. 67, 7. 
üt sceithon saltu segregabis Ps. 67, 
10. üt sceithin excludant Ps. 67, 
31. üt uualle scateat Gl. L. 989. 
üt gethunsan sc. uuerthe (gesunsan 
MS.) evellatur Gl, L. 992. - üth 
ledi mik deduc me Ps. C, 62. 

üt-farth (ahd, üz-fart) st. f. Aus- 
gang, Weggang: nom. sg. üt-farth 
dödis exitus mortis Ps. 67, 21. dat, 
sg. an ütferthi in exitu Ps. 73, 5. 
acc. pl. ut-ferthi exitus Ps. 64, 9. 

^ üt-ferdi exitus Gl, L. 1089. 

üt-ganc (ahd. üz-ganc, a^s. fries. 
üt-gong) st. m. Ausgang, Weggang: 
nom. sg, üt-ganc egressio Ps. 18, 6. 

ütrist (ahd. üi^aröst) adject. superl. 
äusserst, entferntest: dat. pl. ütri- 
ston extremis Gl. L. 991. 
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nnagan (ahd, wagan, ags, vägn, fries. 
wein) st m. Wagen, im Gompos. 
reidi-iiuagan. 

nnagan-Uasa f. orbita Pr, 708. 

nnaÜs {ahd. wahs, ags. veax, fries. 
wax) st. n. Wachs: nom, sg. uuaha 
cera Ps. hl, 9. 67, 3. dat. pl. 
uuahson ceris Pr. 220. 

miahsan st. v. wachsen, erwachsen; 
zunehmen: prs. pl. UI, u u a s s a d 
turgescunt Gl. A. 59. inf. uuahson 
sal an dagon stnon rehtnussi orie- 
tur in diehus ejus just itia Ps. 71, 7. 

nnabsemo, nnasmo (ahd. wahsamo) 
sw. m. Frucht: nom, sg. uuahsemo 
(uuashemo MS.) fructus Gl. L. 1010. 
uuasmo fructus Ps. 57, 12. Gl. L. 
1011. acc. sg. uuahsemen sinon 
fructum suum Ps. 1, 3. uuahsmon 
sinin fructum suum Ps. 66, 7. 

Qnakön sw. v. wachen: prs. sg. I. te 
thi fan liohte uuakön ic ad te de 
luce vigüo Ps. 62, 2. part. praes. 
so uuaköndi s6 släpandi Conf. 50. 

miala adv. wol: thie uuala dida mi 
qui henefecit mihi Ps. 56, 3. an 
themo uuala gelicäd ist gode in quo 
henepladtum est I)eo Ps. 67, 17. 
tit uuala te likene tenipus benepla- 
citi Ps. 68, 14. cf Gl. L. 997 und 
Note, 1070. — als Interjection : 
uuala Gl. L. 996. — s, uuel, uuola. 

gi-wald f.: wräka endi giwald ful- 
men Pr. 151. 

nnaldan st. v. absolut Herr sein, her- 
schen; heher sehen, regieren: c. acc. 
got sal uualdan Jacob inde ende 
erthon Deus domhidbitur Jacob et 
finium terrae Ps. 58, 14. cf. Gl. L. 
1001. uualdon sal fan s§uue untes 
te söuue dominabitur a mari usque 
ad mare Ps. 71, 8. part. prs. thie 
uualdonde ist an crefte slnro qui 
dominabitur in virtute sua Ps. 65, 
7. praet. sg. IL uuielde possedisti 
Gl. L. 1077. IIL uuield (uuilid 
MS.) possedit Gl. L 1030. 
be-uualdan beher sehen, besitzen; 
c. gen. rei: prs. sg, III. thiu idal- 
nussi beuualdid irö hertonö Ps. C. 
73. prt. sg. II. beuulldi possedisti 
Gl. L. 136. 

unallan st. v. wällen, hervorwallen: 
conj. prs. sg. III. üt uualle scateat 
Gl. L. 989. 



Qiialt st. m. Wald: dat. sg. an uualde 
holtö in Silva lignorum Ps. 73, 6. 

ge-nnalt st. f Gewalt, Macht: nom. 
sg. gemmlt potestas Ps. 61, 12. acc. 
sg. geuualt potentiam Ps. 70, 19. 
thu hattös geuualt forthron minrö 
ereodsti potestatem. dexterae meae 
Ps. 72, 23. dat. sg. gigurdit mit 
geuuelde accinctus potentia Ps. 64, 
7. generon sal armin fan genuelde 
liberabit pauperem a potentia Ps. 
71, 12. acc. pl. in gän sal an ge- 
uuelde herrin introibo in potentias 
Bei Ps. 70, 16. 

ge-nnaltan^ ge-nneltan {ahd. ga- 
uualzjan convolvere) sw, v. gerinnen 
machen: part. praet. geuualtit (ge- 
uuallit MS.) coagulatum Gl. L. 474. 

nnamba (ahd. wamba , ags. vamb, 
vomb) sw. f. Bauch, Mutterleib: 
dat. sg. fan uuambun ab utero Ps. 
57, 4. tan uuambun muodir mfnrö 
de venire matris meae Ps. 70, 6. 
uuambon utero Gl. L. 999. 

nnan s. huan. 

Qiianda s. huanda. 

Quandlön {aiid. wandalön) sw. v. refl. 
sich verändern: prs. pl. III. so siu 
umbi locöd, so uuandlöd siu ir4 
bli wenn sie (die Taube) umher 
blickt, so verändern sich ihre Farben 
{„columbae dictae, quod eorum colla 
ad singulas conversiones mutent 
colores'') Gl. A. 92. 

Qiiaiiga sw. f. Wange: acc. pl. uuan- 
gon (mangon MS.) maxillas Gl. L. 
664. dat. pl. uuangon follibus (bild- 
lich statt genis) Pr. 325. 

nnaiikil-heidi {mhd. wankelheit) /. 
Schwanken, Wankelmütigkeit: acc. 
sg. ne sal givon an euuon uuankil- 
heide rehlikin non dabit in aeter- 
num fluctuationem justo Ps. 54, 23. 

Quant (ahd, want) st. f. Wand: dat. 
sg. alsd uuende gesigenero tarn- 
quam parieti inclinato Ps, 61, 4. 

ge-nnaran {mhd. gewarn) sw.v. ge- 
war werden, bemerken: inf. fersna 
mina geuuarun sulun calcaneum 
meum observ abunt Ps. 55, 7. 

Quard .s'*. m. Wächter: gen. sg. thes 
' unwiclicon uuardas custodis inbel- 
lis Pr. 523. 

nnarderi st. m. Wärter, in duru- 
uuarderi aedituus Pr. 827, 
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QDas-döm st m. Wachstum: dat. sg. 
uuasdöma incremento (liinae) Gl, A. 
58. 

unascan [alid. wascaix, ags. vascan) 
St. V. waschen : in f. hendi sina uuas- 
con sal an bluodi sundigis manus 
suas lavabit in sanguine peccatoris 
Ps. 57, 11. prt sg. I. uuosc ander 
unsculdigin hendi niina lavi inter 
innocentes manus meas Ps, 72, 13. 

waso w. gleba Pr, 172. uuaso endi 
turf cespes Pr. 789. 

iiiiat s. huat. 

iiiiatar st. n. Wasser: nom, sg. also 
uuatar rinnende tanquam aqua de- 
currens Ps. 57, 8. acc. uuatir aquam 
Ps. 65, 12. dat. sg, an themo uua- 
tara Gl. A. 31. visc flöt aftar the- 
mo uuatare Seg. A. 1. gen. sg. 
geuuidpre uuateres tempestas aquae 
Ps. 68, 16. nom. pl. uuatir aquas 
Ps, 68, 2. dat. pl. mit uuateron 
aquis Ps, 64, 10. gen. pl, uua- 
tirö aquarum Ps. 68, 15. uuazzerö 
(nuassere MS,) aquarum Ps. 1, 3. 
— uuatar cyaneas {nymphas) Pr. 

222 meint weil water-magadi, wie 

223 d/ryadas durch ^k-magadi glos- 
siert ist, 

nnater-fol adj. wasserreich: dat, sg. 
f, an uuaterfollora in aquosa Ps, 
62, 2. cf. Note dazu. 

aaädi st. n. Kleid, Kleidung: nom. 
sg. uuftdi vestis Gl. A, 113. - s. 
uuät, ge-uu^de. 

niiä^a (ahd, waga, ags. vseg) sw. f. 
Wage: dat. pl. an uuägon an sta- 
«em Ps. 61, 10. 

uuäl {ags. vsel, gurges, vorago) st. m. 
Abgrund: nom. sg, uuäl ahyssus 
Gl, L. 995. acc. pl, uuälä abyssos 
(abyssus MS,) Gl, L. 994. 

nnän st, f. Hoffnung : nom. sg, uuän 
spes Gl. L, 1003. 

Qnänan sw. v. glauben, meinen, ver- 
muten: prs. pl. II. be uuie uuänit 
gi bergä giquahlit ut quid suspica- 
mini montes coagulatos Ps. 67, 17. 
prt. sg. 1. ik uuända that ik it 
kende existimabam ut cognoscerem 
Ps. 72, 16. II. uuÄndös existimasti 
Gl. L. 1004. 

be-uuänan glauben, vermuten : prt, 
sg. J. ic (i MS.) beuuända suspica- 
tus (sum) Gl, L. 597. 

mnär-hed, nnär-heit, naärheidi 
{ahd. wftr-heit) f. Wahrheit: nom. 



sg. thiu uuärhßd Ps, C, 72. uuär- 
lieit tliin veritas tua Ps. 56, 11. 
acc. thia uuärhed Ps. G. 75. uuär- 
heit slna veritatem suam Ps, 56, 5. 
uuärbeide sina (thina) veritatem 
ejus (tuam) Ps. 60, 3. 70, 22. dat. 
sg. an uuärheide thinro in veritate 
tua Ps. 53, 7. an uuärheide in veri- 
tate Ps. 68, 14. 

gi -miäri adj. wahr, wahrhaftig: nom. 
pl. m. duomä druhten giuuäri ju- 
dicia Domini vera Ps. 18, 10. — 
Comp, neutr. uuärara verius Pr, 
600. 

g i u u ä r adv. vere Ps. 57, 2. 

BüÄt [ahd. wät) st. f, Kleid, Klei- 
dung: acc, sg. uuät mina (min MS.) 
vestimentum meum Ps. 68, 12. uuät 
vestem, vestimentum Gl. L, 1006. 
gen. dat. sg. uuädi vestimenti, ve- 
stimento Gl. L, 1007. — s. uuädi, 
geuuede. 

far-naätaii {oAd. fir-wä?an) st. v, 
verfluchen: praet, faruuiet abomina- 
tus (est) Gl. Lips. 293. part. prt. 
nom. pl. faruuäthana (th für t 
wie in theseuua für teseuua, thui- 
höbdig für tui-h.) maledicti Gl. L. 
289. 

far-nnätauunssi st, n. Verfluchung: 
dat. sg. fan faruuätannussi de exe- 
cratione Ps. 58, 14. cf. Gl. L. 295. 
— Verabscheuung, Gräuel: acc. far- 
uuätannussi abominationem Gl. L. 
291. 

nDedar st. n. Wetter: gen. pl. uue- 
dard aurarum Gl. A. 87. 

uneddi n. Pfand: nom, pl, uueddi 
pignera Pr. 687. 

Qne^ st. m. Weg, Strasse: acc. sg. 
uueg viam Ps. C, 64. 69. 71. Ps. 
66, 3. Her Ps. 67, 5. uuoh viam 
Ps. 1, 6. 18, 6. dat. sg, in uuege 
in via Ps. 1, 1. fan uuege rehta 
de via justa Ps, 2, 12. acc. pl. äna 
uuegä „sine «?ta" Ps. 62, 2. 

nuegan st, v, wiegen: prs. .sp. HI. 
uuithar-uuigid compensat Pr. 497. 
paH. prät, sg. f. uuegana perpensa 
{regula) Pr, 278. 

nnegian {ahd. wegjun) sw. v, bewe- 
gen : part. praet. geiiuagit commo- 
tus Gl A. 132. 

Qiieg-sc§th st, m, compita semitarum 
fiäirt SchmeUer Glossar p. 93 als 
Gl. A. auf {vgl. auch Vorrede); 
divortia kera, wegescöth Pr, 95. 
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miehsl-tafla f. Wachstafel, Schreib- 

tafel: pl. uuehsi-taflun pugülares 

Pr. 825. 
ge-nueicdn (ahd. ga-weichjan, ags. 

ge - vapcan) sw. v. weich machen, 

erweichen: pari. prt. nom. pl. n. 

geuueicöda sint iiuort s!n molliti 

sunt sermones ejus Ps. 54, 22. 
weiga f. Schale, Platte: dat. pl. mid 

bac-uuaion lancibus Pr. 165. 
iineiHO {ahd. weiso, fries. wesa) sw. 

m. Waise: gen. pl, faderis uueisouö 

patris orphanorum Ps. 67, 6. 
nneitba (ahd weida) sw. f. Weide: 

gen. sg. ovir sc&p uueithon tliinro 

super oves pascuae tuas Ps. 73, 1. 
uuel adv. bene Pr. 735. uuel gifurvid 

casta Pr. 158. 
unelag adj. wolhabend: comp, uue- 

lagara dicior Pr. 585. 
ge niieldig adj. Gewalt habend: nom. 

pl. of sie min ne uuerthon geuuel- 

dig si mei non fuerint dominati Ps. 

18, 14. 
gi-DDeldithl /*. rechtliche Befugnis, 

im Compos. holt-giuueldithl. 
Quelvo m. Hohlziegel: dat. pl, uucl- 

von ymbricibus Pr, 208. 
ge-nnelid: „negant quidam canes 

latrare, quibus carnis in offa rana 

Viva datur, geuuelid" Gl. A. 66. 
be-miellan (ahd. bi - wellan, fries. 

willa) st. V. beflecken , besudeln ; 

entheiligen: prs. sg. III. beuuillid 

in/icit Pr. 390. inf. beuuellan (sal) 

prophanabo Gl. L. 129. praet. pl. 

beuuollon urcuntscap sina conta- 

minaverunt testamentum ejus Ps. 

54, 22. beuuollon selethon namin 

thinis polluerunt tabernaculum no- 

minis tui Ps. 73, 7. part. praet. 

the tb&r beuuoUan uuirthid Ps. C. 

41. beuuüllen uuarth infecta Gl. 

L. 131. pl. f. iieuuollona iniquina- 

tae Gl. L. 126. 
far-uuellan entheiligen: prs. pl. 

111. iz^YVLXxeWvLXiiprophanaverint Gl. 

L. 297. 
unellaii (ahd. wel.jan, wellan) sw. v. 

wählen: probet, sg. III. uuelida elegit 

Gl. L. 1012. 
nuelik, nnelp s buclik, huelp. 
nnemmaii (ahd. uuiman, uuiuman) 

sw. V. quellen: part. präs. uuem- 

manthi scaturiens Pr. 371. acc. 

pl. uuemanthion scaturientes Pr. 

324. 



nuendian sw. v. wenden: prs. sg. III. 
up uuendit supinat Pr. 392. 

ge-mieniiian sw. v. sich gewöhnen: 
prs. conj. sg. III. [ni hugi thej 
ovar-mödigo uvilo giuuennia (neper 
salutem viscerum mens) insolescat 
turgida Pr. 601. conj. prät. giuue- 
nidi adsuesceret Pr. 128. aufziehen, 
ci' ziehen : praet. sg. III. geuuei- 
noda mi educavit (me) Gl. L. 479. 
cf. Note dazu. 

nnerd st. n. Wert, Kaufpreis: acc. 
sg. uuerd min thäbton ti faruuer- 
peue pretium meum cogitaverunt 
repellere Ps. 61, 5. 

far-Querdan sw. v. verderben, zer- 
stören: part. prt. sd mikila faruuart 
hevit finnt an beiligin quanta ma- 
lignatus est inimicus in sancto Ps, 
73, 3. 

nnernön (ahd. wernen, ags. veornian) 
sw. V. languere: praet. plur. uuer- 
nödun languerunt Gl. L. 1014. 

BuerYO st. m. Angel [einer Tür): dat. 
uuervon cardine Gl. Arg., s. Vor- 
rede für huervo, vgl. liuervan. 

Qnerk st. n. 1. Werk, Tat: nom. pl. 
uuerk opera Ps. 18, 1. 65, 3. acc. 
pl. uuerk opera Ps. 63, 10. dat, pl, 
allum dioboles uuercum Taufg. 4. 
5. mid uvilon uuerkon Conf. 43. 
bi uuerkon sinin juxta opera sua 
Ps. 61 , 13. gen. pl. unrehtaro 
uuerko Conf. 32. — 2. Bauwerk, 
Gebäude, im Compos. fore-uuerk. 
g i - u u e r k i Bauwerk , Gebäude : 
nom. sg. te Kinleson ^n alt gi- 
uuerki Crec. p. 25. 

mierkiatt, nnirkan sw. v, c. acc. rei 
tun, machen, handeln: prs. pl. II. 
unriht uuirkit iniquitates operamini 
Ps. 57, 3. uuorkid Ps. C. 37. pl 
III. thia uuircunt uureht qui ope- 
rantur iniquitatem Ps. 58, 6. reb- 
Itka goum& uuirkint jtisti epulentur 
Ps. 67, 4 imp. pl. II. uueg uuir- 
kit imo iter facite ei Ps. 67, 5. 
inf. sundia uuerk ian Conf. 4. part. 
prs. gen. sg. fan hendi uuitber uui- 
tut uuirkindis de manu contra legem 
agentis Ps. 70, 4. dat. pl. genere 
mi fan uuirkindon unrebt eripe •" 
de Operantibus iniquitatem Ps. 58, 
3. gen. pl. fan nienege uuirkinderö 
unrebt de multitudine operantium 
iniquitatem Ps, 63, 3. gerund, to 
uuerkenne Ps. C. 44. praet. sg. II. 
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gefesti that, jOfot, that thu uuork- 
tus an uusig confinna hoc, Beua, 
quod operatus es in nobis Ps. 67, 
29. pl. III. rät uuarhton au ein 
consilium fecerunt in unum Ps, 
70, 10. 

nnerk-lic adj. geschäßigy tätig : nom. 
sg. f. uuerklic iermlied operosa de- 
votio M, Gl 41. 

Diierold^ nnerolt st. /". 1. Welt, Erde: 
dat. sg. ahter allero thero uua- 
roldi Bed, 14. — 2. Lehen, Zeit, 
Zeitalter: acc. sg. an uuerolt uuerl- 
dis in saeculum saeculi Ps. 60, 9. 
uuerolt saeculum Gl. L. 1016. dat. 
sg. an uueroldi in saeculo Ps, 72, 
12. gen. uuerildis saeculi Ps. 18, 

10. Gl, L. 1018. uuorldis saeculi 
Ps. 60, 9. acc. pl. er uueroldi ante 
saecula Ps. 54, 20. an uueroldi in 
saecvla Ps, 60, 5. 71, 17. uueroldi 
saecula Gl. L. 1020 an uuerildi 
uuerildis „in saeculum saeculi*' Ps. 
18, 10. Gl, L. 1018. 

nneron {ahd. weren) sw. v. dauern, 
bleiben, wahren: prs. sg. 1. (so 
laiigo ic) uueron [qnamdlu) fuero 
Gl. L. 1021. inf. uueron sal subsi- 
stet Gl. L. 1075. 

nnerpan st. v. werfen: imp. uuirp 
ovir herrin sorga thina jacta super 
Dominum cur am tuam Ps. 54, 23. 
praet. pl. nither uuurpon sia deje- 
cerunt eam Ps. 73, 6. 
bo-uuerpan verwerfen: prs. sg. 

11. beuuie, got, beuuirpistu an ende 
ut quid, Beus, repulisti in finem 
Ps. 73, 1. 

far-uuerpan verwerfen, fort wer- 
fen : prs. sg. III. also stuppe that 
foruuirpet uuint fan antlucce erthen 
tanquam pulvis quem projicit ven- 
tus a fade terrae Ps. 1, 4. conj. 
prs. pl. I. veruuerfon uuir fan uns 
joh irö projiciamus a nobis jugum 
ipsorum Ps. 2, 3. imp. sg. ne fur- 
uuirp bida mina ne despexeris de- 
precationem meam Ps, 54, 2. ne 
faruuirp mi ne projicias me Ps, \ 
70, 9. gerund, uuerd min thähton \ 
te faruuorpene pretium meum cogi- ; 
taverunt repellere Ps. 61, 5. prt. ; 
sg. IL faruurpi unsig repulisti nos ' 
Ps. 59, 3. 12. thu faruuurpi sia I 
dejecisti eos Ps. 72, 18. III. ne 1 
faruuarp gebet min non amovit ora- 
tionem meam Ps. 65, 19. gibundana ' 



slna ne faruuarp vinctos suos non 
despexit Ps. 68, 34. part. praet. 
^dat. sg. masc. tüni faruurpanon 
(faruurpauo MS.) maceriae depul- 
sae Ps. 61, 4. 

undar-uuerpan unterwerfen : 
part. präs. undar-uuerpanthi sub- 
jectans Pr. 391. 

Qnerr st. n. Wehr in einem Flusse 
{im Flusse aufgerichteter Steinbau, 
vorzüglich des Lachsfanges wegen) : 
nom. sg. an theru Fehtu dn uuerr 
sanctiLiudgeri, alterum sancti Mar- 
tini Crec. p. 25. 

gi-nnerran st. v. in Zwietracht brin- 
gen : inf. und praet. sg. I. 6k iuhu 
ik that ik tbia giuuar the ik gi- 
uuerran ne scolda Conf. 29. 

uuerr -stat st. f. Stelle in einem 
Flusse, wo ein Wehr errichtet ist: 
nom. pl, an Upgöa sivun hofstadt, 
sivun uuerrstad! te Aiturnon sancti 
Liudgßri Crec. p. 25. 

g e - nnerriuiga st. f. Zerstörung. Ver- 
derben: acc. sg. ge-uuerrunga cor- 
ruptionem (geuuertunga corruptione 
MS.) Gl. L. 489. 

nnerth st. n. precium Pr. 796. 

nnerth adj, wert: nom, sg. n. en suin 
sestein penningö uuerth jFV. 9. tu6 
suin ir6 ie-buethar ahte penningö 
uuerth Fr, 17. ähnl. Fr. 20. 22. 
121. 125. 131. 223. 228. 242. 358. 
362. 423. 441. 486. 545. tier i»en- 
ning uuerth pikas Fr. 548. 

vnerthan sw. v. 1. absolut werden^ 
geschehen: prs. conj, sg. lil. drob- 
tin, uuerthe so Seg. B. 6. — 2. 
werden, mit präd, Subst.: praet. 
sg, III. thanana so warth gewono- 
böd Bed. 13. - 3. mit prädicati- 
vetn Adj. : conj, praes. sg. III. that 
nat uuerthe fuot thin ut intingatur 
pes tuus Ps, 67, 24. uuerthe uuo- 
nunga irö uuösti fiat habitatio eorum 
deserta Ps. 68, 26. pl. III. of sie 
min ne uuertbon geuueldig si mei 
nmi fu^rint dominati Ps, 18, 14. 
ummehtiga uuertbin infirmentur Ps. 
57, 8. duncia uuertbin obscurentur 
Ps. 68, 24. inf. gesunt uuerthan 
su\vLnprosperahunturP8.l,S. feita 
sulun uuerthan pinguescu/nt Ps. 64, 
13. ährü. uuerthun Ps. 67, 15. praet. 
pl. III. sd bli uurthun tbia sc&p t 
Gl. A. 31. — 4. werden, zu etwas \ 
werden, mit praep. an c. dat.: conj. 
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prs. sg, III. uuerthe disc iro furi 
im an stricke fiat mensa eorum 
cor am ipsis in laqueum Ps, 68, 23. 
— 5. mit dem pari, praet, transi- 
tiver Verhaj zur Umschreibung des 
Passivs: prs. sg, I. ne uuerthe ik 
irruort non movebor Ps. 61 , 3. 
uuanda ic geuuitenöt uuirthon quo- 
niam trihulor Ps, 68, 18. III. ir- 
havan uuirthlt exaltabitur Ps. 63, 
8. thi uuirtbit gegevan tibi redde- 
tur Ps. 64, 2. ähnl. uuirthit Ps, 
71, 16. 19. plur. I. irfullida uuer- 
thun [uuir] replebimur Ps, 64, 5. 
III. tiespreida uuerthint dispergen- 
tur Ps, 58, 16. gidruoveda uuer- 
thint turhabuntur Ps 67, 6. ähnl. 
uuerthunt Ps. 57, 9. 62, 11. 64, 9. 
12. 13. bikerda uuirthun commutati 
sunt Ps, 72, 21. conj. prs, sg. I. 
ne uuerthe ic gescendit non con- 
fundar Ps, 70, 2. III. that thär 
nu inna begangan uuertha thiu ge- 
hugd allerö godes h^ligouö Bed. 8. 
gebulgan uuerthe irascatur Ps. 2, 
12. gedruovit uuirthi contristaretur 
Ps. 68, 21. ähnl, uuerthi Ps, 62, 6. 
uuerthe Ps. 69, 5. 70, 8. 71, 7. 
plur, III. iuuegde uuerthan verbe- 
ribus afficiantur M. Gl. 29. idomde 
üuerden crudeliter addicantur M. 
Gl. 31. uuerthint gehorda audian- 
tur Ps. 18, 3. befangana uuerthin 
comprehendantur Ps, 58, 13. ähnl. 
uuerthin Ps. 59, 7. 67, 2. 69, 4. 
70, 13. 72, 18. uuerthon Ps, 68, 
29. uuirthin Ps, 69, 3. 4. inf. be- 
kerda sulun uuerthun convertentur 
Ps. 58, 7. 15. ähnl. Ps. 63, 11. 
68, 36. 72, 5. cunda sulun uuirthun 
' annunciäbuntur Ps, 58, 14. far- 
nozzan uuirthan sal consumetur Gl. 
L. 304. prt. sg, I. besuevit uuarth 
soporatus sum Ps. 3, 5. gerihtit 
uuarth ik dirigebar Ps. 58, 5. III. 
begangan uuarth Bed. 7. bevundan 
uuarth deprehensus est Gl, A. 86. 
gesazt uuarth plantatum est Ps, 
1, 3. irbolgan uuard iratus est 
Ps, 73, 1. plur. III. thär uuorthon 
alla afgodä inna begangana Bed. 4. 
heisa gidäna uurthun raucae factae 
sunt Ps. 68, 4. gedäna uurthun 
facti sunt Ps, 72, 19. — JDas part, 
praet, ist unflectiert: conj, praes, 
plur. III. ne uuerthin gescendit non 
confundantur Ps. 68, 7. fardiligöt 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2, 



uuerthin deleantur Ps, 68, 29. uuer- 
thint irhavan exaltentur Ps, 65, 7. 
imp» pl, gelieret uuerthet erudimini 
Ps, 2, 10. 

far-uuerthan verderben, umkom- 
men : conj. prs. pl. II. veruuerthet 
fan uuege rehta pereatis de via 
justa Ps, 2, 12. cf. Gl. L. 321. 
inf, geverthe ungenöthero feruuer- 
than sal iter impiorum peribit Ps. 
1, 6. cf Gl. L, 320. 
ge-uuerthan abs. werden, gesche- 
hen : conj. prs, sg. III. geuuerthe, 
geuuerthe fiat, fiat Ps. 71, 19. 

g e - Querthön sw, v. wert halten, 
würdigen: imp. sg. geuuerthe (ge- 
uuerte MS.) dignare Gl. L, 476. 

nnesan v, sein, 1. absolut oder mit 
praep. sein; da sein, vorhanden 
sein: prs, sg. IIL ne ist the sig 
geberge non est qui se abscondat 
Ps. 18, 7. äJinl. ist 70, 11. thie ist 
er uueroldi qui est ante saecula 
Ps. 54, 20. uuad geuuisso mi ist 
an himile quid enim mihi est in 
eoelo Ps. 72, 25. ne ist scauuonga 
dödi irö non est respectus morti 
eorum Ps. 72, 4. ne ist geuuesan- 
nussi non est substantia Ps, 68, 3. 
ne ist heil himo non est salus ipsi 
Ps. 3, 2. ähnl. ist Ps. 54, 21. 57, 
12. 72, 11. töhopa min an godi ist 
spes mea in Deo est Ps. 61, 8. 
thie ist an heiligin qui est in sancto 
Ps. 67, 25. ähnl. ist Ps. 72, 21. 
mit der Neg. verschmolzen: thiu 
uuärhed nis an themo müthe therö 
heretikerö „non est in ore eorum 
veritas'^ Ps, C. 72. — plur. HI. 
ne sint spräken non sunt loquelae 
Ps. 18, 3. an mi sint, got, geheitä 
thina in me sunt, Deus, vota tua 
Ps. 55, 12. ähnl. sint Ps. 68, 20. 
72, 5. thia mit rehtin sint hertin 
qui recto sunt cor de Ps. 72, 1. — 
conj, prs, sg. II. s!s mi an got be- 
scirmere esto mihi in Deum pro- 
tectorem Ps, 70, 3. III. ne sie thie 
uuone non sit qui inhahitet Ps, 
68, 26. — vnf. ne sulun uuesan 
non erunt Ps, 58, 14. uuesan sal 
veste an erthon erit firmamentum 
in terra Ps. 71, 16. uuesan sal 
also holz erü tanquam lignum Ps, 
1, 3. ähnl, uuesan Ps. 18, 15. — 
prt. sg. III. he uuas mit mi erat 
mecum Ps, 54, 19. themo ne uuas 

Aufl. 19 
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hulpere cui non erat adjutor Ps, 
71, 12. — conj. prt. sg. III. thes 
uuithar mlneru cristinhödi uuäri 
Conf. 5. ähfü, Conf, 6. 7. 8. 50. 
s6 an huilikaru tidi s6 it uuäri 
Conf, 52. ne uuäri that thu sia 
gifliahes ni refugis Pr. 148. — mit 
praep, fan, woher seinen Ursprung 
haben, woher stammen: prs, sg. 
III. thit is fan themo ambehta fan 
themo vßhusa Fr, 494. 

2. mit suhstantivem Prädicat : 
prs, sg, I. bim sum GL L, 168. 

II. sun min bis thu filius meus es 
tu Ps. 2, 7. ähnl, bis thu Ps, 69, 
6. got min bist JDeus meus es Ps. 
55, 10. ähnl. thu bist Ps, 70, 5. 6. 
thu bist min god Ps. C. 35. III. 
thit is thiu scult Fr. 419. that is 
thiu himiliska hierusalem Ps. C. 
57. that arbeit ist furi mi hoc labor 
est ante me Ps, 72, 16. hierher 
auch : that is min (thtn) te duonne 
Ps. C. 68, 70. min ist Gälaad meus 
est G. Ps. 59, 9. plur, III. the 
hir& genötas sint Taufg. 7. thit 
sint thie sculdl (ofligeso) Fr, 1. 
100. 115. 192. 217. 355. 403. 453. 
472. 478. sia sint gescot ipsi sunt 
jacula Ps, 54, 22. s6 eiselika thing 
sint uuerk thina quam terribilia 
sunt opera tua Ps. 65, 3. thes 
sindon alias ahte punt Fr. 500. 
ähnl. sundon Fr. 543. — inf. 
that thu mi te goda gethingi uue- 
san uuillias Conf. 57. deilä vussö 
uuesan sulun partes vulpium erunt 
Ps. 62, 11. — praet. sg, II. thu 
uuäri hulpere min fuisti adjutor 
meus Ps. 62, 7. III. thö sanctus 
Bonifaciua p&vos an Roma uuas 
Bed, 1. sulic sd the scimo uuas 
therö uuetharö Gl. A, 29. 

8. mit adjectivem Prädicat: prs, 
sg. I. ic geuuisso thurftic inde arm 
bim ego vero egenus et pauper sum 
Ps. 69, 6. ähnl bin Ps, 68, 30. 

III. guot ist bonum est Ps. 53, 8. 
72, 28. betera ist melior est Ps. 
62, 4. heilig ist duom thin sanctum 
est templum tuum Ps, 64, 6. uue 

. ist gelle thi quis est simüis tibi Ps. 
70, 19. ähnl. ist Ps. 67, 10. 68, 
17. — coiy. prs. sg. III. ön suln 
the sl sehstein penningd uuerth Fr, 
228. ähnl. Fr, 120. 130. 223. 440. 
545. II. undirthüdig sIs subjecta 



esto Ps. 61, 6. gehugdic sis memor 
esto Ps. 73, 2. — imp. sg. hol 
uues ave l. chere Gl. A, 105. — inf. 
uuesan Ps. 61, 2. — prajet. sg. I. 
ungihörsam uuas Conf. 41. ähnl. 
uuas Ps, 62, 7. plur. III. uuäron 
Ps. 54, 4. 64, 4. 
4. mit dem part. praes, oder ge- 
, rund, anderer Verba (periphrast. 
Conj.): prs. sg, III. nualdonde ist 
dominabitur Ps, 65, 7. thie te cu- 
mene ist qu,ae Ventura est Ps. 70, 
18. geuuisso ist got irduomindi sia 
utiqtie est Dens judicans eos Ps. 

57, 12. 

6. mit dem part. praet. transiti- 
ver Verba, das Passivum umschrei- 
bend: prs. sg, I. gesazt bin con- 
stitutus sum Ps. 2, 6. gidruovit bin 
contristatus sum Ps. 54, 3. ähnl. 
bin Ps, 68, 3. 9. 12. 70, 6. 7. 72, 
22. II. thu gidftn bis factus es Ps. 

58, 17. ähnl. bist Ps. 60, 4. III. 
so is that godes hüs . . getimberd 
Ps. C. 56. gidruovit ist conturbatum 
est Ps. 54, 5. geuuiit ist benedic- 
tum Ps. 71, 19. ähnl. ist Ps. 56, 11. 

59, 4. 62, 11. 64, 10. 67, 9. 17. 
68, 11. plur. in. gifulda sinduu 
Ps. C. 7. gemanegfeldide sint mul- 
tiplicati sunt Ps. 3, 1. ähnl. sint 
Ps, 54, 22. 57, 4. 63, 9. 10. 67, 
31. 68, 5. 6. 72, 2. 6. 73, 4. — 
conj. prs. sg. III. si namo sin ge- 
uulgit Sit nomen ejus benedictum 
Ps. 71, 17. — inf, uuesan Ps. 18, 
14. — prt. sg. l, uuas Ps. 72, 14. 
ni. also that gddllka thianust th&r 
al gedön uuas Bed. 11. ähnl. uuas 
Ps. 68, 21. pl III. uu&run Ps. 
70, 24. 

ge-QuesannDSsi (ahd. wesennussida, 
f.) st. n. substantia: nom. sg. Ps. 
68, 3. Gl. L. 477. 

nnestar adv. usque obitum (solis) 
Pr. 773. 

unetliar, uuithar (ahd. uuidar) st. 
m. Widder: nom.pl. uuitherä scäpö 
arietes ovium Ps, 64, 44. gen, pl. 
uuethard arietum Gl. A. 30. uui- 
therd arietum Ps. 65, 15. 

mietliar s, huethar. 

QQ^dan (ahd. wätjan) sw. v, beklei- 
den: inf uu^dan sal induam Gl, L. 
1074. 

ge-nuMe st. n. Kleidung: acc, ge- 
uuSde vestimenta Gl, L. 471. M, 
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geuu^de amictu Pr, 655. — s. uuät, 
uuädi. 

iiii§gan9 mieigan sw, v. peinigen, 
quälen: prt pl. uueigodon vexave- 
runt Gl. L. 1073. part, praet. ge- 
uueigit vexatufs GL L. 473. plur, 
iuuögde uuerthan severissimis ver- 
beribus afficiantur M, Gl, 29. 

gi-iiii§pene st n. collect. Waffen: 
nom, geuußpene arma Ps, 56, 5. 
acc, geiiu^pene arma Gl. L. 521. 

uül pron. pers. wir : uui lesed Bed. 1. 
so nuat so uui an allemo themo 
gßra vergömelösön Bed. 15. ähnl. 
Bed. 16. Ps. 65, 12. 73, 9. u u i r 
Ps. 2, 3. 54, 15. 59, 14. 65, 6. 
66, 3. 73, 8. Gl L. 930. 

QUidere st. m. Holzarbeiter: dat. sg. 
themo uuidera Fr. 540. cf. Note 
dazu. 

ge-uüidere st. n. Gewitter, Unwet- 
ter: nom. sg. geuuidere tempestas 
Ps. 68, 3. geuuidere uuateres tem- 
pestas aquae Ps. 68, 16. dat. fan 
geuuidere a tempestate Ps. 54, 9. 

nuidouua sw. f. Witwe: gen. pl. uui- 
douuanö viduarum Ps. 67, 6. 

nuie s. hue und huio. 

iiuiTil (ahd. uuibil) st. m. Käfer, In- 
sect, im Compos. gold-uuivil. 

unihsil st. m, n. Wechsel, Verände- 
rung: nom. sg. ne geuuisso ist im 
uuihsil non enim est Ulis commu- 
tatio Ps. 54, 21. 

nniht st.n. Ding, Sache, im Compos. 
ni-uuiht. 

uuika (ahd. wecha, ags. vuce, fries. 
wike) sw. f. Woclie, im Compos. 
crüce-uuika. 

nnildi {ahd. uuildi, ags. vilde, fries. 
wilde) adj. wild: nom. sg. m. uuildi 
esil „onagro*^ Gl. A. 165. pl. acc. 
wildia feras Pr. 282. 

nnil^ia /. Weide, salix Pr. 343. 

nnilik s. huilik. 

nnillian verb. wollen: prs. sg. II. 
also thu uuillias sie Pr. 738. 739. 
pl. III. thia uuigä uuilunt quae 
bella volunt Ps. 67, 32. thia uuilunt 
mi uvila qui volunt mihi itiala Ps. 
69, 4. conj. prs. sg. II. that thu 
mi te goda githingi uuesan uuillias 
Conf. hl. prt. sg. I. fan thi uuad 
uuoida ik a te quid volui Ps. 72, 26. 
nnillig adj. willig, geneigt: acc. sg. 
masc. regin uuilligin pluviam vo- 
luntariam Ps. 67, 10. 



QUillico (dfid. ga-willihho) adv. wil- 
liglich, gern: uuillico sal ic offrän 
thi voluntarie sacrificabo tibi Ps. 
53, 8. 
nnillio, nnillo sw. m. 1. WiUe: nom. 
sg. uuille sin voluntas ejus Ps. 1, 
2. dat. an uuillin thtnin in volun- 
tate tua Ps. 72, 24. - 2. Wolge- 
f allen: dat. oder acc. uuithar godas 
uuillion Conf. 50. dat. an godas 
uuillion Conf. 55. 
ge-nnin st. n. Erwerb, Gewinn, Be- 
sitz: nom. sg. genuin possessio Gl. 
L. 492. dat. geuuinne possessione 
Gl. L. 487. 
ge-nninnan st. v. gewinnen, erlan- 
gen: inf. mit ervi geuuinnon sulun 
sia hereditate acquirent eam Ps. 
68, 36. prs. sg. III. geuuinnit fert 
Pr. 696. — absolut von Statten 
gehen, gelingen: gerund, te geuuin- 
nanne (te geuuanne MS.) prospe- 
rare Gl. L. 468. prät. geuuan in- 
pendit Pr. 551. 
uninding (ahd. uuintinc) st. m. Bein- 
binde: Albuuard I kottum et II 
uuindingös Werd. Heber. A. XI. 
Quind-scüfla f. ventilabrum : dat. sg. 
uuind-scüfluu ventüabro Pr. 108. 
I rniint St. m. Wind: nom. sg. uuint 
I ventus Ps. 1, 4. 
j nnird st. m. hospes Pr. 114. uuerd 
I hospes Pr. 415. 

1 nuird-scapön (ahd. wirtscaftjan) sw. 
j v. Gastmal halten, schmausen: pari. 
I prs. gen. sg. uuirdscapöndis epulan- 

tis Gl. L. 1033. cf. Note dazu. 
Quirthl (ahd. wird!) f. Würde, im 

Compos. un-uuirthi. 
wislice ad/o. (für wistllce) stipen- 

diarie M. Gl. 13. 
ge-iinisso (ahd. ga-wisso) adv. ge- 
wislich, sicherlich; nun, aber: ge- 
uuisso autem Ps. 2, 6. 3, 3. vero 
Ps. 54, 14. 24. 55, 4. 58, 16. 
62, 10. 11. 67, 10. 68, 14. 69, 6. 
enim Ps. 54, 21. 61, 2. 72, 25. 
Gl. L. 427. etenim Ps. 18, 12. 57, 
3. 64, 14. 67, 9. 17. 19. Gl. L. 
488. utique Ps. 54, 13. 57, 2. 12. 
ergo Ps. 72. 13. 
uuitan verb. praet. - praes. wissen: 
prs. sg. II. thu uueist unuuitl mine 
tu scis insipientiam meam Ps. 68, 6. 
ähnl. thu uuöst tu scis Ps. 68, 20. 
III. uuanda uueiz got uueh rehterö 
quoniam novit Deus viam justorum 

19* 
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Ps. 1, 6. huö uueit got quoniam 
seit Detis Ps, 72, 11. inf. uuitton 
sulun uiianda got sal uualdan Jacob 
sdent quia Dens dominabitur Jacob 
Ps. 58, 14. pari, praes. s6 ik it 
uuitandi dädi s6 unuuitandi Conf. 
48. prt. sg, I. ik te nieuuehte bräht 
bin inde ik ne uuista ad nihilum 
redactus sum et nescivi Ps. 72, 22. 
far-witan refl, einsehen, erkennen : 
of thu thi farwistis than farmuni- 
dis thu damnes si sapias Pr. 813. 

QUit! (ahd. wiz!) f. Wissen, Klug- 
heit: acc. uuitti prudentiam (pru- 
dentia MS.) Gl. L. 1042. — Com- 
pos. unuuiti. 

nnitinön sw. v. strafen j peinigen, 
quälen: jprs. sg, HI. he uiiitnöd 
afßcit Pr. 660. pl III. thia uui- 
zonunt mih qui trihulant me Ps 
3, 3. cf. Gl L, 1048. thia uuito- 
nont mi qui trihulant me Ps. 68, 
20. uuitinunt trihulant Gl. L. 1047. 
part. prs, gen. sg. uuitinundis tri- 
hulantis Gl. L. 1051. acc. pl. uuit- 
nönda, uuitinunda tribulantes Ps. 
59, 14. Gl, L. 1053. gen. pl. uui- 
tinunderö (uuitindero MS.) trihu- 
lantiiim Gl. L. 1049. prt. sg. III. 
uuitonöda mi tribulavit me Ps, 55, 
2. plur. uuitonödun tribulaverimt 
Gl, L. 1045. part. praet. uuanda 
ic geuuitenöt uuirthon quoniam tri- 
bulor Ps. 68, 18. geuuitenöt (uuer- 
thunt) punientur Gl, L. 491. gi- 
uuiton6t (giuuitonon MS.) scü. bin 
afflictus (sum) Gl. L, 524. 

unitneri st. m. Peiniger: nom. pl. 
uuitnera tortores Pr. 654. 

gi-nuitscipi st. n. Zeugnis: dat. sg. 
ic sundiöda an luggiomo giuuitsci- 
pia Conf, 39. acc. pl. geuuitscepi 
testimonia Gl. L. 484. 

ge-nnittl {ahd. ga-wizzi) st. n. sei- 
entia; nom. Gl. L, 483. dat. bit 
clßnemo giuuizze spiritu sagaci 
Pr. 51. 

nnitnt (ahd. wizzöd) st, n, Gesetz: 
nom. sg. uuitut lex Gl, L, 1055. 
acc, sg. uuither uuitut contra legem 
Ps, 70, 4. dat. sg. uuitute (vitute 
MS ) lege Gl, L, 1056. 

nnitut - dragere st, m. legislator : 
nom, sg. uuittut - dragere Gl. L. 
1057. 

uuither (ahd. widar) st. m, aries: 
nom. pl, uuitherä arietes Ps, 64, 



14. gen. pl. uuitherö arietum Ps. 
65, 15. 

nuither adv. und praep. 1. adv. 
wieder, zurück: so wither gewarf 
mannö gewillk frä endi büthi te 
hüs Bed. 12. bekdrda uuerthin 
u u i t h e r e avertantur retrorsum 
Ps, 69, 4. uuithere bräbtös mi re- 
duxisti me Ps. 70, 20. — 2. praep. 
c. dat. und acc. wider, entgegen: 
c. dat. uuithar mSneru cristinhedi 
Conf, 5. ähnl. Conf 6. 7. 8. uuithar 
godas uuillion Conf. 50. — c. acc. 
uuithar got adversus Deum Ps. 2, 
2. manege anastandunt uuither mih 
multi insurgunt adversum me Ps, 
8, 1. uuither uuitut contra legem 
Ps. 70, 4. 

nnither - fard st, f. Bückkehr : dat. 
sg. an theru uuithar - verdi rediiu 
Pr., 723. 

nuither-fliiht st, f. Zuflucht: nom. 
sg. uuitherfluht min bistu refugium 
meum es tu Ps. 70, 3. 

miithir-lonp (ahd. widar-hlouf) st. 
m» Gegenlauf, Begegnung: nom. 
sg. uuithirloup sin occursu>s ejus 
Ps. 18, 7. 

nnithir-lon (ags. vider-leän) st. n. 
Belohnung, Vergeltung: nom. sg. 
uuithir-lön mikil retrihutio multa 
Ps. 18, 12. dat. sg. an uuither-löui 
in retribuendo Ps, 54, 21. dat. pl. 
an uuitherlönon „in retributiones^' 
Ps. 68, 23. 

miither-sacco sw. m, Widersacher, 
Feind: nom. sg. uuithersacco ad- 
versarius Gl. L. 1038. 

nuither-nnerdig adj. entgegen, feind- 
selig: nom. sg, fem, uuitheruuerdiga 
versuta Pr, 8, 

wSg-gi-geri st, n. Kriegsrüstung, 
procinctus Pr, 295. 

nnih^thä (ahd. wihidä, fries, witha) 
st, f. pl. Beliquien, auf die Eide 
geschworen werden: dat. pl. uuihe- 
thon Conf. 2. cf. Note dazu, menßth 
suör an uulethon Conf. 37. 

nnihian^ Qnian sw. v. weihen, seg- 
nen: inf. uuiun sal henedicam Gl. 
L. 1080. part. prs. uutunda bene- 
dicens Gl. L. 1078. praet. sg. III. 
80 wieda he it (das Pantheon) an 
üses drohtines era Bed. 5. 
f a r - u u ! a n verfluchen , verwim- 
sehen, lästern: prt. pl. uuort mina 
faruuieton verba mea execrabantur 
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Ps. 55, 6. mundi iro quedidon in de 
an hertin irö faruuieton ore suo 
benedicehant et corde suo maledi- 
cehant Ps. 61, 5. 
ge-uuihian, -uuihan segnen, 
weihen: conj. prs. sg, III. geuuie 
iinsig got henedicat nos Deus Ps. 
61, 7. 8. ähnl. 61, 2. imp. pl. ge- 
nutet, thiad!, got unsan hetiedicite, 
genteSy Deum nostrum Ps. 65, 8. 
geuuiet gode herron henedicite Deo 
Domino Ps. 67, 27. inf.^ geuulgen 
sulun imo henedicent ei Ps. 71, 15. 
pari, praet. geuuigit got benedictus 
Bens Ps. 65, 19. ähnl. 71, 17. ge- 
nullt benedictus Ps 67, 36. 71, 18. 

19. Gl. L. 482. ginuiit (seil si) an 
imo al cunni erthon benedicentur 
in ipso omnes tribus terrae Ps. 
71, 17. geuuiet benedictus Ps, 67, 

20. acc. sg. n, that ik giuuihid mos 
endi drank nithar göt Conf. 13. 

uuic st. m. Krieg, Kampf: dat. sg. 

unlge bello Gl. L. 1025 (te) uuige 

(ad) praelium ibid. (te) nute (ad) 

bellum 1028. gen. sg. uulgis belli 

Gl X. 1026. acc. pl uuigä bella 

Ps. 67, 32. proelia Gl L. 1029. 
nnilon s. hutla. 
nuin st. m. Wein : acc. sg, thia drun- 

cun nuin qui bibebant vinum Ps, 

68, 13. 
,nnin-god st, m, Weingott: gen, sg. 

nuin-godas Liberi Pr. 267. 
nnin-fard st. f, Beise zur Herbei- 
schaffung des Weines: acc. sg, an 

thie uuin-fard Fr. 452. dat. sg. to 

thero uuln-vard Fr. 546. 
miin-scat st. m, Steuer zum Einkauf 

von Wein: dat, sg, tö uuin-scatte 

Fr, 256. 
nnm-stat st. n. Weinberg: pl. uuin- 

stedi vineta Pr. 213. 
nnin-nmirin st. m. WeinmücJee : nmn. 

pl uuin-uurm! bibiones Gl. A. 126. 
unip-gi-garidi st. n, Frauenschmuck : 

dat. pl, uuip-gegaridion monüibus 

Pr. 61. 
iiiiis (mhd. wis) st. f. Art und Weise : 

dat, sg, te thero uuls instar Gl A, 

142. 
nntsdiioiii st. m. Klugheit, Weisheit: 

nom. uulsduom scientia Ps. 72, 11. 

acc. uuisduom scientiam Ps, 18, 2. 

sapientiam Ps. 18, 8. 
nnis-liko adv. sapienter Ps. 57, 6. 



nnisön sw, v. jemand besuchen, heim- 
suchen : conj, prs. sg, l, uuise visi- 
tem Gl. L. 1044. gerund, thenke 
te uulsene alla thiadi intende ad 
visitandas omnes gentes Ps. 58, 6. 
cf Gl L, 1034. prt sg. II. thu 
uuisödös erthon visitasti terram Ps. 
64, 10. — mit gen, pers. : prt. sg. I. 
siakorö ne uulsöda Conf. 26. 
ge-uuls6n bestachen: prs. sg. II. 
geuuisös visitas (geuuinsos MS.) 
Gl L, 493. 
uni-tid st. f. Feiertag, Festtag : dat. 
pl. endi 6k unltidion mos fehöda 
endi drank Conf. 12. 
nninnga (mhd. wihunge) f. Segnung, 
Weihung : acc. uuiunga benedictio- 
nem (benedictio MS.) Gl L, 1060. 
— nom. ge-uuiunga benedictio 
Gl L. 481. 
Qnola interj. fürwähr , o: uuola thu 
drohtin domine Ps. C. 62. 64. uuo- 
la venk utinam Pr, 3. — s. 
uuala, uuel. 
mioligis (ahd. uuelaga) adv, utinam 
Gl. L. 1063. uuolangis utinam 
i Gl L. 1061. 

! nnolnü adv. age Pr, 429. sprik uuolnü 
) fare age Pr, 119, 
gi-nnono-hM (ahd. gawonaheit) st, 
j /. Gewohnheit : nom. thanana so 
I warth gewonoh^d that man hödigo 
1 ahter ailero thero waroldi beged 
' thia gehugd allerö godes höligonö 

Bed. 13. 
nnonöii^ uunnön sw. v, wohnen, blei- 
ben: prs, pl III. thia uuonönt an 
gemerke qui habitant terminos Ps, 
64, 9. thia uuonunt an gravon qui 
habitant in sepulchris Ps. 67, 7. 
conj. praes. sg. III. an selethon irö 
ne sie thie uuone in tabernaciüis 
eorum non sit qui inhabitet Ps. 
68, 26. inf. uuunun solun inhabi- 
tabunt Ps. 55, 7. uuonön sal ic an 
selethon thinro inhabitabo in ta- 
bernaculo tuo Ps, 60, 5. ähnl, uuo- 
j nön sal habitabit Ps. 64, 5. 67, 17. 
I uuonun sulun haUtabunt Ps. 67, 
I 11. 68, 37. uuunun sulun inhabita- 
j bunt Ps. 68, 36. an uuonön inha- 
j bitare Ps. 67, 7. gerund, te uuo- 
j nöne an imo habitare in eo Ps. 
I 67, 17. an te uuonene inhabitare 
Ps. 67, 19. prt. sg, II. an then thu 
I uuonedös an imo in quo habitasti 
j in eo Ps, 73, 2. — cf. fol-uuonön. 
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thuro-uuanön permanere: prs. 
sg, III. ör sunnun thuro - uuanöt 
namo sin ante solem permanet no- 
men ejus Ps, 71, 17. 

QQOnnnga (ahd. wonunga^ f. Woh- 
nung: nom. sg. uuerthe uuonunga 
irö uuösti fiat hahitatio eorum de- 
serla Ps. 68, 26. 

unort st. n. Wort , Bede: acc. sg. 
uuort verbum Ps. 18, 2. 55, 11. 
67, 12. sermonem Ps. 55, 11. 58, 
13. 63, 5. nom. pl. uuort verha Ps. 
18, 4. 64, 4. sermones Ps. 18, 3. 

54, 22. acc. pl. uuort verba Ps. 

55, 6. sermones Ps, 55, 5. dat. 
pl uuordum Taufg. 5. mid uvilon 
uuordon Conf. 42. gen. pl. unreh- 
tarö uuordö Conf. 32. Compos. 
spot-uuord. 

nudp st, m. Jammerruf: nom. sg. 
uuöp fletus Gl. L. 1064. gen. uuö- 
phas fletus Gl. L. 1065. 

nnöpaii st. v. wehklagen, jammern: 
conj. prs. sg, I. uuöpan uuir plore- 
mus Gl. L. 1069. part. praes. uu6- 
pindi lugens Gl. L. 1066 prt. pl. 

I. uuiepon flevimus Gl. L, 1023. III. 
uuiepon lamentatae {sunt) ibid. 

nnöstandlic adj, verwüstend: dat.pl. 
uuöstandllcon (vustandilico MS.) 
desolatoriis Gl. L. 1090. 

miösti adj. wüst, öde: nom. sg. f. 
uuerthe uuonunga irö uuösti fiat 
hahitatio eorum deserta Ps. 68, 26. 
dat. sg. f. an erthon uuöstera in 
terra deserta Ps. 62, 2. van ^noro 
uuöstun höva Fr. 195. neutr. van 
themo uuöstun landa Fr, 197. 

nudstinna sw. f. Wüste: dat, sg. an 
uuöstinon (uustinon MS,) in deserto 
Ps. 67, 8. gen, sg. uuöstinnon de- 
serti Ps. 64, 13. 

Huräca st. f, Bache, Verfolgung: 
acc. sg. uur&ca vindictam Ps, 57, 

II. wräka fuMen Pr. 82. wräka 
endi giwald fulmen Pr. 151. 

nnreno sw. m,? Muskel: acc. pl. 

uurenon toros Pr. 440. 
unrisil {ahd, risi und riso) st, m. 

Biese: nom, sg. uurisil gigas Ps. 

18, 6. Gl. L. 1067. 



umilca {ahd, wulcä) sw. f Wolke: 
dat. pl. untes te uulcon usque ad 
nubes Ps. 56, 11. an uulcun in 
nubibus Ps, 67, 35. 

nnunda sw. f. Wunde: nom.pl. uun- 
don plagae Ps, 63, 9. gen. pl, uun- 
denö vulnerum Ps. 68, 27. 

QUimder-lic adj. umnderbar: nom, 
sg. m. heilig ist duom thin, uun- 
derlic an rehti sanctum est templum 
tuum, miräbüe in aequitate Ps. 64, 
6. uunderlic got an heiligon sinin 
miräbilis Deus in sanciis suis Ps, 
67, 36, 

nnimdir st, n. Wunder: acc.pl, uun- 
dir thln mirabüia tua Ps. 70, 17. 
uunder mirabilia Ps. 71, 18. 

ge-nunnst st, m. Gewinn; Vermö- 
gen: acc. sg, geuunst substantiam 
{substantia MS.) Gl. L. 486. 

nniint adj, verwundet, wund: nom. 
pl. masc, nun da (vuanda MS,) vul- 
nerati Gl, L. 1005. 

Qunrgariii /. strangulatrix Pr. 407. 

unlirm st. m. Wurm, Insect, im Com- 
pos. uuin-uuurm. 

iiiii]i*in-betic adj, wurmbeissig: nom. 
sg. f. uuurm-b6tic (-betid MS.) 
cariosa Pr. 77. 

far-Quarran sw. v, erzürnen, Ab- 
scheu erregen: part. praet. faruur- 
röt (faruurot MS.) sc. ist abomi- 
natus {est) Gl. L. 293. 

nnurt st, f. Kraut, Pflanze: nom.pl. 
uuirte olera Gl. L. 1032. acc, pl, 
(also regan ovir) uurti (quasi imber 
super) hsrbam Gl. L. 1068. — 
Compos. hettar-, staf-uuurt. 

z. 

zarolön sw. v. zappeln: part. prs. 

zavolunde palpitans Pr, 88. 
zagilih adj, soporus : acc. plur. zagi- 

Uchon soporos Pr. 4. 
zähl adj. zähe : nom, pl, zähe tenaces 

Pr. 100. 
zuft f., im Compos. ädum-zuft. 
znndra f. Nahrung für das Feuer, 

Zunder : acc. sg, zundra alimoniam 

Pr. 39. 



segal-lakan st. n. Segeltuch, Segel: dat. 
carbaso segaMakana (selgal- MS.) 
Pr, 534. 



segal-s^l st, n. Schiff sseü, Tau : dat, 
rudente segal-söla Pr. 533. 
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